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ELŐSZÓ. 


Ine együtt bírja irodalmunk e kótetben a magyar 
nyelvészkedó szellem két századbeli minden műveit ; 
együtt az anyagot, melyen a magyar nyelvészeti esz- 
mék történetét tanulmányozhatni; melyből meggyő- 
züdhetünk, hogy a magyar szellem e téren, kivált a 
XVII. század lefolyta alatt, nem kevés éleslátást s 
mélybe ható gondolkodást fejtett ki; hogy nyelvünk, 
leglényegesb törvényei körűl, azon állandóságot és 
megállapodottságot tünteti fel már. mely, összekötte- 
tésben a középkori emlékek nyelvtani tényeivel, ren- 
díthetetlen alapot nyújt nyelvészetünknek ; nyelvtör- 
téneti tekintetben pedig biztos tonalat a legfontosb 
igazságok megállapítására. Nemzeti tudománywunk egyik 
legfontosabb részének okmánytárát képzi e gyűjte- 
mény, melylyel kezünkben, büszkén léphetünk az 
új népek közzé, s önérzettel mutathatunk azon eszme- 
villanatokra, melyeket a magyar nyelvészet, másfél 
századdal az újkori nyelvészet megszületése előtt, az 
ezt megelőzött sötétségbe vetett. 

II. De nem csekély dicsőségünkre válik, hogy 
valamennyi európai nemzeteket megelőztünk időben 
ls e téren. Így a németek első nyelvtana 1499. az 
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angoloké 1509, az olaszoké s az ószláv nyelvé 1516, 
a hollandiaké 1526, a francziáké 1530, a cseheké 
1533, a portugalloké 1540, a lengyeleké 1563, min- 
den más új népeké ennél is később, jelent meg, míg 
a mí nyelvészeink sorát az 1472-ben meghalt Cesinge 
János nyitja meg, mint ki első vette nyelvünk sza- 
bályait módszerbe; de munkája ki nem nyomatván, 
a XVI. század végén immár elveszett volt. ,Janus 
ille Pannonius — írja Decsi János, e század egyik 
legnevezetesb magyar tudósa, Telegdi Jánoshoz 1598. 
martius 5. kelt levelében ') — nostrorum poetarum 
celeberrimus, cum tanta doctrina et autoritate prae- 
dicatus fuisset. tamen non erubuit Vngaricam Gram- 
maticam conscribere. Quam, si maiorum nostrorum 
negligentia non amisissemus, haberemus certe, quo 
in hoc quoque studii genere gloriaremur.* Alig kétel- 
kedhetünk, hogy külföldi tudós barátaival folyt esz- 
mecseréi ösztönözhették Cesingét egy magyar nyelv- 
tan irására ; s hogy benne megbecs(lhetetlen kincset 
vesztettünk, főleg a nyelvtörténet tekintetében, mert ha 
tán nehány paradigmánál egyébből nem állt volna 1s 
az, biztos kulcsot nyújtana többnyire évszám nélküli, 
középkori. nyelvemlékeink kora meghatározásához ! 
De így ez időből, Mátyás király korából, csak Martius 
taleót néhány érintéseit bírunk a magyar nyelvről. 
melyeket itt a Tördékek közt I. sz. alatt adtam (691. 
2. II.). Az első hely Commentáriusa XVII. fejezeté- 
ben egy nyelvjárást tulajdonít a magyarnak. mit az 
olasz tudós onnan következtetett, mert úgy tapasz- 
talta, hogy a magyar énekek egyformán értetnek a 
mívelt s míveletlen rendek által. A második hely. a 


] — 1) L. Baronyai Decsi János Magyar Historiája (Monu- 
menta Hungariae Historica, II. Oszt. XVII.köt. LXVIII sk. II.). 
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XXVIII. fejezetben, tagadja egy magyar irodalom 
léteztét, mert ú. m. a magyar nyelv nem könnyen 
írható. A Mátyás kir. könyvtárnokát szerencsénkre 
megczáfolják középkori irodalmunk fenmaradt em- 
lékei; sót hogy a ,sola Hungari... nonnisi latine 
scribit^ nála nem szó szerint veendó, azon magyar 
kéziratok is bizonyítják, melyeket hogy Mátyás is 
bírt, másutt már megmutattam. Érdekes egyébiránt 
hogy Martius e helyt már a keres (közvetlenebbűl 
a ker vagy kér) közösségét a latin quaer-ittel fel- 
ismerte, mely elsőbbet ő egyenesen deákból vett- 
nek tartott. 

III. Ezek szerint első nyelvészünknek Erdös 
János marad, az Újtestamentom fordítója s a latin 
elegiai versforma első megpendítője a magyarban 
(1541), ki mint gymnásiumi tanár 1536-ban írta 
meg magyar-deák nyelvtanát. Ez kétségtelent(l azon 
, Grammatica Hungaro-Latina". melyet Miskolezi Ist- 
ván 1610. június 4-kén küldött meg az akkor szinte 
magyar nyelvtan írásával foglalkodó Molnár Albert- 
nek, ezt írván neki : , Grammaticam Hwungaro- Latinam 
en mitto, quam in iuvamen tuae grammaticae exoravi 
a quodam nostrate. Dabis operam ne amittatur, sed a 
te reduce pristino possessori restituatur^ "); de úgy 
látszik, elveszett az a küldésben, a levéllel együtt, 
mert Molnár, ha őszintének tartjuk, nincs pedig 
okunk annak nem tartani, azt írja előszavában : , Ego 
vero quem sequerer, quemque fugerem, habebam pror- 
sus neminem (113.1.). Miskolezi után első, ki Erdósi 
nyelvtanát említi, Denis Mihály, a es. udvari kony v- 

i | *) L. Bod Péter Elószavát Tsétsihez (Pápai Páriz szótárá- 
ban, Szeben 1767), de ki, nem ismervén Erdósiét, Janus Pan- 


nonius nyelvtanát sejtette e ,,Graunn. Hungaro-Latiua alatt. 


a" 
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tár őre volt, 1782-ben "), de fájdalom, a nélkül hogy 
annak lelhelyét feljegyezné. Tíz évvel utóbb Weszp- 
rémi István határozottan már önlátomás után. s bő- 
vebb tudósítást adott ,a legrégibb magyar gram- 
matikáról* "), de eltitkolva birtokosát, Sinai Miklós 
debreczeni tanárt; s ezt csak Kazinczy Ferencznek 
fedezvén fel, ez három évig sikeretlenűl ostromolta 
Sinait, míg ennek fia Sándor titkon közölte azt a 
faggatóval, ki azt végre 1808-ban , Magyar Régisé- 
gek és Ritkaságok" czímű gyűjteményében újra ki- 
adta. Simai halála után az eddig egyetlen példány 
Fáy János egykori debreczeni tanácsbeli s egy ne- 
vezetes könyvtár gyűjtője —, s végre ennek egész 
gyűjteményével együtt Emődre, Fáy Alajos úr bir- 
tokába került, kinek szíves közléséből adhattam azt 
a jelen kötetben, magából az eredeti kiadásból. Ez 
kis 8-rétben 48 számozatlan levélből áll, szép erős 
papirosra van, igen apró s rossz metszetű betűkkel, s 
meglehetős tisztátlanúl nyomtatva, számtalan rövidí- 
tésekkel, mi az ügyetlen tabelláris szerkezet mellett 
majd nem használhatatlanná tehette a könyvet ta- 
nítványok számára. Vége nincs, hibázván az egész 
II-dik könyv. E példány megmaradását a beköttető 
gazdálkodásának köszönjük, ki azt egy deák IIliás 
mellé köttette, melynek barnabörrel bevont erős ké- 
(3) Wiens Buchdruckergeschicht, 412. I. s ismét : Nach- 
trag zu seiner Buchdruckergeschicht Wiens, W. 1793. 21. I. 
S kétségtelenül utána Wallaszky, Conspectus Reipubl. Litt. in 
Hungaria, már az első (1785-ki) kiadásban, 118. 1. 

4) Kazinczy szerint az 1792-ki újságlevelekben, majd a 
kassai Magyar Muzeum II. köt. 422—428. II. — Ez utóbbi, 
némely jegyzéssel a budai Hess-féle nyomdáról, újra lenyom- 
tatva e szerző , Magyarországi Ot különös Elmélkedései" közt, 
Pozsony, 1795. a 81 —88. lapokon. 
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regtáblája megóvta a már kóttetésekor csonka erek- 
lyét az elveszéstól *. Kiadásunkban a rövidítések fel 
vannak oldva; a Kazinczy kiadásába az általa hasz- 
nált hibás másolatból becsúszott igen számos hibák, 
közvetlenül az eredeti után, eltávolítva; az eredetinek 
kihagyásai zárjelek közt beiktatva. 

IV. A XVI. században Erdősinek nem volt utódja 
a nyelvtan-irásban. Hanem ekkor jött szokásba az 
olvasás eleit (, Abc*) a hittani elemekkel összekap- 
csolni. Tudtunkra elsők voltak e téren Székely István 
és Dévai Mátyás, kiknek elseje az 1538 és 1544-ben 
Krakóban kiadott , Keresztyénségnek fundamento- 
máról való Tanuság" elibe ragasztott egy ily Abc-ét; 
emez, Révész Imre nem alaptalan gyanítása szerint, 
már 1539 előtt adta ,Orthographia Vngaricáját", 
mert Erdósi (nyelvtanában, l. itt a 28. 1.) már hivat- 
kozik Dévainak egy abban eléadott helyesirási ta- 
nára. Így Jankowich szerint Gálszécsi Itván, Hittana 
előtt (Krakó 1538.) is ily abc állott ; így Bisnes 
Péter ,Négy Konyvetské^-jének elsejét szinte ily 
elemi olvasástan és hittan képezi "); valamint Szónyi 


5) Homeri poetae clarissimi Ilias, per Laurentium Vol- 
lensem Romanum latina facta. Cum Indice. Coloniae apud 
Heronem Alopecium. Colophon : Mense Iunio Anni XXI.(1521). 
Kis 8r. 272 levél; az index külön két iv. Elül hátul Homérra 
szóló jósszésékkel beírt fejér papiros. Köztök magyar vocá- 
bulumok is, melyek az Új M. Muzeum 1858-ki folyamában, 
I. 390— 2. II. láthatók. 

6) ,, Àz Első Kónyuetske Tanyitya az kis Gyermeczke- 
ket, Magyar iras oluasasnac modgyara. Es igen róuideden: 
Az tiz paranczolatra. Az hit agazatira: Az VR Imatsagara, Az 
Kereztsegre, Es Az VR Vaczoraiara. Reggeli es estueli imat- 
kozasra, KÓzÓnseges imatkozasra, Es Asztal aldasra." — Az 
első rész, t. i. az Olvasás, öt lapon előállítja a , Kezdő avagy 


X ELŐSZÓ. 


Nagy [stvánnál is együtt találjuk e két tárgyat még 
1695-ben is (l. az 585. sk. II.1; sőt e kapcsolat egész 
maig fennmaradt protestánsainknál. A jelen tárba a 
XVI. századbeli ily elemi iráskák közől csak az úgy- 
nevezett Krakai Ábcé volt felveendő, s adatott a nem- 
zeti muzeumban fennlevő, tudtunkra második, kiadás 
szerint, melynek címe így van: , ORTHOGRAPHIA 
VNGARICA. Azaz, Igaz iraz Modiarol valo tudoman 
Magar neluenn irattatott. Mostan pedig vionnan meg 
igazytatott, es ki niomtatott. MARCI 12. Nem azért 
téuelgetec é, hog sem az irásocat nem tuggátoc, sem 
az Isten hatalmat? 1549.* A kolophon. czifra keret- 
ben, ez : ,Craecouiae, apud Viduam Hierony. Viet. 
1549.* (Vietoris Jeromos). Kis 4rétben az egész 15 
levél, A— Dnj fvjegyekkel, s egészen kerek betükkel, 
az egy z-t kivéve, mely német 3-tel van. Ennek újabb 
(harmadik ?) kiadásának látszik azon : ,Praecepta 
Vngarica* Cracc. 1559", mely a múlt században a 
müncheni választótejedelmi könvvtárban még meg- 
volt. — Az Elószót. (mint itt a 97. lapon látható! 
,B.A." írta, s e névbetűk Szombathy János sáros- 
pataki tanárt arra bírták, hogy Batizi Audrásnak tu- 
lajdonítsa c kis könyvet ^, ami azonban nem lehet. 
miután Batizi. Dévai említett helyesirási elvét nem 
vallotta. mint ezt 1550-ben megjelent , Keresztyén 
Tudománya" bizonyítja : míg ellenben az Orthogra- 
phia kiadója, .B.A.*. a maga előszavában is követi 








öreg Bőtűc"et, a , Kissebb Bótüc^et, a ,Szolo Bőtűc"et (vo- 
cális), a , Kettós szo téuó Bótüc''et (0, ú), a , Massal zeng" 
bótüc^et (consonans) s végre szótagfoglalásokat. (Egyetlen 
péld. a m. akad. könyvtárában). 

") L. Kazinczy Ferencz Magy. Régiségei és Ritkaságai 
170 —118. lapjain errül értekező levelét. 
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azt". A Révész Imre által összeállított okok több 
mint valószinűvé teszik, hogy e könyvecskének már 
első kiadását Abádi Benedek eszközölte, még pedig 
Krakóban, ahol 1534-től fogva folytatta tanulmá- 
nyait, s hogy a , B.A." (Benedictus Abádi) őt vallja 
az elószó írójának ; a könyv szerzőjének pedig , épen a 
többször érintett helyesirási tannál fogva, nem lehet 
mást mint Dévai Mátyást tartanunk "), mire csalha- 
tatlanúl mutat az AE-nek É helyett mind az Ortho- 
graphiában, mind a Dévai hittani kézikönyvében 
használtatása is, mit minden más régi írónknál hiában 
keresnénk. — À nemz. muzeum unicumának Ragályi 
Tamás által készült igen hibás másolatából közölte e 
darabot is Kazinczy Ferencz, Magyar Régiségeiben. 
Én közvetlenűl az eredeti kiadásból, teljes hűséggel. 

V. Harmad helyt Szenczi Molnár Albert nyelv- 
tana áll, melynek, eredeti kiadásában, teljes czíme 
ez : , Vovae Grammaticae Ungaricae succincta methodo 
comprehensae, et perspicwis exemplis illustratae Libri 
duo ad Mawritium iwniorem Hassiae Landgravium etc. 
Autore Alberto Molnár Szenciensi. Hanoviae, typis Tho- 
mae Vileriani, impensis vero Conradi Biermanni. et 
Consort. 1610." K8r. 202 1l. — Adtam az egyetemi 
könyvtár példányából, csupán a toldalékü] hozzá ve- 
tett hittani czikkek latin fordításának elhagyásával. 

VI. Molnárt Alvinczi Péter követné. ha nyelvta- 
nát bírnók, melyről Benkő József, Transsilvániájában 


§) Bár a fennmaradt újabb (1549-ki) kiadásban ép úgy 
nem következetesen, mint magában az , Orthographiában" 
sem; de e következetlenség, kétségtelenül, csak a betüszedő 
és krakkai corrector figyelmetlenségének tulajdonítandó. 

"€ 9) Révész kritikai fejtegetéseit I. Dévai Bíró Mátyásról 
irt: jeles monographisja 99—116. lapjain. . 
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(II. 362.) írja : ,Grammaticam Hungaricam compo- 
suisse Petrum coniicimus ex eo, quod Anno 1639. 
publice in consistorio determinatum fuerit Gramma- 
ticam Petri Alvinezi in usum scholarum Latinarum et 
Hungaricarwm typis exeudi debere*; és ha az esak- 
ugyan a magyar nyelvet tárgyalta. Így közvetlenűl 
Geleji Katona, István grammatikája következik, mely- 
nek teljes czíme a 293. lapon látható, eredeti kiadá- 
sában tizenkét levelet tölt be 4rétben. s tulajdonkép 
a szerző ., Titkok Titka" czímű munkájának toldalé- 
kát képezi, de külön ívjegyekkel s levélszámozással 
(Erre értendő a 295. lapon e hely: .tetszék e néhány 
observátiócskákat ide a könyv végére ragasztanom" ). 
Adtam a m. akadennai könyvtár példányából, úgy 
még is hogy a szakaszoknak a betüszedő által meg- 
zavart rendét helyre állítanám. 

VII. Gelejit Aoméromi Csipkés György követi. ki- 
nek nyelvtana ma már legritkább kónvveink közzé 
tartozik. Én az krdélyi Muzeum könyvtára példányát 
használtam. Eredeti czímét a 3831. lap adja. melyhez 
csak a nyomtatási helyet, Leydent, kell hozzá ad- 
nunk. Szerző. saját vallomása szerint (359. I.) tudott 
Molnár és Gelcji-Katona nyelvtanaik létezéséről. de 
azokat nem használhatta. 

VIII. Hatod helyt Fereszlényi Fál munkája kö- 
vetkezik : Gyammatica Linguae Ungaricae. A P. Paulo 
Pereszlenyie Socictate Jesu. Juxta hane methodum (?) 
concepta ae elaborata, et pernussu. Superiorum typis 
data. Tyrnaviae, typis Academicis exeudebat. Mat- 
thias Srnensky. 1682. Kis 8r. 167 számozott és 25 
számozatlan lap. Második kiadása u. ott. tvpis aca- 
demicis per Joannem Andream. Hórmann, 1702-ben 
jött ki 166 lapon: s újra u. ott 1738-ban. typis aca- 
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demicis, per Leopoldum Berger; mindkettőből kiha- 
gyatván úgy a szerző előszava, mint pótlékai, melyek 
itt az 534—48. lapokon állanak. Itt az első kiadást 
követtem, a nemz. muzeum példánya után. — Peresz- 
lényi a katholikus iskolák classicus magyar nyelv- 
tanítójává lett, kit nem sokára az ágostaiak részére 
Kövesdi követett : 

IX. , Elementa Linguae Hungaricae, Sive Gram- 
matica Hungarica, succincta methodo comprehensa, 
et perspicuis exemplis illustrata. Authore Paulo Kö- 
vesdi, Ecclesiae Hungaricae Soproniensis olim Eccle- 
siaste. Leutschoviae, typis Samuelis Brewer. Anno 
1686. K. 8r. 43. l. A második kiadás, nyomtatási 
hely és év kitétele nélkül 35 lapra összeszorítva je- 
lent meg, s mind e körülmény, mind az hogy a 
czímlapon is, az előszó alatt is, Kövesdi ev. prediká- 
torsága elhallgattatott. oda látszik mutatni, hogy e 
könyv, gyarlósága daczára. de rövidsége kedvéért a 
katholikus iskolákba is bevétetett, s hogy ezek szá- 
mára készült e kiadás, melyet 1766-ban az Ilőszó 
kihagyásával, egy harmadik is követett Cassoviae. 
typis Academicis Soc. Jesu Anno 1766. kis 8rétben 
41 lapon, megtoldva huszonegy lapon , Excerpta ex 
Joannis Ámos Comenii Orbe Sensualium trilingui" 
czím alatt egy rövid vocabuliriumnial Comeniusból. 
Ez utánnyomatokban csak a helyesirást változtatták 
meg, és a Kóvesdi képtelen kettós passivumát (sze- 
rettettetik). 

X. Nyolezad helyt Szönyi Nagy fstván iskola- 
kónyveceskéje áll. A talán egyetlen fenmaradt pél- 
dány kész közlését Lugossy József akad. tagnak kó- 
szönöm. Czíme : , Magyar Oskola, mellynek mester- 
ségével az okos és serény Tanitó., kiváltképen az 
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idősbeket, irás olvasásra XII. Órák alatt meg tanít- 
hattya. (Mottók). Kolosváratt, Nyom. 4. M. Tótfalusi 
Kis Miklós által. 1695. Esztendóben.^ Kis 8rétben 
16 számozatlan lap: a vég lapon az arab és romai 
számok 1-tól 1000-ig. Az oktatás végén a szerzó név- 
betűi : Sz. N. I. Kol. R. E. P. (Szónyi Nagy István. 
kolosvári vef. ev. predikátor). Nem nyelvészeti, de 
módszertant tekintetben nevezetes kisérlet ez, különösen 
a szerző által sürgetett hangoztató módszernél fogva. 
melyet Németországban Ickelsamer ugyan már 1534. 
pendített meg, s Comenius is (T 1671.). amennyiben 
az olvasástanításnak a betűk hangjaival megkezdését 
javasolta; de siker nélkül, úgy hogy a Szónyinél 
újabb Zeidler is hiába csúfolta ki még a ,syllabizá- 
lást", s ez, és mások, a XVIII. században 1s hiába 
sürgették a hangoztató módszert. Szönyi igyekvése is 
hang volt ugyan a pusztában, de a tudományt na- 
gyon érdekli indokolása s az eszme szabatos kivitele ; 
amiért hadd álljon ő ezentúl nyelvtanítóink között 
díszes helyen. 

XI. Megelőzte öt, és Kóvesdit, az írásban, de 1il- 
lető munkája közzé tételével utóbb jött, a jeles Miszt- 
Tótfalusi A?s Miklós. szigorúan tudománvos védelmé- 
vel a maga által 1684-ben Amsterdamban nyomatni 
kezdett Bibliában követett új helyesirásnak. Ismerve 
van az irodalmunk történetében részletesen jártasok 
előtt Tótfalusi javító eljárása a Szenczi Molnár Albert 
számos igazításai után is még hibáktól hemzsegő Ká- 
roh-téle bibtihfordítás körűl ; tudva vannak az ellene 
emelt vádak.iés: üldöztetéser;i mielyek végre 15 halálát 
okozták a nagyérdemű férfiünak. Már! 4584-bény dm-: 
tégett vala G'Dofeus erdélyi refipilspokheu egy tiEpr- 
stola Apológoticát "s mely azonban ennek csakhamar 
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bekövetkezett elhúnyta miatt nem jött köz tudomásra. 
A Hollandból bibliáival visszatért férfiú szerencséje 
felzaklatta irígyeit, s az ellene emelt gáncsok és ter- 
jesztett rágalmak rá bírták öt ama védiratának némi 
pótlásokkal közzétételére, melyet saját nyomdájában 
ily czím alatt adott ki: , Apologia Bibliorum Anno 
1684. Amstelodami impressorum, ut et Orthographiae 
in iis observatae, in tres partes divisa : I. Epistolam 
Apologeticam, in qua utplurimum tractatur de alte- 
rationibus quibusdam, quae in ea editione contige- 
runt, earumque generibus, cum exemplis. II. Cata- 
logum vocum ibi omissarum, hic restitutarum, ubi 
interim signantur (duntaxat) loca de necessariis mu- 
tationibus, vel alus difficultatibus. III. Ratiocinatio- 
nem de Orthographia eo modo instituenda. Ad mul- 
torum praeiudicia de iis concepta medendum cum 
coactione a nobis invisis expressa. Per Nicolaum Kis 
de M. Tótfalu. Claudiopoli Anno 1697." Kis 8r. 118 
számozatlan lap. E helyen bennünket csak a harma- 
dik rész érdekel, mely teljes czíme alatt a 607 — 660. 
lapokon áll. Kénytelen levén a szerző e könyvét 
, Mentségéf-vel együtt az 1698-ki kolosvári zsinat- 
nak megsemmisítés végett kiadni, ez irodalmunk leg- 
ritkább darabjai közzé tartozik; s egyedűl Ballagi 
Móricz akademiai rendestag szívességének köszön- 
hetjük annak a feledéktől megovatását, ki gazdag 
könyvtára e becses kincsét. melylyel kezdödik sajátkép 
újabb nyelvészetünk. készséggel közölte. T.i. ebben 
indokolja szerző nyelvtani és helyesirási újításait, 
melyeket, egyetértve Tsétsi János, utóbb pataki, és 
Kaposi Sámuel utóbb gyulafejérvári tanárokkal, kik- 
kel együtt javította át a bibliát, vitt be ebbe. Nyom- 
ban követi Tótfalusit társa : 
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XII. Tsétsi János, ki a közös megállapodás alap- 
ján kezdte a pataki collegiumban tanítani az új írás- 
módot, s ennek szabályait rövid pontokba foglalta. 
Brewer János, a tudós lőcsei nyomdász. kiadván 
Pápai Páriz Ferencz szótárát. ebbe, a szerzőnek is 
beleegyeztével. a correctúrával megbízott Tsétsi he- 
lyesirását vitte be, s mellé a munkakózben meghalt. 
férfiu iskolai fűzetét vetette azon eczím alatt, mely itt 
a 663. lapon látható. lkép a Tótfalusi- Tsétsi-féle 
helyesírás hosszú időre uralkodóvá lett irodalmunk- 
ban, és valódi kiinduló-pontjává új nyelvészetünknek. 

XIII. Fordúlnak elé e tíz írón kivűl itt-ott XVII. 
századbeli irodalmunkban némely nyelvészeti érinté- 
sek, melyek közöl, a historiai fonal kiegészítése végett, 
nehányat Töredékek ezíme alatt a 691—712. lapo- 
kon közlök. Ezek közöl Pázmány jegyzete (693, 4. 1.) 
a következő eczímű könyve vég lapjáról vétetett : 
,Az mostan támat vy tudomániok hamisságának, 
Tüz nilvan valo bizonisagai es reovid intes a teorcok 
birodalomrul, es vallásrul. lratot Pazmani Petertvl. 
Graecii Stiriae, per Georg. Widmanstadium, Ánno 
M. DC. V.* 4r. — Goeleji Katona töredéke (695 — 9.11.) 
az első felszólamlás egy észszerű s etymologiai alapra 
fektetett helyesírási reform. érdekében, melyet gya- 
korlatilag létesített i az általa szerkesztett Öreg Gra- 
duálban; míg Medgyesi Pálnak az etymologiai túlzá- 
sok elleni tiltakozása (708—12. II.) viszont az első 
fontosb vitát mutatja fel nyelvészetünkben. Egyéb- 
iránt hivatkozik e nyelvészünkre Révai Miklós is 
M. Régiségeiben. — AMikolai Hegedüs János darabja. 
mely az 1648-ban Utrechtben megjelent  . Füzes 
Oszlop*-ból vétetett (itt a 700—704. ll). a kor 
sokféle nyelvészeti vesződségeit mutatja; de utószava 
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az irásbeli takarékosság vítatásánál fogva érdemel 
figyelmet ; míg T'urkovics Mihály levelét (705—7. II.) 
néhány más, szinte érdekes pont érintésénél fogva 
tartottam méltónak a felvételre, milyek az összetett 
betűk egyszerítése, a kétféle é-nek megkülönbözte- 
tése, melyeket ő hosszú és éles ének nevez, (helyes- 
ben tán széles és élesnek lehetne), s a nyelvjárások. 
Ez egy darabot mai helyesirással voltam kénytelen 
adni, mert nem az eredeti kéziratból, hanem egy 
névtelen után közölhettem csak (Hasznos Mulatsá- 
gok, 1837. II. 321,2.11.), ki maga sem adott betühív 
másolatot. 

XIV. Betühíven közlöttem a szövegeket , meg- 
hagyva; a legrégiebbekben, az eredetiek apróbb hi- 
báit is, s az irásbeli következetlenségeket, mert jel- 
lemzók; voltak olyak is melyek világos hibák, de 
biztosan nem nyúlhattam a javításhoz. Positív hibáit 
a betüszedónek megjavítottam, p. Erdősinél a 73. l. 
4. sorában, hol üdótók áll űdőköt helyett. Minden 
gond daczára íme egy hibalajstrom, melyet azon ké- 
réssel vetek ide, hogy a könyv használása előtt ónnal 
kijavíttassanak. Puszta betühibákat, miket a figyel- 
mes olvasó azonnal észre vesz (p. Hangaria, cnm stb 
Hungaria, cum helyett) ki nem jegyeztem. 


6.lap, 3. sor olv. authore 
de as NES az első y alja jobbra, a második balra 
rántva; mindkettő kétpontos. 

11. , 5. , , Et hic 
15. , al. 11. , , holdnap 
16. , 16. , , hetfü 
foco 

— 4,  21., , Lilius áll az eredeti kiadásban. Nem 
tudom, Lilly Vilmost érti-e, ki à XVI. század elején gramma- 
tikát irt, vagy más Liliust, mert volt egy pár e században. 
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21. sor olv. fuerant 


frater germanus 
en 

reiiciunt 

(Beretue) lendünk 


a vessző a micor elibe való 


a Molnár Ajánló-levelében al. 7 sor olv. cupiunt 
al. 13. sor olv. Belgicam 


tenera 

Imperativi bizonyosan tollhiba Indi- 
cativi helyett. 

az első vessző kitörlendő. 

non szeretsed 

hinnejek — és guidem 

praeponibiles 

praefixae 

Róytem vel ióytóm 

c. 3. S. 1. p. 442. 

terminationes után vesszó kell. 

fójé , 

szép 

Celer, is, e után olv, habet Alvar. ex 
Varrone, sed nunc celer usitatius 
est in genere omni. 


a czim második sorában olv. : aequivalent, 
al. 6. sor olv. felebaráttya 


80. lap, 

39. , al. 2. , 
58. , 4, 
uo S 9. n 
69. , 920. , 
101. , 15. , 
123. , 

9 

7» 15. , 
178. , 18. , 
302. , al.13. , 
388. , 12. , 
389. , 9. , 
400. , 15. , 
401. , 6. , 
408. , al. 5. , 
7» n 13. » 
410. , , 15. , 
417. B. , 
430. 18. , 
432. , al. 13. , 
435. , 

415. , 

506. , 14. , 
540. , utolsó , 
629. , 18. , 
630. , al. 14. ,, 
RAM S 16. » 
033. 


499. 
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I. 
GRAMMATICA HVNGARO-LATINA 


IN VSVM PVERORVM RECENS SCRIPTA 
IOANNE SYLVESTRO PANNONIO AVTORE. 


NEANESI, AN. 1539. DIE 14. JUNII 


-- 


DE NOVA APVD NOSTROS BENEFICIO PRINCIPIS NOSTRI *) 
IMPRIMENDI ARTE, AD IVVENES HEXASTICHOX. 


——— 


Quisquis in hoc ludo studiis incumbis honestis, 
Haec noua, quae cernis, iam cape dona libens. 
Progressum spondent studiorum namque tuorutn, 
Dives quae nunquam Pannonis ora tulit. 
Atque tuo meritas noctesque diesque referre 
Ne cesses grates, qui exhibet ista, Duci. 


TETRASTICHON AD PVEROS. 


Prima puer primis discas rudimenta sub anui;, 
Imis contemptis nee cito summa petas. 

Icarus et Phaeton exemplo sint tibi, quorum 
Interitum fluuius sensit et unda maris. 


AD THEODORVM FILIVM 
CARMEN ENDECASYLLADVM. 


Sub luna genito noua, nouum nune, 
Nato, prodit opus nouo, nouum sit 

Vt munus pueris, nouo sub anno, 

Qui formam studii nouam sequuntur, 
Vt dictat schola, quam nouam nouellus 


*) Thomae nimirum de Naàdasd. Ed. 
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Erexit pueris, in vrbe noster 

Princepe, quae noua dicta, quod sit inter 
Curuos insula fluminum recessus. 

Quiz tu nate, nouum, precamur, vt sis 

In Christi populo nouo per orbem, 
Coecas pellere quod queat tenebras, 
Astrorumque ducem piis oriri 

Curet pectoribus, tenelle, sydus. 


-—————— — ————M 


IN OSORE M. 


Liuide, quid nostrum mordaci dente libellum 
Co»fieis ? explere hoc non potes ingluuiem. 


EPISTOLA NVNCVPATORIA 
AD THEODORVM FILIVM. 

Visum est mihi nmuprimis utile esse, Theodore fili mi, 
antequam Nouum Testamentum sernione nostro patrio, nostra 
opera iu manus exeat hominum, haec seribere z0oz«ióevueta, 
nominatimque tibi, gucm in exilio super exilium genui, nun- 
eupare. Duppliei quippe nomine. Primum quod puerilia pue- 
ros maxime decent. Deinde quod cui hacc praeter te insceri- 
bereni, habebam neminem. Prius eniin haec a quibusdam 
conteinpta sunt, prius zye ue tozezrucs nomine damnata, quam 
lucem essent adepta. Id autem. usu venire solet partim ob 
malignantem hominum naturam, partim vero et potissime quod 
hi nondum satis intelligunt quantum hoe studiorum genus to- 
tis Studiis momenti praebeat, quantumque referat ex naturali 
sermone peregrimuni comparare. Et quiimquam haee alijs pa- 
rua nimis ac contempnenda uideantur, tibi tamen, fili mi, 
magnum debet uideri quidquid a parente tuo singulari profi- 
elscitur affee:u. Insaniium sane ego eum eacteris nationibus 
modo cum tuo ac tui simiiium commodo qualieunque. Ad 
hunc enim modum et relicuae nationes tenuibus in suis ipso- 
rum linguis propositis praeceptis teneram aetatem sensim ad 
altiora provehunt studia, et quasi praemaasum illis praebent, 
nec patiuntur prius ad summa gradum facere, quain, quae 
primo discenda erant, probe tenuerint. Qua re quantum reetis 
studiis consulant, res ipsa Joquitur. Videmus enim apud illas 
iuuentutem in literarum studio breui ad aliquod ingenii nomen 
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peruenire, ae mox ad eruditionis fastigium ascendere. In 
qua etiam completur, quod proverbio diei solet, gene- 
rosi arboris plantam statim cum fructu esse, cui etium 
eandidus studiosorum grex de profectu studiorum hisce 
gratulatur uerbis Ove: ocv zavrns szolvuandias. Contra no- 
Stra iuventus aut raro admodum aut nunquam ad bo- 
nam peruenit frugem. Id quod haud dubie euenire solet 
quod studiorum uerum negligat ordinem, statimque ad summa 
illa, neglectis aut etiam contemptis humilibus rei Grammatieae 
praeceptis, prosiliat. Summa enim illa (ut uere Fabius sensit) 
sine horum tenuium praeceptorum fundamentis stare neque- 
unt. Et quamuis multum laboret, eodem tamen iuxta Prouer- 
bium in statu semper esse deprehenditur, ut mirari possis 
quanta rebus in omnibus reeti ordinis sit uis. Scribimus enim 
haec ad reliquarum nationum exeniplum in usum Elementario- 
rum puerorum, quos publiee docemus, illorun quidem prae- 
sentem, tuum vero, fili mi, futurum. Seribimus autem nun otii 
abundantia, sed necessitate compulsi. Nam posteaquam me 
fortuna eo detrusit, ut elementariorum puerorum sim praece- 
ptor, re ipsa eomperi, opus esse institutionis pueris in patria 
quoque lingua ad pernoseendas casuum doctrinas, reliquam- 
que linguae proprietatem. Accipe itaque, Theudore fili, hoc 
quidquid est muneris, accipe inquam quasi bona a parente tuo 
tibi debita. Neque enim aliud bonorum genus tibi nunc do- 
nare possum. Dona enim et patria et auita iure haereditario 
tibi debita, partim improbi ciues, partim ij, qui praesbytero- 
rum sese nomine uenditant, indigne possident. Habebis tamen 
haud dubie sat bona, si procedente aetate deum timere occe- 
peris. Qui enim te intra abditos materni uteri sinus admirabili 
sua prouidentia mensibus compluribus fouit, idem aediti in 
lucem de uictu caeterisque u:tae necessarijs prouidebit. Quod 
autem ad curam attinet paternam, nec ipse tibi deero, iuuante 
me ad hoc principe meo, qui non uulgarem mei una tecum 
euram se gerere mihi iam olini recepit. Det tibi Deus, fili mi; 
incrementum. Neanesi 18. Kal. Nouembr. An. M. D. XXX VI. 
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GRAMMATICA HVNGARO-LATINA 


IN VSVM PVERORVM NVNC PRIMVM SCRIPTA IOANNE 
SYLVESTRO AVCTORE. 


— —— t 


Grammatica est ars recte loquendi et scri- 
bendi, authoritate optimorum poetarum et oratorum 
constans. Docet enim primum, quae vocum inter se 
sit differentia; deinde quae dictionum componenda- 
rum ratio. Ác doctrinam quidem tradit, quae est circa 
literas, syllabas et casus; Constructionem vero, quae 
est circa voces recle scriptas, modulatas et inflexras : 
quae singula nisi probe tenuerimus, nihil vnquam 
recte vel scribimus, vel enunciamus. In hoc ergo 
Grammatica inuenta est. vt recte tum loquendi, tum 
scribendi esset magistra. Poeuuerixs graeca vox est; 
latine dici potest Literatura; Betükrül ualo tudomaj. 

Partes Grammaticae sunt: Litera, Betü; vt: 
D. — Syllaba, Fégbefoglalas ;ut: Dul. — Dictio, 
Ighe; vt: Dulcis. — Oratio, Bef£id; vt: Dulcis 
amor Palriae, Ides az hazanak Berelme. 

Lireta. Litera est minima pars vocis articula- 
tae. Az Detü az Szonak mentül küssebb risze, mel- 
let betükuel meg irhatnak. 

Literae, quibus latini vtuntur. sunt tres et vi- 
ginti: a, b, c, d.e fg hiklmno,pqrs, 
t, u, X, y, Z. 

Ex his quasdam certis distirguimus uotis, quasg- 
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dam geminamus, quo patrii sermonis voces commo- 
dius possimus ducere: 9, 6, cz, e, £, gh, y, Y, I, i, 
ő, P, B, t£, à. | I 
Sunt, qui his latinorum literis graecas censeant 

miscendas, quod equidem non probo: neque enim su- 
mus cyocuuove Coe, vthis latinorum literis sermo 
noster hungaricus exprimi nequeat. 

Divisioliterarum: Vocales, Sotiuók ; Con- 
sonantes, Masualzenghók. 

Literarum aliae: Mutae, Nimak: Semicocales, 
Fel&otiuók; Liquidae Eloluadok. 

V ocales sunt quinque: A, E, I, O, V. 

Vocales numero licet sint quinque, potestate ta- 
men sunt septem. Quandoquidem (iuxta Diomedis Gram- 
malici sententiam) e et pro e et pro 1, graecis vocali- 
bus latini solent ponere; o vero et pro o et o. Prae- 
ter necessitatem itaque quidam « in orthographia 
nostri sermonis literis putat miscendu m esse latinis. 

Vocales omnes in nostra lingua, vt in hebraea. 
duplicis sunt et potestatis, et figurae, demta I litera 
Nunc enim sunt rectae, nunc obliquae. A aliud 
rectum, vt: dizil, monda, azt monda ; obliquum, 
vt: dizit, monda, vé monda. — E rectum, vt: quae- 
siuit, kerese, kerese ütet; obliquum, vt: quaesiuil 
kerese, kerese enghemet. — O rectum, vt: fas/i- 
gium, orom; obliquum, vt: gaudium, őröm ; fuligo, 
korom ; eaguis, kóróm. — V rectum, vt:caro, hus; 
obliquum, vt ueAAózocic, Hűs (fu turus sponsus). 

Ex vocalibus fiunt diphthougi, ket Botiuók : a e, 
Musae ; oe, foedus ; au, audax ; eu, Euryalus. 

Vocales dicuntur, quod ad seribendas voces 
articulatas sint necessariae ; hog f&üksighesek lege- 
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nek az ollan Boknak meg irasara, melleket Be- 
tükuel meg irhatnak. 

Diphthongus graece, geminus sonus latine; 
qui maxime apparet in his duabus diphthongis: au 
et eu. 

Consonantes sunt sedecim: b, c, d, f, g, h, 
klm,np,q rst x; quibus quidam z adiiciunt. 

Consonantes dicuntur, quod interdum prae- 
positae, interdum subiectae vocalibus consonant; 
Hog niha elől niha utol uettetuin, az Szotiuókuel 
eg£etembe tifnek zenghist. 

.Mutae, quod sine vocalium adminiculo non pos- 
sint enuneiari; hog az Botiuóknek seghyczighe nel- 
kül ki nem mondathatnak. 

Sunt autem numero nouem: b, c, d, f, g, k, 
p. g t. 

Semivocales, quod dimidium vocalium po- 
testatis habeant; hog az Botiuóknek fél hatalmat 
biriak. Sunt autem septem : f, 1, m, n, r, 8, x. 

Liquidae, quod interdum in breui syllaba li- 
quescant; hog niha az róuid eggbe foglalasban el 
oluagganak ; et sunt quatuor: I, m, n, Tr. 

SYLLABA. Syllaba est proprie comprehensio lite- 
rarum enunciata; Az eggbefoglalas semmi nem egeb, 
hanem az ki mondott betűknek e£ggbefoglalasa. 

Syllaba dicitur a graeco verbo ovAAeufavetv, 
quod significat comprehendere, e&befoglalni. Latine 
conne:riones dici possunt. 

5yllabarum aliae longae, aliae breues, uliae 
commmunes. 

Literarum comprehensio: 

3 rectum: a, ba, da, fa, ga, ha, ka, la, ma, 
na, pa, ra, sa, ta, ua, xa, za. 
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A obliguum : .a, ba, da, fa, ga, ha, ka, la, 
ma, na, pa, ra, sa, ta, ua, xa, Za. 

E rectum: e, be, de, fe, ge, he, ke, le, me, 
ne, pe, re, se, te, ue, xe, ze. | 

E obliquum: e, be, de, fe, ge, he, ke,le, me, 
ne, pe, re, 8e, te, ue, xe, ze. 

I: ai ei, y, oi, ui. Aut: ay, ey, iy, oy, uy. Ja, ie, 
3, 10, iu. 

O rectum: o, bo, do, fo, go, ho, ko, lo, mo, 
nO, po, ro, to, uo, xo, zo. 

Ó Obliquum : ő, bó, dő, fő, gő, hő, kő, lő, 
mó, nő, pő, rő, ső, tő, uő, xő, ző. | 

V rectum: v, bu, du, fa, gu, hu, ku, lu, mu, 
nu, pu, ru, su, tu, uu, xu, zu. 

Vobliquum: v, bà, dà, fü, gű, hà, kà, là, 
mű, nű, pű, rà, sű, tà, uü, xà, zü. 

Dicrio. Dietio est vox articulata, cum aliqua 
significatione, ex qua instruitur oratio, et in quam 
resoluitur. Az ighe semmi nem ejeb, hanem oll 
£o, mellet meg irhatnak es ualamit iegez, mel 
Bobol BobeBid lifen es mell Boba az Bobefid efmeg- 
len el o£tatik. 

Dictionum aliae simplices, aliae compositae. 
Compositarum item multiplex forma. Exempla ex Do 
nato petat puer. 

OnaTi)0. Oratio est sermo, quae dictionibus con- 
stat; Az BobeBid semmi nem egeb, hanem oll be- 
Billis, mel! ighikból ua£on. 

Partes Orationis sunt octo: Nomen, Pro- 
nomen, Verbum, Aduerbium, Participium, Coniunctio, 
Praeposilio, Interiectio New, Newirtualo, Beszid, 
Beszidhezualo, Félriszuiuó, Eg£befoglalo, Elóluetó, 
Kózbeuetó. 
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Recensentur Grammaticae partes; et hae: 

Orthographia, Igaz irasnak tudomaja. Prosodia, Iuek- 
lishez ualo tudoman. Efymologia, Ighiknek igaz tu- 
laydonsagarul ualo tudomaii. Syntaris, Bebidnek 
eg£gbeBerzisirül ualo tudomaii. 
. — Quae superioribus ita sunt cognatae, vt ab illis 
separari nullo modo possint. Orthographía enim lite- 
rarum est, Prosodia syllabarum, Etgmologia dictio- 
num, Syntaxis orationum. —- De quibus singulis con- 
silium non est hoc loco agere, sed de Orthographia 
tantum, et quidem, quoad eius fieri potest, breuissime. 
Si quis plura his hac de re desiderat, legat ea, quae 
secundo tractantur libello. 


—— — — 


DE ORTHOGRAPHIA HVNGARICI SERMONIS. 
DE VOCALIVM ORTHOGRAPHIA. 


Regula Prima. Rectam cocalium vtriusque 
ordinis scripturam ex superioribus puer vna cum 
exemplis facile discet. 


DE CONSONANTIVM ORTHOGRAPHIA. 


Regula Secunda. Haequinque conrsonantes : 
C, G,L, N, T, et praepositae et postpositae vocalibus, 
nonnunquam vt peregrino nescio quo sono efferuntur: 
ita literarum combinationes figurasque requiruntnouas. 
Verum vthaec facilius assequantur pueri, voces lati- 
nas cum peregrinis coniungemus. Sunt autem hae: 

Ac, ec, ic, oc, uc. Ca, ce, ci, co, cu. 

Ácz, ecz, icz, ocz, ucz, ücz, lez. Cza, cze, czi, 
CZO, CZU, CZÓ, CZ. 

Aut 

Acz, ecz, l6z. ocz, ucz, Ócz, ücz, Cza. ce, ci, 
CZO. CZu, CzÓ, Czü. 
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Ex his ce, ci, voces sunt latinae. 

Ag, eg, ig, og, ug. Ga, ge, gi, go, gu. 

Ag, eg, ig, og, ug, 66, úg. Ga, ghe, ghi, £o, £u, 
gő, £ü. 

Ex his ge, gi, voces erant latinae. 

Al, el, il, ol, ul. La, le, li, lo, lu. | 

AI, el, il, ol, ul, őt, űl. La, Ie, Ii, Io, Iu, 16, Id 

An, en, in, on, un. Na, ne, ni, no, nu. 

AB, en, iü, oü, un, ón, ün. Na, lie, iii, iio, lin, 
HŐ, Hű. 

At, et, it, ot, ut. Ta, te, ti, to, tu. 

Af, et, it, of, ut. Ta, te, ti, to, tu, fő, tà. 


DE TRIBVS GENERIBVS LITERAE S ET EORVM 
ORTHOGRAPHIA. 


Regula Tertia. Cum latinus sermo vnum 
tantum s habeat, noster tria, idque iuxta hebraeae lin- 
guae proprietatem vnum aesper?us, aliud mollius, ter- 
tium quod inter haec medium est: S asperum quidam per 
sch scribunt, nos facilioris tum scribendi tum legendi 
gratia per s simplex; mollius per B, sic et nos; ter- 
tium item per s simplex, sicut et primum illud, nos 
differentiae caussa sic P. Primum genus hebraei 2 
schin dextrum, secundum D samek, tertium 9 schin 
sinisírum vocant. 

ÁS, es, is, os, us, Ős, üs. Sa, se, si, 80, su, 8, sil. 

AP, ef, iP, of, uP, OP, űf. Sa, Pe, Pi, Po, fu, 
Fő, fű. 

AB, eB, iB, ob, u£, 0B, üB. Sza, Be, Bi, Bo, £u, 
Bő, Bü. 

Regula Ouarta. Vocales in dictionibus ge- 
minari non debent, nisi vbi ratio exigit, vt in his et 
similibus dictionibus: Abraham, Aaron, Isaac, etc 
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nec accentuum notis figurari, nisi in perquam paucis 
locis. Fit enim, vt ibi vocales geminentur, vbi natura 
erant longae, aut maiore oris gestu efferendae. Dic- 
tionum quippe accentum vnicuique natura in patrio 
sermone, absque vllis praeceptis, suppeditat. Exem- 
pla peregrinarum harum vocum copiosa ex libro se- 
eundo, quem nominatim huic rci dicauimus, peti cum 
possint, nullis hic nos vsi sumus exemplis. 


Nomen est pars orationis cum casu, corpus aut 
rem proprie communiterue significans. Az new az 
Bobefidnek egg rife, mell! tulaydon kippen, auag 
kózónsiguel iegez testes auag test nilkül ualo allatot, 
efetuel egetembe. 

Accidentia Nominis. Nomini accidunt sex : 
Qualitas, Comparatio, Genus, Numerus, l'igura, Casus. 

Qvaunmmas. Minemuüsig. 

Qualitas in Nomine duplex est: propria, 
quae est nomen vnius ; appeilatiua, quae est nomen 
multorum. 

CGoMpAnaATIO, Eg&behasonlas. 

Comparatio item duplex: Zegularis, quae 
certam sequitur regulam ; /rregularis quae non. 

Gradus Comparationis tres: Posiliuus , 
Comparaliuus, et Superlaliuus. 

Gradus. Comparatéonis formatur in patrio nostro 
sermone iuxta hebraeae linguae phrasim, addita aut 
litera. aut particula. Litera apud hebraeos quae vicem 
sup,.et comparatiui, est ^, apud nos B; particula 
vero eadem aoud nos, quae apud illos, et Compara- 
tiui et Superlatiui, nempe ^7" magis, inkább et 199 
calde , ighen, sine quibus gradus nullo u;odo possunt 
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formari apud nos aeque ac apud illos. Exemp: albus, 
fejr; albior, feyrb, auag inkabb feyr; albissimus, fe- 
lette igen feyr. Bonus, io ; melior, iobb, auág inkább 
io; optimus, felette ighen io. Est enim tam regula- 
rium, quam irregularium vna formatio. Porro vt apud 
latinos, ita apud nos, diminutionem accipiunt quae- 
dam comparatiuorum, vt grandiusculus, minusculus : 
Nagubbadka, Küssebbedke. 


Exemplum Comparationis Regularis: 


M. 


E 


o 


z n 


Albus. albior, albissimus. 
Alba, albior, albissima. 
Album, albius, albissimum. 
Felix, felicior, felicissimus. 
Felix, felicior, felicissima. 
Felix, felicius, felieissimum. 


Integer,  intepgrior,  integerrimus. 
Integra, —integrior, integerrima. 
Integrum, integrius, ^ integerrimum. 


Exemplum Irregularis. 


Bonus, melior, optimus. 

Bona, melior, optima. 

Bonum, melius, optimum. 
(XENVS- Nem. 


Genera Nominum sunt quinque: 


Masculinum, vt hic Magister. 
 Foemininum, vt haec Musa. 
Neutrum, vt ^oc Scamnum. 
Comm une, vt ^c et haec Homo. 
Omne, vt hic et haec et hoc Felix. 


Sunt, qui hoc nomen omo, et apud graecos, et 
latinos existiment masculini tantum generis esse, suh 
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vno tamen genere foemininum pariter significare; 
quod in nostra lingua imprimis verum esse vsus 08- 
tendit. Cum enim haec vox patria: ember, propria sit 
virorum: vsurpatur tamen interdum et de foeminino 
gexu, addita voce aÉfon, quae sexus distinguat, vt 
aBBon ember. Cui tamen opinioni graeci reclamant 
grammatici; similiter et Préscianus, qui communis 
dicunt esse generis. Quin et apud hebraeos hominis 
vocabulum vno exprimitur verbo 758 quod tamen 
sub vno genere foemininum quoque significat sexum. 
Est tamen et apud illos, quod genus distinguat. Nam 
eum verbum hoc sexum significat virilem , nihil de 
literis vocabuli decedit; cum vero foemininum, prima 
in plurali numero amittitur litera, vt cv3N homines; 
D'U3 mulieres. Porro ut apud hebraeos duo tantum 
sunt genera praecipua, ita et apud nos: masculinum 
scilicet, et foemininum ; quae interdum per hasce par- 
ticulas him, nóstih, eme, etc eloquimur. 


REGVLAE GENERALES DE NOMINVM GENERIBVS. 


Regula Prima. Nomina virorum . officio- 
rumque virilium, item mensium, ventorum, fluviorum, 
generis sunt masculini. Virorum: hic Arila, hic 
Joannes; Officiorum: hie Consul, Dictator, Prae- 
tor; Mensium: Januarius, Februarius, Martius, 
Aprilis, Maius, Junius, Julius, Augustus, September, 
October, Norember, December. 

Mensium, quibus nurc vtimur, vocabula subiun- 
gere nolui, propterea, quod haec rebus non respondent ; 
quae, manifestum est, nuper esse conficta: ab homine 
nescio quo. Suspicor tamen aut monachorum, aut sacri- 
ficulorum esse inuentum. Nec semper nostros his men- 
sium appellationibus vsos fuisse manifestum est,cum ex 
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aliis, tum ex hoc, guod manent adhuc apud nos guaedam 
germana mensium vocabula. Vt omittam interim, 
quod ex his quaedam nostra non sunt, vsu tamen ita 
recepta, vt peregrinum videantur exuisse sonum; 
nempe haec: Pünkóst, Iuan, Karaczon. 
Quemadmodum Itali a re ipsa, nempe a quali- 
tate regionis propriae, sumto vocabulo, mensibus no- 
mina imposuere: ita et Scythae nostri. Italia cali- 
dissima est regio, et propterea imbrifera. Contra Scy- 
thia frigidissima et ob eam rem niuifera. Itaque ab 
imbribus Itali mensium vocabulum traxere, Scythae 
nostri a niuibus. Id verum esse apud illos ostendunt 
Seplember, October, Nouember, December. Apud nos ra- 
tio vocabuli ho; dicimus enim Bűyt elő ho, Büyt mas lo; 
item Pünkóst haua, Iuan haua, Karaezon haua. Verum 
posteaquam partim maiorum nostrorum virtute, omni 
memoria digna, partim et potissimum Dei benignitate, 
mitius nacti sumus coelum, ae scythicam regionem 
pannonica commutauimus, non erat forte ineptum et 
vocabuli ho rationem mutare, si modo 1d vsus (apud 
quem est et uis et norma loquendi) nobis permitte- 
ret; ac cum reliquis nationibus, quae omnes fere a 
lunae cursu mensem denominant, dicere holnap, et 
non honap, aut vt imperiti loquuntur, holnap. Neque 
enim aliud sunt menses, quam dies lunares; mense 
enim luna eursum suum explet. Porro quae est diffe- 
rentia apud latinos inter haec duo verba: mensis et 
cras, ea est apud nos inter holdnap et holnap. — Haec 
quamquam erant minutula, arbitrati tamen sumus non 
nihil referre, si horum pueri admonere tur, ne vnam 
vocem pro alia in lingua patria vsurparent. Et latini, 
ne voces coincidant, diligentissime vitant. Caeterum 
quisquis tandem ille fuit, qui mensibus apu. nos no- 
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mina imposuit, poterat id aut ab anni partibus com- 
modius facere, vnicuique parti suos tribuendo menses ; 
ex .gr.quemadmodum nunc dicimus: Büyt elő ho, 
Büyt mas ho, pro Februario et Martio, sic dicere po- 
teramus: Tel elő, Tel mas, Tel harmad ho; Taua£& 
elő, Tauaf& masod, Tauaf harmad ho etc. Aut more 
Romanorum numerum sequi, apud quos mensis quis- 
que posterior incipit a numero; dicunt enim: Quin- 
tilis, Sextilis, September, October, etc. Sic et nos po- 
teramus első ho, masod, harmad, neged, etc. 


Sunt et apud poetas pulcherrimae meusium de- 
scriptiones, quae etiam huic rei materiam praestare 
poterant sufficientem, quas non grauabor hoc loco 
subiungere. 

Januarius. Fű ho auag Erőss ho. Hoc modo 
diem lunae vocamus hetfü, quod initium sit hebdomadae. 

Iane biceps, auni tacite. labentis origo, 
Solus de superis qui tua terga vides. 
Ouid. Il. Fastorum. — et 
Ergo vbi Jane bieeps, longum reseraueris annum, ete 
Quid. 4. de pon. El. 4. — ct 
Ipse vides certe glacie consistere pontum, 
Ipse vides rigido stintia vina gelu. 
. Ipse vides, onerata ferox. vt ducat. fazis 
Per medias Istri. plaustra bubuleus aquas. 
ldem. — et 
Vndaque iam tergo ferratos sustinet orbes, ete. 
Virgil Georg. 3. 
Februarius. Fag ho. 
Vere nouo gelidus canis euim montibus humor 
Liquitur et Zephyro putris s: gleba vesolnit ete. 
IIune quidam etiamnum affu ho vocant, sicut 
et sequentem fü heg. — et 
Annus erat breuior, nec adhue pia. Februa norant, 
Nec fi dux mi nsum !ane bi^canis evn7, 


GO uis. lust. 5. 
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Martius. Fű heg. 


lam violas puerigue legunt, hilaresgue puellae, 
Erumpunt passim gramina, veris honos. 
Ouid. 3. Trist. 


Aprilis. Nos: Ki nilo ho. 
Aprilem memorant ab aperto tempore dictum, 


Quem Venus iniecta vendicat alma manu. 
Ouid. 4. Fast. 


Maius. Nos: Elő £ómólczü ho. 


Arboreos foetus et humi nascentia fraga, 
Primus dat suaues Maius odore rosas. 


Ab hoc mense nunc quoque nostri rosas deno- 
minant, cum dicunt: Pünkoósti rofa. 


Iunius. Kafalo ho. 


Pabula laeta boum viridantia falce recurua. 
Attondunt lunio gramina focnisecae. 


IuliussiueQuintilis Nos: Hewho, 


auag Arato ho. 
Denique quintus ab hoc fuerat Quintilis, et inde 
Incipit à numero, nomina quisquis habet. 
Ouid. 3. Fast. — et 
Siecas insana Canicula messes 
Iam dudum coquit, et patula pecus omne sub ulmo cst. 
Persius Sat. 3. 
Albescit inaturis messis aristis, 
Quid. 5. Fa-t. 
Augustus siue Sextilis. Szóló irleló ho. 
Variis mitis solet vua racermis 
Ducere purpureum nondum matura colorem. 
Ouid. Metaumor. 3. et 
Mitis in apricis coquitur vindemia sais. 
Virgil. 2. Geor. 
September. Nos: Szóló szedő ho. 
Lenobathes gestit caleatis sordidus uuis, 
Menseque castrantur vina sequente noua. 


October. Nos: Bor uetó ho. 
Vt durare queant longos noua musti per unno-, 
October cellis condit et illa canis. 
Nouember. Nos: Dorlatogato ho. 
Condita num valeant eonsistere, vina probantur 
llo, qui nomen, mense, Nouembris habct. 
Corp. Gramm. Hung. Vet. 2 
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December. Vigan lako ho. 


Vester honor veniet, cum Laurentalia dicam, 
Acceptus Geniis illa December habet. 


Ouid. 5. Fastor. 


Martialis Decembrem fumosum dixit Epigramm. 
Lib. 5. 

Sed lege fumoso non aspernanda Decembri, siue 
quod hie mensis homines fogo solet admouere, siue 
quod hyeme coelum atris obducitur nubibus. Hine 
opinor et nostros hyemem vocare fótit tel. 

Caeterum ut hae mensium descriptiones nostrae 
optime respondent regioni: ita non omnibus. Nec 
nostros maiores his mensium appellationibus in regi- 
one scythica vti potuisse manifestum est cum ex 
alis, tum Ouidio, qui regionis sceythicae, in qua hy- 
ems continuatur nyemi, sterilitatem his describit 
carminibus : 


Non hie pampinea dulcis latet. vua. sub unibra, 
Nee eumiulant altos feruida musta lacus, — et 

Non ager hie pomum, non dulces educat vias, 
Non salices ripa, robora monte virent. etc. 

Est et in encheiridio piarum precationum simi- 
lis quaedam mensium descriptio versibus endecasyl- 
labicis facta, quam huic loco subiungerem, nisi is li- 
bellus iam puerorum manibus passim tererctur. Lt 
haee addidi, non quo nouus vellem haberi author, sed 
vt ostenderem, quid nostri in appellationibus men- 
sium poterant sequi. 

Ventorum: hic fZirus, qui ab ortu, Nap ke- 
leti Bel; Zephyrus. qui ab occasu. Nap eseti Bel; 
Auster, qui a meridionali plaga. AI Bel; fquilo, qui 
a septentrione, Fel Fel. 

Cum et in profanis litteris plurima sint ventorum 
voeabula, et in sacris non pauca, nos plura non noui- 
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mus, quam haec quatuor cardinalia, idque inxta Ho- 
meri positionem. Et haec quibus vtimur, circumlocu- 
tiones, verius sunt, quam vocabula. Proinde cum in 
ventorum inciderimus nomina, necessitas ipsa nos 
eogit, in interpretando, aut alienis pro nostris vti, 
aut reliqua quoque ad hunc modum circumloqui. Aws- 
irum audio a quibusdam vocari Juh Bel, quemad- 
modum Circium Forgo fel, a re scilicet ipsa qui alias 
iapir dicitur, quem A. Gellius Caurum propemodum 
existimat esse. — Tengher Bel is est forte, qui 
Zephyrus. 
. Fluuiorum: Danubius, Duna : Sauws, Szaua ; 

Drauus, Draua ; Chrysius, Kereb. | 

Excipiuntur ab his: Albula, Allia, Styx, Lethe, 
quae sunt foeminina. Non desunt, qui putent, cum 
haec infoeminino vsurpantur ab authoribus, subintel- 
ligi debere aquam. Caeterum enm plura sint flumina 
Pannoniae nostrae, quam illa celebrata, et quorum 
Plinius quoque meminit, non omnia tamen vocabula 
habent latina. Tiba fluuius est Patriae nostrae, quem- 
admodum et Szamos, uterque nauium patiens, qui 
magno Hungariae nostrae sunt vsui. Nam et piscosi 
sunt, et per hos e salinis patriae nostrac ingentes 
micas salium fossilium forma quadrata excisas, tra- 
bicis nauibus salium praefecti, quos graeci halabar- 
chas vocant, secundo ammi curant deferri, ac certis 
locis in vsum regionis nostrae exponi. llorum alte- 
rum alii Tiscium, alii Tibisci, appellaudiin censent, 
alterae «vorvuoz manet. Quemadmoduiu pluriua alia 
patriae nostrae flumina, quae recensere infiniti fuerat 
laboris. 

Regula Secunda. Mulierum, ae officiorum 
muliebrium, vrbium, arborumque nomina generis sunt 


e): 
id 


20 I.—IO. SYLVESTRI 


foeminini. Mulierium: vt haec María, Auna, Ely- 
sabet, ElPebet. — Officiorum muliebrium: vt 
Obstetrix, Baba. — Vrbium: haec Buda, Alba Re- 
gia, Szekes feyr var, Cassouia, Kafsa. 

Excipe ab his, quae um aut ur finiunt, quae sunt 
gencris neutri, vt: hoc Pestum, Pest, germanice Ofen ; 
Strigonium, E&tergum ; Varadinum, Varad; Seghedi- 
num, Szeghed ; Cibinium, Szeben ; Tibur. 

Oropus nunc masculino, nunc foeminino genere 
inuenitur. Sunt etiam vrbium nomina, quae pluralis 
sunt tantum numerl, vt: .thenae, 1hebae, Quinque 
Ecclesiae, — Quinque Ecclesiam. Y8Surpauit Guarinus 
Veronensis in carminibus ad Ioannem Pannonium 
seriptis : 

Hinc erbs pontificem te Quinuque- Ecclesia cepit. 
Metri scilicet coactus necessitate. 

Obseruandum est hoc in loco omnes fere vrbes 
ac oppida Hungariae nostrae latinis carere vocabu- 
lis; et quae latina videntur habere, a peregrina sunt 
omnia fere deducta voce. Ab /ster et Gun (vt quidam 
putant) EBtergum, et ab haec rursum Stfrigonium. A 
Varad Varadinum: a Szeghed Seghedinum; a Pest 
Pestum; à Vacz Vacia; a Baez Dacia, a Gewr (ne 
omnes recenseam vrbes) Gewrinum. Sic enim huius 
vrbis nomen in antiquis regum diplomatibus inueni- 
tur seriptum ; nune Iaurinum et scribitur. et profer- 
tur. Non inutilem itaque operam sumserit, si quis aut 
vera vrbium nostrarum vocabula exquirat, aut quae dig- 
nis carent appellationibus, noua imponat. Qua in re, si 
non alia, haec certe non parua erat incommoditas, 
quod vrbium quibusdam vocabulis, cum ipso sint prope 
tremenda sono, eum volumus, vti non possumus. Ne- 
que id nouum debet videri; constat enim quaedam vr- 
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bium vocabula et olim fuisse immutata. Vrbs, guae 
nunc Roma, olim Valentia dicta. Quae prius Maleuen- 
lum, post Beneuentum vocari cepta; quemadmodum 
quae ante Bysantium, nunc Constantinopolis. Vrbibus 
caeterarumregionum nomina, partim graeca, partim la- 
tina voce sunt imposita; id quod et nostri sequi poterant. 
Graeca sunt Roma, Basilea, Constantinopolis etc. Latina 
Florentia, Argentina, Constantia etc. Quia vero difficile 
est vsum diu receptum antiquare, poterat vti vulgus 
imperitum vocabulis a se impositis, seque dignis; re- 
liquos quis prohibuerit veris vti vrbium vocabulis? 
— Buda metropolis est Hungariae nostrae inter om- 
nes Europae vrbes amoenissimo simul et commodis- 
simo sita loco; quam cur germani nostri sua lingua 
Ofen vocent, nondum plane intelligo, eum alia sit 
vrbs Pest, alia Buda. Est oppidum in ea patriae 
nostrae ora, quam Meggelala vocant, ditioni Magui- 
fici domini D. Lloaxxis a Prncs, mihigratiosissimi, sub- 
iectum, septem amoenissimis collibus, et illis quidem 
vitiferis, conspicuum, agri fertilitate laetum, pascuis 
pingue, campis ac pratis floridum, fontibus ac flumi- 
nibus irriguum, syluis caeduis simul et intactis amoe- 
nissimum, fructibus omnigenis arborum fertile, auro, 
argento, sale diues, vbi ipse liuius lucis liausi primor- 
dia, et cui me totum debeo, Sinirvaralla a nostris 
dictum, quod a re ipsa, nempe quod septem subiaceat 
collibus, graeca compositione ZAeptoropolis, het hegü 
uaros, commodius appellari poterat. Cuius Patriae, 
alioqui duleis, vocabulum, quo minus in scriptis meis 
v&urpare possim, eius fit asperitatc. Neque enim pu- 
det me patriae, non prorsus humilis; cui etsi ipse 
iusto nequeam ornamento esse, ipsa tamen mihi de- 
decori non potest esse. Poteram autem postremo hoc 
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LÀ 


vocabulo commodissime vti, si mihi id per quosdam 
liceret. l/st ab hae patria nostra vrbs tria distans 
milliaria, opibus, situ, aedificiis, optimis ciuibus in- 
clyta, quam nostri Ziiu«lvm Dominarum vocant ; quod 
vocabulum germani nostri aspernati, eam rectius Nea- 
polin, hoc est s0u«m ciuitati, appellant. Quae etiam 
a re ipsa, nimirum a venis auri et argenti ibi reper- 
tis 1rrugéac vocabulo dignari poterat; quae vox idem 
fere significat, quod in nostro sermone Baila ; vt in- 
telligas, hane vrbem nostros vero vocare nomine. -— 
Szighet oppidum est arci, quam vocent Sarvar adia- 
cens, vbi primum diuinam hane imprimendi artem, 
opera quidem et impensa Principis nostri, Magnifici 
domini D. Tuoumac a Napasp, Comitis ae Dani, minis- 
terio vero etiam nostro, in Hungaria nostra excolere 
cepimus, et vnde haec Rudinienta in vsum iuuentutis 
qualemeunque emisimus; a re ita dietum, quod duo- 
bus fluminibus, quorum alteri Rate. alteri. Gemineo 
nomen est. eireumfunditur. nobis Acazcsus, VyBi- 
eshet dieitur, quod hoc Princeps ipse in nouam rede- 
eit formam. Primum quidem illud fossa et vallo ita 
muniendo. vt ne furori quidem 'Turcae anno. 1532 
obsidentis patuerit. Nam clade accepta ab hoe dis- 
cedere coactus est, Deinde flumina retando, mox den- 
sissimae synuae, huie imminentis, arbores lucando, et 
huius loeum hortis amoenissimis ae pomariis conse- 
crando ; postremo ludum literarum opere latericio in 
hoe exstruendo. Ad hune modum et reliquis vrbibus 
nostris sua poterant reddi vocabula. Verum non de- 
erunt. certo scio, qui haee quoque rideant. Ridenda 
tamen non erant, in quibus constat et magnos viros 
operam suam colloecasse. Nam et Stephani de vrbibus 
nobilissimum exstat opus, et quidam nostro etiam se- 
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culo ad exemplum huius non contemnendum opus edi- 
dit, in quo et nostrae Hungariae vrbium non pauca- 
rum meminit. 

Arborum: pirus, kórtuil fa; pomus, alma fa ; 
prunus, Bilua fa; ficus, fighe fa. 

Masculina sunt haec: oleaster, rubus, dumus, spi- 
nus. Authore Seruio siler neutrum est. Reperitur et 
ficus interdum masculino genere. O/easter Cicero in 
foeminino videtur protulis-e, Actionis in Verrem V. 
hominem, inquit, corripi ac suspendi iussit in oleastro 
quadam, etc. Verum ibi oleaster ad arborem refertur, 
vt sequentia satis indicant. -— Multae sunt arbores, 
quarum Hangaria nostra ferax est, multae quarum 
non. Tantum autem abest, vt omnium arborum no- 
stro sermone habeamus vocabulum. vt in nostrae quo- 
que regionis arborum vocabulis laboremus. Quod de 
arboribus dico, idem de aliis rebus, herbis, lapidibus, 
gemmis etc sentiendum. Nec soli nos, sed et aliae 
gentes, cum quibus (si Cel«o credimus) et Graeci ; ne 
sit vt quis ex nostris ob hoc ipsum sibi ipsi dis- 
pliceat. | 

Tertia Regula. Nomina fructuum gene- 
ris sunt neutri, vt pomum, pirum, persicum, etc. 

Haec de generalibus regulis sufficiaut. Reliquas, 
tum generales, tum speciales commodius pueri discent 
ex aliis, maxime iis, qui eas carmine sunt complexi; 
inter quos sunt ex recentioribus Sulpitius et Liuius. 
Vt enim facilius discuntur praecepta, quae carmini- 
bus sunt inclusa, ita. firmius retinentur. 


NvMERVS, Szam. 
Numeri norinum sunt duo: siugularis, quae 
sing ulariteT profertur, vt hic magister. az mefter; 
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pluralis, quae pluraliter profertur, vt hi magistri, 
az melterek. 

De numeris. Regula Prima. Et hic animad- 
uertat puer,patrii nostri sermonis phrasim esse,vt nomi- 
nibus pluralis numeri vtantur interdum aeque ac sin- 
gularibus, tum scilicet cum nominibus numeralibus 
aut per se multitudinem significantibus nomina ad- 
duntur pluralis numeri. Cum enim hujusmodi no- 
mina per se satis distinguant numerum, ad rem, non 
verba, respicientes, satis ducimus id altero signifi- 
casse verbo. Sicut enim efferimus : «unus homo : sic duo, 
Ires, decem, centum, mille homines: egg& ember, ket em- 
ber, harom ember, tiz ember, Baz ember, ezer ember. 
Quodsi his iuxta latini sermonis propr?etatem vti vo- 
les orationibus: enus homo, duo homines, tres homiues, 
egg ember, ket emberek, harom emberek etc. in 
patrii sermonis peccas proprietatem. Sua est vnius 
cuiusque linguae phrasis, quam quiin linguis diligen- 
ter non obseruant, dum aliquid interpretandum sus- 
cipiunt, in primo statim (vt in prouerbio est) limine 
solent impingere, ac monstro quid simile edent. Sed 
vt res fiat manifestior, exemplis quoque id ostende- 
mus sequentibus. Duo homines ascendebant in templum, 
Lucae 18. ket ember megen uala fel az templumba ; 
Domine, decem talenta tradidisti mihi, Matth. 25. 
Vram, tiz talentot adal ennekem ; S/ quis habet ceutum 
owes, Lucae 15. Ha kinek faz iuha uagon. Porro 
qui comederant, erant quinques mille, Matth. 14. To- 
uabba az kik üttenek uala, őt ezeren ualanak. Multi 
sunl cocali, pauci vero electi. Matth. 14. 20. 22. Sok 
az hiuatalos, keues az ualaftott; auag : sokan uadnak 
az hiuatalofok, keuesen uadnak az ualafitottak. Nec 
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dicimus: fokak az hiuatalosok, keuesek az ualab- 
tottak, vt verba ipsa latina sonant. 

Regula Secunda. Sunt et nomina apud la- 
tinos pleraque pluralis tantum numeri, quae apud nos 
singularia sunt, inter quae nuptiae, inferi, etc. Nuptiae 
factae sunt in Cana Galilaeae Ioann. 2 Menekező 
lün. Descendit ad inferos, pokolra lefalla etc. 

Regula Tertia Dum singulis quibusdam re- 

bus aliquid aequali ac pari numero inesse significare 
volumus, numerum geminamus. atqne id iuxta linguae 
habraeae vsum: 
TONO cY2 Dv nwci v $5 jybb cens Cw5v Sera- 
phim slabant super illud, sex ser alae uni, et sem 
sez alae alteri. Esaiae 6. Eégiknek es hat hat Barna 
uala, az mafiknak es hat hat farüa uala. Quin et 
graecis hoc genus loquendi videtur esse familiare. 
Notum est enim sequens orationis genus apud Mar- 
cum: Xat &rero&ev ev7oic araxkenot ztov7ec OVUITÓNLO 
ett yop y0074. Ko evémneoav "IoGCUEL, Gva éxa- 
70v, xdt íve zterznxove. Es paranezola ünekiek, hog 
mind le ültetnek ükót e&& egg lakodalomhelt o&t- 
uan mindennek az zóld füón. Es letelepedinek eég 
egg ülist foglaluan az zóld füón Bazan es ótuenen. 
Hoc orationis genus latinis minus familiare est, id 
quod ex Erasmi nostri interpretatione satis apparet: 
Et praecepit, et aecumbere facerent omnes, distributis 
contiuiis in ciridi gramine. Et discubueruntl divisi in 
ciridaria cenlcni el quinquageni. 

Regula Quarta. Cum pronomen, quod vim 
obtinet pluralis numeri, additur nomini singularis nu- 
meri, et nomen, quod in latino sermone erat singu- 
lare, efferimus in plurali, vt: Pater noster, mü atank ; 
anima nostra, mű lelkünk. Neque enim dicimus: az 
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mű ata. az mű lilek. vt verba sonant latina, aut vt 
imperiti linguae patriae loquuntur: az mienk ata, 
az mienk lilek. 

Regula Quinta. Vbi vero vno verbo vtimur 
plurali, et reliquo, quod graecis et latinis fuerat sin- 
gulare: 'Ozov ;ag ezwv 0. Sroavoog opo, EOTLV exe 
atm xegÓwe vpor. Vbi enim est thesaurus. cester, 
ibi est et cor cestrum. Mert az holott uagon az tü reytek 
marhatok, ott uagon az tű Büetek es etc. 

Ficvna. ÁAbrazat. 

Figura nominum duae: Simpler, quae simpli- 
citer profertur, vtsapieus,eBes; composita,quae suas ha- 
bet partes, ex quibus componitur, vt iusipieus, eBtelen. 

Nomina apud latinos, auctore Donato, quatuor 
componuntur modis ; tot et apud nos. lx duobus cor- 
ruptis vt: iambor, üdnep ; ex istegro et corrupto, vt: 
hufit: ex corrupto et integro, vt: alpinz, alkoez. In- 
tegra fuerat: i0 ember, üdós nap, hus itel, alnak- 
sagual uert pinz, alnakfagual czinalt kolcz, etc. 

Casvs. lset. 

Casusnominum sunt sex : Nominatómis, Neuezó ; 
Genitiuus, Nemzó; Datinus, Ado; Accusatiuus, Va- 
dolo; Focatiuus, Hiuo; Ab/latinus, Eluiuo. 

DE ARTICVLO IIVNGARICI SERMONIS. 

Philippus Melanchthon, praeceptornoster, 
scribens in Grammatica sua Graeca de graeci sermo- 
nis articulis, primum /risciauum sequutus. latinam 
linguam articulum habere negat, grammaticosque la- 
tinos nominum casibus kic, haec, hoc, docendi gratia 
addidisse, non quod sermo latinus hos nosset articu- 
los. Deinde germanicam linguam, aeque ac graccam, 
articulum habere; vbi etiam hoc addit, neminem posse 
vim articulorum graeci sermonis exacte cognoscere, 
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nisi ex germanico idiomate. Quae verba Philippi cum 
plerique sinistre interpretentur, sentio illum de suae 
tantum gentis hominibus loqui, quibus praecipue illa 
tradebat rudimenta, et quorum linguae proprietatem 
probe nouerat, non etiam reliquarum nationum, (licet 
sit ille zoAv;Aocooc) vt linguas non nouit, ita de his 
pronunciare non poterat. Neque enim adduci possum, 
vt credam Philippum (quamuis tum, cum illa scribe- 
ret, admodum iuuenem) aut sui fuisse oblitum, vt, quid 
scriberet, nesciret, aut studio, quod erga suam gen- 
tem habebat, lapsum. Nihil enim dici poterat absur- 
dius, si haec ita accipiantur, vt sentiat, nullam orbis 
terrae nationum linguam habere articulum nisi ger- 
manicam et graecam; habet enim et sermo noster 
hungaricus, perinde ac graecus. Nam de caeterarum 
gentium linguis iudicare nequeo. Articulus est in nos- 
tro sermone particula az, omnium generum et nume- 
rorum, quae infleeti nescit ; nam quae inflectitur, pro- 
nomen est; minima quidem illa, sed quae magnam 
orationi addat tum maiestatem, tum splendorem, si 
quis illa recte vtatur. Quemadmodum in graeco, sic 
in nostro sermone suus articulo est locus. In tenui- 
que labor est, at gloria non tenuis. Hic in sacris li- 
teris non loco additus, aut loco detractus (vt vere Chry- 
sostomus et Augustinus senserunt) sensum facit aut 
orthodoxum, aut haereticum. Sed vt praedicta facilius 
assequantur pueri, sequens placuit subiicere exem- 
plum: Kat ecat ev 7otc exozoic (ueonic, Xeyer o Ococ. 
EXyYEUO  CGVlO 70oU 7Lr'eUuuo7oc uot €7Itt 7LeCO OY 0Co0xa, xot 
590917&vGovOi» 0L ÚLOL Puor, XUL er Ovyoreoec ÚN. 
Kat 0 VEGYLOXOL Ue. 0paGetc owovzeot, xot ot 7toecBvze- 
pot Ov &vv7tvi. evvztvLa0 9 2,00v76t. Kenye €nt 7ovg Óov- 
lovg nov, x«t €t 7GG OovAoc uov ev 7alc vAEQQIG EXEL- 
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VOtC EXYEO) (C710 70U ji veuua7oc pov, xetL 7t0oqm7tvu- 
NOV L. 

Es li&en az utolso napokban, az Iften monga, 
ki fogok ótteni az en lelkemből minden teftre, es 
profetalni fognak az tű fiaitok es az tű leariitok Az 
tű iffiaitok latast fognak latni, es az tà uineitek al- 
mat fognak latni. Es bizonaual az napokban k1 fo- 
gok ótteni az en lelkemből, az en £olgaimra, es az en 
Bolgalo leanimra, es profetalni fognak. In hoc exemplo 
videre est, quod sicut graeci, ita nosa'ticulovtimur ; to- 
ties enim repetitur articulus in nostro sermone, quoties 
in graeco, qui tamen in latino non est. Quod vtsit mani- 
festum, hunc Prophetae locum latine quoque subiiciam : 
Et erit in nouissimis diebus, dicit Deus, cffundam de spi- 
rilu meo super omnem carnem. et prophetabunt fili ve- 
síri el filiae vestrae. luuenes vestri visiones videbunt, 
et seniores vestri somnia somuialbunt. Et quidem. super 
seruos meos , et super ancillas meas , in diebus. illis 
 effuudam de spirilu meo, et prophetabunt. Hoc vnico 
exemplo vti ad rem, quam quaerimus, demonstran- 
dam satis esse duxi , quod pueri haec tum demum 
rectius intelligent, cum per aetatem robur in literis 
colligere ceperint, ae graecos versando auctores pa- 
trii sermonis plrasim vsu in his deprehendent. 

Dévaiws noster literis prodidit,. huius articuli 
extremam literam z ad omnes eam sequentes literas 
immutari debere, non secus ac apud latinos vsu ve- 
nire solet in praepositione «d cum in compositionem 
venit: ab barat, ac Christus, ad doctor, af farkas, 
ag galamb, ah harang, ak kalan, allo, am mester, 
an nemzet, ap pap, ar remete, as sereg, at tengher, 
au uarga, etc. his enim, et similibus, vtitur exemplis. 
Cuius ratio, quamuis amici, mihi haud probatur. Pri- 
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mum, guod etsi vulgus imperitum ad hun: loguatur 
modum, non continuo tamen illius errori patrocinan- 
dum est, quin potius remedium illi quaerendum. De- 
inde quod particulae ab, ac, ad, af etc. in nostro 
sermone omni prorsum carent significatione, prae- 
sertim extra compositionem. Nam in latino praepo- 
sitiones sunt, vt abbreuio, acclamo, affero, aggrauo, 
alleuo etc. pro: adbreuio, adclamo, adfero, adyrauo, 
adleuo, etc. Postremo, quod in omni fere lingua est 
quaedam in pronunciando varietas, ratio tamen or- 
thographiae apud omnes certa est. Hebraei scribunt 
"rm et m, proferunt autem non quod verba ipsa so- 
nant, sed aliud quiddam. (Graeci aryehos, aqu£, &y- 
zetQtótov, pronunciant autem: angelos, sphinr, enchi- 
ridion. Latini, Quintiliano teste, quasdam literas 
scribunt quidem, parum tamen exprimunt; non exi- 
munt, sed tantum in pronunciando obscurant. Et 
nunc Itali multa secus pronunciant tum in latino, tum 
in vernaculo sermone, quam literis notentur. Ger- 
manos nostros, audio ab illis, qui huius linguae periti 
sunt, idem facere. Horum exemplo et apud nos, etsi 
sunt, qui pronuncient ab barat, af farkas, ap pap, 
ad diak etc. articuli tamen extrema litera perpetuo 
scribenda est per z, non alias consonantes, vt ratio 
Orthographiae constet apud nos aeque ac apud cae- 
teras nationes. Neque enim video, quid obstet, quo- 
minus praedictae voces per hoc literarum genus et 
seribantur et proferantur. Illud manifestius est, quam 
ví negari possit, esse in nostra etiam lingua, vt in 
aliarum gentium, literarum transmutationes, de qui- 
bus in sequentibus non nihil attingemus, cum de in- 
flexionibus orationis partium agere ceperimus, lu 
quibus potissimum haec vsu venire solet transmuta- 
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tio. Áz particula cum inflectitur, vt initio dixi, pro- 
nomen est, non articulus, in cuius inflexione extrema 
litera z aliquoties in aliam transit Jiteram, vt,in Ca- 
pite: de Pronomiue videbimus. Nunc, quae ad somi- 
num perlinent infleriones, irademus, in quibus auus 
cuique casui est articulus. 

pECLINATIO. Haytogatas. 

Declinationes in Nomine sunt qninque : 
Prima, Első; Secunda, Masod; Tertia, Harmad; 
Quar(ía, Neged ; Quinta, Otód. 

Primum, noster sermo vnam tantum nouit no- 
minum omnis generis inflexionem. Deinde sicut apud 
hebraeos, sic apud nos, casus certis distinguuntur 
literis et syllabis: hoe tamen nmos:ra declinatio ab 
illorum differt declinandi ratione, quod illi literas . d 
casuum adiiciunt principia, nos ad finem. Postremo, 
vt apud illos Neminaltiwus. nullis distinguitur literis, 
sic etiam apud nos ; Genuitiui singularis litera signifi- 
catiua est c; Datiui k ; Vocatiui eadem quae Nomi- 


natiui; Ablatiui l. — Nominaliui pluralis k; reliquo- 
rum eaedem , quae fuerat singularium. -— l'acile 


autem puer distinguere poterit numerum. si ad lite- 
ram k respiciat, cui reliquorum casuum literae sem- 
per subiiciuntur. Hic tamen notandum, quod nomi- 
natiuus pluralis pro k i literam habebit, si aliis no- 
minum casibus addatur nominatiui vel singularis k 
pluralis; Videnles filii dii filias hominum : Latuan az 
Istennek fiai az embereknek leanit ete. 

Hae praedictae literae, tametsi certissimae sint 
casuum notae, videntur tamen casus varias habere 
literas, cum non habeant. ldque multis causis vsu 
euenire solet. Primo, ratione Conslructiosis: alia 
enim est ratio syntaxeos nostrae linguae, alia latinae. 
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Non semper iisdem casibus oratio absoluitur in 
nostro sermone, quibus in latino. In hoc enim, vt 
paucis quibusdam vtar exemplis, alterum duorum 
substantiuorum nominum coniunctim positorum poni- 
tur in geniliuo, possessionem significante: in illo in 
datiuo, adquisitionem denotante. Filivs hominis dicunt 
latini; nos: filius homini, az embernek fia. Nec dici- 
mus iuxta latinae linguae phrasim: az embere fiu, 
in genitiuo possessionem notante. Quodsi possessio- 
nem significare volumus, dicimus: ez fiu ez embere. 
Sie coniunctim nunquam duobus vtimur ablatiuis in 
oratione patria, sed pro altero alterum vsurpamus 
casum, aut eum, qui latinis erat sominaliuus, aut 
accusaliuus, aut alius quispiam ex caeteris. JNomina- 
liuum Vsurpamus in hac et similibus : herode regnante 
az herodes orszagot biruan; accusatiuum in hac et 
huic simili: mendicato pascitur ille cibo, kuldult ele- 
deluel il. Qua forma loquendi si seiunctim vtamur, 
latinos imitari possumus : eledeluel il, de kuldultual, 
az az, mellet kuldultanak. —- Quaedam orationes 
vsu formam induerunt latinam. Verbum: metuo, in 
latino sermone nunc accusatiuum requirit casum: vt 
meluo te, nunc datiuum: melo tibi: in nostro ser- 
mone autem ablatiuum cum praepositione, aut accusa- 
(iuum, Exemplum primi fuerit: filek te tüled. Exem- 
plum secundi: filtelek tighedet. Vitiose itaque lo- 
quuntur, qui dicunt : fillek tighedet, aut: filek tene- 
ked. Quod de his orationibus sentio, idem de multis 
aliis iudica; sed non ratione pronominum separato- 
rum, vt: pater nosler, anima noslra, mü atank, mü 
lelkünk. Neque enim dicimus: mienk ata, mienk 
lilek, vt verba ipsa latina sonant; ete. — Tertio, 
ralione pronominum a[fizorum, vt: Monachus factus, 
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scholasticus factus, diues factus, Baratta, diakka, kaz- 
dagga lün; in quibus orationibus extrema nominatiui 
litera geminatur, vt vides, et illi a rectum, nota ni- 
mirum pronominum affixorum, additur, de quibus suo 
loco copiosius. Nominatiui erant seiunctim: barat, 
diak, kazdag. — Quarto: Nominum deriuatorum ; 
vt: diuina sapientia, humana stultitia, Isteni bóleze- 
fig, emberi balgatagfag etc. et hic ad extremam 
nominatiui literam i apponitur; nota nimirum nomi- 
num deriuatorum. Nominatiui erant seorsim positi : 
Isten, ember etc. — Quinto: ratione participiorum, 
vt: Videns autem  phariseus, latuan az far; ciden- 
les Magi stellam, latuan az czillagot az bólezek; 
Herode regnante, az Herodes az orBagot biruan. — 
Sexto: ralione praepositionum : cum enim praepo- 
sitiones fini adiiciantur casuum in patrio nostro ser- 
mone, non principio, vt verius poslposiliones eas 
appellare debeamus, quam praepositiones, varietati 
materiam interdum ministrant, idque in accusatiuo 
magis, quam ablatiuo; quamquam et in hoc. Exem- 
plum primi : iz domo, az hazban ; in agro, az mezőn ; 
in lemplo, az templumban. lÉxemplum secundi: a o- 
bis, mü tüllünk, a cobis, tú tülletek, ab illis, à tül- 
lők, etc. 

Ex his et similibus dicendi formis facile datur 
intelligi. tota via, totoque coelo errare illos, qui nil 
putant inter patriae nostrae et latinae linguae con- 
structionem differre; quique im. interpretando genus 
omne orationis ad latinae iinguae loquendi formam 
exigunt. Quamvis in quibusdam loquendi formulis 
communicemus cm illis, tamen pars ea non est cen- 
tesima pro his quibus ab illis variamux. Id verum 
esse intelliget, quisquis ad linguarum proprietates 
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diligenter respiciat, quod omnino faciendum est iis, 
qui e studiorum suorum messe copiosa non inanes 
culmos aut leves stipulas, sed ipsissimam frugem 
colligere volent. Verum quotusquisque est, qui id 
praestet? Nam is demum doctissimus omnium habe- 
tur, qui quam plurima edat, non qui quam optima. — 
Sed iam nos ad id, quod consectaneum est veniamus: 


Prima Declinatio. Est, quae mittit geni- 
tiuum singularem et datiuum singularem in ae; vt 
Musa, Musae, Musae. | 


Paradigma Primae Declinationis. 


Singularis : 
N. haec Sa, zon, 
G. huius sae zone, 
D. huic Sae zonnak, 
Acc. hanc — Mu gam az Istena[f /zoit, 
V. o 8a 0 .. ZOD, 
Abl. ab hac Isa. zorítul. 
Pluralis : 
N. hae jsae, 'Zonok, 
G. harum sarum, zonoke, 
D. his Bis, .zZonoknak, 
Acc. has Mu sas, az Istenaff zZonokot, 
V. o ! gae, 0 . . Zonok. 
Abl ab his sis. zonoktul. 


Sie: Aeneas, Aencae, Enchises, Enchisae. Sic 
hebraea: Adam, Abraham, inflectat puer. 

Secunda Declinatio. Est quae mittit ge- 
nitiuum singularem in i et datiuum in o, vt: magi- 
ster, síri, síro. 

Corp. Gramm. Hung. 3 


34 I.— IOANNIS SYLVESTRI 


Paradigma secundae Declinationis. 


Singularis : 
N. hic ter, ter, 
G. huius tri, tere, 
D. huic 'tro, ternek, 
Acc.hune Magis irum, ^ Az Mes tert, 
V. o ter. o . . ter, 
Abl. ab hoc tro. tertül. 

Pluralis : 
N. hi tri, ek, 
G. horum trorum, eke. 
D. his tris, eknek, 
Acc.hos Magis tros az Mester eket, 
V. o tri, 0..ek, 
Abl. ab his tris. ektül. 

* 


Sinquiaris : 


N. hoc num, i 

G. huius ni, dé, 
D. huic no, dnak, 
Acc.hoc — 5cam num, AZ pa dot, 
V. o num, o..d 
Abl. ab hoc "no. dtul. 


Pluralis : 


N. haee na, dok. 

G. horum norum. doke, 

D. his uis, doknak. 
Acc.haec 5€àm pa, az pa dokot, 
V. o na, o .. dok, 


| | 
Abl. ab his ils, :doktul. 
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Tertia Declinatio. Est, quae mittit geni- 


Huum. singularem inis et daliuum in i; vt Sacerdos, 
dolis, doti. 


Paradigma tertiae Declinationis. 


Singularis : 
N. hic et haec dos, ember, 
e . ] 
G. huius dotis, embere, 


D. huic Sacer doti, Az Eg£- menus 
Acc.huncethane |dotem — házi — 'embert, 


V. o dos jo . . ber, 
Abl. ab hoc et ab !dote vel ti. o. tül. 
hac 
Pluralis : 
N. hi et hae dotes, ek, 
G. horum et harum tum, eke, 
D. his Sacer dotibus eknek, 
Acc. hos et has  |dotes eket, 
V. o 0 .. dotes o . . rek, 
Abl. ab his iab his dotibus — |tül. 
* 

Singulariter : Pluraliter : 
N. hoe ma, |haee ta, 
G. huius tis, horum torum, 
D. huic ti, his | tibus, 
Aec.hoc 1708 ma, haec Dogma ta, 
V. o (Ia 0 ta, 
Abl. ab hoc idogmate jab his iab his do- 

gmatibus. 


Quarta Declinatio. Est, quae mittit geni- 
liuum singularem in us, et datiuum in ui, vt fructus, 
fructus, fructui. 


3* 
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Paradigma quartae Declinationis. 


Singularis : 
N. hic ctus, CZ, 
G. huius ctus, cze, 
D. huic ctui, cznek, 
Acc.hune  — fru ctum, Az gőmöl ézőt, 
V. 0 etus, 0... CZ, 
Abl. ab hoc ctu. cztül. 

Pluralis : 

N. hi tus, . eczők. 
G. horum tuum,  ezőke, 
D. his tibus, .ezóknek, 
Acc.hos — fruc tus, Az gómól ezőket. 
V. 0 tus, 0... CZÓR, 
Abl. ab his tibus 'ezóktül. 


Quinta Dcclinatio Est, quae mittit geni- 
(iuum singulurem im ei, et datiuum similiter, vt: spe- 


cies, specier, ei. 


Paradigma quintae declinationis. 


Singularis : 
N. haec 'es, p, 
G. huius ei, pe, 
D. huic ei, pnek 
Acc, hanc 8peci em, Az ki pet 
V. o eg, 9..p. 


Abl. ab hac e ptàl. 
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Pluralis : 
N. hae es, pek, 
G. harum erum, peke, 
D. his ebus, peknek, 
Acc.has Bpeci 'es, Az ki |peket, 
V. o n o. . pek, 
Abl. ab his ,ebus. pektül. 


In his nominum inflexionibus facile est cernere 
latinum sermonem articulo carere. Cum enim dici- 
mus : hic magister, az mester, articulo nos vtimur ; 
alioquin dicendum erat: hic magister, ez mester; 
huius magistri, ez mestere; per pronomina scilicet, 
quae ad generum et casuum doctrinam faciendam 
grammatici addidere latini , non vt essent articuli. 
Jure igitur haec Donatus pronomina vocat art/cu- 
laria. Quia vero vtilissimum est, iuxta Diomedis 
Grammalici praeceptum, pueros per Chrias exercere, 
vt hoc exercitii genere doctrinas casuum in orationi- 
bus facilius possint animaduertere , huius rei hoc sit 
exemplum : 

Singularis: 

Nominaliuus: Magister doctus doctos reddit d-i 
scipulos ; Az tudos mester tudos tanytuanokot tiBen. 

Genitiuus: Magistri docti est doctos reddere 
discipulos; Az tudos mesterE, hog tudos tanytuano- 
kot tegen. 

Datiuus: Magistro docto docti sunt discipuli; 
Az tudos mesterneK tudos tanytuani uadnak. 

ÁAccusatiuus: Magistrum doctum «decet doctos 
habere discipulos : Az tudos mesterT illeti, hog tu- 


dos tanytuani legenek. 
Vocatiuus : Magister docte, tuum est doctos red- 
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dere discipulos; O te tudos mester, te hozzad illik, 
hog tudos tanytuanokot tig. 
Ablatiuus: A magistro docto docti prodeunt 


discipuli; Az tudos mestertűL tudos tanytuanok 
li&nek. 


Pluralis: 


Nominaliuus: Magistri docti doctos reddunt di- 
scipulos ; Az tudos mesterek tudos tauytuanokot 
ti&nek. 

Genitiuus: Magistrorum doctorum est, discipu- 
los doctos reddere; Az tudös mestereK E, hog tudos 
tanytuanokat tiBnek. 

Datiuus: Magistris doctis docti sunt discipuli; 
Az tudós mestere&NEK tudos tanvtuani uadnak. 

Accusatiuus : Magistros doctos decet doctos ha- 
bere discipulos; Az tudos mestereK ET illeti hog 
tudos tanytuani legenek. 

Vocatiuus : Magistri docti, doctos reddite disci- 
pulos; Tű tudos mestereK, tudossokka tegitek tanyt- 
uanitokot. 

Ablatiuus : A magistris doctis docti prodeunt di- 
scipuli; Az tudos mesterektüL tudos tanytuanok liBnck. 

In his orationibus videre est suum vnicuique 
casui esse articulum, suas casuum notas, iuxta prae- 
ceptiones superius a nobis traditas. Ad hanc formam 
poterunt pueri in omnibus declinationibus exerceri. 


Pronomen est pars orationis, quae pro nomine 
posita , tantumdem pene significat, personamque 
interdum recipit. Az newirtualo az £o befidnek eggik 
rife, mell az newirt uettetuin, közel ugan aunuit 
iegez, es niha Bemilt uiBen fel. 
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Vt in hebraea lingua, ita in hungarica, sciat 
puer pronominum aliud esse affixum, aliud separatum. 
Affira dicuntur, quae dictionibus sic cohaerent, vt 
seorsim stare non possint; separala vocantur, quae 
in orationis contextu per se stare possunt, nec faciunt 
vnum cum alia dictione corpus. Adhaerent autem 
affixa nominibus et verbis. Affixorum cum nominibus 
notae sunt in patria nostra lingua primum rocales et 
reclae, et obliquae; deinde consonantes m, d etc. et 
cum his syllabae quaedam. — Cum verbis, praeter 
vocales praedictas i, m, d, I, et syllabae quaedam; 
de quibus ordine exempla trademus Ác primum 


De affixis cum Nominibus. 


De A recto. - 
Monachus | baratta 
scholasticus factus diakka 
diues etc. kazdagga 
impius gonossza lün. 
De A obliquo. 
Pater | atta. 
mater am anna. 
ő , illius - 
filia | leana. 
Boror 3 huga. 
De F recto. 
Homo | emberre 
puer | Pets gyermekke 
pauper 3 Beghinne 
insolens | keuille. 
De E, obliquo. 
Vxor | felefighe, 
filius ^ illius BENE 
fraterer nanus  : üceze 
leuir Süe. 
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In his exemplis extremae vocales a, a, e, é, sunt 
notae affixorum pronominum. Maior est autem em- 
phasis in his et similibus orationibus: Pappa, baratta, 
diakka. emberre, Beghinne lün ete. quam in his: Em- 
ber, pap, diak lün benne, etc. Idque haud dubie 
ratione pronominum affixorum vsu venire solet, quo- 
rum vim praedictae orationes includunt; cum enim ad 
hunc loquor modum: pappa, diakka, baratta lün, rem 
et personam quasi digito demonstro, vt: hoc factus 
est, illud factus est; imezze làn, amazza lün. 


De Consonantibus. 


De M. — Paler meus. aiam ; mater mea, aliam; 
filius meus, fiam. 
De D. -- Pater tuus, atad ; mater (ua, anad ; 


filius tuus, fiad. 


De Syllabis. 


Pater noster, atànk ; mater nostre, anank ; Filius 
nosler, fiunk. 

Pater cesler, atatok ; mater cestra. anatok ; filius 
vester, fiatok. 

Pater, mater, filius illorum, Attok, annok, fiok 
etc. et hic consonantes m, d, et syllabae nk, tok, ok 
notae sunt affixorum pronominum. 

Ex his iam facile est cernere, latinam linguam 
affixis pronominibus prorsus carere. nostram vero 
illa, perinde ac hebraeam, habere; quod vt sit mani- 
festius, hebraea cum nostris coniungam : 


van TEN ZN 
atta, atad. atam 
CON BEEN iss 


attok. atatok. atank. 
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Haec enim praedicta idem prorsus significant 
quod sequentia: pater meus, pater luus, pater suus, 
paler nosler, paler vesler, pater illorum: Áz en atam, 
az te atad, az à atta, az mű atank, az tà atatok, az à 
attok. Satis enim distinguunt personam ac numerum 
vel citra horum pronominum separatorum adiunctio- 
nem. In graeco et latino sermone personae subintel- 
liguntur, in hebraeo et hungarico dictionibus inclu- 
duntur. Vt autem facilius possint pueri assequi, quo 
pactp pronomina affixa nominibus et verbis adhaere- 
ant, primum nomina ipsa placuit seorsum ponere, 
deinde cum affixis pronominibus diversi numeri ac 
personae. 


Pronomina affira primae personae singularis numeri. 


Auus, Ős, auus meus, ósóm. 

Socer, Ip, socer meus, ipam. 

Socrus, nap, socrus mea, napam. 

pater, at, pater meus, atam. 

mater, an, maler mea, anam. 

fraler maior nalu, Bat, frater meus, batam. 
frater minor natu, V CZ, frater meus, Vezem. 
filia, lean, filia mea, leauom. 

Soror, hug, soror mea, hugom. 

leuir, fű, leuir meus, füem. 


His nominibus seorsum sumtis affixa pronomina 
adhaerent ad hune modum vt superius vides. 


Secundae personae singularis uumeri ad hanc formam: 


Auus luus, ÓsÓód; socer fuus, ipad ; socrus lua, 
napad; pater tuus, atad; mater (ua, anad ; frater tuus, 
batad, vezed; filia tua, leanod; soror tua, hugod; 
leuir tuus, fied. 
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. Item: tu pater, ata; tu maler, alia; tu frater, 
bata, veze. Ista enim nomina non suntseorsum sumpta, 
sed cum affixis pronominibus, siquis diligenter rem 
aestimare velit. Vsu tamen receptum est, vt his vtamur 
interdum, vt simplicibus. 


Tertiae personae singularis numeri hoc pacto: 


Auus illins, Öse ; socer, ipa; socrus, napa; pater 
atta; mater, anna; fraler, batta, vccze ; filia, leaja ; 
soror, huga ; /euir, fü. 

In hac persona quaedam nomina extremam lite- 
ram geminant, quaedam non; de quo paulo irferius. 


Primae personae pluralis numeri sic: 


Auus nosler, Osünk ; socer noster, ipünk ; socrus 
nostra, napünk; pater nos'er, atank ; mater nostra, 
anank; frater noster. Battank, vezenk , filia nostra, 
lealiunk, soror nostra, hügunk ; leur noster, Süüünk. 


Secundae personae pluralis numeri hoc modo: 

Auus uester, Osótók ; socer uester, Ipatok ; socrus 
uester, napatok; pater uester, atatok ; mater uestra, 
anàtok ; frater uester, baiatok. vezetek ; filia uestra, 
leariotok ; soror uestra hugotok ; leuir uester, süetek. 


Terliae personae pluralis numeri ad hunc modum: 
Auus illorum, Osük ; socer, Ipok ; socrus, napok ; 
pater, attok ; mater. annok; frater. batiok, $cezók ; 
filia, leanok ; soror, hügok ; lexir, SüÓk. 
REGULAE DE CONIUNCTIONE NOMINUM CUM AF- 
FIXIS PRONOMINIDUS. 


Regula Prima. 51 nominis postrema litera 
vocalis fuerit, ipsa non geminatur, sed illi affixum 
&eimpliciter additur; Exemplum: Jedez factus, Biroa 
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lün ; Iudaeus facius fidoa lün ; adoptauit in filium, fiua 
fogada, etc. 

Excipe ab hac regula sequens orationis genus: 
embernek fia. Neque enim dicimus: emberrek fiua, 
iuxta regulam prius a nobis positam. 

Secunda Regula. Si nominis extrema litera 
consona fuerit, interdum ipsa geminatur, et illi affixum 
additur pronomen, interdum vero non geminatur. 
Exemplum primi: atta, anna, batía, üccze; item: 
pappa, baratta, deakka lün, etc. Exemplum secundi: 
ipa, napa, füe, huga. Nomina erant seorsum posita: 
at, an, ficz, pap, barat, deak ; ip nap, fü, hug etc. 

Hactenus quomodo affixa pronomina nominibus 
adhaereant, diximus: nunc quo pacto eadem verbis 
addantur ostendemus : 

De Vocalibus, quae vim affixorum Pro- 
nominum in verbis aeque vt in No- 
minibus retinent. 


De A recto tertiae personae singularis numeri. 
Praecepit ille, megparanezola ; [ussit, meghagya ; 
benedizit, megalda ; maledixit, megatkoza ; dixit, uzt 
monda. 
De A obliquo terliae personae singularis numeri. 
Dixit ille, ug monda: Optauit, kiuana ; reliquit, 
elhaga. 
De E recto lertiae personae singularis numeri. 
Creauit ille, teremte; fecit, tive; genuit, nemze. 
De E obliquo tertiae personae singularis numeri. 


Tulit ille, Benuede; quaesiuit, kerefe; pepercit, 
meg kimille. 
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De I. tertiae personae singularis numeri. 
Pulsat ille, üti: feril, ueri ; facit, tiBi ; amal, Be- 
reti ; contemplalur, nizi. 
De Consonantibus notis affixorum Pro- 
nominum cum Verbis. 


De M primae personae singularis numeri. 


Ego amo, Szeretem, doceo, tantom, lego, oluasom, 
audio illum, halgatom. 


De D secundae personae singularis numeri, 
Tu amas, Szereted, doces, tanytod, legis, oluafod, 
audis, halgatod hunc aut illum. 


De L primae personae singularis numeri. 
Ego amo, doceo, lego, audio, adiuuo tc. Szeretlek, 
tanjtlak, oluaflak, halgatlak, seghytlek. 
De syllabis quibusdam primae personae pluralis numers. 
Nos amamus, docemus, legimus, audimus. Szeretünk, 
tanytunk, oluafunk, hallgatunk. 


Secundae personae pluralis numeri. 
Vos amalis, docelis, legilis, audilis. Szerettek, 
tanytotok, oluaftok, halgattok. 


Tertiae personae pluralis numeri. 
Ili amant, doceut, legunt, audiunt. Szeretnek, 
tanytnak, oluasnak, halgatnak. 
Libet autem verba primum seorsum ponere, id 
quod in nominibus fecimus ; deinde cum pronominibus 
affixis, quo facilius haec pueri assequantur. 


[nflexio ceerborum seorsum positorum. 


Ego amo, Beretek ; amas, Berecez ; amat, Beret. — 
doceo, tanytok ; doces, tanytaB ; docet. tanyt. — lego, 
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oluafok ; legis, oluaf£; legit, oluas. — audio, halga- 
tok ; audis, halgacez ; audit, halgat. 


Inflexio cum pronominibus affizis. 


Ego amo hunc aul illum, Beretem ; amas, Bereted ; 
amat, Bereti ; — doceo, tanytom ; doces, tanytod ; docet, 


tanyta. — lego, oluafom; legis, oluafod ; legit, ol- 
uaffa; — audio, halgatom; aw«dis, halgatod ; audit, 
halgatta. 


Ego amo te. Beretlek ; amas, Berecez ; amat, Be- 
ret; — doceo. tanytlak ; doces, tanvtaB ; docet, tanyt ; 
— lego, oluaflak ; legis oluaf£; legit oluas; — audio, 
halgatlak ; audis, halgacez ; audit, halgat. 

Obseruet puer: Cun verba inflectimus ad hune 
modum: fBeretek, Berecez, Beret, etc. nullis vtimur 
pronominibus affixis. Caeterum cum idem verbum 
inflecto sic: Beretem, Bereted, Bereti, aut: Beretlek, 
Bereted, Bereti, affixis vtor pronominibus, quorum vim 
literae i, m, d, I. ete. exprimunt, nunerorumque, 
temporum, ac personarum differentias suapte natura 
satis indicant. Cum enim ad hunc loquor modum: 
Beretem, Bereted, Bereti, aut: Beretlek, Rereccz, Éeret, 
significanter loquor, nou minus, quam si hoe pacto 
loquar: En Beretem, te Bereted, à Bereti. En Beretlek, 
te Bereccez, ú Beret. Quae res mauifestissime ostendit, 
magnam nostrae linguae eum sacra illa, nimirum 
hebraea, esse affinitatem. Vt autem id cunctis sit 
manifestum, nostram linguam cum hebraea hic quo- 
que coniungemus: 

un nonc zin 
visitavit eum, — visitasti eum, — visitavi te, 
meglatogata, X meglatogatad, meglatogatalak, 
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v DapB apa YnmTDE 
visitavi eum, visitaveruntte,  visitastis eum, 
meglatogatam, meglatogatanak, meglatogatatok, 

dzs mene 
visitavimus te, visitavimus eum, 
meglatogatank,  meglatogatok. 

Quae verba re ipsa idem significant cum affixis, 
quod cum separatis, meg latogataàm űtet, meg lato- 
gatalak tighedet, meg latogatam azt etc. 

Pronomini accidunt sex; Qualitas, Genus. 
Numerus, Figura, Persona, Casus. 

QVALITAS. 

Qualitates pronominum sunt tres: Finita, 
Infinila, Minusque finita. 

Finita, quae certum notat numerum etorationem 
dirigit ad certam personam, vt: go, En; 

Infinita, quae certam non recipit personam vt: 
quis, quae, Kiczoda, quod, Miczoda ; 

Minusque finita est quae certis et incertis perso- 
nis aptari potest, vt: ipsc. V. 

GENVS. 

Genera pronominum suntquatuor: masculinum, 
vt: hic; foemininum, vt: haec; neutram, vt: lioe, ez ; 
commune, vt: ege. ens; ru, te. 

Diximus supra, cum de artieulo nostri sermonis 
ageremus, partieulam az articulum esse, qui omnia 
complecteretur genera et numeros. Hie rursum ad- 
monendi sunt pueri, particulas Amaz, Ez, pronomina 
esse, quae ad omnia referantur genera, masculinum, 
foemininum, et neutrum ; idque contra hebraei, graeci 
pariter et latini sermonis proprietatem. Dieimus enim 
ille homo. amaz ember, illa inulier. amaz alfzon ember ; 
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illud ens, amaz allat; hic homo, ez ember ; haec mulier, 
ez asszonember ; hoc ens, ez allat. 

NVMERVS. 

Numeri pronominum sunt duo: singularis, vt: 
ego, en; pluralis, vt: sos, mű. 

FIGVRA. 

Figurae pronominum sunt duae: simplex vt: 
quis, kiezoda ; composita, vt: quisquis. valakiezoda. 

PERSONA. 

Personae pronominum sunt tres: prima. vt: 
ego, en ; secunda, vt: tu, te; tertia, vt: ille amaz. 

CASVS. 

Casus pronominum sunt sex, vt et nominum: 
Nominatiuus, Genitiuus, Daliuus, Accusaliuus, Vocatiuus, 
Ablatiuus. 

Obseruet puer, vt nomina, ita pronomina quae- 
dam esse; quae Vocatiuum non habeant; cum autem 
Voeatiuus vsurpatur, id fieri per aduerbium. Caeterum 
quae de nominum inflexionibus tradidimus, hic quo- 
que locum babent. Pauci enim sunt pronominum 
casus, qui a Nominum in nostro sermone varient 
casibus. Id uno aut altero paradigmate pueris demon- 
strasse sufficiat, quos volumus absolutam pronominum 
inflexionem ex  Doralo petere. Diuisimus autem pro- 
nomina in duas classes, quo facilius pueri vnum 
quodque pronomen eiusóem formae in suo ordine 
discant inflectere, quod fieri in turba non poterat. 

DECLINATIO. 

Declinationes ia pronomine sunt quatuor: 

Prima Declinatio. Est, quae mittit Geni- 
tiuum singularem in: ; vel /s, et Datiuum in: /. vt: 
ego, mei vel mis: miki; et huius ordiuis pronomina 
sunt tria: ego, tu, sui. 
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Secunda Declinatio.. Est, quae mittit 
genitiuum singularem in ;/us, et datiuum in 7, vt: ille, 
illius, illi. Et huius ordinis pronomina sunt quinque, 
scilicet: ille, ipse, iste, hic, is. 

Tertia Declinatio. Est, quae mittit geni- 
tiuum singularem in ;, et datiuum in o, vt: meus, mei, 
meo ; vel: meum, mei, mco; aut in ae diphthongon, et 
datiuum similiter, vt: med, meae, eae ; et huius ordinis 
sunt quinque pronomina : weus, luus, suus, noster, vester. 

Quarta Deeclinatio. Est, quae mittit geni- 
tiuum singularem in: «lis, et datiuum in: ati, vt: 
nostras, noslra lis, noslralé ; vestras, vestrralis, vestrali. 
Cuius ordinis Pronominum sunt duo : »osíras et vestras. 


Paradigmata Pronominum primiordinis: 
EGO. 
Singulariter 
N. Ego, en, 
G. mei, enmagamnak, 
D. mihi, ennekem, 
Acc. me, enghemet, 
Wu. vétség 
Abl. a me, en tülem. 
Pluraliter 
N. Nos, mi, 
G. nostrum vel nostri, mienk, 
D. nobis, münekünk, 
Acc. nos, münkót, 
V. 0 nos, o mi, 
Abl. a nobis, mű tülünk. 
TV. 
Singulariter 
N. Tu, te. 
G. tui, vel tis, temagadnak, 
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D. tibi, teneked, 
Acc. te, tighedet, 
V. o tu, o te, 

Abl. a te, te tüled. 


Pluraliter. 
N. Vos, tű. 
G. vestrum vel vestri, tietek, 
D. vobis, tünektek, 
Àcc. vos, tűtőköt, 
V. o vos, o tü, 
Abl. a vobis, tű tületek. 


SVI. 
singulariler et pluraliter. 
G. Sui, Vmaganak, Vmagoknak, 
D. sibi, üneki, ünekiek, 
Àcc. se, űtet, ükót, 
Abl. a se, űtűle, — ütülók. 
Huius ordinis pronomina degenerant, vt vides 
a nominum inflexione, praeterquam in accusatiuo, in 
quo casu semper literam retinent /. 
Paradigmata Pronominum secundi 
ordinis. 
ILLE. 
Singulariter. 
N. Ille, illa, illud, Az. 
G. Illius, Aze. 
D. Illi, Annak. 
Ácc. Illum, illam, illud, Azt. 
Abl. Ab illo, ab illa, ab illo, Attul. 
. Pluraliter. 
N. Illi, illae, illa, Azok. 
G. Illorum, illarum, illoram, azoke. 
Corp. Gràmm. Hung. Vet. 4 
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D. Illis, Azoknak. 
Acc. Illos, illas, illa, azokot. 
Abl. ab illis, azoktul. 

Literarum mutationem obseruet puer; hic enim 
z in n et t facile transit; quod in omnibus fere linguis. 
vsu venire solet. 

Illud etiam obseruatione dignum est, quod quae- 
dam pronomina singularis numeri adduntur nominibus 
pluralis numeri, vt: il ergo homines cum vidissent 
signum, Az emberek mikoron lattak uolna az czu- 
dat etc. 

Sic et haec pronomina inflectuntur composita : 


Singulariter : 
N. Amaz, Imez. 
G. Amaze, imeze. 
D. Amannak, imennek. 
Acc. Àmazt, imezt. 
Abl. Amattul, imettül. 


Pluraliter : 


N. Amazok, imezek, 

G. Amazoke, imezeke. 

D. Amazoknak, imezeknek. 
Acc. Amazokot, imezeket. 
Abl. Amazoktul, imezektül. 


IPSE. ISTE. 
Singulariter : 
N. Ipse, ipsa, ipsum ; jS cste, ista, istud ; Ez 


G. Ipsius ; Óue. — istius ; eze. 

D. Ipsi; ünekie. — ist ; ennek. 

Acc. Iysum, ipsum, ipsum ; ütet. — istum, istam, istud; 
ezt. 
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Abl. ab ipso, ab ipsa, ab ipso; à tüle. — ab isto, ab 

ista, ab isto ; ettül. 
Pluraliter : 

N. ipsi, ipsae, ipsa; Vk. — isti, islae, isla; Ezek. 

G. ipsorum; ipsarum, ipsorum; Óuek. — istorum, ista- 
rum, istorum ; ezeke. 

D. ipsis; ünekiek. — istis; ezeknek. 

Acc. ipsos, ipsas, ipsa; űköt. — istos, istas, ista ; 
ezeket. 

Abl. ab ipsis; à tűlők. — ab istis ; ezektül. 


HIC. IS. 
Singulariter : 


N. Hic, haec, hoc; Ez. — Is, ea, id; Az. 

Et hoc pronomen in singulari numero plerumque 
nominibus pluralis numeri addi solet; idque iuxta 
hebraeae linguae vsum: om! nt ez napokba. Dicere 
nempe: hac diebus, latina non patitur lingua. 

G. huius ; eze, — eius; aze. 
D. huic; ennek. — ei; annak. 


Aec. hunc, hanc, hoc ; ezt. — eum, eam, id; azt. 

Abl. ab hoc, ab hac, ab hoc ; ettül. — ab co, ab ea, ab 
eo; attul. 

Pluraliter : 

N. hi, hae, haec; ezek. — ii, eae, ea ; azok. 

G. horum, harum, horum; ezeke. —  eorum, earum, eo- 
rum; azoke. 

D. his ; ezeknek. — iis ; azoknak. 

Acc. hos, has, haec; ezeket. — eos, eas, ea; azokot. 


Abl. ab his; ezektül. — ab eis; azoktul. 
4 * 
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QVIS. 
Singulariter : 
N. Quis, quae, quod ; ki, kiezoda, mell. 
G. cuius; kie, kiczodae, melle 
D. cui; kinek, kiezodanak, mellnek. 
Acc. quem, quam, quod ; kit, kiczodat, mellet. 
Abl. a quo, a qua, a quo ; kitül, kiczodatul, melltül. 
Pluraliter : 
N. Qui, quae, quae vel qua; kik, kiezodak, mellek. 
G. quorum, quarum, quorum ; kike, kiczodake, melleke. 
D. quis vel quibus ; kiknek, kiczodaknak, melleknek. 
Acc. quos, quas, quae vel qua; kiket, kiczodakat, 
melleket. 
Abl. a quis vel a quibus ; kiktül, kiczodaktul, mellektül. 
Tribus enim modis hoe pronomen efferimus: 
verum postremum illud rebus fere inanimis addi solet. 


; MEVS. 
Singulariler : 
N. Meus, mea, meum ; az enim. 
G. mei, meae, mci ; az enime. 
D. meo, meae, meo ; az enimnek. 
Acc. meum, nean , neum; az enimet. 
Voc. o mi, 0 mea, o meum ; 0 cnim. 
Abl. a meo, a mea, a meo; az enimtül. 
Piuraüter : 
N. mei, meae, mca ; az enimek. 
(3. meorum, mearum, meorum ; az enimeke. 
D. meis; az enimeknek. 
Acc. meos, meas, mea ; az enimeket. 
Voc. o mei, 0 meae, 0 mea ; 0 enym. 
Abl. a meis; az enymtül. 
Sie: fuus, suus, noster etc. inflectat puer. 
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Doctrinas casuum horum pronominum in oratio- 
nis maxime contextu puer poterit obseruare. Reiiciunt 
enim casum in dictionem, cui adhaerent, vt: filius 
meus est ; en fiam pro eo, quod est «nim, filii tui est, az 
te fiade, pro tiede; filio tuo, nostro, vestro, az te fiad- 
nak, az mű fiunknak, az tű fiatoknak, etc. 

Caeterum vt apud graecos, ita apud nos, prono- 
minibus possessiuis articuli adduntur. 

Haec pronomina, vt dixi, riiciunt notam casus 
in dictionem cui adhaerent, vt: pafer moster, mű 
atank; anima nostra, mű lelkünk; neque enim dici- 
mus: mienk aía, mienk lilek, vt imperiti linguae 
loquuntur. | 


p€—X € 


Verbum est pars orationis cum tempore et per- 
80n2, Sine casu ; aut agere aliquid, aut pati, aut neu- 
trum significans. Az befid, az Bobefidnek riBe, 
üdóuel es Bemilüel, eset nelkül, mell! ualami czeleke- 
dist iegez, auag Benuedist, auag, ezeknek eggiket sem. 

Accidentia Verbi: 

Verbo accidunt septem: Q«alitas. Con?ugatio, 
Genus, Numerus, Figura, Tempus, el Persona. 

OVALITAS. 

Qualitas verborum est in modis et formis. 

Moni. Modi sunt quinque: /ndicatiuus. Mutato, 
vt: lego, oluafok ; Imperatiuus, Paranezolo, vt: lege, 
oluafs; Optatiuus, Kiuano; vt: vtinam legerem, uayha 
oluasuik ; Coniunctiuus, eg&befoglalo, vt: cum legam, 
mikoron oluaffak; /»pfin:tiuus, vighezis nelkül ualo, vt: 
legere, oluafni. 

Fogva. Formae verborum sunt quatuor: Per- 
fecta; Eluighezett, vt: lego, oluafok ; Meditatiua, 
Gondolkodo, vt: lecturio, oluafni gondolkodom ; 
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Frequentatiua, $akorlo, vt: lectito, gakorta oluafok ; 
Inchoatéua, kezdis tiuó, vt: feruesco, meg kezdek 
heuülni, calesco, meg kezdek meleghedui. 


CowrvaaTro. Donatus distinxit Coniugationes 
literis et syllabis per secundas personas praesentis 
indieatiui singularis numeri, qui etiam ob hoc ipsum 
obscurior est, quam vt a pueris commode possit in- 
telligi, quod eoniugationes, et genera confundit. Prop- 
terea nos Coniugationes ad puerorum captum dis- 
tinximus. 


Coniugationes verborum sunt quatuor: Prima, 
est in A. productam. — Secunda, estin E. productam. 
— Tertia, est in E. vel I. correptam. —- Quarta, est 
in I. productam. 


Coniugatio Prima, Actiworum et Neutralium, 
est, quae in Indicatiuo modo, tempore praesenti, nu- 
mero singulari, secunda persona, A. productam habet 
ante nouissimam literam 5 ; in futuro vero BO sylla- 
bam; vt: amO, amAS, amaBO. —- Passiuoruvm, Con- 
munium el Deponentiun, est, quae in indicatiuo modo, 
tempore praesenti, numero singulari, secunda persona 
A. productam habet ante RIS; in futuro vero BOR 
syllabam, vt: amoR, an ARIS, ama BOR. 


Secunda Coniugatio .cliuorum et Neutra- 
liwn, est, quae in indicatiuo modo, tempore praesenti, 
nominatiuo singulari, secunda persona, E productam 
habet ante novissimam literam S, in futuro vero BO, 
Vt: doceO, doc ES, doceBO. — Passiuorum Communium 
et Deponentium est, quae in indicatiuo modo, tempore 
praesenti, numero singulari, secunda persona E pro- 
ductam habet ante RIS, in futuro vero BOR, vt: 
doceoR, doc ERIS, doceBOR. 
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Tertia Coniugatio ÁActiuorum et Neutralium, 
est, guae in indicatiuo modo, tempore praesenti, numero 
singulari, secunda persona I. correptam habet ante 
nouissimam literam S; in futuro vero AM, vt: lego, 
legis, legam. — Passiuorum, Communium et Deponentium, 
est, quae in indieatiuo modo, tempore praesenti, nu- 
mero singulari, secunda persona pro I E correptam 
habet ante nouissimam syllabam RIS ; in futuro vero 
AR, vt: legor, legERIS, legAR. 

Quarta Coniugatio Actiuorum et Neutralium 
est, quae indicatiuo modo, tempore praesenti, numero 
singulari, secunda persona I. productam habet ante 
nouissimam literam 5 ; in futuro vero AM ; vt: aud/o, 
audIS, audiAM. — Passiuorum et Deponentium est, 
quae in indicatiuo modo, tempore praesenti, numero 
singulari, secunda persona I. productam habet ante 
vitimam syllabam RIS ; infuturo vero AR ; vt: audior, 
audI RIS, audi AR. 

Coniugationes hebraei certis quibusdam punctis 
distinguunt, sicut graeci certis literis, quae statim 
admonent, quodque verbum cuius sit coniugationis. 
Possumus et nos illas commodissime üiuidere hebrae- 
orum more in nostra lingua, vt sit prima Coniugatio, 
quae in indicatiuo modo, numero singulari, tempore 
praeterito perfecto, tertia persona, in A rectum exit; 
Secunda, quae in eodem modo, numero, tempore 
indefinito, tertia persona in A. obliquum desinit ; 
Tertia, quae in eodem modo, numero, tempore, persona 
in E. rectum ; Quarta, quae item in eodem modo, nu- 
mero, tempore, persona in E. obliquum. — Para- 
digmata primae Coniugationis possunt 
sumi ex his et similibus verbis: praecepit, iussit, 
benedizit, maledirit; vt: praecepit Deus Moysi, azt 
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paranczola az Iften Moifesnek, azt haga ; benedixit 
Deus Nos, meg alda az Iften Noet; maledixit Deus 
Caim, meg atkoza az Iften Kaimot etc. — Secundae 
ex his: reliquit, dixit etc. vt: reliquit me febris, elbaga 
enghemet az hideglelisnek betegfighe; xo: ewvev o 
Osoc Math. 8. dixitque Deus, es azt monda az Iften. 
Genes. I. — Huic orationi si particulam azt addideris, 
primam facies Coniugationem, azt monda. Contra si 
aliam addideris, nempe hanc: vé, extrema vocalis 
verbi erit a obliquum, non rectum, vé monda, hog etc. 
Idem fit in superiori quoque verbo, vt: reliquit eam 
febris, el haga ütet az hideglelisnek betegfighe, sicut 
apud hebraeos, graecos et latinos fit transitus ab vna 
coniugatione ad aliam, addita vel detracta aut litera, 
aut syllaba, vt: 1575 etc. visitauit, visitatus sum, visi- 
tatus sum, visitauit. rcuztr(. TUTTOUGL, TUATOUCL, TUTTO. 
Verbero, verberor, verberor, verbero. — Tertiae ex 
his : creauit, fecit, genuit, ete. In principio creauit Dcus 
coelum et terram, Genes. I. Ez vilaghnak kezdetiben 
teremté az líten az eghet es az földet. Abraham autem 
genuit Isaac, Matth. I. Abraham kediglen nemze Ifaa- 
kot. etc. — Quarta ex his: fwlif, quaestuit, etc 
Multa. tulit fecitque puer, Sokat Benuede es tűn ger- 
mekfighiben. Qwaestwit lanam et linum, £apiut es lent 
kerese etc. 

Est et Coniugatio apud hebraeos, quam illi 
Hiffil vocant, qua noster sermo creberrime vtitur, 
quae cum multas habeat species, haec inter alias 
praecipua est, quae habet verba, quorum significatio 
tres in se personas includit. Prima est, aqua agendi 
origo exit; secunda cuius medio operatio perfi- 
citur; tertia in quam illa transit. Huius coniuga- 
tionis vsum cum graecus et latinus ignoret sermo, 
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exempla de hac in graeca et latina lingua dari ne- 
queunt, nisi per circumlocutionem. Quorum tamen 
verborum huüius ordinis germanam significationem 
sermo noster. hungaricus, perinde ac hebraeus, vno 
commodissime exprimit verho: 9287 comedere fecit. 
Itete, itete; fecit occidere, meg Ólete, meg ólete; fecit 
sonare, meg gogytata, meg £ogitata. Quae verba, vt 
vides, iuxta alium atque alium orationis tenorem in 
nostra lingua in omnes ordines possunt referri. Alia 
enim formatiuas literas habent rectas, alia obliquas. 
Meg £ogytata ütet, primi ordinis est, Meg gogytata 
enghemet. : secundi; Meg ölete ütet, tertii, meg őlete 
enghemet, quarti. Ex ordine eorum verborum est, 
quod Hiffil ab hebraeis diximus vocari, et hoc 
sequens r2 filele, quod quidam vno volens reddere 
verbo aeurisauit dixit. Cuius verbi vim cum latinus 
sermo vno verbo exprimere commode nequeat, noster 
commodissime. Dicimus enim: mit filel£ ? nagon foga 
filelni etc. cireumlocutione enim latini vtuntur, cum 
dicunt : obsidere aures. 

GENVS. 

Genera verborum sunt quinque: Actium, 
Passiuum, Neutrum, Deponens, Commune. — A ctiuum 
verbum est, quod desinit in o, et accepta r litera, 
format ex se passiuum, vt: lego, oluafom ; legor, 
oluaftatom. -— Passiuum verbum est, quod desinit 
inr; qua detracta redit rursus in actiuum, vt: amor, 
Berettetem, amo, Beretem. — Passiua verba et Com- 
munia in nostro idiomate, aucta vna litera et syllaba, 
iuxta graeci sermonis vsum exeunt, vt: amo, Beretem ; 
amor, Berettetem ; doceo, tanytom, doceor, tanytatom; 
eriminor illem, büntetem azt, criminor ab illo, büntet- 
tetem attul. — Neutrum est, quod in o desinit, vt 
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actiuum, cui si r litera accedat, latinum non est, vt: 
sedeo, ülők. Neutrum passiuum dicitur, quod partim 
neutrj, partim passiui generis vocem habeat, vt: 
gaudeo, OÓrülók ; gaudes, ÓrülB ; gauisus sum, órülik. 
— Deponens est, quod in r desinit, vt passiuum: 
sed ea demta, desinit esse latinum . vt: loquor, Bolok: 
sequor, kóuetek. — Commune est, quod in r de- 
sinit, vt passiuum, et tum agentis, tum patientis in 
se includit significationem, vt: criminor te, büntetlek 
tighedet; criminor a te, büntettetem te tüled. 

NVMERVS. 

Numeri verborum sunt duo: Singularis, vt : lego, 
oluafok ; Pluralis, vt: legimus, oluafunk. 

FIGVRA. 

Figurae verborum sunt duae: Simplex, vt: lego, 
oluafom; Composita, vt: relego, megoluafom. 


TEMPVS. 

Tempora verborum sunt tria: Praesens, vt: lego, 
oluafok; — Praeteritum, vt: legi, oluafik ; -— Futu- 
rum, vt: legam, oluafok ióuendóre. 

PERSONA. 


Personae verborum sunt tres: Prima, vt: lego, 
oluafok; — Secunda, vt legis, oluafB; — Tertia, vt: 
legit, oluas. 

CONIVGATIO. 

In verborum coniugationibus diligenter obseruet 
puer, verba in patrio nostro sermone iuxta aliam atque 
aliam orationis constructionem varie inflecti. Idque 
vsu venire solet in verbis duntaxatactiuis ; non tamen 
in omnibus modis et temporibus. Nam verbum: fa- 
ciam diligi, Berettetlek , ad Hiffil pertinet Si ergo 
verbum sumas aut absolute, aut transitiue, iuxta va- 
riam eius cum aliis partibus syntaxim, propriam sibi 
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et ab aliis eiusdem ordinis verbis diuersam habebit 
inflexionem. Contingit autem id contra graecae et 
latinae linguae vsum, nec id in vna aut altera coniu- 
gatione, sed in omnibus. Nam haec, gua in re nostra 
lingua ad hebraeam proxime accedit, in qua nominum 
et verborum inflexionibus, pronomina adhibentur af- 
fixa, ratione quorum haec coniugandi in nostro ser- 
mone accidit varietas. Porro vt in nominum inflexio- 
nibus certae sunt literae, quae vicem supplent affi 
xorum pronominum; ita et in verborum coniugatio- 
nibus; vt supra in Capitulo de pronomine ostendi. 
Vt autem res fiat dilucidior, de singulis ordine po- 
nam paradigmata: 

Amo, absolute acceptum, sic coniugatur: 

Amo, Beretek ; amas, Bereccz ; amal, Beret; ama- 
mus, Beretünk ; amatis, Berettek ; amant, Beretnek. — 
Reliqua quoque eodem modo. 

Idem verbum si construatur cum accusativo, pro- 
nominis secundae personae / literam ante vltimam 
verbi adsciscit syllabam, quae haud dubie affixorum 
pronominum vim obtinet : Amo le, Beretlek; ams, 
Berecez; amat, Beret; amamus, Beretünk ; amatis, Be- 
rettek ; amant, Beretnek. Praelerito imperfecío : Ama- 
bam te, Beretlek uala; amabas, Bereccz uala; amabat, 
Beret uala. Quodsi idem verbum construatur aut cum 
nomine siue proprio, siue appellatiuo, aut etiam pro: 
nomine accusatiui casus, tertiae personae, pro extrema 
litera k, m obtinebit, notam nimirum pronominum 
affixorum cum caeteris. ma Fetrum aut illum, amas, 
amat, amamus, atis, ant, Szeretem, Bereted, fereti, 
Berettük, feretitek, Beretik. Praeterito imperfecto: 
amabam, bas, bat, Szeretem uala, Bereted uala, Be- 
reti uala. Nam quod superius diximus, nostrum ser- 
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monem vel citra personarum adiunctionem satis ex- 
primere personas, id in verbis quoque huius ordinis 
verum est. Cum enim dico: Beretlek aut Beretem, 
etsiamsi nihil amplius addam, significantissime lo- 
quor. Ineludunt enim haec verba in se personas, quae 
sunt pronominum affixorum. Quia vero haec tanta 
varietas confusionem parere poterat, distinximus verba 
in suos ordines: 


Primus est: absolutlorum; secundus : transitiuo- 
rum; lerlius: passiuorum , quartus : defectiuorum. 


Paradigma Verborum Actiuorum 
abgolutae formae. 


Indieativo modo. 


Tempore Praesenti: Sing: «mo, amas, amat, 
Beretek, Bereccz, Beret; Plur: amamus, amatis, amant, 
Beretünk, Berettek, Beretnek. 

Praeterito imperfecto. Si»g: amabam, 
amabas, amabat, Beretek uala, Berecez uala, Beret uala. 
Plur : amabamus, amabatis, amabant, Beretünk uala, 
&erettek uala, Beretnek uala. 

Praeterito perfecto. Sg: amaw, ama- 
isti, amauit, Beretik, feretil, Berete. Plur : amuuimus, 
amawistis, amauerunt, Beretink, Beretitek, Beretinek. 

Praeterito plusquam perfecto. Sing: 
amaueram, amaueras, amauerat, Berettem uala, Beret- 
tel uala, Beretett uala. Plwr: amaweramus, ratis, rant, 
Berettünk, Berettetek, Berettenek uala. 

Futurum. Sing: amabo, bis, bit, B£eretek, £e- 
reccz, Beret iüuendóre. Plur: bimus, bitis, bunt, tünk, 
rettek, retnek ióuendóre. 
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Futurum exprimere nequimus, nisi circumlo- 
quamur; quae etiam circumlocutio distinguitur inter 
personas et hoc ipsum tempus: 


Imperatiuo. Sing: ama, Berefíf; amet, Bereffen. 
Plur: amemus, Bereffünk ; ametis, Bereffetek ; ament, 
Bereffenek. 


Futuro. Sing: amato tu, &ereff te ióuendóre; 
amato ille, B&ereffen az. Plur: amemus, &ereffünk ; 
amatote, Bere(fetek; amanto, Bereffenek. - 


Optatiuo. Tempore praesenti et prae- 
terito imperfecto:  Singu!: Vlinam amarem, 
amares, amarel, uayha Beretnik, Beretnil, Beretne: 
Plur. clinam amaremus, amarelis, amaret, uayha Be- 
retnink, Beretnitek, Beretninek. 


Praeterito perfecto. Síug: Vtinam ama- 
uerin, amaueris, amauerit, Uayha ferettem, Berettel, 
Beretett ligen. Plur: Vtinam umaucrimus, amaueritis, 
amauerint, Uayha &erettünk, Berettetek, &erettenek 
ligen. 

Praeterito plusquam perfecto. Siwg. : 
Viinam amauissem, awmuauisses, amatuissel, Uayha sze- 
rettem, Berettcl, Beretett uolna. Plur.: V inam amauis- 
semus, amauisselis, amuuissent. Uayha ferettünk, £e- 
rettetek, szerettenek uolna. 

Futuro. Síwg.: Vtinam amem, ames , amet, 
Uayha fereffek, fereff, £fereffen. Plwr.: WVWtinam 
amemus, auelis, ament ; Uayha Bereffünk, Bereffe- 
tek, Bereffenek. 

Coniunctiuo modo, tempore Praesenti, Sí/ng.: 
Cum amem, amcs, «mel; mikoron Bereffek, &ereff, 


Bereffen. Plur.: Cum amemus, ametis, ameut ; mikoron 
Bereffünk, &ereffetek, Bereffenek. 
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Praeterito imperfecto. Síng.: Cum ama- 
rem, amares, amaret ; mikoron feretnik, Éeretnil, sze- 
retne. Plur. Cum amaremus, amaretis, amarent ; mi- 
koron £eretnink, Beretnitek, B£eretninek. 

Praeterito perfecto. Sing: Cum amaue- 
rim, amaueris, amaueril; mikoron Berettem, Berettel, 
Beretett ligen. Plur.: Cum: amauerimus, amaueritis, 
amauerint; mikoron Éerettünk, ferettetek, ferette- 
pek ligen. 

Praeterito plusquam merfeute Sing : 
Cum amauissem, amauisses, amauisset : mikoron ÉBeret- 
tem, Berettil, Beretett uolna. Plur. Cum amauissemus, 
amauisselis, amauissenl ; mikoron ferettünk, szerette- 
tek, Berettenek uolna. 

Futuro. Sing. Cum amauero, amaueris, amauerit; 
mikoron Beretendek, Beretendef, fieretend. Plur. Cum 
amauerimus, amaueritis, amauerint. mikoron szereten- 
dünk, Beretendetek, Beretendenek. 

In Infinitiuo modo, sine numeris et personis, tem- 
pore praesenti et praeterito imperfecto: 
amare, EBeretni. 

Obseruet puer particulas in inflexionibus, quae 
tempora commodissime distinguunt : Vala praeteriti 
imperfecti temporis. [ndicaliui modi est: Ligen praete- 
rit$ perfecti Optalini et Coniunctiui modi. 

Scholion. Amauerim, Berettem ligen; oll üdót 
iegez, ki el mult, es kirül bizonos kippen meg emle- 
kezni nem ügekezünk. Pilda: Uayha Éerettem ligen 
ualaha az iftent! 

Scholion. Amauissem, Szerettem uolna, oll 
üdót iegez, kirül bizonos kippen ügekezünk meg em- 
lekezni. Pilda: Uayha iletemben ferettem uolna az 
iftent. 
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Indicatiui praesens, Sing. DOCEO, doces, 
docel ; Tanytok, tanytaB, tanyt. Plural. docemus, doce- 
tis, docenl ; xanytunk, tanytotok, tanytanak., 

Praeteritoimperfecto, Sing. Docebam, bas, 
bal ; tanytok, tanyta£, tanyt uala. Plural. bamus, batis, 
bant ; tanytunk, tanytotok, tanytanak uala. 

Praeterito perfecto, Sieg. Docui, cuisti, 
cul; tanytik, tanytal, tanyta. Plural. cuimus, cuistis, 
cuerunt vel cuere ; tanytank, tanytatok, tanytanak etc. 


Indicatiui Praesens, Siugu. LEGO, legis, 
legit ; oluafok, oluaff, oluas. Plural. legimus, legitis, 
legant ; oluafunk, oluaftok, oluafnak. 

Praeterito imperfecto, Sieg. Legebam, 
ebas, ebat ; oluafok, oluafB, oluas uala. Plural. ebamus, 
ebatis, ebant. oluafunk, oluaftok, oluafnak uala. 

Praeterito perfecto, Sing. Legi, ésti, it 
oluafik, oluafal, oluafa. Plur. gimus, gistis, runt vel re. 
oluafank, oluafatok, oluafanak, etc. 


Indicatiui Praesens, Sing. AVDIO, audis, 
audit, halgatok, gaccz, gat. Plur. audimus, dilis, díunl; 
halgatunk, gattok, gatnak; et per contractionem: 
hallok, halla&, hal), hallunk, hallotok, hallanak. 

Praeterito Imperfecto, Sing. Audiebam, 
ebas, ebat ; halgatok, halgaecz, halgat uala. Plur. eba- 
mus, ebalis, ebant; halgatunk, halgattok, halgatnak 
uala; et per contractionem: hallok uala, halla& uala, 
hall uala. 

Praeterito Perfecto, Sing. Audiut, audi- 
uisti, audiuit ; halgatik, halgatal, halgata. fur. audi- 
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uimus, uislis, uerunt vel uere; halgatank, halgatatok, 
halgatanak; per contractionem: hallik, hallal, halla, 
hallank, ballatok, hallanak. 


ORDO PRIMVS *, 
VERBORVM TRANSITIVAE FORMAE CVM AFFIXIS. 


Sing. amo le, amas, amat ; Beretlek, Berecez, Be- 
ret. Plural. amamus, amalis, amant ; Beretünk, Beret- 
tek, Beretnek. 


Sing. amabam, bas, bal ; Beretlek uala, Berecez 
uala, Beret uala. Plur, amabamus, batis, bant; Bere- 
tünk uala, rettek uala, retnek uala. 

, Sing. amaui, uisli, ... uil, Beretilek, Beretil, Be- 
rete. Plur. .. . wimus, .. . uislis, . . . uerunt vel... 
cere, Beretink, Beretitek, Beretinek etc. | 

Sing. Doceo, ces, cel ; Tanytlak, tanytaB, ta- 
nyt; Plur. cemus, cetis , ceu! ; tanytunk, tanytotok 
tanytanak. | 

( Sing.) Docebam bas, bat ; tanytlak uala, tanytaB 
uala, tanyt uala. Plur. . . . ebamus, . . batis, . , bant ; 
tanytunk uala, tanytotok uala, tanytanak uala. 

Sing. Docui, . . uisl, .. uit; tanytalak, tanytal, 
tanyta. Plur. . . uimus, . . istis, . . erunt vel . . ere; 
tanytank, . . tatok, . . tanak. etc. 

Sing. Lego, legis, legit ; oluaflak, oluafB, oluaf. 
Plur. legimus, . . itis, . . gunt; oluafunk, oluaftok, ol- 
uafnak. 


*) Az eredeti kiadásban hibásan Secundu s áll. 
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Sing. Legebam, bas, bal; oluaflak uala, oluaik 
uala, oluas uala. Plur. bamus, batis, bant; oluafunk 
uala, oluastok uala, oluafnak uala. 

Sing. Legi, legisti, legit; oluafalak, oluafal, oluafa. 
Plur. legimus, legistis, legerunl vel legere; oluafank, 
oluafatok, oluafanak etc. 

Sing. Audio, audis, audit; halgatlak, halgacez,: 
halgat. Plur. audimus, audilis, audiunt, halgatunk, 
halgattok, halgatnak. 

Sing. Audiebam, bas, bat; halgatlak uala,-gaecz 
uala,-gat uala. Plur. bamus, batis, bant ;-tunk  uala, 
-ttok uala,-tnak uala. 

Sing. Audiui, isti, it; halgatalak, halgatal, halgata. 
. Plur. uimue, uistis, uerunt vel uere; gatank, gatatok, 
tanak etc. 

Vides | literam cum reliquis in hoc verBiorum 
ordine perpetuo inseri ante vltimam verbi, vt con- 
stent ea, quae supra de affixorum pronominum natura 
disseruimus. 


ORDO SECVNDUS 


 TRANSITIVORVM CUM AFFIXIS PRONOMINIBVS. 


Sing. Amo Petrum vel illum, amas, amat ; Szere- 
tem, Bereted, Bereti. Plur. amamus, atis, ant ; Beret- 
tük, Beretitek, Beretik. 

Sing. amabam, bas, bat; Beretem uala, reted 
uala, reti uala. Plur. bamwus, batis, bant; rettük 
uala, titek uala, tik uala. 

Sing. amaui, amauisti, amaut; Beretim, tid, 

Corp. Gramm Hung. b 
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Berete. Plur. wimus, uistis, uerunt ; retók, retetek, 
retek. etc. 

Sing. Doceo Petrum cel illum, ces, cet ; tanytom, 
tod, ta. Plur. cemus, celis, cent ; tanytuk, tatok, tak. 

Sing. Docebam, bas, bat; tanytom uala, tod 
uala, ia uala. P lur. bamus, batis, bant ; tanytuk uala, 
iatok uala, tak uala. 

Sing. Docui, cuisti, cui; tanytam, tad, ta. 
Plur. cuimus, cuistis, cuerunt ; tok, tatok, tak etc. 

Sing. Lego hoc aut illud, gis, git; oluafom, 
oluafod, oluaffa. Plur. gimus, gitis, gunt; oluaffuk, 
oluaffatok, oluaffak. 

Sing. Legebam, ebas, ebat; oluafom uala, fod 
uala, [a uala. Plur. legebamus, ebaiis, ebant ; oluaf- 
fuk uaia, atok uala, ak uala. 

Sing. Legi, legisti, legit ; oluafam, oluafad, 
oluafa. Plur. imus, éslis, gerunt vel gere; oluafok, 
oluafatok, oluafak. 

Sing. Audio hoc aul illud, audis, audit ; halga- 
tom, halgatod, halgatta. Plur. halgattuk, halgatta- 
tok, halgatiàk ; et per contractionem : hallom, hallod, 
halla, halluk, hallatok, hallak. 

(Sing) Audiebam, bas, bat; halgatom, hallom 
uala ; gatod, lod uala, gatta, halla uala. P lur. banus, 
balis, bant ; halgattuk, halluk uala, hallgattatok, hal- 
latok uala, halgatak, hallàk uala. 

Sing. Judiui, uwisli, uit; halgatam, halgatad, 
halgatà, vel: hallam, hallad, halla. Plur. wimus, 
uislis, uerunt vel uere; gatok, gatatok, gatak, vel: 
hallok, hallatok, hallak. 

Et hic vides M cum caeteris proprietate affixo- 
rum pronominum fungentibus verbis in coniugando 
perpetuo adiungi. 


seaapteges tasses meet sar 
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.ORDO TERTIVS. 


qui est : Pagsiuorum. 


Passiua verba in nostro sermone formantur & 
verbis transitiuis secundi ordinis litera : / et syllaba: 
le ante vltimam verbi syllabam inserta, vt: amo hunc 
aul illum, Beretem ; amor, Berettetem. 

Aduertat etiam puer non esse eam in passiuorum 
verborum inflexione varietatem , quae erat in actiuo- 
rum coniugationibus. Est enim passiuorum inflexio 
vniformis. 

Ind. Praesens. Sing. amor, amarms vel 
amare , amatur ; Szerettetem, Berettetel, Berettetik. 
P lur. amamur, amamini, amantur ; Berettetünk , Be- 
rettettek, Berettetnek. 

Praeterito Imperfecto. Sing. amabar, 
baris, vel bare, batur; Berettetem uala, tel uala, tik 
uala. Plur. bamur, bamini, bantur ; Berettetünk uala, 
tettek uala, tetnek uala. 

Praeterito Perfecto. Sing. amalus sum, 
es, est, vel : fui, fuisti, fuit ; Berettetim, til, tetek. vel: 
&erettettem uolt, tel uolt, tettuolt. P lur. amaté sumus, 
li estis, li sunt, vel: fuimus, fuistis, fuerunl, vel: fuere; 
Berettetink, tetitek, tinek, vel : ttünk uala, ttek uala, 
ttenek uala. 

Praeterito plusquam Perfecto. Sing. 
amalus eram, eras, erat, vel : fueram, fueras, fuerat ; 
ttettem uala, volt, tel uala, uolt, tett uala, uolt. Plur. 
amali eramus, eratis, eranl, vel : fueramus, fueratis, 
fuerant ; ttünk uala, volt, ttettek uala, uolt, ttetnek 
uala, uolt. | 


D* 
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Futuro Sing. amabor, beris, bitur; Berette- 
tem ióuendóre, tetel, tetik. Plur. bimur, bimini, bun- 
tur ; Berettetünk, tettek, tetnek. 

Imperatiuo. (Praesens.) Sing. amare, ametur; 
Beretteffel, tellik. P lur. amemur, amemini, amentur ; 
teffünk, teffetek, teffenek. 

Futuro. Sing. amator tu, umator ille ; Beretteffel 
te ióuendóre, tellik az. Plur. amcmur, ameminor, 
amalor ; teffüuk, teffetek, teffenek. 

Optatiuo. (Praesens.) Sing. Vii»am amarer, 
reris vel re, tur; Uayha Berettetnim, tetnil, tetnek. 
Plur. Vtinam amemur, mini, rentur ; uayha Éerettet- 
nink, nitek, ninek. 

Praeterito perfecto et plusquam 
perfecto. Sing. Bram amalus essem, esses, esset, 
vel : fuissem, fuisses, fuisset. UaYha Bercttettem uolna, 
(uayha Beretue) uoltam uolna, — uayha ferettettel 
uolna, (u. B.) uoltal uolna, — uajha ferettetett uolna, 
(u. 8.) uolt uolna. Plur. clinam amati essemus, esse- 
lis, essent, vel : fuissemus, fuissctis, fuissent. Uasha 
ferettettünk uolna, (uayha feretue) uoltam uolna — 
uayha Berettettetek uolna, (u. b.) uoltatok uolna, — 
uayha Berettettenek uolna, (u. £.) uoltak uolna. 

Futuro. Sing. amer, ameris vel am ere, ame- 
tur, Uayha Beretteffem ióuendóre, teffel, teffik. P lur. 
amemur, amemini, amentur; U ay ha Beretteffünk ióuen- 
dóre, teffetek, teffenek. 

Coxivxerivo. Praesens. Sing. Cum amer, ama- 
ris, vel amere, ameíur; Mikoron Éeretteffem, Berettef- 
fel, Beretteffik. P lur. Cum amemur, amemini, amentur; 
mikoron Beretteffünk, teffetek, teffenek. 

Imperfect. Sing. Cun amarer, reris vel rere; 
relur, Mikoron Berettet nim, nil, nek. Plur. Cum 
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amaremtr, remim, rentur. Mikoron Éerettetnink, ni- 
tek, ninek. 
. Praeterito Perfecto. Sing. Cum amatus 
sim, sis, sil, vel : fuerim, fueris, fuerit; Mikoron É£eret- 
tettem ligen, ttel ligen, tetett ligen. Plur. Cum amati 
simus, silis, sint, vel : fuerimus, fueritis, fuerint. Mi- 
koron ferettettünk ligen; tetek ligen, tenek ligen; 
vel : lüttem, lütt(el), lütt, làttànk, lüttetek, lüttenek. 

Praeterito plusquam perfecto. Sing. 
Cum amatus . essem, esses, essel, vel : fuissem, fuisses, 
fuisset. Mikoron Berettettem '"uolna, ttel uolna, tett 
uolna v. (Beretue) uoltam, uoltal, uolt uolna. Plur. 
Cum amali essemus, esselis, essent, vel : fuissemus, fu- 
issel/s, fuissent. tettünk uolna, tetek uolma, tenek 
uolna, v. (&eretue) uoltunk, uoltatok, uoltanak uolna: 

Futuro. Sing. Cum amatus ero, eris, erit; 
vel fuero, fueris, fuerit; Mikoron Éerettetendem, del, 
dik, v. (ferctue) lendek, lende&, lend; Plur. cwm 
amaís erimus, eritis, erunt, vel : fuerimus, fueritis fue- 
rint. m. ÉBerettetendünk, detek, denek, vel: lendünk, 
lendetek, lendenek. 

Infinitiuo: amari, Szerettetni. 


ORDO QVARTVS 


qui est: verborum defectivorum. 


iNDicar. Praesens, Sing. Sum, es, est. uagok, 
uag, uagon. Plur. swmws, eslis, sunt. uagunk, 
uattok, uadnak. 

(Imperf) Sing. Eram, eras, erat ; ualik, ua- 
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.lal, uala. Plur. eramus, eratis, erant; ualank, uala- 
tok, ualanak. 

(Perfect) Sing. Fui, fuisli, fuit; Üoltam, 
uoltal, uolt. Plur. fuimus, fuistis, fuerunt, vel: fuere. 
uoltünk, uoltatok, uoltanak. 

(Plusquam perf) Sing. fueram, fueras, fue- 
rat; Uoltam uala, uoltal uala, uolt uala. Plur. fue- 
ramus, fueratis, fuerant ; uoltunk uala, uoltatok uala, 
uoltanak uala. 

Formatur enim ex fui, et eram; fueram. 

Futuro. Sing. Ero, eris, erit; LiBek, lisB, 
liPen. Plur. erimus, eritis, erunt; li&£üuk, li£tek, 
li&nek. 

Imperatiuo. (Praesens. Sing. Sis, sil; 
lig, ligen. Plur. simus, sitis, sint ; ligünk, ligetek, 
ligenek. 

Futuro. Sing. Esto tu, esto ille; hig te, ligen 
az. Plur. simus, estote, sint, ligünk, ligetek, lizenek. 

orrarivo, Praesens. Sing. Vlinam essem, es- 
ses, esset ; uay ha uolnik, uolnal, uolna. Plur. etinam 
essemus, esselis, essent; uayha uolnank, uolnatok, uol- 
nanak. 

(Praeteritum) Sing. ulinam fuissem, fuisses, 
f«isset ; uayha uoltam uolna, uayha wuoltal uolna, 
uayha uolt uolna. Plur. Vtinam fuissemus, fuissetis, 
fuissent. uayba uoltunk, uoltatok, uoltanak uolna. 

Futurum. Sing. Vina sim, sis, sit; uavha 
ligek, lig, ligen. Plur. (vtinam) simus, sitis, sint ; 
uayha ligünk, ligetek, ligenek. 

coxivscrivo. (Praesens) Sing. Cum sim, sis, 
sit; mikoron ligek,lig, liyen. P lur. Cum simus, sitis, 
sint; m... ligunk, legetek, legenek. 

(Praeter. Imperf) Sing. Cum essem, cs- 
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ses, essel; mikoron uolnik, uolnal, uolna. Plur. 
Cum essemus , esselis , essent ; mikoron uolnank, uol- 
natok, uolnanak. 

(Praeter. Perfect) Sing. Cum fuerim, fue- 
ris, fuerit ; mikoron lüttem ligen, lüttel lien, lűtt li- 
gen. Plur. Cum fuerimus, fueritis, fuerint ; mikoron 
lüttünk ligen, lüttetek ligen, lüttenek ligen. 

Praeterito plusquam perf. Sing. Cum 
fuissem, fuisses, fuisse; mikoron uoltam uolna, uoltal 
uolna, uolt uolna. Plur. Cum fuissemus, fuissetis, 
fuissent. mikoron uoltunk uolna, uoltatok uolna, uol- 
tanak uolna. 

Futuro. Sing. Cum fuero, fueris, fueril ; mi- 
koron lendek, lende£, lend. Plur. Cum fuerimus, 
fuerilis, fuerint ; mikoronlendünk, lendetek, lendenek. 

INFINITIvo. (Praesens.) Esse; lenni. 

Praeter. perf.etplusquam perf. Fuisse; 
lütt lenni. 

voLo verbum anomalum ad primum Actiuorum 
ordinem refertur et secundum. 

Ind. Praesens Sing. Folo, vis, cult; aka- 
rok, akarf£, akar; akarlak, akarod, akaria. 
Plur. Volumus, eultis, colunt; akarunk, akartok, 
akarnak ; akariuk, akariatok, akariak. 

(Imperf) Sing. Volebum, bas, lat; akarok 
uala, akarf£ uala, akar uala ; akarlak, akarod, akaria 
uala. Plur. Volebamus, batis, bant; akarunk, akar- 
tok, akarnak uala; akariuk, akariatok, akar- 
iak uala. 

(Perfectum.) Sing. Folui, coluisli, coluil ; 
akarik, akaral, akara. Plur. Foluimus, voluistis, 
voluerunt, vel re. akarok, akaratok, akaranak; 
akaralak etc, 
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Adverbium est pars orationis, quae adiecta 
verbo, significationem eius explanat atque implet. 
Az befidhez ualo az fobeBidnek egg ri&e, mell az 
befidhez uettetuin , az ü iecczifit iobban kimaga- 
razza es be tólti. 

Accidentia Adverbii. 

Aduerbio accidunt tria: Sigz/ficatio, Comparatio, 
et Figura. 

Signifieationum Aduerbiorum species puer 
ex Donato petat. 

Particula penig aduerbium est optandi in nostro 
sermone, qua pro : a«íem, kedig vel kediglen (utro- 
que enim modo loquimur) vulgus imperitum solet vti. 
Dicimus enim : opto quod adueneris : penig el iüttel, 
etc. Neque enim est aduerbium huius ordinis apud 
latinos, quo natiuam huius partieulae significationem 
exprimere possis. Quemadmodum enim apud latinos 
sunt quaedam particulae indeelinabilium orationis par- 
tium, quae apud nos voce carent : ita e contra sunt 
in nostra lingua, quae latinam vocem non habent. 

Comparatio. Aduerbia comparantur tribus 
gradibus comparationis; posiliuo, vt : docte bólezen; 
comparaliuo, vt : doclius, bólezebben; seperlatiuo, vt : 
doctissime, annal is bólczebben, auag ighen bólezen. 

Figura. Aduerbiorum figurae sunt duae : sim- 
plex, Vt: prudenter, bolezen; imprudenter, bólczefig 
nelkül. 


Participium est pars orationis partem capiens 
nominis et verbi; recipit enim a nomine genera et. 
casus, a verho autem tempora et significationes, ab 


GRAMMATICA HYNGARO-LATINA. 13 


vtroque numerum et figuram. Az fél rif uiuő az £o- 
beBidnek eggik ri&e, mell az newnek es az ighinek 
eég riBit uifi el; mert az newtül nemet es efetet 
uiBen, az ighitül kediglen üdókót es iecczifeket, 
mind az kettótül Szamot s abrázatot. 

Accidentia Participii. 

Participio accidunt sex : Quae : Genus, Casus, 
Tempus, Significalio, Numerus et Figura. 

GENVS. 

Genera participiorum sunt quatuor : Mascu- 
linum, vt: hic lectus; foemininum, vt:haec lecta 
neutrum, vt : hoc lectum ; omne, vt: hic et. haec et 
hoc legens lrafoluafo. 

CASVYS. 

Casus participiorum sunt sex : Nominatiuus, Ge- 
niliuus, Daliuus, Accusaliuus, Vocatiuus, Ablatiuus. 

TEMPVS. 

Tempora participiorum sunt tria : Praesens, 
Praeteritum et Futurum. 

SIGNIFICATIO. 

Significationes participiorum trahuntur a verbis, 
a quibus descendunt. Alia est enim significatio actua, 
alia passiua, alia neutra, alia deponens, alia communis. 
Aectiuam significationem habent participia, quae a 
verbis actiuis descendunt; passiuam, quae a passiuis ; 
neutram, quae a neutris, etc. de quibus Donatus copiose. 

NVMERVS. Numeri participiorum sunt duo : singu- 
laris : hic legens, az irafoluafo; pluralis, vt : hi legen- 
les, az irafoluafok. 

FIGVRA. 

Figurae participiorum sunt duae. Simplez, vt: le- 
gens ; Compostla, vt : negligens. 

DECLINATIO. 

Leges declinationis tertiae, quia mittit geni- 
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tiuum singularem in is, et datiuum in í, vt : legens, le- 
gentis, legenti. 

Cum participiorum declinatio nihil differat a no- 
minum declinatione, vnum tantum inflexionum parti- 
cipiorum paradigma hic subiiciemus. Reliquas ex Do- 
nato puer facile discet. 


Singulariter : 


N. hic et haec et hoc legens fo, 
G. huius tis foe, 
D. huie ti fonak, 
Acc. hunc et hanclegen- Az Irafolua 

tem, et hoc legens fot, 
Voc. 0 ^ ens o fo, 
Abl. ab. hoc et ab hac et 

ab hoc legente fotol. 


vel legenti. 


Pluraliter: 


N. hi et hae legentes, et haec legentia; Az 


Írafoluafok. 
G. horum et harum et horum legentium ; oke. 
D. his legentibus ; oknak. 
Acc. hos et has legentes, et haec legentia ; okot. 
Voc. o legentes et legentia ; ok. 
Abl. ab his legentibus; oktul. 


Complexi sumus eam Grammaticae partem, 
quae declinabiles orationis continet partes, in qua 
adeo nihil est, vt quisquam in nostra desideret lingua, 
vt hoc ipso, quod ad inflexiones adtinet et nominum et 
verborum, omnes omnium linguas facile exuperet. 
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Est enim regulatissima, vt vocant, non minus quam 
una ex primariis illis, hebraea, graeca, et latina. Quo 
iniquior sum illis, qui hanc vtpote indignam qua 
homines vtantur, non contemserunt modo, verum 
etiam linguam linguae virulentia conspurcare veriti 
non sunt. Quare non nobis solum, verum etiàm Deo, 
qui liuguarum auctor est, iniuriam intulere. Et hanc 
rhorrouaytav inse indignissime diu nostra lingua per- 
tulit, quam nostri ab hac virulenta violentia facile po- 
tuissent tueri , simodo eius defengionem voluissent sus- 
cipere. Quid enim indignius Christianis maxime, quam, 
omisso vero linguae vsu, serpentium in morem lin- 
guas in linguam, nihil commeritam, acuere, ac ve- 
nenum, quod mox in illam euomas, sub labiis occul- 
tare? Quin et nobis non secus accidit, quam illis, qui 
ingentem intra parietes priuatos thesaurum recondi- 
tum habent quidem, verum illo licet sint tenuis fortu- 
nae, frui nequeunt, cum ignorent, vbi locorum sit 
defossus. Habuimus thesaurum hunc linguae patriae 
hactenus absconditum, quem nunc primum repertum 
eruimus, in lucemque proferimus; quo si frui non re- 
cusauerimus, breui (vt spero et opto) ex inopibus 
diuites euademus abunde. Nescio enim qui fit, vt no- 
bis nostra etiam praeclara quaeque iuterdum sorde- 
ant, cum aliis gentibus sua etiam humilia placeant 
arrideantque. Hoc re ipsa indignum sane erat; illud 
quis non summe detestetur, quod interdum non solum 
nostram negligimus linguam et alienam discimus, 
sed eas etiam, quibus omnes bonae literae sunt 
proditae. 
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Coniunctio est pars orationis, anneetens ordi- 
nansque sententiam. Az eggbefoglalas az BobeBidnek 
eggik ribe, mell az befidnek ertelmit egébe ragaBta 
es eggbe Berzi. 

Coniunctionis accidentia. 

Coniunctioni accidunt tria : Pofeslas, Figura, 
Ordo. 

POTESTAS. 

Potestatis Coniunetionum quinque species; sunt 
enim aut copulatiwae, aut disinncliuae, aut expletiuae, 
aut causales, aut rationales. — Copulatiua coniunctio 
est in nostro sermone, (vt in Donalo) es, qua et in 
scribendo, et in pronunciando quidam vitiose vtuntur. 
Nune enim primam huius partis orationis literam 
nempe e absorbent, nune in / mutant, Íixemplum 
primi fuerit : Respondit ef divit ; felele f monda. Se- 
cundi : /te el cos in vineam meam ; Menuetek el tü 1s. 
Scribendum enim est et proferendum : felele es 
monda. Item : mennetek el tü ef. Quodsi ob cerebrum 
vocalium concursum praedictam literam e in pronun- 
ciando obseurare volumus, optimum erit graecorum 
more id per apostrophen facere : felele f monda ; nec 
sequentis dictionis corpus postrema huius coniunctio- 
nis litera f onerare, atque adeo ipsam penitus cor- 
rumpere. Monda, vox est patria integra ac signifi- 
cans : fmonda corrupta, ac omni prorsus significa- 
tione carens. Simile est iudicium de sequenti voce : 
finez, et aliis quibusdam, qua vulgus vtitur, pro eo 
quod est: ef ninez, quae ctiam scribi potest modo 
iam dicto : fnincz: dissimile : de fem. Nam hae 
voce nostri vtuntur composita perinde ac latini, nec 
quodsi seiunctim vtamur, dicimus el non, es nem. In 
qua compositione primae, vt vides, harum orationis 
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partium literae e et n absorbentur penitus; quin et 
vltima interdum, m scilicet. Cuius rei exemplum se- 
quens oratio subministrabit : Nec hoc, nec sllud fece- 
ris ; fe ezt, fe azt ne teged, etc. 

FIGVRA. 

Figurae coniunctionum duae ; Simpler, vt: nam ; 
Composita, vt: namque. 

ORDO. 

Coniunetionum tres ordines; Sunt enim aut 
praepositiuae coniunctiones, vt : at, ac, ast ; aut sub- 
iuncliuae, Vt: que, ne, ue; aut communes, vt : ergo, 
ideo, igitur. 


Praepositio est pars orationis, quae praeposita 
aliis partibus in oratione, significationem earum aut 
implet, aut mutat, aut minuit. Az elóll uetó az Bobe- 
BFidnek egg rife, mell az egeb rifeknek előtte uettet- 
uin az Bobefiid, azoknak ű iecczifit auag be tölti, 
auag el ualtoztatía, auag meg külffebbiti. 

Accidentia Praepositionis. 

Praepositio vnum tantum habet accidens, nempe 
Casum. Casus autem sunt duo : Accusatiuus et Abla- 
liuus. — Praepositiones  Accusatiui casus sunt : ad, 
apud, ante, aduersum, cis, citra, circum, circa, contra, 
erga, extra, inler, intra, infra, (urta, ob, pone, per, 
prope, proptrer, secundum, post, (rans, praeler, supra, 
circiter, esque, secus, penes. — Praeposiliones Ablatiui 
casus Sunt : a, ab, abs, cum, coram, clam, de, e, ex, pro, 
prae, palam, sine, absque, tenus. — FPraepositiones 
ulriusque ccsus Sunt : in, sub, super, subter. Praeposi- 
liones inseparabiles Sunt : di, dis, re, se, an, con, o. 
Exempla singularum in Donato. 
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Praepositiones inseparabiles in nostro sermone 
gunt particulae : el, meg, le, fel, ala, et s1 quae sunt 
his similes; vt : dimitto, el boczatom; occido, meg 
0lóm ; ascendo, fel megek ; descendo, le Ballok, auag 
ala megek. Àc propterea non sunt in scribendo a uer- 
bis separandae ; habentque eandem fere vim in nostra 
lingua, quam za in graeca; addunt enim verbis, 
quibus associantur, emuraow, hoc est intensionem et 
vehementiam, vt in his et similibus orationibus cer- 
nere est : mitto te, boczatalak tighedet; dimito te, el 
boezatalak tighedet; caedo te, óllek tighedet; occido 
te, meg öllek tighedet. 

Praepositiones, quae verbis coniungi non pos- 
sunt, sunt: apud et penes. Illudque non est omitten- 
dum, quod praepositiones in nostro sermone non sem- 
per praeponuntur reliquis orationum partibus, sed 
nonnunquam postponuntur ; vt:in illo tempore, az üdó- 
ben ; ín domo, az hazban ; in agro, az mezőn, etc. Prae- 
ponuntur his: ezeo, kimegek; intro, bemegek, de- 
scendo, lefallok, etc. 


a eR ou LA EUER WS Cupit 


Interiectio est pars orationis significans mentis 
affectum voce incognita. Az közbe uetis az BobeBid- 
nek e££ rie, mell lileknek indulattat ieeczi esmeret- 
len £oual. 

Accidens interiectionis. 

Interiectioni accidit vnum tantum, significatio 
scilicet, Significatio interieclionum in quadruplici est 
differentia; aut enim per hanc postremam orationis 
partem laetitiam menlis significamus, vt : Euar, haya! 
aut dolorem, vt: heu! iay ! aut admirationem, vt; Papae, 
aa, ee! aut metum, vt: alat, Im laff, laff, laf! 

(A II. Könyv elveszett). 
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AZ OLVASONAC ISTE- 
ni keduet ker B. A. 


Ám mi üduőzitenc az Bent irálra igazitá mindenűtt 
az teuelgóket : az tóbbi között Bet Iánofnál v. cap. 
vé mond. Hannátoe iol meg az iráfocot, azoc bizon- 
fagot té&nek en rülam. Erre kedig hog ac kelfeghés 
oluashaífa az Bent iráft, nag legétléget téBnec am 
mi heluóncre forditott kónnuec. De az iráfra ab be- 
tücnec efmerete, es az oluafafnaec tudáfa vtonc. Meg 
kell azért azt nekónc tanulnonc, hog oluashaffuc 
minháian az Bent iráft , tudaezozhaffonc az Iften aca- 
ratíáiarül, es hog enni foc téuelgésbe legen mihez 
támazcodnonc , lében kedig ha czac az Iften be£édé- 
hez ragazcodonc, mert az femmi nen egeb hanem 
(mint fent lános mon£a) igaffág. 

Touábbá ez tudomán, hog oluafni es irni tudonc, 
annekül, hog vtonc az Bent iráfra kiben tiduóffe- 
gónket talalluc, imerreis hafnos, hog egmáfnac 
mindenikónc irhaffon, ne kellen minden ketfin do- 
loggért más ember vtán iarni. Az tanuláfa kedig 
ighen keues muncaual lében, minem nag dologgal 
efmerhetni meg egnéhàán betűt. lómbernec keues 
muncát felkell venni nag haBohért, kiuel mind tefté- 
ben lelkében élhet. Tartlon meg az Ilten. 
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ABCDEFGHIKLMNOPO 
RSTVWXxY2AZ. 


Aaábcdeeéfgé&hiklImnnhoóo 
parrfsífí&B£tvuüuüwwWnrxyzz. 


Mind az betüket ket réf&re Boctác oftani, egé&ic 
ré&£e Vocalis, máfie Coufonans. Az vocalift Magarül 
Bolonac mondhatnóc. az az, oll betünec, kinec 
Wmmagatül vagon Baua, ha más betüt hozzá nem 
té&nekés. Effele betű ót vagon: a e i o «. Micor 
kedig ezecból kettőt eBue téfinec, Diphthongus léfen, 
azaz, oll betű ki mind az ket vocalifnac meg tarta 
ereiét. Effeleis őt vagon, é ő à ü à. 

Az Confonans oll betü, kit ki nem mondhatni 
hanem czae vocaliffal, mint, b c d. Mind az három- 
ban benne vagon az e. ezenképpen at tóbhibenis 
vocalis vagon. Effele tizenhet vagon. bedfghkl 
mnpqrfítxz. 

Az i es az u confonanfá lében micor más vocalis 
vagon vtánna, illen modon, iambor vala. Az y is 
confonaus g£anánt vagon ha vocalis efic elótte, mint, 
vay iay hiy. 


AZ VOCALISOCRUÜL 


rende]. 


a à. czt miert hog ket modra Boctue mondani 
meg iegezzűc eggiket hog meg efmeriüc am máfictül, 
micor hárántocon vagon vonitás felette , accor iol fel 
tátott báual kell ki mondani, mint ez igheben. Bá- 
rán. Mikor kedig femmi nincz felette, aecor nem. 
monguc ollan fel tátott Baual, mint, aran. 
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e e, ennec micor meg vonitua vagon az alfo fele, 
accor iol meg kell vonni mintha kettős volna, mint 
itt, eles kes. Egebcor nem kell meg vonni, mint 
itt, eleuen ember. 

i. mint ez ighécben firo biro. 

o. mint, on ollo onto. 

u. mint, buza, lug, Boctác irni igés, v w. nelw 
vallás. Ezeketis ettzer incább meg vonBác hog nem 
mafBor, micor meg vonfác ig Boctác irni, 1 ő à tanit 
tàüd tő. 


AD DIPHTHONGUSOCRUL. 


é. effelett az kis vonitás 1 helett vagon, ig kell 
mondani Bep lépes méz. 

ő. mint, tómló £616. 

ü mint tà, kà, fü. igis iriác W tWle iWtt. 

ü. az u felett ac ket kis pont i helett vagon ig 
kell mondani, fü fül tűz. 

à. mint, hűn az là, vrtúl paptúl. 


AZ CONSONANSOCRUL. 


b. mint, bab bába bel bor. 

c. euuel ad Deác helwhenis ket modra élnec, 
mieor confonaas vagon az c vtan auuag ez három 
vocalifnae a o u valamellic. acarmilezen előtte. accor 
vé mon£áe mint'.a k volna. mint moudanám: victum 
vicarium necat. Il'en beien ammi neluóncben k £ocot 
lenni, de hog az k ollan nag ágas betű meg rutittá 
az homaft, iobb azért am mi neluóncienis az c ollan 
helen mint az k. 

Micor kedig az Deác helwben az c vtánn e 1. 


vagon. accor másereie vagon, mint ez ighében, cecidit, 
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Deam mi neluőncben nem czac az ket betű előtt 
vagon ollan ereie, hanem mindenic vocalis es min- 
denic diphthongus előtt, ez illen ighecben, metcző 
czucza czipo czompo, iobbis azért mert egé modra 
vadnac. cgé modon irnonc azaz, ez illen helen az c 
vtánn zet vefsónc. 

Ha ki kedig az c helett itt tet vettend. illen mo- 
don, luttza apattza tzutza, iol téfi, mert máfutt 
kellene az c. imillén helenn, gácz vácz rácz. lol- 
lehet ez ighéket igis irhatnoc. ettfer kettBer. rácB 
£ácz, de nekem Bándocom az volna hog am menhire 
lehetne meg ne rutulna an homás, az z kedig Bebnec 
tettzic mint az B, azt azért OórÓómesben vetem. 

Némellec imez illen ighéketis. butíu bets, ig 
iriác, buezu, becz, hemellec ig. bcch: nemellec ig, 
becy : de ezecnec eggicnec fintfen ollan nag ereie, ha 
mindenütt egaránt monguc az betűket. Az réghiec 
ez illen ighéket ig irtác, ber nint. de ez nem deác 
betű, nem ighen iol is illie az nomáfhosg. Mi ig iriuc, 
ezac czepló az z felire egé pontot vetónc, hog meg 
efmeriüc imezectül, gacz vacz. kiket gengebben 
mondonc. Ez kedig az ighécnec czak az elein va- 
gon, kózebben es véghen tí vagon, mert ha ki iol 
eBébe véfi, ez ket betünec ollan ereie vagon minemü 
itt kellene, mint , Lucáts nintsen bets. De hog meg 
ezt meg nem foctáe czac kózebbe es véghen iriuc 
ig, hol kónhebb ki mondani: nem gonofol mieli acki 
elólis ig iria. tfac tfáfár tsépel. 

d. mint. darás demeter dob. 

f. mint, fa föld fül. 

g. euuel az Deác nelwbenis ket modra élene, 
egg modon ig, gallus gula. am mi neluónebenis igen. 
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gál ghem gilizta, gomba. itt nemellec hát vetnec 
az g vtánn. 

Más modonn ad Deác nelwben ig. genus gignit 
germen, am miencbenis igen. germec £ic £gapiu £o- 
nás gózés 

De am mi heluóncben acar mi vocalifoc es 
diphthongosoc kózibe vettefséc az g mindenütt lehet 
illen ereie. ne czac micor e i vagon vtánna mint az 
Deácban, azért hog kónhebben meg efmeriüc illen 
helen egé pontot vetónc felire. Igaz elég kedig hog 
itt az pontot felire vettüc meg efmerhetni azon, hog 
ahhol az pont nints külómben kell mondani, nem 
Bücfeg azért ott h vtánna 

b. mint, ház hel ho hollo. 

k. kis kes kü külő micor.ez a o u vocalifoc előtt 
efnec az k accor az c iobb az k helénn, mint meg 
mondám oda fel. 

1. eztis ket modra monguc, ettzer ig, láda leuel. 
Maf£Bor mintha y volna vtánna, accor egg kis linna 
vagon rayta ig. telles hel. 

m. mint, ma maria marton. 

n. eztis ket modra mongue, ettzer ig nád nap. 
MaB8or ac kis vonitáffal ig. nálas nelues. 

p. mint. pap paláft. 

q. nints am mi heluóncben. hanem micor Deác 
igéuel elónc, mint, quarta. 

r. mint rác rez riuo. 

f. mint fár fer fir. Micor kedig ighen B alá 
vonfuc ah horgát mintha z volna vtánna accor gen- 
gebben mon£uc, mint. Bánto Bent. 

Harmad képpenis £octuc mondani, deott mi vgan 
azon elfő effet vetiic. mert az riteábban efic. megis 
tudhatta kedig acki az neluet erti az tőbb ighécból: 
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mint az Deác helwbenis vagon, hog egg igheben 
külömben monguc mint másban. De mind az által 
acki meg acaria tartani, ig Boctác irni, P Pác Peb Pir. 

t. mint ha mondom, tar tata. Micor az kis linha 
felette accor ig, atám tukia. Valamicor kedig ez 
nég betű kózzül ég Ih t kettő efic eggütt, czac az 
vtolfo felett vagon az kis linha. mint az y czac az 
vtolfo vtánn vagon ac ki helett vettüc az kis linnát, 
de azért vé kell mondani mintha mind az kettő fe; 
lett volna, mint itt, egéet mellet annat attát. 

x. az mi neluőncben nints. 

z. mint. zab zálog. láfd az c helénnis. 

Ez eleg legen moftan az betücnec ereiérül. Ha 
ki kedig focalla. es alitta hog nem Bücfég mind meg 
tartani vé ammint vetettem, elhaghat néhol benne, 
mint az a felett gacorta el haghatta ah hárántoc 
linnát, azonképpen az e alfo felénec meg horgalitá- 
fát, az à helenn veffe czac eggiket az kettőnec. mert 
az Deác nelwbenis néha véan egé ighében az voca- 
lift eggütt külömben monguc hog nem málutt, mint 
ez ighécben, m«la leget, az elein mind az ket ighénec 
meg vonfuc az vocalift fnem iegezzüc kedig meg. de 
azért ackie az helwben tudofoe meg tugác hol kell 
meg vonni. Ig lében az mi heluóncbenis, ha meg 
Bokiuc az oluafáfát. De agdig nem kell mindenűtt el 
hadnone az apro vnitáfocat, mert kónheben es iga- 
zábban oluazhatni velec. 


EZ KAET IGHETS- 
kerül, Az Ez. 


Micor ec ket ighétske. az ez, oll ighe eleibe 
vettetic, ki consonanfrol kezdetic el, accor azocotis 
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véan azon confonanífa] kell irni, ki az vtánnoc valo 
ighénee elein vagon, mint, az barát az pap ez mefter 
ez Deác es az tóbbi. 

Micor kedig vocalifrol kezdetic az vtánnoc valo 
ighe, accor zeuel kell mindenütt irni, mint az vr az 
vt ez ember ez irás. 

Az réghiec micor confonanfrol kezdetett az 
vtánnoc valo ighe accor nem irtác confonanffal, ha- 
nem illen modon à é, az ket kis vonitáffal tóltóttéc 
be az confonans helét: mint à pape € kóutós. 

Az betüket, ielesben azocat kic az Deác helw- 
ben nintsenec, egg versbe Boritom, hog azocat ac ki 
acaria hamar meg tanulhaffa, oztàn az tőbb iráft 
ezechez képeft kónnen el oluashaffa, az vers ke- 
dig ez. 

Az aia Iíten ada az W Bent fiát üduóffégül es 
váltlágúl nekóne hog valamenüen W benne hifónc 
Isten fiai legónc. azért ha czac az fiuhoz folamz 
Iftenhez iuthatz. 


AT TIZ PARANTSOLAT. 
Exodi XX. Deutero. V. 


Nx legenec ideghen Iftenid en előttem. 

Ne veged az te vrad Iftened neuét hijaba. 

Meg emlekezzel rola hog az Pombatot Benteld. 
azaz, Bent dolgocba foglald. 

Aiádat ahádat tiztelled. 

Ne Oll. 

Ne paráznákog£ál. 

Ne orozz. 

Ne lég hamifs tanu felebarátod ellen. 
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Ne kénánd felebarátod házát. 

Se felefégét ne kéuánnad, fe Bolgáiát, fe Bolgálo 
leánát, fe ócrét, fe famárát, fe egeb ioPágát, am- 
mi Wue. 


AH HITNEC TIZENKET- 
ágazatta. 


HifBec Istenbe, mindenhato aiába, mennec fóld- 
nec teremtóiébe. Es Iefus Chriftusba, Ww fiába, mi 
egg£etlen egé vroncba. Ki fogontatec Bent lélektül, 
Pületec Büf& Mariátül Kénzatec Poncius Pilátuf- 
nac alatta, meg feBittetec, meg hala. el temettetec. 
Bálla polocra Harmad naponn halottaibol fel tàmada, 
Méne mennecbe, ül afa Iften mellet iobb felől. 
Onnet lében megiüuendó ítélni eleueneket es holta- 
cot. HiBec Bent lélecbe. Kerezten ana Bent egéházat. 
Bentecnec eggelléghét. Dünócnec botfánattát. Teftnec 
fel tàmadattát. 

Es óróc életet Amen. 


AM MI VDVOZITAENG SZÁIA ÁLTAL 
SZÁRMAZOTT IMATSAG. 
Mat. VI. Lu. XI. 


Mi Atánc ki vag mennecben , Éenteltefféc te ne- 
ued. Iüión te orBágod. Legeu te acaratod effóldónn is, 
mint am meüben. Am mi minden napi kenerónket 
aggad nekónc ma s botfáfl meg nekónc am mi 
vétkeinket. mint mijs meg botlátonc nekónc vétettec- 
nec. Es ne vig minket kéfértetbe. De fabadits meg 
minket az gonoztül. Amen. 
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AZ ANGALI ÜDUOZLET. 


Vduóz lég Maria malazttal telles, vr vagon te 
veled, te vag áldott a&&ohocnac közötte, es áldott az 
te méhednec gómóltse JESVS Chriftus. Am. 


KEREZT'AEN EMBER 


illen modon valo Ifteni Bolgálatra tanithatta germekét. 
Réggel micor fel kel veffen kereztet magára e»t 
monduán. 
Ata. fiu, Bent lélec neuében. 
Oztán monga el az Mi atáncot az vtánn ezimátfágot. 
Hála légen vram mindenhato Iften teneked, 
hog ez éiel enghem minden gonobtül meg Óriztel: es 
kérlec téghedet, hog otalmazz meg engem ez naponn- 
is minden büntül, es ve&edelemtül, es igazgafs az te 
vtaidra az mi vronc Iefus Chriftufért. Amen. 


ESTVE MICOR LE ACAR 


fekenni veffen kereztet magára ezt monduán. 


Ata, fiu, Bent lélec neuében. 

Oztán mon£ga el az Mi atancot, annac vtanna ez 
imátfágot. 

Hála légen vram mindenhato Iften teneked hog 
enghem ez naponn minden gono£tol meg otalmaztàl : 
kérlec téghedet botfáfd meg bűneimet, es őrizz meg 
enghem ez éielis minden büntül es veBedelemtül az 
mi vronc Jefus Chriftufért. Amen. 
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AZTAL ALDAS. 


Vram ISTEN mindenecnec Bemei te benned 
biznac, es io cor meg adod az W eledeleket. 

Fel nitod te kezedet, es minden lelkes álatot 
be tólte£ az te io adomáhoddal. 

Mon£ga el az Mi at'áncot. az vtánn ez imátfágot. 

Vram mindenhato Iíten alg meg minket es ez 
aiándécocat, kiket. az te béwséghes io voltodbol éle- 
tóncre attál. az mi vronc IESVS Chriftufnae ál- 
tala. Amen. 


HALA ADAS. 
étel vtánn. 


Ditfériétec az vr Iítent, mert io Ww, es őrőcke 
valo az w irgalmaffága. 

Emlekezetet tWtt az W czuda dolgairol az ir- 
galmas es kegelmes vr Iften, eledelt adottaz wWtet fe- 
lócnec. mon£ga el az Mi atáncot az vtánn ez imát- 
fágot. 

Hálát adone vram mindenhato Iften teneked az 
mi vronc Iefuf Chriftus által minden io téteménidrül, 
ki óróckül órócke €1B es vralcodol. Amen. 


EG'NEHA'N HELEC AZ 


Bent irásbol, kiket azért vetettem ide, hog ke- 
rezten ember zermeke oluafnis tanulhat azocon, 
annac felette ighen haBnál illen mondáfocot mindenha 
elméiében forgatni. 


CRACOVIENSIS. 101 


AZ ISTENI TORUÉNNEC 
Sommáia. 

Szereffed az te vradat Iftenedet telles Büuedból, 
telles lelkedból, telles elmédből , telles erődből. Ez, 
elfó parantfolat : ez máfodis hafonlatos ehez : Beref- 
fed az te felebarátodot mint ténnen magadot. Egeb 
parantfolat ezecnel nagobb nintsen, Mar. xij. Matth. 
xxij Luc. x. 

Valamit acartoc hog emberec tegenec veletec, 
tijs azt tegétec W velec. Matth. vij. 

Vy parantfolatot adoc tinectec, hog Berefsétec 
egmáft: mint en Berettelec titeket, hog tijs Berefsétec 
egmáft. Errül efmeric meg mindenec, hog en tanit- 
uánim vattoc, ha egmáshos valo feretettec léBen. 
Ioan. xiij. 

Senkinec femmiuel ne tartozzatoc, hanem czac 
euuel hog egmált &ereífétec. Mert ac ki mált Beret 
az tóruént be tellefitette. Roma xiij. 

Mind az eghét tóruéh ez egg beBédben telic be, 
tudnia mint ebbe : &ereffed az te felebarátodot mint 
ténnen magadat. Galat. v. 

Az Chriftus Iefusban fem kórhül metelés nem 
hafnál femmit, fem kórnül metéletlenfég : hanem f£e- 
retetból czelekedó hit. Gala. v. 

Egmás terhét vifelétec, es vg tóltitec be az 
Chriftus tóruénét Galat. vi. 

Szeretóüim ha az Iften vé Beretett minket hog 
az W eg£getlen egg fiát üduófségónkért atta, mijs tar- 
tozonc vele, hog egináft fereffüc. i Ioan. iiij. 

Az Iften Beretet, es ac ki az Beretetben lakic, 
az Iftenben lakic, es az Iftcn abban. 

Ha ki azt mondanga, hog, feretem az Iftent, es 
attafiát gülóli, hazug az : mert acki nem Bereti atta- 
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fiát ac kit lát, hog Beretheti az Iftent ac kit nem lat? 
véan ottan. I 

Istentűl ez parantfolatonc vagon, hog ac ki az 
Iftent &ereti, Bere£e attafiát is. ottan. 

Mieor mind be tellefititec ammi parantsolua 
vagon nectec, azt mon£gátoc: Hafnálatlan folgác 
vagono, mert ammiuel tartoztonc azt tüttüc. Lu. xvij. 


HOG CZAC AZ ISTEN IRGALMASSÁGÁBOL 
VAGON ÜDUÓS:z ÉGÓNGC. 


Vraleodo vr Iften, irgalmas es kegelmes, nag 
türó, béW irgalmü es igaz, ki meg tartod irgalma/sá- 
godot foc ezerre, ki el vé&ed embernec hamifságát, 
vétkeit, es büneit. Es fenki Wnuón magátül te nálad 
nem igaz. Exod. xxxiiij. 

Bodogoc azoc, kicnee meg botsáttatott hamifsá- 
goc, es kicnec el fedeztetett bünóc. Bodog férfiu az, 
kinec az vr Iften Bemére nem veti bűnét. Psal. xxxi 

En vagoc, en vagoc az. ki el mofom az te 
hamifsághidot en érettem. es az tebüneidrül meg nem 
emlekezem. Esa. xliij. 

A Christus meg febefittetett az mi hamifságin- 
cért W faggattatott az mi vétkeinkért. Az vr Iften 
mindenikóncnec hamifságát W reá vetette. Esaie. liij. 

Azt monga az vr Iften: elec en, nem acarom 
az bünófnec halálát, hanem hog meg fordullon es 
éllen. 

Áz igazat az W igafsága meg nem menti vala- 
mel! napon vétkezendie. Es az bünófnec ki Ifteni 
félelem nekül él az w gonofsága nem árt, valamell 
napon meg forduiand az w hitetlenfégérül. Ezech. 
xxxilj. 
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Ac ki hiend es megkereztelkedendic tüduóziül, 
ac ki kedig nem hiend cárhozic. Mar. xvi. 

Adatec halálra az Chriftus az mi büneincért, fel 
támada az mi meg igazuláfonkért. Roma. iiij. 

Az Wtulaydon fiánaec nem enghede az vr 
Iften, hanem minháian mi érettónc halálra adá wWtet. 
Roma. viij. 

Ac Chriftus vifele az W teftén az mi bűneinket 
az kerezt fánn : Es az W tefténec kékéuel £ogultonc 
meg. i. Petr. ij. 

Ha azt mondángue, hog nintsen bünónc, meg 
czalluk magoncat, es igafság nints bennónc. Ha meg 
vallanguk az mi bűneinket. hiw es igaz az Iften, hog 
megbotfíátta nekóne bűneinket. es meg tiztit minden 
hamifságoncbol. i. Joan. i. 


HOG KEREZTAENNEC KEREZTET 


kellen vifelii. azaz, Háborufágot Benuedni. 


Bodogoc ac kic haborufágot Benuednec az igaf- 
fagért : mert üuec az mennecnec orfága. 

Bodogoc vattoc, micor Bidalmazandanac titeket 
emberec, es kerghetendenec, es mondándnae minden 
gonof mondáft tireatoc (hazuduán) en érettem. 
Ewrülletec es vigag£atoc mert az ti iutalmatoe béw 
az menhecben. Ig kerghettéc az elóttetec valo pro- 
phetácotis. Matthe. v. 

Vé mond üduóziteno En azt mondom nectec, 
Bereffétec ellenfégteket, iót mongatoc azocra, kic 
titeket átcoznac: iol tegetec azoccal, kic titeket gü- 
lólnec : imággatoc azokért, kic titeket liáborgatnac 
es kerghetnec. vgan ottan. 
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Ha ki acar en vtánnam iüni, tagagga meg ma- 
gáts vege fel az Ww kereztét minden napon es kó- 
ueffen enghemet. Luc. ix. Matth. xvi. 

Iay tinectec cazdagoc , mert (ezen velágon) meg 
vagon az ti vigaztaláftoc. lay vnectec kic meg elé- 
ghettetec, mert meg eheztec. lay nectec kik neuettec 
moft, mert meg £á&oltoc es firtoc. Iay nectec micor 
ditférnec titeket az emberec, mert ezenképpen té£nec 
vala az hamis prophetácnak is az W attoc. Lu. vi. 

Ha ez világ £ülól titeket, tuggáto» hog enghe- 
met elebb &ülólt mint titeket. 

Nem na£gobb az Bolga vránál : Ha enghem ker- 
gettec titeketis kergetnec. Io. xv. 

El] iw az üdó, hog valaki meg ől titeket. azt 
alitta, hog Iftennec tiztefséget tében vele. Ioan. xvi. 

Minháian. az kic kereztenül acarnac élni, habo- 
rufágot Benuednec. ij. Timo. iij. 


HOG' NOMORVSAGONCBAN 


cac az Istenhez folamionc, es mindent wWtWle 
kérióac. 


Hiy enghemet feghétfégül nhomorufágodnae 
üdeiénn, es en megfabaditlae téghedet. Psal. xlix. 

Miért hog en bennem bizee, meg Babaditom 
Wtet, meg otalmazom wtet, mert meg e(mere az en 
neuemet. 

En reám kiálta, es en meg halgatom Wtet, wuele 
vagoe homorufigában, ki véfem (tet belőlle, es meg 
dit(óitem wtet. Psal. xc. 
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Az vr Iftenbe bizzál telles &üuedból, es az te 
efef-égedre ne támafcog£ál. 

Minden vtaidban Wtet gondold, es W el igazgatta 
az te iáráfidot. Prouer. iij. 

Micor kerefendetec enghemet az ti telles Büue- 
tecből, meg leltec enghemet. Azt mon£a az vr Ilten. 
Hiere. xxix. 

Minden ac ki az vr Iften neuét feghétfégül hiya 
üduőzül. Iohel. ij. 

Valamit imátfáetocban  kérendetec, hig£getec 
hog, el véfitec, es nectec lében. Matth. xxi. Mar. xi. 

En azt mondom nectec : Kériétec (am mi nekti] 
BükÓlkOdtóc) es el véfitec, kerefsétec, fmeg lélitec, 
zórgeffetec, es meg nittatic nectec. Mat. vij. Lu. xi 

Vigazzatoc es imátcozzatoc, hog kéf[értetbe ne 
effetec Mat. xxvi. Lu. xxij. 

Mindencor kell imátcozni, es meg nem kell 
reftülni. Lu. xviij. 

Ha eu bennem maradandotoec, es az en be&édim 
ti bennetec maradandnac, valamit acartoc, kériétec, 
es meg lében nectec. Ioan. xv. 

Mindencor wrülletec, $Éünótlen imátcozzatoe, 
mindenben hálát aggatoc. i1. Theffal. v. 

Nagot tehet az igaz ember buzgo kónórghéfe. 
Illes illen garlo ember vala mint mi, es kérue kére, 
hog efó ne lenne, fnem lWn az földönn három ezten- 
deig shat holnapig. 

Efmeg kére, es elő lün az egből, es az foll gó- 
móltfét adá. Jacob. v. 
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AZ VTOLSO ITELLETREVL 
Matthe xxv. 


Micoron el iüuend az embernec Fia az W ditfő- 
féghében, az Bent angaloc W vele, accoron ül di- 
tfóüféghénec Bekibe, es eleibe £ülnec minden nem- 
zet(éghec, es el válazta Wket eg&máftül, mint az pa£- 
tor válazta el az iuhocot az ghedelectül, es az iuho- 
cot iobia felól állatta, az ghedeleket bal felól. 

Accoron mond az kiral az iobia felől valocnac: 
Iertec el en atámnac Aldottai, biiiátoc az orfágot, ki 
nectec czinálua vagon világ kezdetitül fogua. Mert 
ehezém, es ennem adátoc nekem. Vendég valéc, s be 
fogadátoc enghemet. Mezitelen valec, fmeg ruházá- 
toc enghemet. Beteg valéc, fmeg látogatátoe enghe- 
met. Fogfágban valée, shozzám iüuétec. 

Accoron íelelnec az igazac.fmondanae neki: 
Vram, micor láttuc eh voltodot, hog enned attonc, 
auuag Bomiu voltodot, hog innod attonk ? De micor 
láttuc vendég voltodot, hog be fogattonc, auuag mc- 
zitelen voltodot, hog meg ruháztonc? De micor lát- 
tuc beteg voltodot, vag fogol vo:todot, hog hozzád 
mentónc? Meg felel az kiral nekic, es mond : Bizon 
mondom nectec, am mint tüttetec (ez meg mondott io 
téteméneket) eggickel ez en leg küífebb atamfiai 
kózzül, en velem tüttétec. 

Aecoron mond az bal felöl valócnakis: Ereg- 
£etec el előlem atcozottac az őrőc tűzre ki az ór- 
dógnec czináltatott, es az W angalinac. Mert ehezém. 
fnem adátoc ennem: £omiuzám. fnem adátoc innom. 
Vendég valéc, fnem logadátoc be, mezitelen valéc 
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fnem ruházátoc meg. Beteg, es fogfágban valéc, Ínem 
látogatátoc meg. Accoron felelnec azokis, es mon- 
danac neki : Vram, ha láttonc téghedet hog eheztel, 
vag Bomiuhoztál, vag vendég voltál, vag mezitelen, 
vag beteg vag foglágban. hog nem folgáltonc neked ? 

Meg felel nekik es mond : Bizon mondom nec- 
tec, am mint nem tüttétec egéickel ez leg küffebbec 
közzül, en velem nem tüttétec. 

Es ezec őrőc kénra mennec, az igazac kedig 
óróc életre. 


Szamot illen betückel foctanac irni. 


1 2 3 4 D 6 7 8 9 10 
11 12 13 14 15 16 17 18 19 20 


91 92 93 94 95 96 97 9838 99 100 
200 300 400 etc. 1000. 
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ILLVSTRISSIMO AC GENEROSISSIMO PRINCIPI, ET 
DOMINO, DN. MAURITIO JUNIORI, EXCELSIS- 
SIMI ET POTENTISSIMI PRINCIPIS, AC DOMINI, DN. 
MAURITII HASSIAE LANDGRAVII, COMITIS 
IN KATZENELNBOGEN, DIETZ, ZIGENHAN ET NIDDA 
ETC. FILIO INCLYTISSIMO, ET PRO TEMPORE ILLU- 
STRIS ACADEMIAE MAURITIANAE, QUAE EST MAR- 
PURGI HASSORUM, RECTORI MAGNIFICENTISSIMO, 
DOMINO SUO CLEMENTISSIMO. 


ÁPUD Parthos olim et Persas Orientis populos lege cautum 
fuisse accepi, Princeps Illustrissime, nc quis Regem Princi- 
pemque virum salutaturus sine munere accederet. Unde et 
sapientes illi, in Evangelii principio viri, Magi voce Persica 
dicti, venientes ab oriente Bethlehemum, non sine munere 
salutarunt Iesum recens natum regem. Sed et Austri quoque 
Regina, hujus instituti haudquaquam ignara, ad Salomonem 
Regem sapientissimum venit. Persas vero etiamnum priscae 
legis hujus memores esse, hac aetate tua domestico exemplo 
didicisti Princeps Inclytissime. Vidisti enim in illustri Aula 
Cassellensi Excelsissimi Patris tui, quomodo Ipsius Celsitu- 
dinem, splendidissimi Regis Persiae Legati reverenter salu- 
tarent, munera Asiatica, pretiosam Cidarim ct acinaces inau- 
ratos humiliter offerentes. 

Moris itaque hujus et similium institutorum aliorum 
recordatio et conscientia, hactenus me vetuit ac deterruit, ne 
Tuam Cels. salutaturus, manibus vacuis accederem, licet toto 
illo tempore, ex quo sceptra Academiae nostrae ca suscepit, 
gratulandi studio flagrarim. Confectus vcro tandem mihi est, 
Dei beneficio, iste libellus Ungaricus, in inclyta hac Acadc- 
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mia per biennium fere, raro intermissa meditatione composi- 
tus; qualis nunquam antea fuit visus. In quo sane multum 
sudavit ingeniolum meum, vt quoquomodo Principe dignum 
munus ex eo elaborarem. Cum autem meum istud munus 
Tuae Celsit. de novo magistratu Academico gratulans offerre 
et commendare laborem, si unquam alias, nune certe Svadae 
beneficio et Tulliano eloquio in primis mihi opus fore depre- 
hendo. Magnis enim splendoribus radiantem te affari cupio 
Principem, et de novis honoribus gratulando Tuae Cels. tc- 
nuem commendare libellum donaticum. Non enim possum 
edisserere, Tuamne Celsitudinem statuat animus meus hoc 
magistratu felieiorem, an vero Academiam hanc existimet 
Te Rectore esse fortunatiorem. Mihi sane utrique summa 
felicitate cumulari videmini ac pro meo in utrumque amore 
gratulor utrique ex animo syneero. In primis autem laetor, 
et exsultans celebro Deum ter max. quod Illustrissimo Prin- 
cip MAURITIO, Maecenati nostro benignissimo, tam cu- 
mulate benedixerit, vt splendidioribus suae Hassiae muneri- 
bus publicis genuinos ct praeclare institutos filios possit 
praeficere. Unde ctiam nuper vehementer sum gavisus, cum 
Reverendiss. et Inclytissimum Principem O Tito NEM Has- 
siae Landgravium, fratrem tuum natu maximum, ex Aca- 
demia Argentinensi ad Hersfeldiensis Ecclesiae exemtae 
administrationem viderem revertentem salvum et incolumem. 

Quid autem nobis in mentem venire existimas, Inclyte 
Princeps MAURITI, cum te Rectorem nostrum, purpura 
fulgentem, praelatis sceptris aureis, in Musarum templa de- 
scendentem intrantemque cernimus ? Videtur certe quisque 
tacite mecum te talibus alloqui : 


Vive diu Princeps, nostro decus addite saeclo, 
Te Rectore cluant nostra Lycaea diu! 


Qui enim haec tibi non ex animo precatur, ingratum eum et 
invidum non immerito dixerim : et qui te non veneretur et 
amet, illum plane stipitem plumbeum esse oportet : 
Cunctis namque bonis tua complacet inclyta virtus, 
Et placidi mores, virgineusque decor. 
Gratior inque tuo sic lucet corpore virtus, 
Ceu sit in exciso lucida gemma solo : 
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Flos viridi in prato : fulvo Gangeticus orbe 
Unio ; et in calathis lilia lecta suis. 


Quemadmodum enim in fratre tuo Othone, quem modo lau- 
davi, sic etiam in te tuisque fratribus minorennibus, Gwil- 
helmo, Philippo ct Hermanno, vera paternae indolis indicia, 
et avitarum virtutum semina emicantia cernimus : ct veris- 
sime possumus de vobis modulari illud Poetae Venusini *): 

Fortes creantur fortibus et bonis : 

Est in juvencis, est in equis patrum 

Virtus : nec imbellem feroces 

Progenerant aquilae columbam. 


Videmus praeterea, in vobis quid pia possit parentum cu ra 
et institutio liberalis, qua de re idem Poeta inquit : 


Doctrina sed vim promovet insitam, 
Rectique cultus pectora roborant. 


O vos felices et fratres fausto siderc natos! quibus sola do- 
mestica exempla sufficiant ad capessendum iter gloriae, et 
addant virtutum maximarum calcar, cujusmodi illud est apud 
Poetam **) : 
Te pater Aeneas et avunculus excitet Hector. 

Ego pro multis describam unicum ex Joh. Sturmio exem- 
plum Caroli Mogni; euius gloriae vos heredes csse alibi 
quoque monui ***). 

Quid enim ni istud faciam ? (verba sunt Sturmii), cam 
videamus in Carolo Magno gloriam bellorum, quae in Gallia, 
Aquitania, Italia, Hispania, Saxonia, Sarmatia, Pannoniis, 
apud exteras gentes atque nationes terra marique gessit, 
minus futuram fuisse praeclaram, nisi studio religionis ct 
patrocinio literarum magis fuisset illustrata. Ita ipse crat 
doctus, et ita literarum atque humanitatis studiosus, vt ser- 
monem patrium, ad Grammaticorum regulas revocarit : viris 
doctis magna praemia proposuerit. Alberum Augluni crudi- 
tum virum secum esse voluit, ct a sc non discedere, et hoc 


*) Horat. Ode 24. lib. 3. 

"xy Aeneid. I. 12. 

***) Ad Wolffgangi Ducis Bipont. filios Pracfat. Introd. Schol. 
Laving. 
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comite fieri aliquot annis eruditior. Albinum Scotum litera- 
tum hominem in Insubriam misit, ct illum Ticini ludo litera- 
rum praeposuit. Clementem Seotum, Albino aequalem, etiam 
bene doctum Lutetiam misit : stipendia adolescentibus con- 
stituit, et collegium instituit, quod non solum ex nobilium 
liberis, verum etiam ex plebe civium non locuplctum filiis 
cooptatis, constare voluit : quo usque adeo delectatus est, ut 
probationi illorum adolescentium adesse voluerit. Probaba- 
tur enim in illis, non solum memoria praeceptorum, verum 
etiam exercitatio: quae fiebat aut scripto subito, aut dictione 
subita, aut oratione meditata, aut versibus compositis : de 
quibcs ipse Imperator sententiam dieere potuit, et dixit, ut 
tradunt llistoriei. In probatione. Parisiensi, quam honesta 
pauperum adolescentum laudatio? Agite pueri: pergite, ut 
coepistis, amplissima industriae praemia consequi, qui meam 
autoritatem secuti estis : vestra sint Sacerdotia : ex vobis 
Pontifices constituam : vobis hic honor tributus sit, ut hic ad 
meam dexteram collocati, atque conspicui sitis. Quanta vero 
severitas in illa condemnatione nobilitatis ? Vos vero belli, et 
delieatuli, delibutis et compositis capillis adolescentes, qui 
parentum vestrorum facu:tatibus nitimini, et nobilitati confi- 
ditis, et Caesaris vestri autoritatem, Imperatorisque maiesta- 
tem conteunitis ; exemplum in vobis eonstituam meae seve- 
ritatis et vestrae ignaviae. lli inopes atque pauperes vobis 
in honoribus anteponentur: vobis etiam in praemiis praefe- 
rentur. Deum testor; nullum vobis reditum ad honores ct 
praemia patere posse, antequam iu virtutis et diligentiae et 
verecundiae viam redeatis. Quis non hane disciplinam scho- 
larum, cum illa castrorum cjusdem Imperatoris comparet ? 
Militum enim disciplina, saepe cum ipsis militibus atque 
imperatoribus cccidit : at scholae, et gymnasia, et literarum 
ludi postquam semel constitutam disciplinam habent, tam diu 
corum utilitates sentiuntur, atque percipiuntur, quam diu do- 
ctorum hominum, qui ex hujusmodi scholis egressi sunt, ex- 
tant monumenta. Admiraudum est, in uuo Ihuperatore tot, 
tantasque fuisso virtutes : sed illud mirandum in primis, 
quod rerum gestarum et armorum non putarit satis magnam 
csse gloriam, si solis castris contineretur, nisi ctiam in eru- 
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ditorum collegiis homines armaret contra barbariem et mo- 
res improbos : armaret inquam, legibus, moribus, institutis, 
artibus, doctrinis, disciplinis ; praemiis, honoribus. Hoc enim 
literae armis praestant, quod ex disciplina armorum nemo 
artes et disciplinas potest cognoscere: ex literarum vero 
monumentis multi praeclari duces et imperatores extiterunt. 
Egregius Imperator, cui in re honesta nihil fuit satis. Non 
enim contentus hoc collegio, et hoc Clemente illius collegii 
praefecto : ex Svevia etiam Valdonem, magni, ut credibile 
est, nominis virum, evocavit, et collegio, quod ad phanum 
D. Dionysii est, quod ab urbe Lutetia duarum horarum abest 
itinere, praeposuit : vel quod aemules esse voluit Parisiensium 
Dionysianos istos : vel quod longinquum csse putaret, diei, 
non horae, itinere scholas inter se dirimi. Et optavit ille 
persaepe duodecim sibi Augustinos, vel IHieronymos iuxta nu- 
merum provinciarum, quae bello captae imperio Francico 
parebant. Cujus voti si compotem eum Deus illis temporibus 
fieri voluisset, quid aliud facturum fuisse putatis : quam vt 
his tam praeclaris gubernatoribus, singulis in provinciis 
scholas constitueret ? 

Hue usque Sturniius de Carolo Magno, Vestri generis 
propagatore; quem nemo unquam per tot saecula Principum, 
Tuo Patre Illustrissimo imitatus est felicius. Qui etiam hodie 
hanc illustrem Aeademiam suam , ab avo suo Principe fortis- 
simo Philippo fundatam non desinit exornare et munifieentis- 
sime locupletare. Etsi enim Academia ista iam olim hane 
laudem obtinuerit; quod in ea methodice traderentur artes et 
disciplinae, constaretque inibi studiorum lucidus ordo : eam 
tamen longe clariorem reddidit eximia pietas ct sapientia 
Patris Tui Excelsissimi, vindieando ipsam a putido Ubiqui- 
tatis commento, quod non ita pridem infruniti quidam bam- 
baliones invexerant. Neque satis putavit. Ipsius Celsitudo, 
unice ab initio fovisse hane Academiam Hassiacam, verum 
etiam Cassellis praeter Seholam civicam, erexit in aula sua 
literatissima, nobilissimum gymnasium, in quo non solum 
Ipsius Cels. liberi, sed totius IHassiacae nobilitatis iuuentus, 
in artibus et lingvis variis informaretur et institucretur. Et 
sicubi Celsitudini Ipsius respirare liceat ab arduioribus nego- 


122 III, — ALBERTI MOLNÁR 


tiis publicis, libens et interesse solet gymnasiis, et praece- 
ptorum discipulorumque ipsemet explorare et examinare in- 
dustriam atque diligentiam. Et vidi ipse cum essem Hersfel- 
diae, quomodo Ipsius Celsitudo , in visitatione gymnasii ejus 
loci, secum deduxerit deque instaurando illo collegio monue- 
rit Inelytum filium Othonem , exemptae Ecclesiae Hersfeld: 
Administratorem, Principem juvenem, artibus et lingvis prae- 
claris egregie institutum atque condecoratum. Sed manifesta 
haec sunt et exterarum quoque gentium lingvis celebrantur, 
itaque ad propositum accedam propius. Ac ut initio dicebam, 
nunc maxime optare me Svadae medullam, et aliquam in di- 
cendo gratiam, cum seilicet librum hune Tuae Cels. offero ac 
commendo. Grammatica enim est, cujus vel sola mentio ter- 
ritare solet discipulos plagosorum Orbiliorum. Neque mirum, 
quia continet literarum radices, quas Marcus Portius Cato 
vere dixit amaras esse. Cum igitur tuam aetatem respicio et 
mei muneris qualitatem, protinus in mentem mihi venit illud 
Lucretii Poetae antiquissimi : 

Ac veluti pueris absinthia tetra medentes 

Cum dare conantur, prius oras pocula cireum 

Contingunt mellis dulci flavoque liquore. 
Quocirca condienda sane mihi esset aliquo Rhetorum pig- 
mento haec mea commendatio, quo libelli mei, si qua se 
prima fronte offerat, tetrieitatem, praelinerem ac delenirem. 
Verum cum nullis sim eloquentiae phaleris instructus, nec 
verba mihi occurrant delenifica simpliei veriverbio librum 
meum Grammatieum Tuae Cels. exhibeo : et fateor humile 
quidem cjus esse argumentum, sed tamen inter artes libe- 
rales primum obtinet locum ea disciplina, et reliquarum ar- 
tium clavis solet appellari, et ipsa de se haec vulgo consve- 
vit clamitare : 


Frustra doctores sine me colucre sorores. 
ct: Qui nescit partes, in vanum tendit ad artes. 


Qua de re proponere hic mihi liecat Illustriss. Parentis tui 
judicium eruditissimum *): 





*) M. H. L. ad Paedotribas. 
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Cui enim (inquit alicubi Ipsius Cels.) vel mediocriter in 
historicorum monumentis versato, obscurum est, quantis im- 
pensis Ptolemaeus illos Aristarchos, Apollonios, aliosque rei 
Grammaticae peritissimos viros conquisiverit? quantis mu- 
neribus affectos condecoraverit? quod non fecisset Rex 
longe sapientissimus, nisi summam esse necessitatem et uti- 
litatem Grammaticae disciplinae existimasset. Quid? quod 
hune ipsum Regem Zi;zju«r« quaedam in Homerum Gram- 
matica conscribere et posteritati consecrare non piguit? Quid 
dicam de Cajo illo Julio Caesare, primo Imperii Romani Mo- 
narcha , qui vel in summo bellorum civilium ardore, duos de 
analogia Grammatica libros, ad aureum illud eloquentiae 
flumen Marcum Tullium confecit? Quid de clarissimo in re- 
publica Romana viro M. Terentio Varrone? qui viginti qua- 
tuor libris Grammaticam pertractavit, sed integri ii injuria 
temporis ad nos non pervencrunt. 

Haec Illustrissimus Princeps Mauritius. Etsi autem de 
Grammaticis eruditarum linguarum Graeca ct Latina ista 
potissimum dicantur, certum tamen est alias quoque linguas 
utiles ac necessarias, ex praeceptis Grammaticis facilius et 
certius posse addisci, et ad usum accommodari. Id quod 
nullis licuisse hac aetate puto luculentius deprehendere, 
quam Tuae Celsit. et Inclytis fratribus tuis reliquis, qui in 
enera adhuc aetatula, iam praeter Latinam cet Graecam lin- 
guas, etiam Gallicam, Italicam, Hispanicam, Angliceam et 

elgicam discere et loqui incoepistis : ct in aulis vestris li- 
teratissimis, aulicos vestros et ministros, hisce diversis lin- 
guis colloquentes auditis ct intelligitis. 

Ungaricae equidem Linguae in his remotioribus terris 
utilitatem exiguam, et nullam prope necessitatem csse ultro 
fateor. At qui celebratissimum Pannoniae solum lustrare et 
militiam Turcicam videre capiunt, illis vero utilis est et ne- 
cessaria. Et quis scit, si fortassis divina Maiestas Ungaricae 
gentis diutinos miserata labores et acrummas tristissimas, 
aliqua eam tandem tranquillitate donabit et ita prosperabit, 
ut etiam viri principes alii visere velint, et Tua Cels. etiam, 
crescentibus annis, regnum illud Pannonieum cum aliquo 
fructu et voluptate possit perlustrare. Libros sane Ungarico 


124 III. — ALBERTI MOLNÁR 


idiomate scriptos habemus admodum paucos, negue incidi 
unquam in Ungaricum codicem manu scriptum. Unde factum 
vt de antiquitate nostrae gentis ct linguae paucula tantum 
indagare potuerim, praeter vulgaria illa, quae apud Latinos 
ct Germanicos Historicos, et quae apud Bonfinium leguntur. 
Omnium autem librorum quos adhue conquirere potui, vetu- 
stissimus est Cbronicon mundi, Ungarice scriptum a Ste- 
phano Székely; editum Cracoviae in Polonia Anno 1558. 
Quia vero in his Szekelii Chronicis Ungaricis paulo aliter 
Ungaricae gentis origo et dueum series recensetur, quam 
apud Latinos Iterum Ung. seriptores, subjiciam hie ejus ca- 
talogum : idque Iohannis Claji exemplo, quod et ipse in sua 
Germanieae Grammaticae praefatione, Originem Germano- 
rum deducat ab ipso Japheto Noaeh filio. Apud Szekelium 
nostrum fol. 150. sie habet 


ATILAE GENUS: 


] Noe 13 Otlimar 25 Lchel 94 Bendeguz 
2 Ham 14 Farkas 26 Zamur 393 Atila 

3 Chus 15 Bondofard 27 Zambur — 39 Czaba 

4 Nimrod 16 Büken 28 Dolug 40 Ed 

5 Hunor 17 Czanád 29 DBoczu 41 Ugec 

6 Dor 18 hudli 90 Zoltan 42 Eleud 

4 Dama 19 Deztur ol DBerend 49 Almos 

8 Keleed — 20 Mike 32 Kadieza 44 Arpad 

9 Keve 21 Miske 39 Opos 45 Zoltan 

10 Kear 22 Ompud 24 Ethei 46 Toxus 


11 Beller 23 Külecze oD Szemeiu 47 Geyza 
12 Radar 24 Levente 36 Turda 48 Stephanus 
Rex. 

Porro diserepat ab aliis historicis etiam de tempore 
egressionis Ungarorum ex Seythia, quiim ad annum Christi 
907 refert, his verbis : 

Az Magyaroe cz tidoebe kezdénee mozgódni Seithiábol, 
és foelkelven tiz száz ezeren általkelénee Europában à Ta- 
nalis vizen : Kie ugyan ottan hon Capitànyul választác Che- 
lét, kevét és Kadiczát, à Bendeguz fiait. Id est : Ungari hoc 
tempore inceperunt moveri € Scythia, et surgentes eorum 
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decies centena millia, trajecerunt in Europam, per Tanaim 
fluvium : qui domi adbuc capitaneos elegerant Cheletum, Ke- 
vem et Cadiezam, Bendeguzi filios. 

Secundum vero eorum in Pannoniam adventum in An- 
num Christi 888. incidisse scribit, de quo prolixe meminit in 
vita Caroli Magni, quem et supra Sturmii verbis laudavi. 
Adseribam autem ejus verba et convertam in gratiam eorum, 
qui antiquitates Ungaricas scire desiderant. Liber enim non 
cuivis fit facile obvius, quia nunquam fuit recusus. Verba 


eius haec sunt fol. 124. 


Ez à Nagy Cárol'à ki Atila 
halála után, mikort irnánac Chri- 
stos születése után nyóltz száz 
három esztendőbe, nagy hadat tá- 
maszta Pannonia ellen, kiben most 
a Magyaroc lakoznac, de akort it 
Magyaroc nem lakoztac, hanem 
külómkülómb  nemzetec, Olá- 
hoc, Avaresec, Iászoc, Tótoc, és 
egyéb nemzetec, kikbe imár igen 
keveset latbatunc. Mert Atila ha- 
lála után, a Magyaroc fel részént 
a hadba veszénec Sicámbriánal, 
mikort Atilanac à két fiai à biro- 
dalomért megvivánae, fél részint 
pedig, avagy Czabaval me- 
néncc el, avagy Erdelbe à Moldo- 
vaság felől szállánac meg, ho- 
lot mind & napiglan lakoznac, és 
nem Magyaroknac, hanem Szeke- 
lyeknec hivattatnac, kic még 
mostis külómbóznec a tób Ma- 
gyaroktol, törvényekkel és irá- 
sokkal, kie Hunniabeli modra 
Szekel bótüvel eelnec mind € 
napiglan. 

Ezt azert hozom it bé, hogy 
a Nemetec az ó MHistoriajokba 
azt irtac bé, hogy à Nagy Carol 
Imperator idejót volna  Panno- 
niaba, es it tellyesseggcl à Ma- 
gyaroknac vegeket szakaztotta 


Hic est Carolus ille Magnus, 
qui post mortem Atilae, anno a 
nativitate Christi octingentesimo 
tertio, magnum bellum movit con- 
tra Pannoniam, in qua nunc Un- 
gari habitant : sed tum hic Ungari 
non habitarunt. Verum aliae na- 
tiones diuersac, Valachi, Auares, 
Jazyges, Sclaui, et aliae gentes, 
ex quibus iam valde paucas vide- 
mus. Quia post mortem Atilae, 
Ungari, media parte, in bello 
perierunt apud Sieambriam, cum 
Atilae duo filii pro regno decer- 
tassent: Media parte vero vel 
cum Czaba abierunt, vel in Trans- 
sylvania, versus Moldaviam, con- 
siderunt, vbi in hunc vsque diem 
degunt: et non Ungari, sed $zc- 
kelii vocantur, qui ctiam nunc dig- 
crepant à reliquis. Ungaris, legi- 
bus et scriptura, qui lIunniaco 
modo Szcekeliecis literis utuntur 
vsque in hodiernum diei. 


Haec ideo hie refero, quod 
Gerinani scripserint in suis Histo- 
ris, Carolum Magnum venisse 
huc in Paunoniam, et hie penitus 
Ungaros extirpasse. Cum tamen 
jam olim, post Atilae mortem, 
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volna: Maga meeg régen Atila 
halála után, tób Magyar it nem 
maradot, hanem czac az Széke- 
lyec, kik mind € napiglan ugyan 
vadnac. Hanem voltac akort it 
Pannoniaba Iászoe, Oláhoc, Tó- 
toc, Ostrogottusoc, | Górógóc, 
Bolgaroc, Raczoc, Cziganyoc, ki- 
ket ó hadaval meggyózót. De 
még azockalis nyoltz esztendeig 
hadakozot. Kiket mikoron mind 
elbirt volna, igyekezéc azon, hogy 
ő e Pannonianac  fóldét mind 
órócké Német birodalom alá 
foglallya. Ennekokaért hoza Sa- 
xoniából Erdelségbe Németeket, 
kiket Deákul Saxóknac hivunc, 
Magyarul pedig Szászoknac ; kic 
mind e napiglan otlakoznac. Ezek 
rakánac Erdelségbe hét keritet 
várost, Colosvart, Bezterczét, Sc- 
gesvárt, Megyest, Szebent, Bras- 
sót, és Szászsebest. Továba c- 
gycbféle Némettel épitete Nagy 
Dünyát, Cacsat, Eperjest, Bárt- 
fát, Szebent, és Lóczét. Kiket 
mind azért miele, hogy ezekből 
Erdélséget és Pannoniat birhat- 
ná. De megezalatée mint jámbor 
vélekedésében, mert 6 ezekkel 
mind à Magyaroknac szolgála. 
Mcrt mihelt az Magyaroc esmét 
másodszor Hunniábol kijóvéneec, 
azonhelt ezcc mind Németestől a 


Magyaroc birodalma alá jutánac. 
Etc. 
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nulli hic alii Ungari fuerint, prae- 
ter Szekelios, qui in hunc usque 
diem supersunt. Verum fuerunt 
co tempore hic in Pannonia Jazy- 
ges, Valachi, Sclavi, Ostrogotti, 
Bulgari, Rasciani, Cigani, quos 
bello suo devicit. Sed et cum his 
octo annos belligeravit. Quos cum 
omnes debellasset, conatus est 
hane Pannoniae terram in perpe- 
tuum Germanico Imperio subji- 
cere. Hanc ob caussam adduxit 
ex Saxonia in "TCTranssylvaniam 
Germanos, quos Latine Saxones 
vocamus, Ungarice vero Szászoc 
qui vsque in hunc diem ibi habi- 
tant. Isti exstruxerunt in Trans- 
sSylvania septem muratas civita- 
tes: Claudiopolim, Bistriciam, Se- 
gesvárum, Megyesium, Cibiniuin, 
Coronam, ct Szász-Sebesium. Por- 
ro per alios Germanos aedifica- 
vit Rivulinum, Cassoviam, Eper- 
jesium, Bartpham, Cebenium et 
Leutschoviam. Quae omnia ideo 
fecit, ut ex his posset Transsyl- 
vaniam et Pannoniam possidere. 
Sed frustratus est vir bonus opi- 
nione sua, quia his omnibus ipse 
Ungaris commodavit. Protinus e- 
nim cum Ungari secundo ex Scy- 
thia egressi sunt, statim hae civita- 
tes, una cum suis incolis Germa- 
nis in Ungarorum ditionem perve- 
nerunt, 


Haec Szekelius noster de rebus priscis Ungarorum, 
quos demum cirea annum Christi 989. ad fidem catholicam 
conversos esse scribit : nee possum silentio praeterire gra- 
vem ejus querelam quam ponit in vita Stephani I. Regis, his 


verbis : 


Ez (Estvan kiraly) igen jambor vala és Isten feló, de 
nem tudác ennee eleibe adpi az Iras szerint valo Keresz- 
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tyénséget, mert immár á czókolo barátoc regnálnac vala. En- 
nekokaert evvel czénaltatánac nagysoc calastromokat , és 
templomokat, kiket mind é napiglan szemünkel látunc. To- 
vábba szerzeténec véle nagy pispeksigeket, de Collegiomat 
eggyet sem, kibe az igaz tudomány megtartatot vólna. Mert 
kiki mind az ő fazaka mellé szitta. Azért a Magyaroc czac 
Romai Keresztyénné lünec. Idest : Hic (Stephanus Rex) valde 
probus erat et pius, sed nesciverunt ei proponere eum, qui 
est seeundum scripturam, Christianismüm, quia jam basiato- 
res monachi regnabant. Quamobrem per eum extrui cura- 
runt multa eoenobia et templa; quae usque in hunc diem ocu- 
lis nostris videmus. Praeterea effecerunt ut erigeret opimos 
episcopatus, collegium vero ne unum quidem, in quo vera 
doctrina conservaretur. Quia quisque suam ollam fovebat. 
Idcirco Ungari tantum Romanici Christiani faeti erant. 

Vera sane haec cjus est querela. Nam et insequentium 
postea saeculorum Pontifices et praelati, non alio fine svase- 
runt fortissimo Reg. Ung. Andreae II. ut expeditionem in 
Ásiam susciperet, quam ut patrimonia Petri, ut illi amant 
loqui, ampliarent et ineruditorum monachorum examina la- 
tius effunderent. Licet enim Rex gloriosissimus, magnam in- 
terim domi suae cladem acciperet, et maximam apud Bar- 
baros Christiani exercitus partem amitteret; rem tamen feli- 
eiter confecisse putabatur, quod aliquas mortuorum reliquias, 
Monachis lucrosas isthinc in Pannoniam reportasset. Hic 
autem est magnanimus hex Andreas, ex quo progenita fuit 
Diva Elizabetha Ungariea, materni generis tui exornatrix et 
illustratrix, quae Ludovico Hassiae et Turingiae Landgravio 
fuit nupta. Hujus autem postea filia Sophia Brabantiae Duci 
Henrico fuit elocata; quem Henrieum octavo loco sequitur 
Philippus Hassiae Landgravius proavus tuus fortissimus, ut 
Chytraeus delineavit in Onomastico Theol. 

Sed quorsum haec tam varie et prolixe commemoro? 
Hoc nempe consilio, Mauriti Inclytissime, ut ostendam, non 
alienam a Tuo genere esse Ungaricam antiquitatem ; neque 
Grammatieae nostrae cognitionem Tuo ordini et aetati fore 
despieatui : cum etiam summi Caesares Grammaticas didi- 
cerint et ipsi scripserint, et variarum Linguarum cognitione 
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plurimum sint delectati et adjuti. Matthiam Corvinum Unga- 
riae Regem, praeter Turcicam et Graecam, omnes Europae 
Linguas calluisse scribit Ant. Bonfinius Decad. 4. lib. 8. Ei 
Turcae ferocibus armis potissimum dediti, et a literis ma- 
xime alieni, cum reipsa Linguarum utilitatem maximam esse 
videant, quot linguas quis callet, totidem viris illum acqui- 
valere vulgato proverbio jactitant, ut annotavit Guilelmus 
Postellus. Et notum illud est de Ennio *), 


Tres olim sciret quod Linguas Ennius ille 
Propterea ajebat corda sibi esse tria. 
Plura congerere desino, ne prolixitate inconcinna Celsitudini 
Vestrae molestus sim; sed ad rem ipsam accedam, cujus 
gratia hie omnis sermo institutus est: Atque hane novam 
Linguae Ungariceae Grammaticam, perspicua ut spero, et fa- 
cili methodo a me conscriptam, Vestrae Celsitudini offero 
dedicoque : et qua par est, animi submissione, rogo et oro, 
ut placido eam ac hilari vultu iutueri velit : et qua solet 
aliarum nationum, hae in Academia Vestra degentium, acci- 
pere hujusmodi munera literaria, hoe quoque munuseulum 
Ungarieum, benigna manu suscipere dignetur; neque respi- 
ciat rei exilitatem, sed offerentis eomprobet studium atque 
voluntatem Cels. Vestrae devotissimam, et utrumque clementi 
suo favore et patrocinio prosequi, et coinplecti porro non de- 
dignetur. Ego vieissim fidi clientis et grati offieia, pro virili 
mea parte libenter exsequar: atque Deum Opt. Max. votis 
ardentibus comprecabor, ut Vestram Cels. et universam do- 
mum Hassiacam, summis virtutibus et benedietionibus divi- 
nis florentem, diutissime conservet ad laudem et gloriam no- 
minis sui, et Eeclesiae. Christi salutare patrocinium, atque 
optimarum artium ae diseiplinarum tutelam ac praesidium 
luceulentum, tum regionis vestrae atque adeo totius Germa- 
niae ornamentum et felieitatem. Marpurgi. Anno Christi nati 
MDCIX. XVII. Junii, quo die Anno Dn. 14s. ars Typo- 
graphiea Moguntiae inventa csse dicitur. 
Vestrae Celsitudinis 
"ubjectissimus cliens 
ALBERTVS MOLNÁR SZzenciensis. 


*) Pauli a Gicsbicc, 
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PRAEFATIO. 
LECTORI BENEVOLO SALVTEM. 


Cuu omnium fere totius Europae nationum linguae, non 
solum libris varie editis sint excultae et exornatae : sed et- 
iam Grammaticis praeeeptis, in gratiam polyglottophilorum 
comprehensae sint: Visum est Illustrissimo et Potentissimo 
Principi Dn. Mauritio Hassiae Landgravio ete. Domino et 
Maecenati meo Clementissimo, Ungaricam quoque non negli- 
gendam esse. Mihi itaque Ipsius Celsitudo clementer deman- 
davit, ut linguam patriam, quam Dictionarii et Psalterii edi- 
tione excolere tentassem, etiam praeceptis Grammaticis, 
quoad ejus fieri possit, brevibus includerem, et praecepta 
exemplis perspicuis illustrarem. Volupe sane mihi fuit Tanti 
Prineipis obtemperare voluntati, sed parum abfuit, quin viri- 
bus ingenioli mei diffidens, in operis statim vestibulo suc- 
cumberem. Perrexi porro Numinis divini, et Illustrissimi 
Principis nostri fretus auxilio et favore : sed conficere non 
potui citius biennio. Quidni enim verum fatear ? cum et Joh. 
Clajus vir eruditiss. fateatur se Grammatieam suam Teuto- 
nicam per viginti annos observasse et conscripsisse : eum 
tamen et ante eum Albertus Oelingerus non contemnendam 
scripserit Grammaticam Germanicam; quam Clajus se vi- 
disse et legisse non inficiatur. Ego vero quem sequerer 
quemque fuügerem habebam prorsus neminem. Quotquot 
igitur libros Ungarieos anquirere poteram, eos evolvebam 
omnes : et Biblia sacra ante annos viginti edita, bis in hune 
usum a capite usque ad calcem perlegi, vel eadem opera 
exemplaris Bibliei sphalmata correxi, et quasi modrxos ea 
denuo edidi; quod scirem exemplaria in patria desiderari ; et 
ut possent lectores olim hane Grammaticam nostram visuri, 
fontes ipsos, unde ea desumta est, inspicere. Methodum au- 
tem Rameam sequutus sum Grammaticae Latinae pro Scho- 
lis Hassiacis ab Illustrissimo Principe Mauritio Hassiae 
Landgravio etc. conscriptae : Cujus voces technicas plerum- 
que ipsissimas retinui : Casus tamen noininum aiiquos trans- 


Corp. Gramm. Hung. Vet. 8 


114 III. — ALBERTI MOLNÁR 


posui, septimum addidi, qucm Mutativum nominavi : et in 
eonjugationibus verborum, more IHebracorum Grammatico- 
rum, tertiam personam, quam radicem esse cujuslibet verbi 
deprehendi, primo loco posui, deinde scecundam, primam po- 
stremo. Regulis vero Syntacticis exempla pleraque Bibliea 
adscripsi, ne studii Theologici oblitus fuisse viderer. Sed nec 
ipsa Tbeologia abhorret ab ejusmodi studio Grammatico. 
Testem laudo Eximium Theologum Theodorum Bezam, qui 
et ipse scripsit Grammaticam Gallicam; scripsit et Petrus 
Ramus in gratiam et usum Reginae Galliarum. 

Denique si quis ex me quaerat, ad quam originalem 
haee referenda lingua sit, vel cum quibus habeat cognatio- 
nem, me nescire fatebor. Video enim cos, qui hoc tempore 
Thesauros polyglottos edunt, et linguas quasque in suas 
classes et origines referunt, Ungaricam semper in medio re- 
linquere. Cum Europaeis nullam cognationem habere hanc 
nostram certum est, si excipias quaedam vocabula Sclavo- 
nica rerum in Pannonia repertarum, quae et ipsa magnam 
partem sunt immutata. An vero in Scythicis Asiae finibus 
supersint gentes aliquae, nostra Lingua Hunniaca utentes, 
juxta cum ignarissimis scio. Sieulorum vel Szekeliorum 
Transalpinorum literas Hunniacas, quarum meminit Stepha- 
nus Székel in suo Chronico Ungarico, nunquam vidi, neque 
hominem novi, qui eas viderit. logo itaque populares meos, 
in primis Szeculos Transsyivaros , ut si quid ejusmodi penes 
se habeant, in publicum illud proferre eum suis commenta- 
ris dignentur; neque culturam. Linguae Ungaricae, Sclavos 
imitantes, aspernentur : de quibus M. Lauventius Benedictus 
Nudozierinus sie alicubi scribit *) : IIie mihi praecipue mei 
gentiles Slavi videntur cohortandi, apud quos excolendae 
corum linguae maxima est negligentia : adeo ut nonnulli 
(expertus de quibusdam loquor) si non tantum non legant 
Bohemicos libros, sed ne in suis bibliothecis ullum habeant, 
gloriosum id sibi ducant. Hinc fit, ut cum de rebus illis do- 
mestica lingua est disserendum, semi-Latine eos loqui opor- 
teat. Caetera incommoda neglecti ejus studii non persequar. 


*) In Praefatione Gramm. Dohenicae. 
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Haec ille. Ego vero hane meam commentatiuneulam censu- 
rae meorum gentilium libenter submitto, eosque oro, ut erro- 
res meos emendare velint, hoc Justiniani dicto moniti : Qui 
subtiliter factum emendat, laudabilior est eo, qui primus in- 
venit. Et si quae forte & me non incommode sunt inventa, ea 
suorum additione comprobent, juxta illud Ciceronis dietum*): 
Sapientissimum esse dicunt eum, cui quod opus sit, ipsi ve- 
nit in mentem : proxime accedere illum qui alterius bene in- 
ventis obtemperat. In stultitia contra est : minus enim stul- 
tus est is, cui nihil in mentem venit, quam ille, qui, quod 
stulte alteri venit in mentem, comprobat. Bene vale candide 
Lector, et 8i qua parte potes hujusmodi studia juvare, juva. 
Et Goropii, quam subjiciam de numero linguarum sententiam, 
si placet, perlege. 


DE CERTO ET DEFINITO LINGVARVM NVMERO CLARIS- 
SIMI VIRI JOHANNIS GOROPII **) SEN'I ENTIA. 


Quot vero linguae vel nunc sint vel olim fuerint, quam- 
vis quidam definire tentarint : ego tamen nemini puto liquere, 
et adeo non magnopere nostra interesse. Clemens Alexan- 
drinus, genera linguarum, sub quibus varia sint idiomata, 
septuaginta duo fuisse credit, quod e numero eorum, qui ante 
confusionem linguarum e tribus Noachi liberis nati dicuntur, 
acceptum videtur. Ephorus apud eundem septuaginta quin- 
que tradit fuisse. Verum hune numerum longe superant alio- 
rum agsertiones ; inter quos Plinius ***), a Timosthene memo- 
riae proditum scribit, in unam Dioscoridem, Colehorun em: 
porium, trecentarum linguarum homines convenire fuisse s0- 
litos : addens a Romanis postea per centum et triginta inter- 
pretes negotia ibi gesta fuisse. Mithridates non magnam 
Asiae partem, si toti conferatur, imperio tenens, viginti-duas 
et in sua ditione habuisse et didicisse, constanti scriptorum 
testificatione perhibetur. Quibus si reliquas addas, quae toto 


*) Pro A. Cluentio. 
**) Lib. IHermathena I. 
***) Lib. 6. cap. 4. 
S* 
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tum orbe diversac fuerunt, an non putamus maximum nume- 
rum evasurum ? Quot sint in orbe Atlantico et apud Hyper- 
boreos, quis explicabit? Et multas tamen esse plurimorum 
peregrinatione satis est exploratum. Complures post Christi 
natalem, novas extitisse scimus, nunquam antea vel factas, 
nedum cognitas. Inter quas eum in sola Europa, minima to- 
tius orbis parte, quam plurimae ab illo tempore exortae sint, 
quid de eaeteris gentibus innumeris cogitandum ? Graecia 
tota eum suis insulis, Italia, Sardinia, Sicilia, Hispania, Gal- 
lia, Anglia, Seotia, novis linguis utitur, post dilaceratum Ro- 
manorum Imperium, e diversa priorum et corruptela enatis. 
Quod si ab illo tempore tantus linguarum numerus non ante 
eognitarum sit exortus, num mala quis ratione suspicetur, 


antea quoque quam plurimas e gentium confusione coa- 
luisse ? etc. 


IN NOVAM GRAMMATICAM HVNG. CL. V. ALB. MOLNARI 
EPIGRAMMA 
IO. RODOLPHI LAVATERI TIGVRINTI. 


Est a Caesare, constitutione 
Aeternum valitura, et universi 
ImperlI statibus probe statutum, 

Ut Nati procerum Hungaro-Latine 
Discant a teneris loqui expedite. 
Quo possint animi explicare sensa 
Sclavis, atque Seythis. et universim 
Cunetis gentibus in plagis Eóis. 

Ergo LANDGRAVIVS, dceus virorum 
Priueipum celebre, artis, atque Maitis 
Heros incelutus, efferatur usque 
In eoclum, Aónidum choro aceinente, 
Quo praeter varias in orbe Linguas, 
Hungaram quoque sedu!'o volutat, 
Hanc et Grammaticam venustiori 
Edi quod methodo novam eupiseat. 

Laudetur studium, laborque summus 
Molnari, spatio integri bienul 
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Qui nobís methodo elegantiori 

Scripsit Grammaticam diu petitam, 

Plenam, et perspicuam, et probe expolitam. 
Foelices igitur datur quibus nunc 

Ad gentem Hungaricam procul remotam . 

Via currere plana, et expedita, 

Hoc tanto praeeunte Principe : atque 

Demonstrante viam arte singulari 

Nostro auctore, prius perimpeditam. 


GRAMMATICAE VNGARICAE 
LIBER PRIOR 


DE ETYMOLOGIA. 


CAPVT I. — DE LITERIS. 


Grammatica est ars bene loquendi : idque Unga- 
ris Ungarice. 

Partes ejus duae sunt : Etymologia el Syntaxis. 

Etymologia est prior Grammaticae pars, quae sin- 
gularum cocum naluram interpretatur. 

Vox est signum rei vocandae. 

Partes cocum sunt duae: Litera et Syllaba, quibus 
accidit Metaplasmus . 

Ungari nunc utuntur literis Latinorum. 

Litera est vocis nota prima. Estque vocalis aut 
consona. 

Vocalis est litera quae per se sonat, ut : a, e, i, o, 
u, et y. 


Observatio. 


Interdum a ut Patach, e ut Saegol Hebraeorum, 
clare et ore apert/ore proferuntur , et plerumque notan- 


e 
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tur accentu aculo, sic : á, €. aut duplicanlur, ut aa, ee. 
posterior a quibusdam pingitur sic: e. 

Interdum cero a ut Camets obscure et quasi cum 0 
mirlum; e ut Zere pronuntiantur. 

Sic et i, o, u, plerumque celeriter proferuntur. [n- 
lerdum nolantur accentu sic: í, Óó, ú, el cum mora qua- 
dum clare efferuntur. Y : Extra diphthongos non sonat : 
addila vero consonis, earum vim lenit, el cas quasi li- 
quefacit. 

Consona est litera, quae cum eocali sonal : 

Eslque simplex aut. composita. 

Consonae simplices sunt : b, c, d, f, g, h, k, 1, m, 
npqrftxz, vet) 


Observatio. 

Inter b et p ea cst clara differentia apud Unga- 
ros, quae et apud Italos ct Gallos. 

C, ante a, o, u, el in [ine diclionis nihil differl a 
k. sed ante e et d profertur ut apud Latinos, vel ut z 
apud Germanos. Inter d et t, item f et v, eadem est apud 
Ungaros, quac apud Italos ct Gallos differentia. 

G, antc a, o, u, proferunt. Ungari sicut. Itali. et 
Galli : ante e et 1, ef in [ine vocis sicul Germani. 

Qualwuor his consonis g, l, n, t, si vocalis y adda- 
lur sic : gy, ly, ny, ty, lenius et. liquidius proferuntur. 
eas enim emollit el quasi frangit affica y, quae in iis, 
reluti j obscure se insinuat. 

H, Ungari fortius et sonantius efferunt quam Itali 
vel Galli. 

S, cum densiore sibilo proferunt, velut Hebraei v. 
schin, Germani jd, Bohemi ct Poloni || duplex. 

Z, proferlur ut Zain 1 Ilebraeorum et | Germano- 
rum in cocibus na8 nases : Wwafen cacspcs : gra8 herba. 
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J, jod, sine densiore sibilo proferunt Ungari, 
quemadmodum plerique Geimaniae populi, vel ut Bohemi 
et Mysnici solent proferre suum g. 

Consonae compositae sunt B, tz, cz, quarum prior 
unius tantum, reliquae duarum. cousouantium cim ob- 
tinent. 


Observatio. 


Sz leniter pronuncialur ut o. Samech Hebraeorum 
el | simpler Germanorum, Bohemorum ac Polonorum. 

'Tz eodem modo proferlur, quo Germanorum jet 
Bohemorum c. 

Cz dense admodum et crasse pronunciaiur, quae 
pronuncialio communis est cum Polonis elt Bohemis; 
Germani fortassis per tjd- exprimerent. Et pro hac cz, 
quidam scribunt ch, alii cs et ts, zonnuwlli el 1 cel y ad- 
dunt, sic czi, csl, tsy. 

Q el X in cocibus Ungaricis nusquam inccumn- 
lur, occurrunt lautuin in nominibus peregrinis apud Hi- 
storicos. Quidam. iuserunt. x his oppidorum nominibus, 
Pax, Berexas, Sixo, Taxon, qweae Ungarice rectius 
Paks, Berek£á£, Szik£o, T'akfon. 

Literarum itaque omnium ordo talis eri. 

Aa : Bb, be : Ce, ce : Dd, de : Ee : Ff, ef : Gg, 
ge: Hh, há : Ii: Kk, ka : Ll, el : Mm, em: Nn, en: 
O6 : Pp, pe : Og, ku : Rr, er : Sf, es : Tt, te : Uu: 
Xx, ix : Yy, Ypsilon : Zz. zeta: Vv, vau : Jj, jod : 
Sz B, eB : 'T'z tz, tzet : Cz cz, czé. 


CAPVT II. — DE SYLLABIS. 


Syllaba est literis comprehensus sonus. Saepe fa- 


men rim syllabae sustinet vocalis. unica, ul à, é, 0 : sic 
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in vocc alá, infra : elég, satis : itál, potus : olay, oleum : 
üfás, nalatio. Hem kiel, cujates : tieid, tui , ae, a. 
mieinc, nostri, ae, a. 

Porro in syllaba consideranda est tum compositio 
lum affectio. 

Componitur syllaba vel ex meris cocalibus, vel ex 
vocalibus et consonis. 

Ex meris eocalibus composita dicitur diphthongus, 
aut [riphlhongus. 

Diphthongi sunt : 
áy, ay Nyáy, grer. Ayto, janua. 
éy, ey éyel, socte. Fey£Ée, securis. 
oy, uy at Boytos, Hirsutus. Uyság, novitas. 
0 velő — Öröm, gaudium. ökör, bos. 
üvelü üveg, eitrum. Tüz, ignis. 


Observationes. 
I. 

Vocales (quas supra dixi, interdum clarius, in- 
terdum obscurius proferri ) in. diphthongis quoque reti- 
nent hauc varietatem, ut : Szày, os : HayÉàl, Capillus. 
Téy, Lac : Feytem, Erplico. 

II. 

Diphthongus Ő collectis labiis profertur et medium 
sonum. habet. inter e et o : cui respondet Gallorum eu, 
in voce feu, ignis : Et Germanorum ő in voce $ónig 
rez : grólid) jucundus. pro ea in quibusdam libris rc- 
pcriuntur e€0, 0€, idque inopía characterum typogra- 
phicorum. 

ü, perinde sonat ac u Gallicum in coce sus, supra. 
pro hac quidam t ponunt, sed vitiose. 

Triphhongi sunt öy, üy; ut: Bőyt, jejunium ; 
Gyüytóm, cumulo, congrego. 
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Observationes. 


I. 
Y, in diphthongis et triphthongis medium sonum 
habet inter i et j, ut Sayto, Prelum. Gyüytó, ca- 
mulans. 


II. 
Diphthongi Ó et ü, souum suum in triphhongis 
conslanter relinent , ut : Dóytóm, Decolvo, deturbo. 
Gyüytóm, Congrego. 


De Vocalium et consonarum con- 
junctione. 


Syllaba ex vocalibus et consonis con[lala dicilur 
mirta, cujus cocalis esl cel in exlertore ecl tu interiore 
parte. 

Extericr cocalis consonas aut praccedil , uL. ás, 
fodit : árt, nocel : aut sequitur, ut : Fa, Lignum, Ló, 
cquus. 

Interior cocalis est consonantibus tnclusa, ?dque 
cel aequaliter vel inaequaliter , ut : Bab, faba : Sip, 
fislula, Soc, mullus, a. 

Iuaequaliter pluribus consonis consequentibus, ut 
Bors, piper: kard, ensis : Láng, flamma : Relt, piger, 
a, um. 


Canones de literarum counexione. 


I. Qualis est scriptura, talis est pronunciatio, «t 
aBBony, mulier, non aboni : élő virens, non éllő. 

II. Duplicata consona priorem syllabae priori, 
posteriorem  posleriori adscribit, ut for-ro, fervens ; 
Sem-mi, nihil. Duplicari autem in media dictione pos- 
sunt omnes consouae practer Cz et ). Quaedam etiam in 
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fine geminanlur, ut áll, stat : függ, pendet : forr, fer- 
vet : fulf, curre : holott, ubi : hozz, adfer. 

III. A duabus consonis nulla incipit cox Ungari- 
ca ; a peregrinis autem muluata cocabula sic proferunt 
adhibitis cocalibus, ut pro Schola dicant indifferenter 
Eskola, Iskola, Oskola: pro planta, palanta : pro 
Stabulo, iftallo : pro Claustro, kalaftrom: pro Stepha- 
no, Iftvan, pro Clemente, Kelemen? et pro Sclaconicis 
vocibus, $ral, király, rez: pro Ctol, aBtal, mensa: 
pro $[a8, kalàB, spica, arista : pro 8loff, külez, c/a- 
eis: (rag, daraga, carus, a. plerique tamen exprimunt 
draga : pretiosus, a. trombita, luba: trefa, jocus. pro 
brabant tamen frequentius scribitur darabant ; satelles. 

IV. Sz, Cz, et Tz, inchoant cocem,quia unius tan- 
lum literae cim obtinent singulae in vocis initio. Struz- 
madar, Struthio Camelus avis, ab idiolis dfficulter 
pronunciatur ; ut et Ptrü&Bentes, Sternulalio, pro qua 
quidam tantum PüBBentes, rel piBBentes, scribunt omis- 
sis t, et r. 

V. [n fine plures duabus conjungi non possunt, ul, 
Bolond, stultus : Czalárd, fraudulentus : Galamb, Co- 
lumba : Lábtalp, plasta pedis. In sequentibus enim po- 
stremae duae in una coalescunt , ut : Lántz, Catena, 
Ints, mone : Ronts, cosfringe, Tarts, serea. 

VI. In media voce concurrunt aliquando tres con- 
sonae, «t : 'Tudatlanbnac, ignorantiori : eBesbnec, pru- 
dentiori : kilentzven, nonaginta : iftrángtol. a fne. 

VIL Unica consona inter duas vocales sequenti 
jungitur, ut : a-rú, mere: La-tóé, videntis. 

VIII. Vocis pars ad alteram. lineam reservata 
notatur custode, sei signo divisionis, sic - — y. 

IX. Litera y, quae nullam facit syllabam, a suis 
4 consonis gy, ly, ny, ty, quarum vim emollit, non est 
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divellenda in vocis divisione, sed simul cum iis praece- 
denti vel sequenti vocali est annectenda ; ut: Nagy-ság, 
magnitudo :  gyó-nyó-rüség , Voluptas, — delectatio : 
Lyu-kas, foraminosus: hely-be, In locum: tyu-k&B, 
Gallinarius. 

X. E numero syllabarum voz est vel monosyllaba, 
ut társ, socius: nagy. magnus: vel polysyllaba, ut: 
Iften, deus,duarum: Lakozie, habitat, triwum : minde- 
nekben, in omnibus, quatuor : Hatalma/faga, potestas- 
ejus , quinque : Irgalmaffágából, ex misericordia-ejus, 
ser: lrgalmatlanságábol, er immisericordia - sua, 
septem : eltávoztathatatlanul inevitabiliter, octo : eltá- 
voztathatatlansága , ?nevitabilitas-ejus, novem: eltá- 
voztathatatlanságára. ad ievitabilitatem-ejus , decem : 
eltávoztathatatlanságaitoc, »nevitabilitates-vestrae, un- 
decim : eltavoztathatatlanfagaitokbol. ex inevitabilita- 
tibus-vestris, duodecim. Porro ut divi, y syllabarum 
numerum non auget; Aonosyllaba enim sunt: fayt. 
caseus: gyóngy, gemma : lyuc, foramen : nyár, aestas : 
hány ? quot? élly, vive : pinty. fringilla : dissyllaba: 
nyáyas, blandus, a: gyermec. puer: mellyben, in qvo: 
hattyú. cygnus: trisyllaba, atyáine, patres nostri : 
folyamat. fluentum : gyönyörü, delectabilis, e : nyava- 
lya, miseria. 


De Quantitate. 


Affectiones syllabarum. in tempore et accentu tam 
variae et multiplices sunt in hac linqua, ut omnia He- 
braeorum. puncta. et accentus omnes locum | invenirent 
in scriptura, nostra Ungarica si literis Hebraicis utere- 
mur. Minima. enim accentuum mutatione et prolationis 
vartetate, mutatur vocis significatio ; ut observavit etiam 
Galeottus Martius Italus, Matthiae Regis Ungariae olim 
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Praeceptor, in lib. Apophtheg. Regis Matth. cap. 18. et 
28. Exemplum wnicum adscribam : Hála prima longa 
significat pernoctavit: Hálá, utrobique clare prolata 
denotat grates : Hala wtraque brevi et obscura, est 
piscis-ejus. Hinc nostri pueri saepe rident exteros Scho- 
lasticos perperam canentes illud: Nagy hálákat adoc 
az én Uramnak, /d est recta pronunciatione: Magnas 
grates reddo Domino meo: obscure autem. et correpte 
prolata voce halakat. sensus erit: Magnos pisces 
dabo Domino meo. 

Exempla plurima. suppeditat. nostrum. Dictiona- 
rium, et cuivis legenti Ungarica passim sunt obvia. 

Quoniam vero haec virgula supra vocales posita 
sic: à é i Ó ú, quae earum prolationem clariorem in- 
dicat, in una eademque voce saepius occurrat, ut látását, 
visionem-suam : Vénségét, Senectutem-ejus ; nulla po- 
test accentui. sedes certa. assiqnari,. Et sunt voces plu- 
rimae in quibus tanta morae aequalitate proferuntur 
syllabae , ut nullum fere discrimen deprehendi possit. 
JNec desunt voces etiam | polysyllabae, in quibus ne 
«nica. quidem. est vocalis accentus capax ; ut Bün, pec- 
culum : gyürő, «nnulus : kónyórülóc, commiseror: 
Szükólkódóm, indigeo etc. 


CAPVT III. — DE METAPLASMIS. 


Exrposita literarum et syllabarum natura, restat 
dicendum de metaplasmis. 

Metaplasmus est vocis. quaedam | transformatio : 
Estque vel literarum | tantum. singularum. vel etiam 
syllabarum. 

Literarum tantum est Metathesis et Anutithesis. 

Metathesis est literae. transpositio, ut kóldus, 
kuldós, wendicis: kalán. kanál. cochleer : vétec.. de- 
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lictum, vétke, delictum ejus: tántorog , titubat, tan- 
torgo, titubans. | 

Antithesis seu antistoechon est literae pro litera. 
positio ut: Hit, hüt, fides : idő, üdó, tempus: ayándéc,' 
ajándoc, donwm : Perlec, pórlóc, perlóc, pórlec, 
litigo : gyanánt, gyaránt, gyalánt, Znstar. 

Metaplasmus syllabarum pariter et literarum ac- 
cidit, vel promiscue et in locis omnibus, vel tantum- 
modo in certis. 

In omnibus promiscue est synaeresis et diaercsis. 

Synaeresis est duarum vocalium in unam contra- 
ctio, quae fit positione y pro e elidenda ; ut lyánya, 
pro léánya, filia ejus. 

Diaeresis contra est diphthongi in duas syllabas 
distractio, fitque positione i pro y, ut: haittom, pro 
haytom, jacio. 

Idem fit solutione v et j. consonarwum in u et i vo- 
cales, ut : aluás, pro alvás, dormitio: Szomiu, pro 
Bomju, sif?es, etc. 

In certis locis tantum. est in dictionis vel prin- 
cipio, vel medio, vel fine. 

In principio est prothesis el aphaeresis. 

Prothesis est principii appositio, ut : elkihozom. 
pro kihozom, educo : Elbévi&em, pro bévifem, in- 
trod^co, 

Aphaeresis contra est principii ablatio , ut : fogat 
vonoc, pro kivonom , dentem extraho : pénzt áfoc, pro 
kiáfoc, pecuniam effodio. 

In medio est epenthesis vel syncope. 

Epenthesis est literae vel syllabae intevpositio, ut: 
SzólMoe, pro Bóloc, loquor: efterag, pro eftrag, 
ciconia. 


eyncope contra est literae aut syllabae de medio 
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elisio, ut : őrzőm, pro örizőm, custodio: kezdtem pro 
kezdettem incepi: mondtam pro mondottam, dixi. 

In fine dicitur paragoge et apocope. 

Paragoge est literae aut syllabae in fine additio, 
ut Latnia, pro latni, videre: tennie pro tenni, ponere. 
Miglen, pro mig. donec : addiglan, pro addig, tan- 
tisper. 

Apocope contra est de fine literae aut syllabae 
amputatio, ut : tóvis pro tóvisk, spina. Néki pro 
nékie, psi. Lovag pro lovagos, eques. 

Apostrophus notatur. interdum pro e elisa ante 8, 
idque in sola vocula és, ut : ma s" holnap, pro ma és 
holnap, Aodie et cras. Ez 8 ez, pro ez és ez: Aic et 
hic: az 8 az pro az és az, ille et ille, Illyen s illyen. 
talis et talis. 

Vocalis y , penes quatuor consonas elisio sic varte 
notatur, g £ g 1h n t: progy ly ny, ty. 

Item in articulis à € accentus-qravis vel circim- 
flexus a, 6, nota est elisae consonae Z, ut à, €, pro az, 
ez, ille, iste, hic, is. 


CAPYT IV. — DE ARTICVLO. 


Articulus est particula. demonstrationis vel nota 
emphaticae significationis, qualis. est apud Hebraeos 
a He cum puncto. cametz vocibus praefiza; wt. wn 
Haisch, id est: Hic-vir. 

Articuli Ungarici sunt duo; Az, Ez. 

In demonstratione rerum distinctarum , ez voci 
propinquiort, aZ remotiori additur. Vide Synta ats 
cap. 2. 

Particula numeri prima egy , «nus, a, um, tnter- 
dum vice articuli fungitur, ut Ahun egy ember, Ecce 


unus homo! 
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Aliquando simul concurrunt omnes; ut: Ez az 
egy igaz propheta: Hic ille unus cerus prophela. Et 
lunc arliculorum alteruler «erbi subslantiei elt eim 
oblinet. 


CAPUT V. — DE NOTATIONE ET ORIGINATIONE. 


Purlibus cocum expositis restant ipsarum | acci- 
deulia, quae partim generalia partim specialia sunt. 

Generalia quae in omni eoce considerantur sunt 
nolio el originalio. 

Nolio est cocis agnilio. 

Agnoscilur autem vor significalione cel termi- 
nalione. 

Significalio consislit in potestate vocis , ut: em. 
beri, emberséges, humanus, a. ember, homo : Sic Látni, 
eidere: Lát, videt : Szerettetótt, amalus , a: Szeret, 
amat. 

Terminalio esl in cujusque vocis erlrema lilera. 

Eslque in cocales et consonas. 

Terminatio in cocales est in a, e, i, o, u. y. Ő, ü, 
ut: kapa , Ligo: eke, aratrum: teli, plenus , a: ayto, 
janua : falu, pagus : hay , capillus : fő, caput: bótü, 
litera. 

Terminalio in consonas frequens est in b, c, d, g, 
k, l, m, n, p, r f, t, z. ut: láb, pes: vac, coecus: vad, 
fera: fog, dens : fok mullus, a, um : fal, paries : halom, 
collis : Szén, carbo, pruna: pap, sacerdos: vár, arz: 
kés, culter : kút, puteus, fons : ház, domus. 

Annumerantur his VadáB, venator : Szócz, pellio : 
Lántz, Calena : stem, Társ, socius : hoz£, adfers: ga- 
lamb, columbus, a. hitvánb, eilior, us: Láld, eide: ha- 
ràng, campana. 

Terminalio in consonas rara esl in f h,vet j. 
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ul, Kanaf, Taenia, fibrae : moh, nuwscus : könyv, liber, 
codez : fahéj, cortex. 


Originatio est quá vocis origo disqui- 
ritur, vnde vox prima vel orta dicitur. 


Prima, quae est suae originis ul Lát, videt : elme, 
ingenium: meg, per, con. 

Orla est, quae aliunde existit. 

Orlis accidit Euphoniae gralia Elisio vel Per- 
mutatio. 

Elisio est, quà lilerae pereunt, ul : bizontalan, 
incerlus , a. à bizony el talan, cliso y. kiválkeppen, 
praecipue; à kivalt ef keppen, cliso t. 

Permulalio est literarum pro lileris posilio, ut 
Bántalan, innumerus , a. c Bám, numerus, et talan, pri- 
eandi parlicula. Igaffág, ab igaz el ság justitia: 
Mingyáráft, statim, confestim, à mind e! járált. 

Orla coz est derivata vel composita. 

Dericata est, quae ex priori deducitur, ut: Lát- 
tatos, Conspicuus, a, visibilis, e: à Lát, cidet: elmés, 
ingeniosus, a. ab elme. 

Composita est quae ex pluribus simplicibus con- 
sla; ut er meg et lát, meglát, pervidel : ab el be 
megyec: elbémegyec, introeo. 

Simplex est, quae in parles significanles. dicidi 
nequit, ut, Ur, úri, úralág ; Dominus, dominicus, a, do- 
minium, 

Divisio literarum. ut el compositio mutatur ita, ut 
cuique parti vocis compositae suae literae maneant ; 
ut el-adom, cendo : meg-látom, pereideo : két-agu- 
kapa, bidens, l/go. 

Ex orlis quaedam significalum sui primi. dimi- 
nuunt, quae inde diminulica dicuntur ; ut: rókáczka, 
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eulpecula : a róka, eulpes. Okofoczka, argutulus, a. ab 
okos, argulus, a. Házaczka , domuncula , ab ház , do- 
mus: Jobbaczka, meliusculus, a, a Job, melior, us. 
Jobbaczkán, meliuscule, a jobban, melius : Szépeczke, 
pulchellus , a, a fzép, pulcher, a kéfeczke, cultellus ; a 
kés, culter. 

Quaedam contra augent , quae inde augmenlalieca 
dicuntur , ut pénzes, pecuniosus, a pénz, pecunia: 
álmos, somnolentus, a, ab álom, somnus. Szomjuságos, 
siliculosus, a, a Izomjufág, sitis. 


Canones. 

I. Quot significationes tot coces ; ut, háló, rete: 
háló, pernoctans: haló, moriens. Tőr, nomen, idest 
mucro, tör cerbum id est, frangit. Nap, Sol: nap, dies. 
Megváltóm, redemlor-meus, megváltom, redime. 

IL In dericatione primae vocis significatio paulu- 
lum inflectitur, ut, Szeret, amal : Szeretet, amor : Sze- 
retendó , amabilis, e. 

III. In compositis significatio ex utraque miscetur, 
ut meg[ízeretem, adamo. 

Saepe tamen ortum idem significat quod primum, 
ut megfíáraztom, pro fáraztom , Lasso, delasso. fól- 
magaztalom, pro magaztalom, Erallo, as. elhintem 
pro hintem, spargo, dispergo. 


CAPVT VI. — DE NVMERO. 

Tantum de accidentibus vocum generalibus; spe- 
cialia sequuntur , quae consistunt. in differentia cocis 
secundum numerum. 

Vnde coz alia numeri, alia sine numero. 

Vox numeri est, quae numerum adsiguificat. 

Numerus est in voce unius a mullis discretio. 

Estque definitus vel inde[iuitus. 

Corp. Gramm. Hung. Vet. 9 
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Definitus flexibili fine est singularis vel piuratts. 

Singularis, quo res significantur singulae. ut: Ke- 
gyelmes az Isten, Clemens Deus sc. est. 

Pluralis , quo res plures significantur , ut : Halan- 
dóc az emberec, homines (sunt) mortales. Halac uBnak 
az vizekben , pisces nutant in aquis. | 

Indefinitus conlra. nullo flexibili fine definitur, 
qualis est in his: Sétálváàn lassan vaczorálni menni, 
deambulando: paulatim coenalum ire. 

Atque hinc cox nemeri alia finita, alja infinita. 


CAPVT VII. - DE GENERE. 


Tor numeri est Nomen aut Verbum. 

Nomen esl cor numeri, quae in genere suo cum 
numero [leclitur per casus. 

In nomiue speclalur. genus, lum carialio per ca- 
aus, lum mulatio per compositionem cl derivationem. 

Genus est differentia nominis qua significalur se- 
xus: Estque naturale cel fictum. 

Naturale es! masculiuum vel faemininum. 

Masculinum est, quod sexum masculum, nomina 
eirorum et officia virilia deuotat, ut Isten, Deus: Ferfi, 
Vir: Peter, Petrus: János, Johannes: Ur, Dominus. 
Királ, Hec: Atya, uter: Hadnagy, Dux: VÓ gener. 

Joces dislinguentes. serum. virilem a faemineo 
sunt ; Fi, fiu, filius, ferfi ferfiu, vir, mas, masculus. 

In. animalibus brutis sexum masculinum  signifi- 
cant, Him, kakas, kan, kos, bac, bika, mén. 

Faemininum est quod lantum faemineo serui tri- 
buitur, ul Maria, Ilona, //ele»a, Dayka, »utrix. Bába, 
obstetrir. Leány, pecca. feleség, vor. ángy . glos. 
Hügod, soror-tua minor nutu. Néned, soror-tua major 
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natu, elc. Ilem né et nő ab his composita ut Urné, Domina: 
Királné, Regina : Agnó, Vetula. GonoBnÓ, malefica. 

Sexum faemineum a masculino discernentes eoces 
sunt; Leány, puel'a, filia: Leánzó, virgo : aBBony, 
mulier, faemina, hera. In brutis vero; nÓftény, ka- 
tzola, tehén, jerke, jertze, eme, szüló, maglo. 

Commune genus est, quod utrique sexui tribuitur, 
ul : ember, homo. gyermec, puer, puella, rokon, cogna- 
(us, a atyafi, frater, soror. Tobias dicit exori cap. 5. 
e. 20. Né gondolly véle atyámfia, Ne solicita sis 
soror-mea. 

Hujus generis erunt omnia officiorum nomina, qui- 
bus etiam f[aewinae perfungi possunt, el quibus addi 
potest. aBBony , faemina vel mulier : ut fejedelem aB- 
Bony, Princeps faemina: Propheta afBony, prophe- 
lissa : gazda-aBBony, era, hospita : Szakácz aB- 
Bony, coqua. 

Fictum genns est, quod neutri sexui convenit, unde 
neuírum dicilur cujus generis esse possunt omnia cir- 
Iulum ac citiorum nomina; actionum item ac passionum, 
f'uciorum. plantarum, regnorum , el locorum, ac rerum 
omnigenarum ulensiliumque vocabula et appellaliones. 

Gcnera aulem cognoscuntur ex sola significalione; 
ul : Isten, Deus: ember, hoo: aBBony, faemina : Vi- 
làg, mundus: tenger, mare: föld, terra: orBág, 
Regnum. 


CAPVT VIII. — DE GENERIS ADSIGNIFICATIS. 


E genere nomen est substanticum vel adjecticum, 
quae generis sunt adsignificala. 

Substantivum est vel unius generis, ut: Férfi, cir: 
abBony, mulier: pohár. poculum. Vel communis, ut : 
ember, homo ; gyermec, p«er. 

99 


132 1I.—ALBERTI MOLNÁR 


Ex significatione substantivum cel est uni pro- 
prium et majuscula lillera ab initio scribitur ; ut Àn- 
tal, Antonius : Mátyás, Matthias: Anna. Sufanna. 

Vel appellativum, quod pluribus ejusdcm generis 
commune est, ul: állat, Substantia cel animal: élet, 
vita: Madár, acis. barom, pecus. 

Adjectira Vugarica sunt unius lantum. termina- 
tionis, ideoque omuia sunt geueris omnis. 

Desinunt autem ca. vel in cocales, ul Sima, 
Lauevis, glaber. a. fekete, niger. a, m: teli, plenus, a : 
gyarlo, fragilis, debilis, e: hoBBü, longus, a: fófvény, 
aearus a: merő, solidus , a: könnyü, levis. e. 

Vel in consonas, ut Sib, Ludicrus. a. Vac, caecus: 
Szeléd, mansvelus, a. Czüf, jocosus, a: Vig, laetus, a: 
Undok, Spurcus, faedus, a. fél, medius, a. eleven, 
vieus, a: Bép, pulcher, a. fejér, albus, a. ékes, ele- 
gans; rút, lurpis, e: igaz, juslus, verus, a: item 
bólez, sapiens: roBB, vilis, e. gyors, celer; hizlalt, 
saginalus, a. hiv, fidus, a Quae cum prorsus non mutent 
terminationes pro dicersilate generis suorum. substan- 
tieorum, nulla esl hic molionis doctrina. 


CAPVT IX. — DE COMPARATIONE. 


De genere hactenus et ejus adsignificatis, Sequi- 
tur Adjeclivi variatio per gradus, quae dicitur com- 
parato. 

Gradus est absoluti sui excessus. 

Absolutum dicilur Adjeclicum , cujus. significatio 
est absoluta: eulgo Posilicum, item Positicus gradus. 

Gradus sunt duo: Comparativcus et Superlaticus. 

Comparaticus ad absoluti significalionem addit 
inkább, magis: ut 'Tüdósb. doctior, i. inkáb tüdós, 


magis doctus. 
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Superlatieus igen, valde: vel fülütte-igen, supra- 
modum-valde, ut: Legtüdósb, Doctissimus, a, id est : 
fülótte igen tüdós, valde admodum doctus, a, um. 

Comparativus formatur eel per solam b consonam, 
fini absoluti additam ut "'iBta, tiftáb, purior, us. édes, 
édesb, duicior, us. ravab, ravafb, astutior : tudatlan, 
tudatlanb, indoctior. karczu, karezüb, gracilior : füró, 
[ürÓb, densior. Absoluti finales, u et ü, in comparatico 
aliquando mutantur in a et e, ante b, ct hofzízu, hofz- 
[zab, longior : könnyü , kÓnnyeb, levior. 

Si absolutum finiatur in duas consonas, tunc eo- 
calis a, 0, cel e interponitur ; ut Bolond, Bolondabb. 
stultior , us: ro[zfz , rofzfzab, cilius, or: vajutt, vajut- 
tab, languidior. reft, refteb, pigrior. 

Quaedam mefathesin patiuntur , ut lator, latrab, 
sceleratior : gyakor, gyakrab, frequentior, crebrior. 

Delicaliores pos! consonas semper inserunt voca- 
les, ut édeffeb , pro édesb, duicior: haragolfab, pro 
haragosb iratior. igazab, pro igazb. justior, etc. 

Superlaticus formatur per parliculam leg com- 
paralito praefizam , ut legtifztáb, purissimus a. a tifz- 
táb, purior. Legízepb, pulcerrimus, a: a fzepb, cel 
[zebb, pulcrior. us. Legnagyob, maximus a, um: a 
nagyob, major, us. grandior, us. 


Typus comparationis regulafis. 


Absolutum tel — Comparalivum. Superlaticum 
positiocum. 
T iBta, TiBtáb, Legtifztáb, 
purus, a, um. purior, us. purissimus . a, um, 
Jó, jób, Legjób, 


bonus, a, um. melior, us. optimus , a, um, 
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Nagy, Nagyob, Legnagyob, 
magnus a, um. major. ws. mazrimus, a, um. 
Ékes Ékesb, Legékesb, 
elegans. elegantcor, us. eleganlissimus a, um. 
Reft, Refteb, Legrefteb, 
piger, a, um pigrior, us. — pigerrimus a, um. 


Anomalia comparationis. 


Irreguraliter comparantur Sok, multus, a. Kiczin, 
pareus, a. 
Sok, 'Tób. Legtób, Multum plus plurimum. 
kis rel kiffeb cr/ Legkiffeb rel Legkiczinb, 
kiczin, kiczinyeb. parcum, minus, minimum. 


CAPVT X. — DE CASYV. 


Casus est specialis nominis lerminatio. 

Estgue rectus vel obliguus. 

Rectus est prima nominis terminatio, nominalicus 
el vocalicus, qui iu ultroque numero sunt similes. 

Obliquus est primi finis carialio. 

Tales sunt quinque: Geniticus, Datiuus, Accusati- 
Lieus, Mulaticus. et Allat vus : dissimiles $n ulroque 
numero. 

Quorum 7 casuum ordo hic erit: 1. Nominalicus. 
2. Vocaticus, 3. Genilicus, 4. Datirus, 5. Accusaticus, 
6. Mutaticus, 7. Abluticus. 


Obíervationes. 


I. Mutatitus casus Vnyarorum rroprius est, qua 
significamus rei cujuslibet in eliam. sv»eciem, formam, 
vel in. alium esum el habitum , permutait onem: qui in 
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eoce per consonas desinente formatur per vá et vé ut : 
a fa, fávà, in lignum: a fü, füvé, in herbam: posl 
consonas cero, abijcil v, el geminal consonam finalem, 
ut a bor, borrá, in einum: a viz , vizzé, in aquam. In 
plurali numero semper fit per ká et ké, ut fAkkà in 
ligna. füvekké in herbas. Vizekké, in aquas. Hic casus 
carie redditur Latine, ut Szolgává leBec, id est sereus 
ero. Szolgákká tefem, id est, servos faciam eos, qui 
serei non erant. Item, kónnyéb az bort vizzé változ- 
tatni, hogynem az vizet borrá, id est, Facilius, ( est ) 
cinum in aquam mutare, quam aquam in vinum. Vide 
Synlaz. 13. cap. 

Il. Habent praeterea. Vngari casum. Adcerbialem 
eel Assimilativcum , in singulari numero tantum usitatum, 
in ol, ul, et ől, ül: qui itidem carie solet exponi, 
ut Magyarol, Vngarice: Deákul, Latine: GórógÓl, 
Graece: Nemetül, Germazice. Igaffágul , Instar justi- 
liae, pro justitia, cel in justitiam : Feleségül , in exo- 
rem : Oroflányul, Instar leonis: ebül, canine cel in- 
star canis. 

III. Ablatieus erit. casus affirorum, quorum latis- 
simus esl usus in hac nostra lingua ; diclus autem est ab- 
latitus , quod ab eo affixis pronominibus , postpositioni- 
bus, notisque adcerbiorum ablatis, denuo fiat Nomina- 
ticus. Nos in Paradigmatis pouemus cum eo tantum 
affiro, quod respondeat Latinorum  praepositionibus 
à, cel ab, illud autem est: tól, től, túl tül. 


CAPVT XL — DE PRIMA DECLINATIONE IN NAC. 
Flexio nominis per casus declinalio dicilur: Est- 
que duplex in Nae, vel in Nec. 
Nomtnativi et cocativi utrobique similes. genitici 
semper in 6, accusatici iu t, in utroque numero, et plu- 


136 III. — ALBERTI MOLNÁR 


rales nominativi et tocaliri in k desinunt, pro qua 
elegantiae causa in fine cocis plerumque c ponitur. 
Declinatio in nac Dalieum singularem et pluralem 
fiit in nac. Estque duplex: Prima et secunda. 
Prima est quae lerminat nominalivum el vocati- 
vum singularem in vocales a, o, u, ut Láda, arca: 
aytó, janua: kapu, porta. 


Paradigma. 


SINGVLARIS. 
N. Fa, Lignum.  PoBtó, Pannus. Falu, Pagus. 
V. ó Fa, o lignum, ó PoBtó, Panne, ó Falu, o Page. 
G.  Fáé vel fájé, PoBtóé vel Po£tójé. Falué, vel Falujé. 


ligni . Panni Pagi. 
D. Fánac, Posztónac, Falunac 
Ligno. Panno. Pago. 


Acc. Fát Lignum. PoBtót, Pannum. Falut, Pagum. 
Mut. Fává, in Li- PoBtóvà, in Pan- Faluvá, in Pagum. 
gnum. num. 


Ab. Fától, aLigno. PoBtótól, a Paunc. Falutül, a Pago. 


PLVRALIS. 


N. Fác, Ligna. PoBtóc. Pau». Faluc, Pagi. 
V. ó Fác, o ligna. 6 Pogtóc, Panni. 6 Faluc, o pagt. 
G. Fáké, liguo-  PoBtóké, Pa»sao. Faluké, pago- 
rum. rum. rum. 
D. Fáknac, lignis. PoBtóknac, pannis. Faluknak, pagis, 
Acc. Fákat, ligua. PoBtókat, panuos, Falukat, pagos. 
Mut. Fácká, in ligna. PoBtócká, i» Pan- Falucká, in pa- 
"Os. gos. 
Ab. Fáktól, a lignis. PoBtóktoól, a pannis. Faluktul, a 


pagis. 
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Anomalia. 


Heteroclita guaedam sunt, guae in casibus gui- 


busdam variant, ut Hó, nix. Acc. havat, nivem. Plur. 


num. 


equi : 


Mut. 


havac, nives. Sic et ló, equus. Tó, lacus : lovac 
tavac Lacus, invenias tamen et tóc, pro lacubus. 


Bifariam declinantur haec: 


SINGVLABIS. 
Daru, Grus. Gyapjü, Lana. — HoBBü, Longus, a, 
ó Daru, ó gyapjú, ó hobBú, | (um.) 


Darué, Daru- gyapjüé,gyap- hoffüé, e! hobfújó. 
jé, et Darvé. jujé et gyapje. 
Darunac, gyapjünac, hoBf£ünac, 


. Darut, Dar- gyapjút, gyap- hofBüt, hoBfat. 
vat. | 


Jat, 
Daruvá, gyapjuvá, bofBuvá, 
. Darutól, gyapjutól, hoBButól. 
PLVRALIS. 
Daruc, grues. Gyapjuc, Lanae. HoBfüo, longi, ae, a. 
Darvac, gyapjac, hoffac. 
ó Daruc, ó Gyapjuc, ó hof£&üc, hoBBac. 
Darvac, gyapjac, 


Darukeé, G yapjüke, hoBBüké, hoBBake. 
Darvaké, Gyapjaké, 
Daruknac, — Gyapjúknac, ho£fúknac, ho$- 


Darvaknac, gyapjaknac, Baknac. 

. Darukat, Gyapjúkat, ^ hoffükat, hobba- 
darvakat, gyapjakat, kat. 
Darukkà, ^ Gyapjükka, ho&fükka,  hoB- 
darvakka, — gyapjakkaà, Bakka. 


. Daruktól, —Gyapjüktól, hof£füktól , hof- 


darvaktól, ^gyapjaktól, Baktól. 
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Sic declinantur, Szaru, cornu : hamu, cinis, etc. 

Ad hanc declinationem pertinent nomina verbalia 
et participalia in ó purum desinentia, quac Latine per 
or, triz, et ns formantur; ut, Adó, dator : Látó, videns: 
Varró, netrix etc. 

Nomina item adjective apposita et possessionem 
indicantia : quae indifferenter per 0o et u, efferuntur ; 
ut: Nagy hatalmo, rel hatalmú, magnae potentiae, 
vel habens magnam potentiam. Nagy orró, Naso: ékes 
fzavó, Eloquens : Sánta labü, loripes, etc. 


CAPVT XII. — DE DECLINATIONE IN NAC SECVNDA. 


Haec de prima declinatione in nac, sequitur se- 
cunda, qua. inflectuntur voces desinentes in eas consonas, 
quae habent ante se a, o, u, «t Pad, scamnum : bors, 
piper, küt, puteus. 

Haec terminat. accusativum. singalarem aut sim- 
pliciter. pert, aut per at et ot; nominativum et vocati- 
vum plurales, in ac vel oc, pluralem Accusativum in 
kat, vel kot. 


Paradigma I. 


SINGVLARIS. 

N.  ABtal, mensa. Bor, vinum. Hús, caro. 

V. Ó aBtal, ó bor, ó hús, 

G.  adbtalé, boré. hüfé, 

D.  aBtalnac, bornac, hüfnac. 

Ac. aBtalt, bort, hüft, 

M.  a&tallá, borrá, hüffá, 

Ab. aBtaltól, bortül. húltól. 
PLVRALIS. 

N.  ABtaloc. Boroc, Vina. | Hüfoc. Carnes. 


Mensae, 


GRAMMAT. VNG. LIBER I. 139 


V.  ó ABtaloc,  ó Boroc, ó hufoc, 
G.  A&taloké, Boroké, húfoké, 
D. Aftaloknac, Boroknac, húfoknac, 
Ac. ABtalokat, ^ Borokat, hüfokat, 
Mut. ABtalocká, — Borocká, hufocká, 
Ab. ABtaloktól. ^ Boroktól, hufoktól. 


Sic declinantur ; Sár, lutum: Sárkány, Draco: 
látás, visto: Tabor, exercitus, castra, állhatatlan , in- 
constans : haragos, iracundus, a etc. quae pluralem 
nominativum in oc tantum faciunt. 


Paradigma II. 


vbi accusativus singularis fit per at: Nominativus 
pluralis per ac tantum. 


SINGVLARIS. 
N. Ur, Dominus. Hal, Piscis. — Nyóltz, Octo. 
V Óur, ó hal, ó nyóltz, 
G.  uré, halé, nyoltzé 
D.  urnac, halnae, nyoltznac, 
Ác. urat, halat, nyoltzat, 
Mut. urrá, hallá, nyoltzá, 
Ab. urtól, haltól, nyoltztól. 
PLVRALIS. 
N.  Urac, Domini. Halac, Pisces. Nyoltzac, Octoni, 
V. 6 urace, ó halac. ó nyoltzac, ( ae, a. 
G.  uraké, halaké, nyoltzaké, 
D. uraknac, halaknac, nyoltzaknac, 
Acc. urakat. halakat, nyoltzakat, 
Mut. uracká, halacká, nyoltzakká. 
Abl. uraktól, halaktól, nyoltzaktól. 


Sic declinantur, Láb. pes: vad fera : ház. domus. 
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nyárs , eeru: vár, arr: tál, patina: fog , dens: nyúl, 
lepus, elc. 


Paradigma III. 


vbi Accus. sing. fit per ot, plural. nominat in oc, 


SINGVLARIS. 
N.  Nap,Sol, dies. Dorong, Pertica Uyfág, Novitas. 
vel Palanga. 
V. ónap, ó dorong, ó uyfág., 
G.  nape, dorongé, uyfágé, 
D. napnac, dorongnac, uyfágnac, 
Acc. napot, dorongot, uyfágot, 
Mut. nappa, dorongá, uyfággà, 
Abl. naptól, dorongtól. uyfágtól. 
PLVRALIS. 
N.  Napoc, Dorongoc, uyfágoo, 
V. ónapoc. ó dorongoc, ó uyfágoc, 
(6.  napoké, dorongoké uyfágoké 
D. napoknac,  dorongoknae, uyfágoknao, 
Acc. napokat, dorongokat, ^ uyfágokat, 
Mut. napockà, dorongocká, ^ uyfágocká. 
Ahl. napoktól. dorongoktól. — uyfágoktól. 


Sic declinantur Zab, avena: kovácz, faber : 


bo- 


lond, stultus, a. nagy, magnus, a. iltráng . vestis: cza- 
lárd , fraudulentus : czuflág , jocus, etc. 


Anomalia. 
I. Voces quaedam bifariam faciunt accusativum. singa- 
larem el nominatirum plur«lem; ut a fal paries fit 
Acc. falt, e! falat: nom. pler. falac. et faloc, a láb, 
pes: lábat, cel lábot, pl. nom. lábac, cel láboc: a pa- 
pyros, papiroft. vel papiro[fat, etc. 


Il. Quaedam in 4ccusatico singulari , et ubique 
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in plurali numero elidunt, o ante, g, k, I, m n, r, 


finales : ut ez paradigmale seguenti palebit. 


Paradigma IV. 


vbi o eliditur in quibusdam casibus, vel metathesin patitur 


SINGVLARIS. 

N. Dolog, Hes, Malom, mola, | Kapor, Amnethum, 

opus, negolium. Antsum. 

V.  ó dolog, ó malom, ó kapor, 

G. — dologé, malomé, kaporé, 

D.  dolognac, malomnac. kapornac, 

Acc. dolgot, malmot, kaprot. et kaport, 

M. dologgá, malommá, kaporrá, 

Ab. dologtól, malomtól, kaportól. 
PLVRALIS. 

V... dolgoc, malmoc, kaproc, 

I. Ó dolgoc, Ó maimoc, ó kaproc, 

G.  dolgoké, malmoké, kaproké, 

D. dolgoknae,  malmoknac, kaproknae, 

Acc. dolgokat, malmokat, kaprokat, 

Mut. dolgocká, malmockà kaprockà, 


Abl. dolgoktól, malmoktó], kaproktól. 

Sic flectunlur ; tuloc, juniv ; Burok, pir: jaBol, 
praesepe : bagoly, bubo : fogoly, capticus: halom, 
collis: barom , pecus : mayom , simius : korom, fuligo: 
hatalom, potentia: haBon, utilitas: vàBon, tela: torony, 
turris : bokor, dumus: lator, latro: Batyor, scirpi- 
cula, etc. 
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Ad hanc declinationem tn nac secundam 


pertinet, az, ille: Amaz, ille-ipse, ut: 


Singularis. Pluralis. 

N. Az, amaz, Azoc, amazoc, 
Voc. caret. caret. 

G. az, amazé, azoké, amazoké, 
D. annac,  amannac,  azocknae, amazoknac, 
Ac. azt, amazt, azokat, amazokat, 
Mul. azzá, amazzàá, azockà, amazockà, 


Ab. attól, amattól azoktól, amazoktoól. 


V. Paradigma est adjectivi comparati, 


et inflexi in utraque declinatione in nac. 


SINGVLARIS. 
Positiv. Comparat. Superlat. 
N. — Jó, bonus, a. Jób, melior, —|Legjób, optimus, 
um. us. a, um. 
V. 6j6, ó jób, ó legjób, 
G.  jóé, jóbbé, legjóbbé, 
D. jónac, jóbnac, legjóbnac, 
Ac. jót, jóbbat, legjóbbat, 
Mut. jóva, jóbba, legjóbba, 
Ab. jótól, jóbtól, legjóbtól. 
PLURALIS. 


N.  jóe,boni,ae,a. jóbbac, melio- legjóbbae, optim;, 


res, a. ae, a. 
V. Ó jóc, ó jóbbac, ó legjóbbac, 
G. jóke, jóbbake, legjóbbake, 
D. jóknac, jóbbaknac. legjóbbaknao, 


Ac. jókat. jóbbakat, legjóbbakat, 
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Mut. jókká, jóbbacka, legjóbbackà. 
Abi. jóktól, jóbbaktó], legjóbbaktól. 
Aliud. 
SINGVLARIS. 
Posit. Comp. | Superl. 


N.  gonoB,malus, gonoÉb, cel gonoBBab, 
V. ógonoB,  ó gonof£b, rel gono&Bab, 
G.  gonoBé, gonofbé, ^ rel gonoBabbe, 
D.  gonoBnac. gonoBbnac, cci gonoBabnac, 
Acc. gonofBt, gonoBbat, cel gonoBBabat, 
Mut. gonoBBà, — gonofbà, rel gonofBabbà, 
Ab. gonoBtól, — gono&btól, gonoÉBBabtol. 





PLVRALIS. 
MN. gonoboc ac. gonoBbac, eel gonoÉBBabbac, 
V. ógonoBoc, ac, ó gono£bac, gonoBBabbao, 
G. gonofoké,aké,gonofBbakeé, gonoBBabbaké, 
D. gonoBoknac, gonoBbaknac, gonoBabbakrnac. 
Ac. gonoBokat, gonoBbakat, ve/ gonoBBabbakat, 
M. gonofokkà, gonoBbakkà, ee! gonoBBabbakkà, 
Ab. gonoBoktól, gonofbaktól, vel gonoBBabbaktoól. 


His praefige leg , et fiunt superlaties. 


Dedeclinatione vocum habentium affixa 


pronomina: meus, a. tuus, a. fuus, a. um: 
plur. mei, ae, a, etc. 


Nota autem pronomiuis affici primae personae 
signum est m, am, om; plur. im: Secundae person. 
sing. d, ad, od: plur. id: Tertiae personae sing. a, ja, 
va: plur. i, ai, 0C: 

In (ales aulem possessivas terminationes abeunt 
isla pronomina, Sing. Övé ipsius: Tiéd, (uus, a: enyim, 
meus, a, m. plur. Óvéc, tiétec, miéne : quarum cocula- 
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rum primae syllabae eliduntur in affixrione, vel nomini 
cui affixa sunt, praemitluntur: pos(remae cero in de- 
clinatione in nac, €, in a mutant , ut Ó fája , id est , fa- 
Övé, lignum ipsius: Te fád, id est, fa tied, Lignum 
tuum. En fám, pro fa enyim, Lignum meum. Te 
fáid, fit, a pl. Fa tieid, Ligna tua. In Declinat. in nec 
retinetur &, ul Ő füve, pro fü-ővé, Herba-ejus, etc. 


Paradigma vocum affixatarum. 


SINGVLARIS VTRINQVE. 


A fa, lignum. ^ ab Ur, dominus. 
ő N.3 Fája, . ipsius, Ura suus. 
te | 2 fád lignum tuum, urad dominus luus, 
én  1fám meum, uram neus, 


Vocativi similes sunt nominativis. 


G. Fájáé ejus, Uráe sui, 
fádé ligni tui, uradé domini (ui, 
fámé, mei. uramé mei. 

D. fájánac suo,  Uránac suo, 
fádnac ligno tuo, uradnac domino tuo, 
fámnac meo.  uramnac meo. 

A. fáját, suum Urát suum, 
fádat lignum tuum uradat — dominum tuum, 
fámat meum uramat meum. 

M. fájáva, suum Uráva suum, 
fáddà,in lignum tuum uraddà in dominum tuum, 
fámma meum uramma mecum 


Ab. fájától a ligno suo, urától a Domino suv, 
fádtól a ligno («o uradtól a domino tuo, 
fámtól] a gno meo  uramtól a domino meo. 
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Singulari fa, ligno affiza pronomina pluralia. 
0c 3 N. Fájoc lignum ipsorum uroc dominus eorum 


ti 2  fátoc lignum eeslrum uratoc dominus cester 
mil fánc lignum nostrum, urunc dominus noster. 


Vocatici similes sunt Nominalieis. 
G. Fájoké l/gni sui uroké domni illorum 
fátoké ligni eestri | uratoké domini vestri 
fánké /;gn? noslri — uruncké domini nostri. 


Flecte reliqua omnia in Paradigmate 1. declin. 
secundae in nac. 


Nomini plurali pronomina singularia affixa. 
Ő N. Fàájai, fáji ligna ipsius " Urai Domini sui. 
te et fájaid, fáid ligna tua uraid domini tui 
én F. fájaim, fáim ligna mea. uraim domini mei. 


G. Fájaije, fáije uraijé 
fáide uraidé 
fáimé uraimé etc, 


PLVRALIS VTRINQVE. 


óc N.3 Fájal, fájoc //yna Urai, uroe domini 


ipsorum eorum 
ti 2 fájaitoc, fáitoe //g&a | uraitoc domini vestri 
cesira 
mi 1 Fájainc, fàinc gua — uraine. domin nostri. 
noslra. 


Voc. Similes sunt nominaticis.| 
Gen. Fájaie,fájokél/gnorum uraijé , uroké domino- 


suorum rum suorum 
fájaitoké.fáitoké //j40- uraitoké, dominorum 
ram ceslrorum, cestlrorum, 
10 
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fájainké, fáinké, ligno- |^ urainké, dominorum no- 


rum nostrorum. strorum. 

D. Fájainac, fájoknae, lignis urainae, uroknac do- 
suis, mous suis, 

fájaitoknac, fáitoknac //- uraitoknae, dominis ce- 
gts cestris, stris, 

fájainknac, fáinknac, lignis urainknac, dominis no- 
nostris stris. 

Ac. Fájait, fájokat ligna sua. urait, urokat dominos 
SOS, 

fájaitokat, fáitokat [igna — uraitokat, dominos ce- 
cestra veslros, 

fájainkat, fáinkat, //j&a »o- urainkat, dominos no- 
síra, slros. 

M. fájaivà, fájockà, i» (jgna sua uraivà, urocká in do- 
| minos 8UOS, 

fájaitokka. fáitocka, in [/gna uraitocká, iz dominos 
cestra, cestros 

fájainckà, fáincká, /» Tigua urainckà, i» dominos 
uostra noslros. 


Ab. Fájaitól, fájoktól, ez f/gwis suis uraitól. uroktól, à do- 
MINIS SUUS 

fájaitoktól. fàitoktól, e //;j- uraitoktól, a 0 dominis 
nis vestris restris 

fájainktó], fájinktól, e //j»/s urainktól, a  dom/nis 
noslris noslris. 
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Observatio. 


Quaedam voces secundae declinationis, quas elidere 
0 aate 6 consonas, docui supra paradigmate 4. eadem 
elisione uluntur, in assumendis affixis pronominalibus : 


Paradigma cocum, elidentium 0: ante consonas 6 in 
affizis assumendis. 


à dolog, res. à hatalom, potestas. 
ő N. 3 Dolga res ipsius ő hatalma poteslas sua. 
te et 2 dolgod res tua te hatalmad potestas tua 
én V.1 dolgom res mea. én hatalmam potestas mea. 
G. Dolgáé,jére/swae  hatalmaé, rel jé potestatis 
suac. 


dolgodé rei («ae  hatalmadé potestatis tuae, 
dolgomé rei meae. hatalmamépolestalis meae. 
Et consequenter ut fája ura etc. 

Sic cum affixis flectendae voces : a haBon, haBna, 
ulilitas-ejus: a torony , tornya, fwrris-ejus : à lator, 
latra, latro-ejus etc. 

Item ab Heteroclitis. Ló, lova, equus-ejus : a S6, 
fava, sal-ejus. Szó, Bava, vox-ejus. lo, tava, lacus- 
ipsius. Sic daru: darva; grus-ejus. Szaru, Parva, 
cornu-ejus : hamu. hamva, cinis-ejus : elc. 


Observatio alia. 
Omnium paradigmalum geniici, qui formantur per 
e, quae cim habel pronominis Ó ipse, rel Óv6, ipsius: 
ilidem flecluntur. per aliquot casus : quando nominalier 
vice funguntur, quod fit in ellipsé re? possessae. 
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SINGVLARES. 

Dat. Fáénac, illi quod est Urénac, 

Ac. fáét, (ligni. urét, 

Mut. fájévà, urévà, ( est domini. 
Ab. fáétól, urétól, ab eo, qui eel quod 
PLVRALES. 

Dat. Fákénac Urakénac 
Ac. Fákét, urakét 
M. Fákévà urakévà 
Ab. Fákétól, urakétó]. 


In utraque declinatione inflectitur 
quoque 


pronomen compositum Ómaga, ipsemel, cum affixis suis. 


SINGVLARIS. 


PLVRALIS. 


N. őmaga, lpsemet,illeipss ómagoc, Ipsimet, illi psi, 


temagad, fu ipse 
énmagam, Egomct. 

G. Ómagáé 
temagadé 
énmagamé. 

D. ómagánac 
temagadnac 
énmagamnac, 

Ac. ómagát, 
temagadat, 
énmagamat. 

Multalticus 

Ab. ómagátol 
temagadtól, 
énmagamtól. 


timagatoc cosmet, eos ipsi 
mimagunoe zosmel, nos ipsi. 
ómagoké 
timagatoké 
mimagunké. 
ómagoknac, 
timagatoknac, 
mimagunknuac. 
ómagokat, 
timacatokat, 
miniavunkat. 

caret 
Ómagoktol, 
timagatoktól, 
mimagunktol. 
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Sic et Önnönmaga, ten- Sic quoque Önnönmagoc, 
nenmagad, énnenma- tinnenmagatoc minnenma- 
gam. gunc. 


Pluralis tantum. est Mindnyájoc, mindnyájatoc, 
mindnyájunc, cuncti, ae, singuli, ac, ipsorum, vestrum, 
nostrum. à mind el nyáy, omnis el grex. 

Affixa praepositionum. Latinarum. vice fungentia, 
et utrique declinationi in nao sereientia: n, an, in, on, 
ra, ba, ban, nál, val, bol, rol, tol, hoz : quae affiguntur 
nominalicis utriusque numeri cocum simplicium el com- 
positarum juxta typum sequentem. 


Typus praepositionum vel postpositionum 
affixarum. 
Singularis utrinque. 
In ligno, super lignum, in lignum, in ligno, apud ligno. 


Fán, fára, fába, fában fánál, 
cum ligno de ligno a ligno ad lignum 
fával, fáról, fától, fához. 


[n ligno ejus 


9 fáján,  fájára,  fájába,  fájában,  fájánál, 
fájával, — fájáról, fájától, fájához. 
In ligno tuo 
2  fádon, fádra, fádba, fádban, fáddal, fádrol, 
fadtól, fádhoz. 
In l/gno meo 
1] fámon, fámra, fámba, fámban. fámnál, fámmal, 


fámról, fámtól, fámhoz. 
Singulari nomini affixa pronomina pluralia. 


In ligno ipsorum 
8 Fájokon, fájokra, fájokba, fájokban, fájokn4l, 
fájokval, fájokrol, fájoktól, fájokhoz. 
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fátokon, fátokra, fátokba, fátokban, fátoknál, 
fátokkal, fátokról, fátoktól, fátokhoz. 

fánkon, fánkra, fánkba, fánkban, fánknál, fánk- 
ról, fánktól, fánkhoz. 


Plurali nomini affira singuluria, pronomina. 
In lignis ipsius 

Fájain ef fáin, fájaira c! fáira, fáiba e! fájaiba, 
fájaiban c! fáiban , fájainál e* fáinál , fájaival ef 
fáival , fájairól e! fáiról, fájaitól et fáitól, fájai- 
hoz et fáihoz. 

Fáidon c/ fájaidon, fájaidra e! fáidra , fájaidba e! 
fáidba, fájaidban e! fáidban, fájaidnál e! fáidnál, 
fájaiddal c/ faiddal. fájaidról r/ fáidról, fáidtól 
et fájaidtól. fajaidhoz e! fáidhoz. 

Fájaimon c! fáimon , fájaimra cf fáimra , fájaimba 
e! fáimba, fájaimban ef fáimban. fájaimnál et 
fáimnál, fájaimmal e/ fáimmal, fájaimról e/ fáim- 
ról, fájaimtól c/ fáimtól, fáimhoz c! fajaimhoz. 


Pluralis utrinque. l'ákon, super ligna. F&kra, 
fákba, etc. 
[n lignis corum 

Fájokon e! fájain, fájokra e/ fáira , fájokba et fá- 
jaiba, fájokban «! fájaiban , fájoknál et fájainál, 
fájokval e! fájaival, fájokról ci fájairól, fájok- 
tól ef fájaitól, fájokhoz c! fájaihoz. 

Fájaitokon e! fáitokon, fájaitokra c/ fáitokra, fá- 
jaitokba c/ faitokha, fájaitokban e/ fáitokban, 
fájaitoknál e/ fáitoknál. fájaitokkal e/ fáitokkal, 
fájaitokról c/ fáitokról, fájaitoktól r/ fáitoktól, 
fájaitokhoz e! fáitokhoz. 

Fájainkon :/ fáinkon, fájaiukra v! fáinkra , fá- 
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jainkba e! fáinkba , fájainkban e! fáinkban , fá- 
jainknál c! fáinknál, fájainckal c/ fáinckal, fás 
jainkról ef fáinkról, fájainktól c! fáinktól, fá- 
jainkhoz e! fáinkhoz. 


Sic omnes voces recipiunt affira in ulraque decli- 


natione in nac : ház , házon, su»er domo: Uron , super 
domino : Lovon, in equo. 


8 Házán, super domum ejus, Házára, 

2 házadon, super domum luam, — házadra, 

1 házamon, super domum meam, házamra. 
Lovára, supcr equum suum, — Lován, 
lovadra, «uper equum (uum, — lovadon. 
lovamrra, super equum meum, lovamon. 


CAPVT XIII. — DE DECLINATIONE IN NEC PRIMA. 


Haec fuil declinalio in nae, sequitur declinatio in 


nec. Cujus dalieus singularis et pluralis desinit in nec: 


nominalivus pluralis iu ec, oc, vel üc. 


Estque duplex , prima et secunda. 
Prima est cujus nominativus singularis desinit tn 


cocales e, i, vel in diphthongos Ő, ü, ey. 


Paradigma. 


SINGVLARIS. 


N. V. Eke. aratrum. Szóló, ura, vinea, Téy, lac. 


G. 


Ekéjé, aratri, £0loj6, we, téyé, lactis, 
ekénec, arai ro, £ó:Onec, wear, téynec, lact^. 
ekét, aralrum, BÓlÖt, «ccm, teyet, lacte. 
ekévé, in arat ram, BŐlövé, /u «cam, téyjo, in lac, 
ekétól, ab aratro, B010tÓl, «b wea. — téytól.alacte. 
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PLVRALIS. 


N. V. Ekéc, aratra, Szólóc, uvae, Teyec, 

G. ekéké, aratrorum, Bölőké, wcarum, teyeké, 
D. ekéknec, aret: is, Bőlöknec, weis, teyeknec, 
Ac.  ekéket, aratra, Bolóket, wras, teyeket, 
M. ekékke, /» arai re, Bőlökké, iz wras, teyekke. 
Ab. — ekéktól, ab aratris. BOlÓktÓl. ab uris, teyektól. 


Sic. declinantur , Teve, Camelus: 'T'eke, globus: 
Kéve, merges. 

VeBBO. virga: effó, pluria: gyürÓ, annulus: 8Ó- 
pri, scopae. 

Adjecliea in 1 pluralem plerumque per ec faciunt, 
ut: a teli, plenus. a: teliek, pleni; mennyei , meny- 
nyeiec, coelestes : földi, földiec, terrestres, ria, etc. 


Anomalia 


Heteroclilu sunt quaedam monosyllaba, et gude- 
dam $n nonnnullis casibus variant. 


Paradigma. 


Singularis. Pluralis. 

Lapis, herba. lapides, herbae. 
N. et V. kő, fü, kóvec, füvec, 
G. kóé, rel füé re! fü- köveké, — füveké, 

kóje, je, füvé, 

D. kónec,  fünec, kÓveknec, füveknec. 
Ác. követ, füvet, köveket, — füveket, 
M. kövé. füvé, kóveeké, —füvecke, 


Ab. —— kötől. fütól, kóvektól, füvelktól. 
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Aliud Paradigma. 
SINGVLARIS. 
cauder, acus, us. caput, principalis, praeci- 
N. et V. Tő. 'T6, Fő, Fő, puus, a, 
(7. tőg, tője, tőé, főt, főjé, foe, um, Cho - 
tővé, riphaeus. 
D. tónec.  tónec,  fónec.  főnec, 
Ac. tót, tóvet, tót fejet, főt, 
Mut. — tövé, — tővé, — fóvé,  fővé, 
Ab. tötől, — tőtől,  fötől,  főtől. 


PLVRALIS. 
N.V. '"Póvec eel. Tóc Fejec Fóc 
tóóc, 

G. tóveké tóké, fejeké fóké, 
D. tÜveknec  tóknec  fejeknec  fóknec, 
Ác. tóveket ^ tóket fejeket fóket, 
Mul.  tóvecké . tócké fejecké — fócke, 
Ab. tóvektól ^ tóktól  fejektól  fOktol. 

Sic cariat Tető, pediculus, ec. sing. 'Tetót, el 
tetvet; plur. Tetőc, et tetvec, ele. 

Illuc pertineut. pronomina: te, fu; Ő. is, ipse; ki, 
qui , quae , quod. 


Paradigma. 


SINGVLARIS. 

A Te, tv Ő, is ki, quis, quae: 
G6.  tiéd Övé kié 
D.  neked néki kinec 

teneked Óónéki. 
dAc. téged, öt, et kit, 

tégedet, őtet, 
Ab. tőled, tőle, kitől, 


tetőled, őtőle. 
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PLVRALIS. 
N. Ti, ros. 0c. étli, ae, a. kic, qui, quac. 
G. tiétec Óvéc kiké. 
D. | néktec nékic kiknec. 
tinéktec nékiec. 
Ac. titeket Őket kiket. 
Ab.  tőletec tólóc kiktól. 
titóletec ótólóc. 


Ad hanc declinationem. pertinent nomina possess;- 
ca, in ő el ü, ut CzikBemó, Lucinus, a. Nagy fejü, 
Capito. 

Verbalia item et participalia, ut intő, monitor, né- 
ző, ciduns, spectans, ülő, sedens, sessor, etc. 


CAPVT XIV. — DE DECLINATIONE IN NEC SECVND A. 


Declinatio in nec secunda est, cujus nominalicus 
singularis desinit in umam vel plures consonas, habentes 
anle se vocales e, i, ecl diphlhongos Ő, ü. Accusatirus 
singularis in t, cel et, Őt: nominal. plur. in ec, et Oc. 


Paradigma I. 


SINGVLARIS. 
N. | Ember, homo. Viz, «qua. Kürt, tuba. 
V. ó ember Ó VIZ ó kürt. 
G. emberé vizé kürté. 
I). embernec viznek kürtnec. 
.le. | embert vizet kürtót. 
Mut. emberré vizze kürtte. 
Ab. | embertől viztől kürttől. 
PLVRALIS. 


^. — Emberec, homines. Vizec, aguae. Kürtöc, tubae. 
V. óemberec ó vizek ó kürtóc. 
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G.  embereké vizeké kürtókeé. 

D.  embereknec vizeknec kürtóknec. 
Ác. embereket vizeket kürtóket. 
Mut. emberecké vizecké kürtócke. 
Ab. emberektől vizektől kürtőktől. 


Sic declinanlur, kés, culter: kert, hortus: hir, 
fama : kinez , thesaurus : pőr , lis: bőr , corium: Ötvös, 
aurifaber: gőz, eapor: ezendeB , franguillus , a: füft, 
fumus: büz, foelor: hiv. fidelis : fziv, cor: könyv, li- 
ber, coder : győngy, gemma, etc. 


Anomalia. 

Voces quacdam bifariam faciunt accusat/vum sin- 
gularem , ut kenyér, pazis, kenyért e! kenyeret: fő- 
vény, arena, fővent, vt fővenyet; tehen, vacca, te- 
hent, e/ tehenet ; édes, ducis ; édeft ez édelfet, vic. 

In hac quoque declinatione quaedam voces elidunt. 
e Ft ő in quibusdam casibus, cel metathesin paliuntur, ut : 


Paradigma II. 


SINGVLARIS. 
XN.  Félelem, timor. — Lélec, spiritus, — ÓkÓr, bos. 
V. ó félelem ó lélec ó Ókór, 
(6.  félelemé léleké Ókóré 
D.  félelemnec léleknec őkörnec, 
.ic. félelmet lelket Ókrót. 
Hut. félelemmeé lélekké Óókórró. 
Ab. félelemtől lélektől őkörtől. 

PLVRALIS. 

M.  Félelmee, t/mores. lelkec, spiritus, Ókróc, boves. 
|. ó félelmec ó lelkec ó ókróc 


';. félelmeké lelkeke őkrőké 
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D. félelmeknec lelkeknec ökrőknec 
Ac. félelmeket lelkeket ökrőket 
M. félelmecké lelkecké Ókrócké 
Ab. félelmektól lelkektól Okróktól. 


Sic [lecluntur : fejedelem, princeps: kegyelem, 
gralia : fegedelem, «aurilium: berec, nemus: féreg, 
cermis : verem , fossa , forea: tereh, onus : ezóbór, or- 


ca, Lina. 


Paradigma pronominum: 


L4 
En, ego: Enyim, meus, a. 


SINGVLARIS. 
N. | En, enyim, 
V. caret. 
G. — enyim, enyimé. 


D. | nekemvelénnekem enyimnec. 
Ac. engem vel engemet enyimet. 


Mut. carel. enyimmé, 
Ab. tólem, éntőlem enyimtól. 
PLVRALIs. 
N. Mi |:nyimec, e£ enycim. 
G. | mienc enyimeké, enyeime. 


D. | nekünc, minekünc 
Ac. minket 

V. caret 

Ah. tólünc, mitólünc. 


enyimeknec, enyeimnec. 
enyimeket, enyeimet,. 
enyimeckeé, enyeimmé. 
enyimektó], enyeimtól. 


Nominum declinationem sequantur pronomina haec: 


Sing. Miéne, noster, a, um: 


tied, /wws. a: tiétec, ec- 


sírt, a5 óveoc, ipsorum. 
Plur. Mieine, woslri, ae, a; tieid, (n6, a^, a; tieitec, 
reslri, ac, a; Óvel, sui, uc. a. 
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Item: Melly, qui , quae, quod : akarmelly, quivis, 
quaetis, quodeis: valamelly, quicunque, quodcunque: 
illy, illyen, talis, e: imillyen, illyetén , istiusmodi, hu- 
Jusmodi. 


Observatio. 


I. Nomina quaedam peregrina et nonnullae etiam 
voces Vngaricae , licet e et i habeant in syllaba finali, 
lamen ad declinationes in nae pertinent , ut Noé, Noé- 
nac; Benjamin, Benjaminnak; Cherubim, Cheru- 
bimnak. | 

Bifariam flectuntur Jofué, Jofuénac, et Jofuénec; 
hüfvét, hüfvétnac, et hüívétnec, paschati. Sic et Sir, 
sepulcrum , Sirnee, et Sirnac. Sir, pinguedo, lantum 
Sirnac. Tzél, scopus, Tzélnac, el Tzélnec. Atzél, cha- 
lybs, Atzélnao, atzélnec. 

II. Foces possessicae , quas pro genilivo posuimus 
in paradigmalis , elsi & habeant in finali, suas tamen 
quaelibet declinalioues sequuntur. in flexione; ut Mast, 
alius: masénac, masétól. Jánosé, Johannis, Jánosénac, 
Jánosétól; e/ emberé, hominis, emberénec, emberétől ; 
Peteré, Petri, Peterénec, Peterétól. 

Ad hanc declinationem pertinent nomina in Sg for- 
mata, ut szentség, sanctitas: hivség, fidelitas: et adjecti- 
ta in eg, ut felséges, ercelsus, a: pénzes, pecuniosus, a, 
um ; et verbalia, ut intés, «dmonitio: éneklés, cantatio : 
menés, /[/o, ubilie. Item in el: wt vitel, ablatio : jóve- 
tel, reditio; el in em, «f Berelem , «wor: veBedelem, 
periculum ; en, ut hitetlen, perfidus, a: kegyetlen, cra- 
delis , immilis , e; el iu et. ul Beretet, dilectio, amor : 
tekintet, respectus : itélet, judicium, etc. 

Ad utramque declinulionem i» nee pertinent adje- 
ctica comparativa et simul infle.ca : 
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Paradigma comparationis 


declinatae. 
SINGVLARIS, . 
Niger, a, um. — Nigrior. us. — Nigerrimus, a, um. 
N. Fekete feketéb legfeketéb. 
Albus, a, um;  albior, us; albissimus, a, um. 
Fejér fejérb legfejérb. 
V. ó fekete ó feketéb ó legfeketéb 
ó fejér ó fejérb ó legfejérb. 
G. feketéjé feketébbé legfeketébbé 
fejére fejérbé legfejérbé. 
D. feketénec feketébnec legfeketébnec 
fejérnec fejérbnec legfejérbnec. 
Ac. feketét feketébbet legfeketébbet 
fejért fejérbet legfejérbet. 
M. feketévé feketébbé legfeketébbe 
fejérré fejérbbe legfejérbbé. 
Ab. feketétól feketébtól legfeketébtól 
fejértól fejérbtól legfejérbtó]. 
PLVRALIS. 
N.  Feketék feketébbec legfeketébbec 
fejérec fejérbec legfejérbec. 
|. ó feketéc ó feketébbec — ó legfeketébbec 
Ó fejéree ó fejérbec ó leovfejérbec. 
G. feketéké feketébbeke ^ legfeketébbeké 
fejéreké fejérbeke legfejérbeke. 
D. feketéknec — feketébbeknee legfeketébbeknec 
fejéreknec fejérbeknec — legfejérbeknec. 
Ac. feketéket feketébbeket — legfeketébbeket 
fejéreket fejérbeket legfejérbeket. 
M. feketécke feketébbecke — legfeketébbecke 
fejérecke fejérbecke legfejérbecke. 
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Ab. feketéktól ^ feketébbektól  legfeketébbektól 
fejérektól fejérbektól legfejérbektól. 


De declinatione cocum conjyunciarum , id est nomi- 
num cum affizis pronominibus possessieis: ÖVÉ, suus, a; 
tiéd, (uus, a; enyim, meus, a, um. 


Paradigma vocum affixataru m. 


SINGVLARIS V'TRINQVE. 


N. Eke,aratrum. Kéz, manus. 
6 3 ekéje, aratrum ejus keze, manus sua. 
te 2 ekéd, aratrum luum —— kezed, manus tua. 
én 1 ekém, aratrum meum — kezem, manus, mea. 


Vocatici similes sunt nominaltivis. 


G. | Ekéjeé ) su. — Kezejé ) suae. 
ekédé, aratri) tw, — kezedé, manus) tuae. 
ekémé ) mri, kezemé ) meae. 


D. | Ekéjénec, aratro suo, kezénec, manui suae, 
ekédnec, aratro (uo, | kezednec, manui tuae, 
ekémnek, aratro meo, kezemnec, manui meae. 

Ac.  Ekéjét, aratrum suum, kezét, manum suam, 
ekédet, aratrum tuum, kezedet, manum tuam, 
ekémet, aratrum meum, kezemet, manum meam. 

Mut. Ekéjévó, in aratrum — kezéve, /n manum suam. 

suum, 
ekédde, i» aratrum tuum, kezedde, in manum tuam, 
ekémmée, i» aratrun— kezemme, ín manuum 
meum. neam. 

Ab. Ekéjétól,ab aratro suo, kezétől, a manu sua, 
ekédtól, a5 aratro fuo, kezedtól, a maua tua, 
ekémtól, ab aratro meo, kezemtől, a manu mea. 
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Singulari nomini uffiza pluralia possessiva. 


N. 3 Ekéjec, aratrum ipso- kezec, manus eorum, 
rum, 
2 ekétecaratrum vestrum, kezetec, manu vestra, 
1 ekéno, aratrum nostrum, kezünc, manus nostra. 

Vocativi similes ubique nominatiris. 

G. Ekéjeké, aratri ipsorum, kezeké, manus ipsorum, 
ekétekó, aratri vestri, — kezeteké, manns vestrae, 
ekénké, aratrí noslri, — kezünké, manus nostrae. 

D. Ekéjeknec, aratro ipsvu- kezeknec, mani épso- 


rum, rum, 
ekéteknec, aratro vestro, kezeteknec, manui re- 
strae, 


ekénknec, aratro nostro, kezünknec, manui nostrae. 
Ac. Ekéjeket, aratrum ipso- kezeket, manum ipsorum. 


rum, 
ekéteket, aralrum ves- kezeteket, manum ces- 
(rum, (ram, 


ekénket, ara!rum nostrum, kezünket, manum nostram 
M. Ekéjecké, /» «ratruw — kezecké, én manus ipso- 


corum, run, 

ekétecke, ^^ uratrum ecs-. kezetecke, ^» manus v. s- 
l rin, (ras, 

ekéneke, éz arati»m no- kezüncke, in nans no- 
serum, síras. 


Ab. Ekéjektól, ab aratro sun. kezektői. a niin épsorum 

ekétektól, ab aratro vo- kezetektol, a manu ve- 
slro, sra, 

ekénktól, ab aratro »o- kezünktól. a ma»^" wn- 
siro, síra, 
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Plurali nomini affixa singularia pro- 
nomina. 


ő V. 3 Ekéjei, ekéi, aratra sua, kezei, manus suae, 

te, 2ekéjeid,ekéid,aratratua, kezeid, manus tuae, 

én, lekéjeim, ekéim , aratra kezeim, manus meae. 

mea. 

G. ekéié, aratrorum suorum, kezeié, manuum suaram, 
ekéidé, aratrorum tuorum, kezeidé, manuum luarum, 
ekéimé, aratrorum meo- kezeimé, manuum mea- 

rum, rum. 

D. Ekéjeinec, aratris suis, kezelneoc, manibus suis, 
ekéidnec, aratris tuis, | kezeiduee, manibus tuis, 
ekéimnec, aratris meis, kezeimnec, manibus meis. 

Ac. Ekéit, ekéjeit, aratra sua, kezeit, manus suas, 
ekéidet, aratra tua, kezeidet, manus tuas. 
ekéimet, aratra mea, kezeimet, manus meas. 

M.  Ekéjeivé, i» aralra sua, kezeivé, iu manus suas, 
ekéiddé, in aratra (ua, | kezeiddé, in manus luas, 
ekéimmé, in aratra mea, kezeimmé,in manus meas. 

Ab. Ekéjeitól, ab aratris suis, kezeitól, a manibus suis. 
ekéidtól, ab aratris tuis, kezeidtól, a manibus luis, 
ekéimtól, ab aratris meis, kezeimtól,a manibus meis, 


Pluralis utrinque 


ő N. Ekéjei et kezek et 

ekéjec, ara- sua, kezei  ma- ipsorum, 
ti — ekéltec, fra vestra, kezeitec «ws cestrae, 
mi  ekéinc, nostra, kezeinc, noslrae. 
G. ekéjeié el kezeié et 


ekéjekó, ara- suorum, | kezeké. ma- suarum, 
ekéiteké, tro- ceslrorum kezeiteké, »u- cestrarum, 


ekéinké, rum nostrorum kezeinké, wm nostrarum. 
Corp. Gramm. Hung. Vet. 11 
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M. 


Ab. 
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Ekéeinec et 
ekéjeknec, ara- suis, 
ekéiteknec, trés vestris, 
ekéinknec, nostris, 


. Ekéjeit et 


ekéjeket, ara- sua, 
ekéiteket, tra vestra, 


ekéinket nostra, 
Ekéjeivé et 
ekéjecké, in sua, 


ekéitecké, ara- vestra, 
ekéincké et tra nostra. 
ekéinkve, 

Ekéjeitol et 
ekéjektól, ab suis 


ekéitektól, ara- cestrts. 


ekéinktól, tris nostris, 


kezeinec et 

kezeknee, ma- suis. 
kezeiteknec, ni- vestris, 
kezeinknec, bus nostris. 
kezeit et 

kezeket, a- suas, 
kezeiteket, nus eestras, 
kezeinket, nostras. 
kezeivé et 
kezeckeé, 
kezeitecké, ma- eestras, 
kezeinkvé, sus nostras. 


im Suas, 


kezeitól et 

kezekiól, a ma- suis, 
kezeitektól, ni- cestris, 
kezeinktól, bus nostris. 


Observatio. 


Voces secundae declinationis in nee, quae tn se- 


cuedo paradigmate elidunt. quasdam, vocales ante con- 
sonas certas im casibus nonnullis, eodem modo afficiun- 


tur in recipiendis affivis pronominalibus, ut : 


à Lélec, spiritus, 
3 lélke, spi- ?7sius, félelme, limor suus, ökre, 


Paradigma. 
SINGVLARIS. 


a félelem, (imor, 


ab őkör, bos, 


tpsius, 


2 lélked, ri- tuus, félelmed, ti- (uus, ókród, bos tuus; 
1 lélkem, tus meus. félelmem, mor meus ÓükrÓm, | meus. 


Lelkei, 
lelkeid, 
lelkeim, 
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PLURALIS. 
vermei, cjus,  Okrei, sui, 
e 08- . - . 
vermeid, f tuae, Okreid, í tui, 


. ' $ae . 008 — 
vermeim, meae, Ókreim, mei, elc. 


Affiza praepositionum Latinarum vice fungentia et 
utrique declinationi in nec inseruientia sunt : n, en, on, 


ün, re, be, ben, nél, vel, ből, ről, től, hez, hóz. 


Tipus affixorum ad nomina simplicia 


et conjuneta. 


Singulari utrinque affixa omnia. 


Ekén, super aratro: Mezón, super campo : bótün, super 


lilera. 


Super aratro ejus, in aratrum ejus, inaratroejus, apud 


3. Ekéjén, 


cum ex de ab ad 


ekéjére,  ekéjébe, ekéjében, ekéjénél, 


ekéjével, ekéjéből, ekéjéról, ekéjétól, ekéjéhez. 
2. Ekéden, ekédre, ekédbe, ekédben, ekédnél, 
ekéddel, ekédból, ekédról, ekédtól, ekédhez. 
1. Ekémen, ekémre, ekémbe, ekémben, ekémnél, 
ekémmel, ekémból, ekémról, ekémtól, ekémhez. 


Singulari nomini personae plurales ad- 


ditae, his affixa. 


9 Ekéjeken, ekéjekre, ekéjekbe, ekéjekben, ekéjeknél, 
ekéjekkel,ekéjekból,ekéjekról,ekéjektól,ekéjekhez, 
2 ekéteken, ekétekre, ekétekbe, ekétekben, ekétcknél, 
ekétekkel,ekétekból,ekétekról.ekétektól,ekétekhez, 
lekénken, ekénkre, ekénkbe, ekénkben, ekénknél, 
ekénkvel, ekénkból, ekénkról, ekénktól, ekénkhez. 


11* 
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Nomini plurali personae pluraleg ad- 
ditae, his affixa. 


3. Ekéjein, ekéjeire, ekéjeibe, ekéjeiben , ekéjeinél, 
ekéjeivel, ekéjeiből, ekéjeiről, ekéjeitől, ekéjeihez. 

2. Ekéiden, ekéidre, ekéidbe, ekéidben, ekéidnel, 
ekéiddel, ekéidból, ekéidról, ekéidtól, ekéidhez. 

1. Ekéimen , ekéimre, ekéimbe, ekéimben , ekéimnél, 
ekéimmel, ekéimból, ekéimról, ekéimtó], ekéimhez. 


Pluralibus utrinque affixa omnia. 


9. Ekéjeken e/ ekéjein, ekéjekre e! ekéjeire, ekéjekbe 
el ekéibe, ekéjekben e! ekéiben, ekéjeknél el eké- 
jeinél, ekéjekkel et ekéjeivel, ekéjekból, et ekéi- 
ból, ekéjekról et ekéiról, ekéjektól e! ekéitól, eké- 
jekhez et ekéjeihez. 

2. Ekéiteken, ekéitekre, ekéitekbe, ekéitekben, ekéi- 
teknél, ekéitekvel, ekéitekból, ekéitekról, ekéitek - 
től, ekéitekhez. 

. Ekéinken, ekéinkre, ekéinkbe, ekéinkben, ekéink- 
nél, ekéinkkel, ekéinkból, ekéinkról, ekéinktól, 
ekéinkhez. 

Sunt et alia quaedam affira utrisque declinationi- 
bus in nac el nec sine carietale communia ; ért, propter, 
ig, usque, et nélkül, absque, sine. 


e 


Pro ligno, pro ejus ligno, pro tuo, pro meo : pro lignis, pro 
lignis suis. 
1. Faért,  fájaért,  fádért, fámért: fákért, fájajért, 
pro luis, pro meis, 
fáidért, fáimért , fájokért, fátokért, fankért, fá- 
jokért: fájaiért, fáitokért, fáinkért. 
Pro aratro. 


2. Ek6jért , ekéjeért, ekédért, ekémért, ekékért, eké- 
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jeiért, ekéitekért, ekéimért: ekéjekért, ekétekért, 

ekénkért, ekéjeiért, ekéjekért, ekéitekért, eké- 

inkért, eic. 

Vsque ad lignum : 

Faig, Fájaig, FáAdig, Fámig, Fákig, etc. 

 Ekéig, Ekéjéig, Ekédig, Ekémig, ec. 

Absque ligno, absque ligno ejus: 

1. Fanélkül, fájanélkül, fádnélkül, fámnélkül, 
fáknélkül, etc. 

2. Ekenélkül, ekéjenélkül, ekédnélkül, ekémnél- 
kül, etc. 

Nélkül, sine, absque, quidam separatim scribunt 
praesertim in voce longiore, ut: Irgalmasság nélkül, 
absque misericordia. Stephanus Székely in Chronico 
suo, ubique conjunctim scribit, et variat pro declina- 
lione in nac et nec; ut: Bornálkül, absque eino. Pénz- 
nélkül, sine pecunia. Vide infra caput xxix. 


CAPVT XV. — DE DEMINVTIONE. 


Ilaec de nominis per casus variatione , el affizo- 
rum declinalione : sequitur de mutatione nominis per de- 
ritalionem et compositionem. 

E deriealione nomen aliud est diminulicum , aliud 
cognominalicum. 

Diminutivum sui primi in eodem genere diminutio- 
sem significat, ut: Lovaczka , equulus : ebeczke, cani- 
culus, a 

Ab uno quandoque primitivo multa derivantur di- 
minulita , ut a leány, puella ; leànka. leaneza , leány- 
oczka, puellula; a gyermeo, puer : gyermekeze, gyer- 
meczke, gyermekeczke, pueulus. 

Substantivorum el adjectitorum diminutivorum com- 
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munes terminationes sunt ka, czka, cza, ke, czke ; ul : 
pohárka , pocillun: házaczka, domuncula: ablakeza, 
feneslella : aranyaska, aureolus, a: inauralulus, a : Tu- 
taczka , turpiculus, a: nagyoezka, grandiusculus , a : 
legénke, adolescentulus: szemeczke, ocellus : szépecz- 
ke, pulcellus, a: szegényke, pauperculus, a: egyeczke, 
unicus, a. 

Quae omnia a nominalicis casibus suarum declina- 
tionum descendunt , et in ka, cza , destnentia ad decli- 
nationem primam in nac: in ke, el cze ad 1. in nec 
pertinent. 

Vir aulem reperias nomen in lingua Vngarica, 
quod hisce terminalionibus diminui non possit. 

Diminuuntur enim ctiam propria nom?na, virorum, 
ut: Jánofka , Johannes pareus. Péterke, parvulus Pe- 
trus. Denedekeze, Benedictulus. Foeminarum, ut : I1on- 
ka, at Ilona, Helena. Katufka, Catharinula. Gentium, 
«t: Magyarka , Ungaraus parcus. Olaf£ka, Ilalus par- 
culus. Tótoczka, Sclaviculus. Lengyelke, Polonulus. 
Czeheezke, Bohemulus : a Czeh , Bohemus. Górógócz- 
ke, Graeculus. 


CAPVT XVI. — DE COGNOMINATIONE. 


Cognominalum est , quod primi sui modum aliquem 
significat. Hic autem. significalionis modus est, vel re 
aliqua certa specialiter definilus, vel indefinilus et ge- 
neralis. 

Specialiler definilus est in iis, quae vel genus si- 
gnificanl, vel proprielalem. 

Propria sul-lantiva genus significantia, patrony- 
mica culgo dicuntur , eo quod a nominibus parentum de- 
ducantur. Unga;i ca plerunque circumloquuntur, ponen- 
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tes nomen simul el genus, ut: Hunyadi nemzetiból 
való, id est: Hunyades, vel ex genere Hunyady. Ma- 
gyar nemből való, Vagarico ex genere existens. Lo- 
fonciacféle, e genere Losonciorum. 

Quae proprictatem significant sunt adjecliea pos- 
sessica el gentilia. 

Possessica sunl, quae possessionem significant, ul: 
Ifteni, Divinus, a. Angyali, angelicus, a, um. Lelki, 
spiritualis. Atyai, paternus, a. Városi, Vrbicus, a. Uri, 
dominicus, a. Királyi, regalis, e. 

Genlilia sunt, quae patriam vel genlem denotant ; 
ut: Budai, Budensis, e. Római, Romanus, a. Magyari, 
MagyarorBági, Vaugaricus, a. Erdélyi, Transylvanus, a, 
Németi, Germanicus, a. Czehorfági, Bohemicus, a. 

Quae frequenter proferuntur per affivam voculam 
béli, ut: Romabéli, Romanensis, e. NémetorBágbéli, 
Germanicus, a. Egyiptombéli, Aegypliacus, a. um. 

Quae modum significant indefinilum , dicunlur de- 
nominalica. 

E quibus substanliva desinunt in fág, fég, any, 
eny, át, ét, lom, lem, déc, léc, 48, éB, el ez, ul : igal- 
fág , Justitia: emberség, humanitas : tudomány, doctri- 
na: jövevény, advena: akarat, voluntas : czelekedet, 
aclum, us: hatalom, poteutia: félelem , timor : ayán- 
déc, donum: eíóléc, fragmenta : vadáB , cenalor : ker- 
tét , hortulanus : szakácz, coquus, a: 8zatócz, propola : 
8Z0CZ , pellio. 

[luc pertineut quaedam foeminina à masculis or(a 
per né et nó, ut: Kiralne, regina. Papné, sacerdolissa. 
szakáczné, coqua : kertészne, horlulana : agno, cetula: 
gonof£nó, male[ica, ccteratriz. 

Adjeclicorum lerminationes sunt : i, 0, Ő, u, ü, dó, 
dő, as, es, os, Ős, cl lan, len, ut: Mennyei, coelestis, e. 
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Vizi , aguaticus, a. Nagyhatalmó, magnipofens. Jol ta- 
nuló, bene discens. Sok penző, multinumus, a, pecunio- 
sus, a. Jó erkólczü, bene moratus. Nagy orru, nasu- 
tus, a. Állandó, stabilis, e. TiBtelendó, honorandus, a. 
Jövendő, centurus, a. Hatalmas, potens. Áranyas, au- 
ralus, a, aureus, a. Kegyelmes, gratiosus, a, clemens. 
Pénzes, numatus, a. Boros, einosus, a. Poros, pulveru- 
lentus, a. Szőrös, pilosus, a. Pőrős, litigiosus, a. Tu- 
datlan, ineruditus, a. Számtalan, innumerus, a. Értet- 
len, imprudens. Szivetlen, excors. EBtelen, amens. 

Ez adjeclivis in 1 desinenlibus , quaedam signifi- 
cant maleriam, quaedam eliam formam , ut : fóvenyi, 
arenaceus, a. Földi, terreus, a. Czonti, osseus, a. Cze- 
répi, festaceus, a: fári, luteus, a., quae interdum per 
affiza ból et ből. e, ez, et való, existens, efferuntur, 
ut: fóvenyból való, arenaceus, a. Sárból való, luteus, 
a. Czontból czinált, ex osse facius, a, um, etc. 

Quaedam etiam tempus, ut: Mái, hodiernus , a: 
tegnapi, hesternus, a: minapi, euperus, a : reggeli, ma- 
tul inus, u: estveli, eesperlinus, a: mindenkori , sempi- 
lernus, a. 

Aliquando locum , ut: erdei, sylvestris, e: mezei, 
campestris, e: tengeri , marinus, a: réti, pratensis, e: 
parti, littoralis, e. 

J el qualitatem ; ut : természeti , naturalis, e: tefti, 
corporalis, e : tiBteffégi, honorificus, honorabilis, e. 

In o, 0, u. ü, significant haberse, ut: hatalmó, po- 
lestalem habeus: marhájo, peculiosus, a: értelmó, 2n- 
telligens, intelligentiam habens : felefégü, uroratus, uxo- 
rem habens: Bagu. odorus, a: jó Bagu. bene olens. 

In dó et dő. qualitalem et tempus significanl , ut : 
Halandó, mortalis, e: állandó, stabilis, e, perdurans: 
üBtelendó, hcaorabilis, e: illendő, decens, conceniens. 
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In a8, es, 08, Ós, significant habitum, copiam, et 
proclicilatem , ut : ruhás, eestitus, a: marhás, peculio- 
sus, a: eBes, prudens: réBeges, ebriosus, a: vizes, 
aquosus : boros, einosus, a: húsos, carnosus, a: hara- 
gos, iracundus, a: kÓntÓsÓs, tunicatus, a: erkÓlczÓs, 
fhorostus, a. . 

In lan et len, defectum et privationem significant ; 
ut: Látatlan , non visus, a ; inconspectus, a: hallatlan, 
inauditus, a: mosatlan, illotus, a: magtalan , sterilis, 
e: eBtelen, imprudens : kelletlen , implacidus, a: isten- 
telen, impius, atheos: embertelen , inhumanus, a. 

Ad denominativa perlinenl numeralia, quae nume- 
rum significant, vel calione ordinis, unde ordinalia, ( de 
quibus quaerilur per hányadic, quotus, a;) ut: első, 
primus, a: utólsó, ullimus, a. Sequentia quaedam bifa- 
rium efferuntur, ut : máfod et máfodik, secundus, a, um : 
harmad, harmadic, tertius, a: negyed, negyedic, quar- 
(us, a, um: őtőd, őtödic, quinlus, a, um, elc. Sicul. et 
comparaliva quaedam ordinulem lerminationem sorliun- 
lur , ut: Bebbic, pulchrior, us: jobbie, melior, us: na- 
gyobbio, major, majus. 

Vel ratione partitionis , ut distributiva (de quibus 
quaeritur hányan , bányanként, quoteni ) quae adcer- 
bialiter proferuntur, idque itidem bifariam, ut: eggyen, 
eggyenként, singulatim: ketten, kettónkint, bini, ae, a: 
hárman , hármanként, terni, ae, a: négyen , négyen- 
ként, quaterni, ae, a. Tizen, tizenként, deui , ae, a. 
Tizenketten, tizenkettónként, duodeni, ae, a. Százan, 
Bázanként, centeni, ae, a. 

Vel ratione multiplicalionis , quae similiter duobus 
modis fit , ut: kettős, kétféle, duplex: hármas, három- 
féle, triplez. 
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Vel ratione ponderis et temporis, (de quibus quae- 
rilur mennyi , quot et quanlum ) el tunc semper subjici- 
lur annyi, et eBtendós, eíc., ut: egy annyi, tantum: 
kétannyi, duplum: tizannyi, decuplus, a, um. Két e£&- 
tendós, biennis, e: három e&tendós, triennis, e: tiz e£- 
tends, decennis, e: Báz esztendős, centum annorum, etc. 
Két itze, duo sextarti. 


CAPVT XVII. — DE COMPOSITIONE. 


Composilio nominis fit vel cum nominibus aliis cel 
adjeclionilus cerlis syllabicis. 

Compositio nomin?s cum nomine est ex solis rectis, 
ut: atyafi , vel atyafil , cognatus, a : fraler, consanqui- 
neus, a. Háznép, familia, domestic/. Gazdaabbony, ma- 
terfamilias. Mindennapi, quotidianus, a. 

Nominis compositi nunc prima lantum cor rccipit 
affira pronomina, nunc utraque; sed posterior lautum 
declinatur et recipit a tergo praepositiones affixas. sic : 


Paradigma vocis compositae. 


SINGVLARIS VTRINQVE. 
N. Atyafiu, cognalus, a. Háznép, domestici, familia. 

Ő, 3 Attyafia, suus, házanépe, familia sua, 

0gna- M 

te, 2 atyádfia, 9" (ue. házadnépe, familia tua, 

us ; " 

én, ] atyámfia, meus, házamnépe, familia mea. 

Vocativus similis nominativo. 

G. Atyafie,atyafiue, cognati ,ae. Háznépé, familiae, 
attyafiaé, cogua- su/, ac, házanépéje, familiae suac, 
atyádfiáe, ti, (wui,ac, hàzadnépeje, familiae tuae, 
atyámfiaé, «c mei ac, házamnépeje, familiae meae. 
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D. Atyafiunac, cognato, ae, Háznépnec, familiae, 
attyafiánac, suo, házanépénec, familiaesuae, 
atyádfiánac, d n0" uo, házadnépénec, familiaetuae 
atyámfiánao, á meo, házamnépének, familiae 

meae. 

Ac. Atyafiut, atyafiat, cognatum. Háznépet, familiam. 
Attyafiát, cogna- suam, házanépét, /a- suam, 
atyádfiát, (um, tuam, Mházadnépét, mi- tuam, 
atyámfiát, am meam, házamnépét, liam meam. 

M. Atyafiúva, atyafivà, incogna- Háznéppé, in familiam. 

tum. 
Attyafiàvà, in co- suum, háznépévé, in fa- suam, 
atyádfiávà, gaa- tuum, házadnépévé, mi- tuam, 
atyámfiávà, (um meum, házamnépévé, liam meam. 

Ab. Atyafitól, atyafiutól, a cognato. Háznéptól, afamilia. 
attyafiától, a co- suo, házanépétól, a familia sua, 
ayádfiàtól, gua- luo, házadnépétól, a familia tua, 
atyámfiától, to meo, házamnépétól, a famila mea. 


Singulari nomini compositio, posses- 
siva pluralia addita. 


ő N. 3 Attyokfia, co- ipsorum, Házoknépe, fu- eorum. 
ti, 2 atyátokfia, gna- vesfer, házatokuépe, mi- eestra, 
mi, 1 atyánkfia, (us, a noster, házunknépe, lia nostra. 


Vocativi sunt similes nominativis. 
G. Attyokfiáé, cogna- ipsorum, házoknépéié, familiae 
ipsorum. 
atyátokfiáé, ti, vestrae, házatoknépéie, familiae 
cestrae, 
atyánkfiáé, ae nostrae, házunknépéiée, familiae 
nosírae. 
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D. Attyokfiánac, Esős eorum, házoknépénec, fa- suae, 


atyátokfiánac, vestro, házatoknépénec, m:- ve- 
atyánkfiánac, ' mostro, strae, 
házunknépénec, /iae no- 
strae. 


Ac. Attyokfát, mu ipsorum, házoknépét, fa- ipsorum, 
atyátokfiát, bum vestrum, házatoknépét,m?-vestram 
atyánkfiat, ^ ^ nostrum, házunknépét, liam nos- 


iram. 
Mut. Attyokfiávà, házoknépévé, in fa- suam, 
atyátokfiávà, házatoknépévé, mi- team, 
atyánkfiáva, házunknépévé,/iam meam. 
Ab. Attyokfiátul, etc. hàzoknépétól, etc. 


Nomini plurali singularia possessiva 
affixa. 


ő, N. 9. Attyafial, co- ipsiws, házanépel, fa- suae, 

te, 2.atyádfai, qna- tui, ae, házadnépei, mi- tuac, 

én, l.atyámfial, ti mei. ae, házamnépei, //ae meae. 
(7. Áttyafiaió, PN ipsius, házanépeié, fam?- ipsius, 
atyádfiaié, for, [oran házadnépeié, /ia- tuarum, 
atyámfiaié, meco-  házamnépeié, rum mea- 
rum, etc. rum, etc. 


PLVRALIS VTRINQVE. 


ő, N. 3. Attyokfiai, co- ipso- házoknépei, fa- ipso- 


rum, rum. 
ti, 2.atyátokfial. gna- vestri, házatoknépel, mi- ve- 
strae. 


mi, l.atyánkfiai, ti, aenostri, hàzunknépei, liae no- 
strae, 
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G. Attyokfiaié, cogna, "torum, házoknépeié, fa- suarum, 
atyátokfiaie, torum f estror. házatoknépeié, mi- cestr. 
atyánkfiaié, nostror. házunknépeié, liarum no- 

strarum. 

D. Attyokfiainac, co- suis, házoknépeinec, fa- suis, 
atyátokfiainac, gna- vestr. házatoknépeinec, mi- ve- 

stris, 
atyánkfiainae, tis nost. etc. házunknépeinec, liis no- 
slris, etc. 


Nominativis omnibus utriusque numeri 
praepositioes affixae à tergo. 


Super cognato, Super familia. 
Atyafiün, atyafiüra,atyafiakba, Háznépen,háznépekre, 
attyafián, attyafiára, attyokfiai- házanépén, házokné- 
ban, pébe, 
atyádfián, atyádfiára, atyátok- házadnépén. házatok- 
fiainál, népében, 
atyámfián, atyámfiára, atyánk- házamnépén, házunk- 
fiaival, népénél, etc. 
Vade finem capitis 14. 


Pronomen cum pronomine flectitur utrinque, ut: 
kiki, quisque: kinekkinek, cuique: kitkit, quemque; 
quod in plerisque casibus deficit. Kikimind , plerique, 
aeque, prius tantum flectit. 

Sed valamelly, aliquis, quicunque: valaki, quis- 
que, quicunque : akarmelly, akarki, quilibet, quivis, 
quaevis, etc., posteriori tantum parte flectuntur. 

Sic et nomina quaedam, ut : Szivfájás, cardialgia, 
cordolium : Balhafü, Hydropiper, conyza. SzóbeBéd, 


sermocinatio. 
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Et adjectiva participalia substantivis praemissa 
plerumque manent indeclinabilia, et sola flectuntur sub. 
stantiva subsequentia, ut: látotthallott ifju, ezpertus ju- 
venis : jártkólt ember, polytropus, experiens homo. 

Nomen compositum : Felebarát, prorimus, ami- 
cus, raro est sine possessivis vel affiixis pronominali- 
bus, cum quibus ut et sine iis posteriore tantum parte 
declinatur, ut : 


Plurales varii 


0, S. N. 3. Felebaráttya, felebaráttyok, felebaráttyai, 
felebaráttyok et felebaráti. 
te. 2. Felebarátod, felebarátotok, felebaráttyaid, 
felebarátitok. 
én, 1. Felebarátom , felebarátunc, felebarátim. 
felebarátink. 
Vocativus similis nominativo semper. 
(5. Felebaráttyáé, felebaráttyoké, felebarátie, 
felebarátitoké, tie, tyaié. 
D. Felebarátodnae, felebarátotoknac, felebará- 
tidnac, felebarátitoknac. 
Ac. Felebarátomat, felebarátunkat, felebaráti- 
timat, felebarátinkat. 
M. Felebaráttyávà, felebaráttyockà,  felebará- 
tivà, felebarátitockà. 
Ab. Felebarátodtól, felebarátotoktól, felebará- 
tidtól, felebarátitoktól, etc. 


Cum affixis praepositionibus. 


Felebaráttyán, felebaráttyokra, felebarátiba, 
felebaráttyokban. 
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Felebarátodnál, felebarátotokval, felebarátidból, 
felebarátitokról. 
Felebarátomtól, felebarátunkhoz, etc. 


Hoc modo afficiuntur. et verbalia quaedam com- 
posita, ut: dülófüló, fremebundus, a ; czúszómászó, re- 
pens-serpens, etc. 


CAPVT XVIII. — DE VERBO. 


Hactenus de nomine, sequitur doctrina verbi. 

Verbwm est vox mumeri cum tempore et persona. 

In verbo confideranda est primum origo et forma; 
deinde variatio, tum derivatio. 

Origo verborum Ungaricornm (quemadmodwm ra- 
dir Hebraeorum) est tertia persona paesentis temporis 
et numeri singularis. 

Estque ut plurimum monosyllaba , partim polysyl- 
laba. 

Monosyllaba sunt : ád , dat : áll, stat: árt, nocet: 
él , vivit : ért, intelligit: ir, scribit: ont, fundit: öl, oc- 
cidit : ún , toedet : ül, sedet: bir, possidet, polest: czal, 
fallit : dől, ruit: forr, fervet: gyac, pungit: hál, per- 
noctat: kér, petit: lát, videt: mond , dicit: nyom , pre- 
mit: pall, concutit: rág , rodit: fir, plorat: Bol , loqui- 
fur: tart, servat: zeng, fonat, sonat: vár , exspectat: 
jár, ambulat : jó, venit: £6, texit. 

Polysyllaba sunt dissyllaba vel hyperdissyllaba. 

Dissyllaba sunt : 'Tanit, docet: Beret, amat: di- 
ezér , laudat: emel, levat: kiált, clainat: arat , metit : 
vigyáz, vigilat. 

Hiyperdissyllabi thematis verba pleraque sunt de- 
rivata aliunde, vel factitia et e nominibus composita, 
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ut : Ingadoz , agitatur, movetur : Órvendez, laetatur: 
czelekedie, operatur, agit: munkálkodie, /aborat : lo- 
vagol, equitat: kováczol, fabricat: haragoskodik, ira- 
scitur, iracundia flagrat: Bemérmeskedic, verecun- 
datur. 

Forma verbi multiplex est, vel genera verborum 
sunt varia. 

Activum verbum est, quod significat actionem in 
aliud. transeuntem. |. Estque duplex: Primum et se- 
cundum. 

Activum primum est ipsum thema et radix verbi 
activi, ac plerumque in consonas desinit, ut: Lát, vi- 
det: kér, petit: tart , servat: fért , laedit: tanit, docet : 
Beret, amat. 

Activum secundum ez primo fit per at et et, et se- 
cundaria alterius actione auget primi activi significa- 
tionem, ut ez lát, videt: láttat, facit videre, facit vel 
mandat ut videam , as, at; à kér , petit: kéret, petere 
facit, etc. 

Activum verbum tam primum, quam secundum, 
rursus est indirectum , aut directum. 

Indirectum est cujus actio non dirigitur in rem 
vel personam articulo aliquo vel genitivo aut posses- 
sivis affizis notatam et demonstratam , ut: lát, videt: 
kér, petit: láttat, videre facit: kéret, petere facit. 

Directum est, cujus actio dirigitur in rem vel per- 
sonam, articulo certo, genitivo vel possessivo aliquo de- 
monstratam et circumscriptam, ut: Láttya imezt, videt 
hunc; láttattya azokat, facit videre eos. Kéri jutal- 
mát, petit proemiwum suum: kéreti az adósságot, pe- 
tere facit debitum , vel curat peti debitum. 

Passivum fit ex activo. secundo indirecto per tic, 
ut : Láttatic, videtur: kéretic, rel kérettetic, petitur. 
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Neutrum est, quod. ex se non facit passivum , ut: 
jár , ambulat : megyen , it : fétál, spaciatur : jö, venit: 
ül, sedet. 

Ex neutris quibusdam. ftunt Activa secundaria, ut: 
járat, ambulare facit: ültet, sedere facit. 

Verbum deponens est. quod passivam significatio- 
nem fere deponit, ut : Óórizkedik , cavet sibé, custodit 
sese , custoditur a se ipso: tusakodic, luctatur: bánko- 
die, dolet , tristatur : kevélkedic, superbit: Bületic, na- 
scitur, 

Porro quaedam verba. absolute, quaedam. transi- 
five significant , hinc: 

Absolutum verbum dicitur, quod. per se sensum fa- 
cit, ut: él, vivit: ül, sedet: lehel, spirat: morog , mur- 
urat : tántorog, tifubat: eldől, cadit, viuit: eBic, edit: 
iBic, bibit: quae absolutam actionem significant: sed se- 
quentia, ut: pirul, rebescit : forr, fervet: izzad, aestu- 
at: nyOg, gemit: fázic, friget: ég , «rdet , absolutam 
passionem denotant. 

T'ransitivum est, cujus siquificatio in aliud transit, 
et; ezinál, parat, conficit : tiBtel, honorat : diezér, 
laudat: firat, deplorat: meglát, percidet, conspicit: 
megüt, percutit , etc. 

Et neutra. plerique. fiunt. transitive , ut : bort 
iBic, vinum bibit: utat jár, szam enbulat: pállyát fut, 
stadium currit. 

Quaedein  stimplicia nentra sunt, at compnsita 
activi, ut: megBallya az várat, obsidet arccm: meg- 
futtya, percurrit : megüli, incubat, insidet, obsidet: 
általjárja, perembulat, penetrat, ele. 

Potenttale verbii: fiert potest ex omnihus verbis, 
per particulas hat et het, (t: o làt, ri/let: láthbat, ci 
dere. potest : a láttat. facit videre, láttathat, facere 
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potest ut videat quispiam aliquid: a kér, petit: kérhet, 
petere potest; a kéret, petere facit: kérethet, potest 
facere ut petat, as, am: a. kérettetic, petitur, kérettet- 


hetie, peti potest. 


CAPVT XIX. — DE TEMPORE. 


Conjugatio est variatio verbi per tempora et per- 
sonas. 

Tempus est meutatio verbi secundum. praesens, 
praeteritum et futurum. 

Estque. primum vel secundum. 

Pracsens primum. vulgo. Indicativi praesens. est, 
lát, videt : láttat, videre facit: kér, petit : hoz, ad- 
fert : viBen, aufert. 

Secundum praesens. (vulqo subjunctivi praesens; 
vel optativi futurum) est, láffon, videat: tanitfon , do- 
ceat: kérjen, petat: Bereffen, amet, nihil ab hoc «differt 
forma. 

Futur: primam, (vulgo Imperative praesens). 

Futuriin secundum. (vulgo modi Indicativi futu- 
rum). Ungari non habent, sed pro eo. primum. praesens 
dicunt, additis interdum. particulis adverbà temporis. 
oBtán, postea: még, adhuc: valaha, aliquando, ete. 

Tempus praeteritum est. incompletum. vel com- 
plectum. 

Icomplehon prünem (vulyo praeteritiun Imper- 
fectum modi indicativi) fit. ex praesenti primo, adini- 
niculo vocis vala, crat, ut lát vala, videbat: kér vala, 
petebat. 

Incompletiun secundum (vulqo praeteritum imper- 
fectum. modi subjunctivi) cst látna, videret : kérne, 
peteret. 
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Completum est perfectum aut plusguamperfectum. 

Perfectum primum est: láta, vidit, videbat: kére, 
rogabat , petüit. 

Perfectum secundum , látott, vidit: kért, kérett, 
petivit. 
Hoc per casus declinatum fit adjectivum. partici- 
piale, ut látott dolog , visa res: kért pénz, petita pe- 
cinia. 

Ea hoc perfecto IH. fiunt sequentia 4 tempora. 

Perfectum. tertium (idest praeteritum perfectum 
Nubjunctivi) fit a secundo per legyen, sit; ut látott 
legyen , viderit; kért legyen, petierit. 

Plusguamperfectim  (vulyo . plusquamperfectum 
Iudicativi modi) látott vala, videret: kért vala, pe- 
tiverat. 

Plusquamperfectirm: secinidum fit per volt, fiut; 
ut látott volt, vidit: kért volt, petivit, vel petierat. 

Plusquamperfectum. tertium. (vulgo praeteritum 
perfectum et plusquamperfectum modi Subjunctivi) iti- 
dem fit per. auziliare verhwm volna, esset, foret; ut 
látott volna , vidisset: kért volna, petisset. 

Accedit futurum. Szbjunctivi modi, Latinis quasi 
praeteritum, Ungaris vero quasi frerundaun, vel futuri 
lenimentum , ut: látand, viset, videbit, vel contingere 
poterit ut videat : kérend, petierit. Hujus futuri usus 
etsi frequentius. occurrat (n scripturis; tn sermone ta- 
men quotidiano, rarior est. 

Et quemnadinodum. | incompleta. quaedam. et plus- 
quampterfecta. effeyintur per verba auxiliaria, Vala, 
volna, volt, legyen : sic etiem futura nti necessitas 
postulat formantur per verha fog, capit: kezd, incipit, 
addita infinitivis, vt : látni fog, videbit : fog kérni, 
petet: elkezd menni, o/ibit. 

12* 
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Vel per gerundia participalia in dó et dő, addito 
verbo vagyoc, sum: ut látandó vagyooe, visurus, a, um 
sum: kérendÓ vagyoe, petiturus, vel petendus sum. 

Temporum autem formatio plerumque ita fit, ut 
a primo praesenti secundum praesens, et futura incom- 
pletaque omnia descendant; et a perfecto primo (quod 
et ipsum a praesenti primo fit) ommia completa de- 
pendeant. 


CAPVT XX. — DE PERSONA. 


Persona est specialis terminatio verbi in utroque 
numero plerumque. triplev, quadruplex interdum in 
singulari. 

Prima est cui adjungi potest én, ego: ml , nos. 

Secunda cui adjungi potest te, tu, et ti , vos. 

Tertia cui adjungi potest 6, ille, et óc, illi, ae. 

Ex persona verbum est Personale aut Impersonale. 

Personale, quod. omnibus personis inflectitur , ot 
lát, videt , làtB. vides, látoc, video: kér, kért , kérec. 
petit , petis, peto. 

Inpersonale apud Ungaros fere nullum est, quod 
ad personas omnes cogi non possit, cujusmodi sunt 

Activae terminationis , haBnál, conducit, prodest : 
lehet, fieri potest: árt, nocet: fáy, dolet: kell, placet, 
oportet. 

Passivae teriminationis sunt : illie, decet : tórténic, 
contingit : efie, accidit: kelletie, oportet : láttzic, ei- 
detur : tetzie, placet : mondatie, dicitur. 

Impersonale. (infinitum | (vulgo. infinitivus modus) 
personis et numeri discrinine caret, sed ea quandoque 
recipit cum af fia habet. pronomina possessica. 

Infinitum praesens fu per ni, additim radici. vel 
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praesenti tertiae personae cujuslibet verbi, ut lát, látni, 
videre : láttat, láttatni, facere videre : kér, kérni, 
petere: kéretni, facere petere. 


Observatio, de formatione infiniti. 


Si thema, in duas consonas desinat, vel in diph- 
thongos ayt, eyt, ponitur a vel e ante ni, ut : árt , ár- 
tani, nocere: ért, érteni, intelligere: hayt, haytani, 
projicere, pellere : feleyt, feleyteni, oblivisci : rÓyt, 
róyteni , abscondere. 

Idem fit in omnibus fere verbis in it contractis ex 
éyt, ut: tanit, tanitani , docere: ordit, orditani, rugire: 
merit, meriteni, haurire: térit, tériteni, convertere; 
quae verba quidam. per é longum scribunt, ut : tanét, 
docet : ordét, rugit; alii expresse scribunt : tanéyt, 
docet : puBtéyt, vastat: ékeséyt, ornat : ékeséyteni. 
ornare. 

Themata nonnulla, quae habent in 2. persona B, 
ut : léB, téB. véB, in tertia Ben, ut : leben, teBen, 
veBen, fit, ponit, emit, infinitum. facinnt. abjecto B, 
per nn , ut a léB , téB, véB, pro quibus saepe scribitur 
léBeB, té&eB, véBeB, fit lenni, fieri esse: tenni, po- 
nere: venni, accipere, emere. 

Sic ab eBic , edit: iBie, bibit: fekBie, jacet: alu- 
Bic, dormit; fit enni, edere: inni, bibere : fekünni, 
jacere: alunni, dormire. 

Temporibus reliquis infinitum destituitur, futurum 
tamen Subjunctivi modi quoquomodo efformat interdum 
"t : látandani, visum ire : kérendenl, petitum ire. 

Infinitis his adjicitur interdum. praesertim in ver- 
sibus a et e paragogicum , ut : látnia, kérnie, videre, 
petere, pro látni, kérni, 
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Sunt praeterea Impersonalia infinita, in va, ve, 
et ván, vén; priora plerumque per passivum praete- 
ritum efferuntur , ut : meg vagyon irva , scriptum. est : 

ékefitve vagyon , est exornatus , a. 

Posteriora , in ván et vén, gerundia participalia 
soleo vocare, quia nunc per gerundium in do, nunc per 
participia in ns redduntur Latine : Látván , videndo, 
vel videns: kérvén, petendo vel petens. 

Formatio personarum pro conjugationibus variis 
varie et multipliciter fit, prout patebit ex diversis con- 
fugationum classibus. 

Porro in personarum — collocatione | Hebraeos 
Grammaticos imitabimur , et tertiam personam , num. 
singul. (quam. verborum radicem et thema esse dizimus) 
primo loco ponemus; secundam secundo; primam ul- 
timo. Sic : 


9 Lát, videt: 2 làtB, vides: 1 látoc, video. 
9 Kér, petit: 2 kérB, petis: 1 kérec, peto. 


CAPVT XXI. -- DE PRIMA CONJVGATIONE IN NAC. 


Conjugatio. verborum ,. (ut nonmitnum declinatio) 
est vel in nac, vel in nec. 

Conpjwgatio in nae cst, cupis tertia. persona numeri 
pluralis desinit in nae, ct yàc. 

Id autem fit in verbis iis, quorum themata hahent 
in ultima vel penultima syllaba à, 0, u, et à contractum 
ab éy, itém ày, ív, »t lát. videt: paranezol, imperat : 
tud, scit : Fir, plorel : fáy. dolet: hiv, vocat. 

('onjugationes in. nae sunt. His, per quas unum 
idemque. verbum flectitui. 

Prima conjugatio ii nac. praescus primun, per- 
sonae f, ntiieran sinqularei (n 0€ format, incomple- 
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tum secundum per na, perfectum 1. tertiae personae 
sing. numeri , in t, ot, vel ott. 

Classes habet duas , quarum prima respondet He- 
braeorum. conjugationi kal, et primum simplex thema 
continet activi verbi indirecti , cum ejusdem potential 
forma; continet et neutra quaedam. Secunda classis 
continet Activa secunda. indirecta, itidem cum suo po- 
tentiali. 


Classis I. 


Primae conjugationis 1n nac. 


Haec Classis respondet Hebraeorum. conjugation Kal. 


Activi I. indirecti. FEjusque potentialis. 
Praefens I. Praefens L 
Singularis. "ingularis. 

3 Lát, videt, láthat, virlere potest, 
2 LátB, vides, láthatb, videre potes, 
1 Látoc, video, láthatoe, ridere possum. 


et látlac, video te, vel vos, et láthatlac, vid. possum. 
te, vel vos. 


Pluralis. Pluralis. 
Látnac, vident, láthatnae, videre possunt, 
Láttoc, videtis, láthattoe, videre potestis, 
Látune, videmus, láthatunc, vid. possumus. 
Praefens II. Praefens II. 
Singularis. Singularis. 
Láffon, cum videat, item, vi- làthaffon, cum videre pos- 
deto ille, sit. 


Lá(T, cum videas, vide, videto làthaff. cu videre possis. 
(tt, 
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Láffae, cum videam, láthafTae, cum vid. possim, 
et láffalae, videam te vel vos, et láthaffalac, vid. pos- 
sim te vel vos. 


Pluralis. Pluralis. 


Lállanac, cum videant, et vi- làthaffanac, videre pos- 


detote, sint. 
Lálfatoc, cum videatis, videte, làthaffatoc, vid. possitis. 
Láffune, c«m videamus, láthaffune, vid. possimus. 


Futurum. primum Ramo, vulgo Praesens modi Indica- 
tivi , nihil differt a praesenti IH. vel Subjunctivo prae- 
senti, sé omittatur prima, persona, num. sing. 


Incompletum I. 


Singularis. Singularis. 
Lát vala, videbat, láthat vala , videre poterat, 
lát8 vala, videbas, láthatb vala, videre poteras, 
látoc vala, videbam. láthatoc vala, vid. poteram." 


et látlac vala, videbam te et láthatlac vala, te vel ros. 
vel vos. 


Pluralis. Pluralis. 
Látnac vala, videbant. láthatnac vala, videre pote- 
rant, 
láttoc vala, videbatis. láthattoe vala, videre pofe- 
ratis, 
látunc vala, videbamus. — làthatunc vala, videre pote- 
ramus. 


Incompletum II. 


Singularis. *ingularis. 
Látna, videret, Láthatna, »/dere posset. 
látnál, »ideres, láthatnál, videre posses, 


GRAMMAT. VNG. LIBER I. 185 


látnéc, viderem, láthatnéc, videre possem, 
et látnálac te et vos, et láthatnálac te et vos. 
Pluralis. Pluralis. 
Látnánac, viderent, Láthatnánae, videre possent, 
látnátoc, videretis, láthatnátoe, videre possetis, 
látnáne, videremus, láthatnáne, ridere possemus. 


Perfectum Primum. 


Singularis. Singularis. 
Láta, vidit tandem. Láthata, videre potuit. 
látàl, vidisti, láthatàl, videre potuisti, 
làtéc, »idi, láthatéc, videre potui, 
et látálac, te et vos. et láthatálae, te et vos. 
Pluralis. Pluralis. 
Látánac, viderunt. Láthatánae, »idere potuerunt 
látátoe, vidistis, láthatátoc, videre potuistis, 
látáne, vidimus, láthatáne, videre potuimus. 


Perfectum II. 


Singularis. Singularis. 
Látott, vidif, Láàthatott, videre potuit, 
láttál, vidisti, láthattál, "/dere potuisti, 
láttam, edi, láthattam, videre potui, 
et láttalac, te ef ros. et láthattalac, te et vos. 
Pluralis. Pluralis. 
Láttac, viderunt. Láthattac, videre potuerunt, 
et láttanac, et láthattanac, 
láttatoc, vidistis. láthattatoe, videre potuistis, 


láttune, vidimus. láthattune, videre potutmus. 
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Perfectum III. 


Singularis 


Látott legyen, viderit. 
láttál legyen. videris, 
láttam legyen, viderim, 


et láttalac 
Pluralis. 


Láttac legyen. viderint, 


ct láttanac. 
láttatoc legyen, videritis, 


Singularis. 
Láthatott legyen, vid. po- 
tuerit, 
láthattál legyen, videre po- 
tueris. 
láthattam legyen. videre 
potuerim, 
et láthattalac. 


Pluralis. 
Láthattac legyen, videre 
potuerint, 
et láthattanac, 
láthattatoc legyen, veder 
potueritts, 


láttunc legyen. viderinets, láthattunc legyen, videre 


potuerimus. 


Plufquamperfectum I. 


Singularis. 
Látott vala, viderat. 


láttál vala, videras, 


láttam vala. videram, 
et láttalac 


Pluralis. 


Láttac vala, viderant, 


et láttanac, 


Singularis. 
Láthatott vala, videre po- 
tucrat, 
láthattál vala. videre potu- 
Cras. 
láthattam, videre potueram. 
rt láthattalac. 


Pluralis. 
Làthattae vala, videre po- 
Luerant, 
ct láthattanac . 
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láttatoc vala, videratis, — láthattatok vala, videre po- 
| tueratis, 

láttune vala, videramus, — láthattune vala, videre po- 
tueramus. 


Plufquamperfectum II. 


Singularis. Singularis. 
Látott vólt, viderat tum.  Láthatott vólt, videre po- 
tuerat, 
láttál vólt, videras, láthattál vólt, videre po- 
tueras, 
láttam vólt, videram, láthattam vólt, videre po- 
teeram. 
et láttalac et láthattalac. 
Pluralis. Pluralis. 
Láttac vólt, viderant, Láthattac vólt, videre po- 
teeerant. 
vel láttanac, ri láthattanac, 
láttatoc vólt, videratis, láthattatoc volt, videre po- 
tueratis, 
láttune volt, videramus, — láthattunc vólt, videre po- 
Fueramus. 


Plufquamperfectum III. 


Singularis. Singularis. 
Látott vólna, vidisset. [áthatott vólna, videre po- 
tisse, 
láttál vólna. vidisses. láthattál volna, ridere po- 
tulsses. 
láttam vólna, vidissem. láthattam volna, videre po- 
liissem. 


et láttalac. «t láthattalac. 
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Pluralis. Pluralis. 
Láttac vólna, vidissent, ^ Láthattac vólna, videre po- 
tuissent, 
vel láttanac, vel láthattanac, 
láttatoc vólna, vidissetis, làthattatoe vólna, vid. po- 
. tuissetis, 
láttune vólna, vidissemus, láthattunc vólna, vid. po- 
tuissemus. 


Futurum Modi Subjunctivi. 


"ingularis. Singularis. 
Látand, viderit, Látandhat, rel láthatand, — dere 
poterit, 
látandaB, videris, látandhat£, rel láthatandaB, videre 
poteris, 
látandoc, videro, látandhatoc, rel láthatandoc, videre 
potero, 
et látandlac et látand- láthatandlac. 
hatlac. 
Pluralis. Pluralis. 
Látandanae, »/de- látandhatnak, láthatandnak. videre 
rint, poterint, 
vel látandnac vel láthatandanac, 
látandotoc, »/de- látandhattoe, láthatandotoc, sidere 
ritis, poteritis, 
látandune, »/de- látandhatune  láthatandunce, videre 
rimus. poteramus. 


Infinitum praefens. Infinitum praesens. 


Látni, videre, Láthatni. videre posse. 
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Infinitum Futurum. Infinitum Futurum. 


Látandandi, videre, látandhatni, vel. láthatandani, 
videre posse. 
Verba infinita redduntur finita per affixa prono- 
mina possessiva : Sibi, tibi, mihi, pl. etc. Sic Mlie licet 
vel oportet, decet. 


Singularis. Singularis. 
ónéki átnia, licet videre láthatnia, licet videre 
tpsi, posse tpst, 
tenéked, látnod, /icet videre láthatnod, licet vi- 
I tibi, dere posse tibi, 
énnékem, látnom, licet videre láthatnom, licet vid. 
mihi, posse mihi. 
Pluralis. Pluralis. 
ónékic látnioc licet videre láthatnioc, licet vt- 
ipsis, dere posse illis, 
tinéktec látnotoc láthatnotoc 
minéküne  látnunc, láthatuune. 


Affixa. ad infinitum. futurum. 
Singularis. Singularis. 
Látandania /ice- Látandhatnia, — ve! láthatandania. 
bit vid. sibi, 


látandanod, látandhatnod, — «i láthatandanod, 
látandanom, látandhatnom, —vceíláthatandanom. 
Pluralis. Pluralis. 
látandanioc, látandhatniok, ^ ce/láthatandanioc. 
látandanotoc, látandhatnotoc, ^4! láthatandano- 
toc, 


látandanunc, látandhatnune,  »e/láthatandanunc. 
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Gerundium vel infinitum Participiale. 
Látva, látván, videndo, visum esse, Láthatva, Lát- 


hatvàn. 


Classis lI. 


Conjugationis primae tn nac. 
Huic respondet IIIPHIL, 3. Conjug. Hebraeorum. 


Activum Secundarium indirect, ejusque potentiale. 


Praefens I. 


»ingularis. 
Láttat, videre fa- — láthattat, 
cit, 
láttatf, láthattatf, 
láttatoc, lathattatoc, 
et làttatlac, 
Pluralis. 
Láttatnak,videre — láthattatnac, 
faciunt. 
láttattoc, láthattattoc. 
láttatunc, lathattatune. 


Praesens Il. 


Praefens I. 
"ingularis. 
láttathat, 
facere potest, 
láttathatB, 
láttathatoe, 
et láttathatlac. 


videre 


Pluralis. 
láttathatnae, véd. 

facere possunt, 
láttathattoc. 
làttathatunc. 


lPraesens Il. 


rel Subjunctivi praefens. 


Singularis. 


Láttallon, «dere — láthattaffon, 
faciat. 

láttalT, láthattaff. 

láttaífae, 


et láttaffalac, 


Singularis. 


láttathalffon, 


| làttathalT, 
láthattaffac. ^^ làttathaffac. 
et làthattaffalac, et láttathaffalac. 
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Pluralis. Pluralis. 
Láttallanac, | láthattaffanae, —láttathaffanac, 
láttaffatoc, láthattaffatoc, ^ láttathaffatoc, 
láttaffune, láthattaffune, láttathaffunc. 


Futurum, primum vel praesens. Imperativi, nihil 
differt a praesenti secundo omissa prima persona sin- 
gulari. 


Incompletum I. Ineompletum I. 
Singularis. Singularis. 
Láttat vala, videre láthattat, láttathat vala, vid. 
faciebat. facere poterat, 
láttatf, láthattat£, láttathat, 
láttatoc, láthattatoc, láttathatoc, 
et láttatlac, et láthattatlac, ^ et láttathatlac. 
Pluralis. Pluralis. 
Láttatnac, láthattatnac, láttathatnac, 
láttattoc láthattattoc, láttathattoc, 
láttatunc, láthattatunc, láttathatunc. 
Imcompletum. II. Incompletum II. 
Singularis. "ingularis. 


Láttatna, vi- faceret láthattatna. — láttathatna, posset 
láttatnál, de-faceres láthattatnál,». láttathatnál, videre 
láttatnée, re facerem láthattatnéc, láttathatnécefacere. 

el láttatnálac, et làthattatnálae, cet láttathatnálac. 


Pluralis. | Pluralis. 
láttatnánac,vi- fa- láthattatnánac,láttathatnánacyrossent 
láttatnátoc, de- ce- láthattatnátoc, c«/ láttathatnátoc vid. 
lattatnánc, rerent,láthattatnáne, láttathatnánc. ac. 
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Perfectum I Perfectum I. 


Singularis. Singularis. 


láttata, v/- fecit tui láthattata, láttathata, . s potuit 
láttatál,de- fecisti láthattatál,vr/ láttathatál fa. potuisti 
láttatéc, re fec; — láthattatéc,  láttathatée,cere potui. 

et làttatálae, et láthattatálac, et láttathatálac. 


Pluralis. Pluralis. 
láttatà- — fecerunt láthattatá- láttathatá-potuerunt 
nac, vi- Dac, nac, 
láttatà- de- fecistis láthattatá- 3i láttathatá- — edere 


toc, pr toc, toc, 
láttatáne, fecimus láthattatáne, — láttathatáne. facere. 


Perfectum II. Perfectum II. 
Singularis. Singularis. 
láttatott, vi- fecit. láthatta- — láttatha- s 
potuit, 

de- tott, tott, videre 
láttattàl, ^ /ecist; láthattat- — | láttat- 

re tál, ^ — hattal, potuisti. 
láttattam, — /rri láthattat- láttat- — facere 

tam, hattam. 


et láttattalac rr/ làthatattalac ez láttathattalae. 


Pluralis, Pluralis. 
láttattac, vid. fecr- láthattat- làttat- — e. d'a- 
ve 
nunt, tac. hattae, cere potere 
cel láttatta- eel làthat-. »e/ láttathat- süt. 
nac, tattanac. tanac, 
láttattatoc, láthattattatoe, láttathattatoc. 


láttattune, láthattattune, làttathattunc. 
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Ez perfecto secundo per auziliaria; légyen, vala, 
vólt, vólna , fiunt : 


Perfectum III. ut láttatott legyen, videre 


Jecerit vel 
videri 


Plusquamperf. 1. láttatott vala, videre fecerat 


Plusquamperf. II. láttatott vólt, 


videre fecit dudum 


Plusquamperf. III. láttatott vólna, videre fecisset. 


Futurum subjun- 
ctivi, 


Singularis. 
láttatand videre faciet 


láttatandaf videre facies 
láttatandoc videre faciam 
et láttatandlac, 
et láttatandalac, 
Pluralis. 
láttatandnac, videre facient 


vel làttatandanak 
láttatandotoc 


láttatandunc 


Corp. Graum. Hung. Vet. 


Modi subjunctivi 
futurum. 


Singularis, 


láthattatand vel láttatha- 
tand 

láthattatandaf£ vel láttat- 
hatanda£ 

láthattatandoc vel láttat- 
hatandoc, 

et láthattatandlae vel lát- 
tathatandlac, 

láthattatandalac, vel lát- 
tathatandalac. 


Pluralis. 


láthattatandnae, láttatha- 
tandnac 
vel láthattatandanae 
láthattatandotoc vel láttat- 
hatandotoc 
láthattatandune , láttatha- 


tandunc, 
13 
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Infinitum Praesens. 


Láttatni, videre facere. Láttathatni, videre facere posse. 
Infinito affixa pronomina possessiva finita. | 


Singularis. Singularis. 
őnéki láttatnia oportet de- ipsi, ipsum láttathatnia licet 
dli 
tenéked láttatnod cetlicet | tibi, te láttathatnod vid. 
tibi 


énnékem láttatnom videre. — mihi láttathatnom 
posse mihi. 


Pluralis. Pluralis. 
Óónékiec láttatnioc láttáthatnioc 
tinéktec — láttatnotoc láttathatnotoc 
minékünc láttatnunc láttathatnunc. 


Infinitum Futurum. Infinitum Futurum. 


Láttatandani , Láttathatandani. 
Cum affixis. Cum affixis possessivis. 
Singularis. Singularis. 
Láttatandania Láttatandhatnia 
láttatandanod láttatandhatnod 
láttatandanom láttatandhatnom 
Pluralis. Pluralis. 
láttatandanioc etc. (J4«e« — láttatandhatnotoc, etc. Sed 
raro obvenient, etc. haec rara sunt et vix 
usurpanda. 


Gerundiw,» : Láttatva, Láttatvàn, Láttathatva, Lát- 
hattatván. 
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CAPVT XXII. — DE SECVNDA CONJVGATIONE IN NAC. 


Secunda conjugatio in nac format praesentis primi 
tertiam personam in a, secundam in od, primam in 
0m; perfecti primi personam tertiam in à longum, per- 
fecti secundi in ta, Incompleti secundi in na. 

Continet autem activa verba primaria et secunda- 
ria utraque directa , et lransitiva omnia. 

Classes itidem habet duas; Prima continet Acti- 
vum primum directum , et transitivum cum potentiali. 


Classis I. 


Activum directum primum, Activi I. directi Potentiale, 


Praesens I. Praesens I. 
Singularis. Singularis. 
Láttya, videt hoc  Láthattya videre potest hoc vel illud 
vel illud quod est de- 
látod, láthatod videre potes — monstratum 
látom láthatom videre possum articulo az 
vel ez. 
Pluralis. Pluralis. 


Láttyác, láthattyáe, videre possunt, — hocvelillud 
làttyátoc, ^ láthattyátoe, videre potestis, | quod est de- 


láttyuc, láthattyuc, videre jossumus, | monstratum 
articulo az vel ez. 


Praesens Il. Praesens II. 
Singularis. Singularis. 
Lálfa, videat, videto, ille. . Láthafla, videre possit 
Láffad, vel lál[d, làthaffad, vel — vel debeat 
láthaffd, posse. 
láffam, láthaffam. 


13" 
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Pluralis. Pluralis. 
láffác ^ videant láthaffác 
láffátoc , láthaffátoc, 
láffuc. láthaffuc. 


Futurum 1. idem est cum praesente. II. omissa 
tantum, persona I. sing. numeri. 

Incompletum I. fit ex praesenti primo addita 
tantum particula vala, ut : 


Láttya vala, videbat etc. 


Incompletum II. 


Singularis. Singularis. 
Látnà, ve! videret. Láthatnà vel videre posset. 
làtnája, láthatnája, 
látnád, láthatnád, 
látnám. láthatnám. 
Pluralis. Pluralis. 
Látnác , láthatnác , 
látnátoc , láthatnátoc , 
látnóc vel látnánc. láthatnóc. 


Perfectum l. 


láthattya vala, videre po- 
terat, etc. 


Incompletum. II. 


Perfectum I. 


Singularis. Singularis. 
Láàtà, vidit, videbat Láthatá, videre poterat. 
látád , láthatád , 
látám. láthatám. 
Pluralis. Pluralis. 
Látác , Láthatác , 
látátoc. láthatátoe, 


látóc eri látánc. 


láthatóc :./ láthatüc. 
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Perfectum II. Perfectum II. 
WE 

Singularig; ela Singularis. 
Látta, vidi ^ "7 s — Láthatta, videre potuit. 
láttad , E ^7; o.  láthattad, 
láttam. — 7x ——— láthattam. 

Pluralis. Pluralis. 
Láttác, viderunt. Láthattác, ^ videre po- 
láttátoc, láthattátoc, ^ fuerunt. 
láttuc. láthattuc. 


Ez perfecto II. per particulas legyen, vala, volt, 
volna, fiunt : 
Perfectum III. Látta legyen, viderit. láthatta legyen, 
Plusquamper. I. látta vala, videret. láthatta vala, 
Plusguamp. II. látta vólt, viderat. — láthatta vólt, 
Plusguamp. ITI. látta vólna, vidisset. láthatta vólna. 


Futurum subjunctivi modi. 


Singularis. Singularis. 
Látandgya, viderit. Láthatandgya, vei látandhattya, 
látandod, láthatandod, vel látandhatod, 
látandom. láthatandom,  :»«/ látandhatom. 

Pluralis. Pluralis. 
Látandgyác, viderint Láthatandgyác, :»7 lá- 
tandhattyác. 
látandgyátoc, láthatandgyátoc, er/ lá- 
tandhattyátoc, 
latandgyuc. láthatandgyuc, vel. lá- 


tandhattyuc. 
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Infinitum idem est guod primae conjugationis est 
in prima classe. 
Idem est et Gerundium. 


Classis II. 
Secundae conjugationis tn nac. 


Activum secundarium directum, cum suo Potentiali. 


Praesens 1. Praesens I. 

Singularis. Singularis. 
Láttattya, videre facit. Láthattattya v. láttathattya etc. 
láttatod, láthattatod videre facere 
láttatom. láthattatom. poterit. 

Pluralis. Pluralis. 
Láttatty ác, Láthattattyáo, 
láttattyátoo, láthattattyátoc, 
láttattyuc. láthattattyuc. 

Praesens IL. Praesens II. 
Singularis. Singularis. 


Láttaffa, videre faciat. Láthattaffa, vel Láttathaffa, 
láttaffad vel láttafd, ^ láthattaffad, vel láttathaffad, 
láttaffam. láthattaffam vel láttathaffam. 


Pluralis. Pluralis. 
Láttaffác, videre fa-  Láthattaffáe, | videre facere 
láttaffátoc ^ ciat. láthattaffátoc, ^ possint. etc. 
láttaffuc. láthattaffuc. 


Futurum I. vel Imperativi praesens idem est cum 
praesenti II. omissa, 1. person. sing. num. 
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Incompletum primum fit a praesenti primo 
per vala, ut : 


Láttattya vala, etc. videre Láthattattya vala, poterat 


faciebat. videre facere. 
Incompletu m II. Incompletum II. 
Singularis. Singularis. 
Láttatnà vel videre Láthattatnà, vel Láttathatnà vel 
láttatnája, /face-  láthatnája, láttathatnája, 
làttatnád, ret. láthattatnád, vel láttathatnád, 
láttatnám. láthattatnám. láttathatnám. 
Pluralis. Pluralis. 
Láttatnác, ájác, ^ Láthattatnác,jác  Láttathatnáoc, 
láttatnátoo, láthattatnátoc, vel láttathatnátoc, 
láttatnóc, üc, nánc. láthattatnóc, dc,  láttathatnóc. 
ánc. 
Perfectum I. Perfectum I. 
Singularis. Singularis. 
Láttatà, videre  Láthattatà, Láttathatà, 
láttatád, fecit.  láthattatád, »e/ ]láttathatád, 
láttatàám. láthattatám. láttathatám. 
Pluralis. Pluralis. 
láttatác, láthattatác, láttathatác, 
láttatátoc, láthattatátoc. láttathatátoc, 


láttatóc, dc, et láthattatóc, úc, láttathatóc, üc, 
ánc. ánc. ánc. 
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Perfectum II. Perfectum II. 

Singularis. Singularis. 
Láttatta, viderc Láthattatta, vel Láttathatta, 
láttattad, fecit. —láthattattad, etc. 
láttattam. láthattattam. 

Pluralis. Pluralis. 
láttattác, Láthattattác, vel Láttathattác, 
láttattátoc, lathattattátoc, etc. 
láttattuc. láthattattuc. 


Ex perfecto IH. perfectum III. plusquamperf. I. 
1L, et III. fit per legyen vala, vólt, vólna, vide clas- 


sem primam. 


Futurum subjunctivi modi. 


Singularis. Singularis. 
Láttatandgya , videre fe- Láttathatandgya, videre 
láttatandod, cerit. láttathatandod, ^ facere 
láttatandom. láttathatandom. poterit. 

Pluralis. Pluralis. 
Láttatandgyác , Láttathatandgyác, 
láttatandgyátoc, láttathatandgyátoc, 
láttatandgyuc. láttathatandgyuc. 


Infinitum. idem. est quod. in I. conjug. class. II. 
Idem et Gerundium. 


CAPVT XXIII. — DE TERTIA CONJVGATIONE IN NAC. 


Tertia conjugatio in nac, praesens I. mumeri sin- 
qularis , tertiam personam in tic ej ic format , rers. II. 
in ol, ut Láttatic, aluBic ; Láttatol, alufol: Videtur 
dornat ; Fd re, COPmnÍts, 
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Ad hanc conjugationem pertinent passiva verba 
omnia, deponentia et neutra quaedam , passivorum ter- 
minationem imitantia: ut mondatio, dicitur : gondolko- 
dic, cogitat, meditatur ; bánkodie, tristatur; haragBio, 
irascitur ; jadBic, ludit. 


Paradigma tertiae conjyugationis in nac. 


Passivi praesens L'  Passivi potentialis praesens I. 


Singularis. Singularis. 
Láttatic vel videtur. Láthattatic ve! Láttathattatic 
láttattatic, láthattattatic, — vel láttattat- 
láttatol vellát- videris. láthattatol vel hatic, etc. 
tattatol, láthattattatol, ^ videri potest. 
láttatom vel lát- videor. láthattatom vel 
tattatom. láthattattatom. 

Pluralis. Pluralis. 
Láttatnac vel videntur.  Láthattatnacvellát- videri 
láttattatnac, tathattatnac, ^ :  pos- 
láttattoc vel — videmini. láthattattoc vel lát- sunt. 

láttattattoc, tattathattoc, 
láttatunc vel videmur. láthattatunc vel lát- 
láttattatunc. tathattatunc. 
Praesens II. Praesens II. 
Singularis. Singularis. 
Láttafféc ve] videatur — Láthattafféc vel — videri 
láttattafféc, làthattattaffée, ^ possit. 
láttafsál vel láttat- láthattafsàl vel lát- 
tafsá], hattattafsá], 
láttafsam »«i láttat- láthattafsam vel lát- 


taffam. hattattafsam. 
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Pluralis. 


Láttallanac vel 
láttattalsanac, 

láttalsatoc vel lát- 
tattafsatoc, 

láttafsunce vel lát- 
tattafsunc. 


videan- 
tur. 
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Pluralis. 


Láttathafsanac vel eideri 
làthattafsanaec, ^^ pos- 
láthattafsatoc vel sint. 
láttathaffatoc, 
láthattaffunc vel 
láthattattaffunc. 


Futurum I. vel Imperativi praesens, idem est 
cum praesenti II. indicativi. 


Incompletwn I. ft a praesenti primo, per 


vala , ut : 


Láttatic vel láttattatic 
vala , etc. 


Incompletum II. 


Singularis. 


Láttatnéc vel 
láttattatnéc, 

láttatnál cc! láttat- 
tatnál, 

láttatnám vel láttat- 
tatnám. 


videretur. 


Pluralis. 


Láttatnánac vel videren- 
láttattatnánac, 
láttatnátoc ve 
láttattatnátoc, 
láttatnàne v4 
láttattatnánc. 


ÜÉUU. 


Láttathatic vel láttattat- 
hatic vala , etc. 


Incompletum II. 


Singularis. 


Láttathatnéc vel — vider? 
làttattathatnéc, ^ posset. 

láttathatnál vel lát- 
tattathatnál, 

láttathatnám vel lát- 
tattathatnám. 


Pluralis. 


láttathatnànac vel vider; 
láttattathatnánac, pos- 
láttathatnátoc vel 
láttattathatnátoo, 
láttathatnáne vel 
láttattathatnánc. 


sent. 
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Perfectum [I. 
Singularis. 


Láttatéc vel visus est. 
láttattatéc, 
láttatál vel láttattatál, 


láttatám vel láttattatám. 


Pluralis. 


Láttatánac vel visi sunt. 
láttattatánao, 
láttatátoc vel láttattatátoc, 


láttatánc vel láttattatàánc. 


Perfectum II. 
Singularis. 


Láttatott vel 
Játtattattot, 
láttattál vel láttattattál, 


visus cst. 


láttattam vel láttattattam. 


Pluralis. 


Láttattac ve/láttatta- vis? 
nac vci láttattattac, sunt. 
vel láttattattanac. 
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Perfectum I 
Singularis. 


Láttathatéc vel visus esse 
làttattathatée, potuit. 

láttathatál vel láttat- 
tathatál, 

láttathatám vel láttat- 
tathatám. 


Pluralis. 


láttathatánac vel 
láttattathatánac, 

làttathatátoc vel 
láttattathatátooc, 

láttathatáne vei lát- 
tattathatáno. 


visi 

esse 
potue- 

runt. 


Perfectum II. 


Singularis. 
Láttathatott vel VISUS 
láttattathatott, esse 
láttathattál vel lát- po- 
tattathattál tuit. 

láttathattam vel lát- 
tattathattam. 
Pluralis. 
Láttathattae ve/lát- — ves 
tathattanac vellát- — esse 
tattattathattac, ve! — po- 


láttattattathattanae, tue, 
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láttattatoc, vel láttat- 
tattatoc, 

láttattunc, vel láttat- 
tattunc. 


Ex perfecto II. per 
fiunt : 
Perfectum III. Láttatott 


vel láttattatott 
légyen , etc. 


Plusguamp. I. láttatott 
vel láttattatott 
vala, etc. 


Plusquamp. II.láttatott 


vel láttattatott fut. 


volt. 
Plusquamp. III. láttatott 


velláttattatott —fuis- 


vólna. 


Futurum subjunctivi 


set. 
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láttattathattoc, vel runt. 
láttattattathattoc, 

láttattathattune, vel 
láttattattathattunc. 


légyen, vala, vólt, vólna, 


visus Láttathattatott — visus 
v.láttattathatta- esse 
tott legyen etc. possit. 


visus láttathattatott, ^ visus 
erat. v.láttattathatta- esse 
tott vala, etc. poterat. 


visus láttathattatott, ^ visus 
velláttattathat- esse 


sit. 


tatott volt. ^ potuit. 
visus láttathatott vel  visus 
láttattathatta- ^ esse 


tott vólna. potuisset. 


Futurum subjunctivi 


modi. modi. 
Singularis. Singularis. 
láttatandic, ^debitur vel láttathatandic, vel visus 
láthatatandio, esse 
láttatandol, ^ és"s erit. —láttathatandol, ^ poterit. 
láttatandom. láttathatandom. 
Infinitum. 


Láttatni vel Láttattatni, videri. 
Láttathatni, vel Láttattathatni, vidrri posse. 
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Affixa eadem sunt , quae in secunda classe conju- 
gationis primae in nac. 
Gerundiwm Láttattatva, ván. 
Láttathattatva, et Láttathattatván. 


Anomalia. 


Sunt pauca quaedam anomala, in omnibus fere 
conjyugationibus , sed praecipuwm, est illud. substantivum 
Vagyoo, Sum, quod tempora quaedam mutuatur a con- 
jugatione in nec, a verbo léBec, fi. Quia vero hoc 
verbum auxiliare est utrisque conjugationibus , in nao 
et nec, placet ejus inflezionem hic subjicere. 


Paradigma. 


Praesens I. Futurum I. 


Singularis. Singularis. 
3. Vagyon vel van, Est, | Léb, et Leben. Ev it, 
2. vagy, es, | leb, leBeB, eris, 
l. vagyoc. sum. | léBec. ero. 
Pluralis. Pluralis. 
Vadnae vel vannac, sunt, | Le£nec, erunt, 
vattoc, estis, | leBtec, eritis, 
vagyunc. sumus. | leBünc. erimus. 


Praesens IL 


Incompletum I. 


Singularis. Singularis. 
Légyen, sit vel fat, Vala, erat, 
légy, Sis fias, valál, eras, 
légy ec. sum fam . valéc. eram. 

Pluralis. Pluralis. 
Legyenee, sint vel fiant, | Valánae, erant, 
legyetec, sitis, valátoc, eratis, 
legyüne. —— suus, valánc. eranus. 
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Incompletum II. 

Singularis. 
Vólna, esset, 
vólnál, esses, 
vólnéc. essem. 
Pluralis. 

vólnánac, essent, 
vólnátoc, essetis, 
vólnánc. essemus. 


Perfectum I. 


Singularis. 
Vólt, fuit, 
vóltál, fuisti, 
vóltam. fui. 
Pluralis. 
vóltac vel vól- fuerunt, 
tanac, 
vóltatoc, fuistis, 
vóltunc. fuimus. 


Perfectum II. fit ex per- 

fecto I. per legyen, wt: 

Vólt légyen, etc. fuerit. 

Plusquam perfectum fit per 
vólna, ut : 

Vólt vólna, etc. fuisset, etc. 


Futurum subjunctivi 
à légben fet. 
Singularis. 

Léend vel léjend, fet. erit, 
léende&, 
léendec. 


c iS, 


cro. 
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Pluralis. 
| Leendenec vel lé- erunt, 
jendenec, 
leendetec, eritis, 
leendünc. erimus. 


| Infinitum praesens. 
| Lenni, Esse, fieri, fore. 


Affixa ad infinitum. 
Singularis. 
Lennie, ipsi, licetopor- 
lenned, essetib? tet conve- 
lennem. mihi — mit neces- 

sumest,d. 
Plaralis. 
Lenniec, esse ipsis  neces- 
lennetec, essevobis sum est 
lennünc.essenobis etc. 


Infinitum futurum. 
Leéndeni, vel lejendeni, 
esse, fore. 


Cn affizis possesstvis : 


Singularis. 
Leendenie, esse ipsi, 
leendened, esse tibi, 
leendenem, esse inihi. 

Pluralis. 
Leendenie, esse ipsis, 
leendenetek, esse vobis, 
leendenüne, ^ esse nobis. 


Gerundium participiale. 
Lévén, Essendo, existendo. 
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Aliud anomalum conjugationis in nac. 
. IBic, bibit. 


Praesens I. 


Indirecti. : Directi. 

EIS Singularis. 
9. IBic, bibit potum 188a, ^ hunc potum bibit. 
2. ibol, bibis, iBod, 
l. iBom, bibo. iBom. 

Pluralis. 

IPnae, ^ bibunt, IBBác, bibunt istud. 
iftoc, bibitis, . .  IBBátoc, 
ijune, ^ bébimus. iBBuc. 


Praesens II. 


Singularis. 
Igyéc, — bibat, Igya, ^ hibat hoc. 
igyál, ^ bibas, bibe, igyad, 
igyam, — bibam. igyam. 

Pluralis. 

Igyanae, bibant, igyáe, bibant istud. 
igyatoc, bibatis, bibite, igyátoo, 
igyune,  bibanus. igyuc. 


Iücompl. I. fit a praes. I. per vala, ut : 
IBic vala, i&££a vala, etc. — bibebat, etc. 


Incompletwn I. 


Singularis. 
Innéc, biberet, Innà, biberet hoc. 
innál, bibereés, innád, 


innám, biberem. innám. 
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Pluralis. 
Innánae, biberent, innáe, biberent illud. 
innátoc,  biberetis, ^  innátoc, 
innánc, ^ biberemus. innóc. 

Perfectum. 
Indirecti. Directi. 
Singularis. 

Ivéc, bibit. [vá, bibit hoc vel 
ivál, ivád. illud. 
ivám. 

Pluralis. 
ivánae, ^ biberunt, ivác, biberunt hoc 
ivátoc, vel iilud. 
ivánc. ivóc. 

Perfectum II. 
Singularis. 

Itt, ivott, iut, ^ bibit, itta, bibit istud. 
ittál, bibisti, ittad, 
ittam. bibi. ittam. 

Pluralis. 
Ittac, biberunt, ittác, biberunt hoc 
ittatoc, bibistis, ittátoc, vel illud. 
ittunc. bibimus. ittuc. 


Perfectum III. fit a perfect. secundo per legyen, ut: 
Ivott, vel ijut, legyen, Itta legyen, biberit. 


Plusguamperf. I. ivott vala, biberat , et itta vala. 
Plusguamperf. IÍ. ivott volt, itta volt, bibit. 
Plusquamperf. III. ivott volna, itta volna, bibisset. 
Futurum. lYjandie, ijandgya, bibet. 
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Infinitum. Inni, innia, innya, bibere. 
Gerund. Iván, bibens. Potentiale. Ihatic, flecte ut Lát- 
tatic. 


Act. secund. Itat, ittattya, ut láttat, láttya, etc. 


CAPVT XXIV. — DE CONJVGATIONE PRIMA IN NEC. 


Fuit conjugatio in nac, sequitur in nec. 

Conjugatio in nec est, cujus tertia persona plura- 
lis, omnüwm fere temporwum desinit in nec vel ec. 

Id autem fit in (is verbis, quae habent in ultimis 
syllabis e, ő, ü, ut: kér, petit: teremt, creat: pőről, 
ltigat: örül, gaudet. Et quaedam. panca i1, ut: di- 
ezir. laudat: épit , «edificat . etc. 

Conjugationes in nec sent itidem tres, per quas 
unum idemque verbum flectitur. 

Prima conjugatio in nec, praesentis primi pri- 
man personam singularem. (n ec format, incompleti 
I. in ne, perfecti prüni tertiam singularem in e: per- 
fecti II. in t et ett. 

Classes siniliter hahet duas, quarum prima con- 
net. thema, simplex, vel radicem verbi; id est activi 
primi, ewm. poteutiali ; continct ct ncutra quacdam, quae 
et ipsa. in sequenté. conjugatinne fennt activa. secunda- 
ria. et transitiva. 

Secunda Classis continet Activa secundaria et eo- 


rum potcntialia. 


Corp. Gramm. Hung. Vet. 14 
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Primae conjugationis in nec 


Classis I. 


Activi primi indirecti ejusque poteutialis 
Praefens I. Praefens I. 
Singularis. Singularis. 

9. Kér, petit, kérhet, ^ petere potest, 
2. kérf, petis, kérhetf, petere potes, 
l. kérec peto. kérhetec, petere possum. 
et kérlee, peto te vel vos. et kérhetlec. 

Pluralis. Pluralis. 
kérnec, petunt, kérhetnee, petere possunt, 
kértec, petitis, kérhettec, petere potestis, 
kérünc. petimus, — kérhetünc, petere possumus. 

Praefens II. Praefens II. 
Singularis. Singularis. 

kérjen, petat. kérheffen, — petere possit, 
kérj. petas «t pete, — kérheff, —— petere possis. 
kérjec, «/ kérheffec ct 

kérjelee. petam. kérheffelec, petere possem. 

Pluralis. Pluralis. 

kérjenee, petant, kérhelfenee, petere possent, 
kérjetee, — petotis, petite,  kérheffetee, petere possités, 
kérjüne, ^ petamus. kérheffünc, petere possimus. 


Futurum IL vel Inperativi praesens idem est quod 


praesens E. omissa prima persona singuluris numeri, 
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Incompletum I. fitex Incompletum I. fit a 
praesenti primo per vala, praesenti L.per vala et volt, 


et volt. ut : 
Singularis. 
kér vala, et volt, petebot, kérhet vala, et volt, pe- 
peteret, tere poterat, 


kérB vala, et volt, petebas,  kérhet£ vala et volt, pe- 
tere poteras, 

kérec vala, et kérlec volt, kérhetec vala, et kérhet- 
petebam, etc. lec volt, etc. 


Pluralis. 


kérnec vala, petebant et — kérhetnec vala, petere po- 


peterent, terant, 
kértec vala, petebatis vel kérhettec vala, petere po- 
peteretis, teratis, 
kérünc volt, petebamus vel — kérhetünc volt, petere po- 
peteremus. teramus. 
Incompletum II. Incompletum II. 
Singularis. Singularis. 
kérne peteret. kérhetne petere posset. 
kérnél kérhetnél 
kérnéc kérhetnéc 
et kérnélec. et kérhetnélec. 
Pluralis. Pluralis. 
kérnénec peterent. kérhetnénec petere possent 
kérnétec kérhetnétec 
kérnénc. kérhetnénc. 


14* 
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Perfectum I. 


Singularis. 


kére petiit, vel petebat. 


kérél 
kéréc 
ct kérélek. 


Pluralis. 
kérénec 
kérétec 
kérénc. 


Perfectum Il. 


Singularis. 


kért, ec] kérett.  pueterit. 


kértél 
kértem 
et kértelec. 


Pluralis. 
kértec 
kértetec 
kértünc. 


Perfectum I. 
Singularis. 
kérhete 
kérhetél 
kérhetéc 
ct kérhetélec. | 


petere potuit, 


Pluralis. 
kérheténec 
kérhetétec 
kérheténc. 


Perfectum II. 


Singularis. 
kérhetett petere potuit. 
kérhettél 
kérhettem 
e! kérhettelec. 


Pluralis. 
kérhettec 
kérhettetec 
kérhettünc. 


Perfectum IIT. ftt e Perfecto H. jer legyen, ut: 


Singularis. 


kért legyen, efe. petirerit. 


Singularis. 
kérhetett legyen, petere 
potuerit. 


Similiter cw eodem. perfecto II. fin! per vala, vólt, 
vólna: 


Plufquamperfectum I. 


kért vala » ' volt, jorize- 


rat. 


kérhetett vala. »e/ vólt, 


petere poterat. 


GRAMMAT. 
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Plufquamperfectum II. 


kért vólna , eic. petisset. 


Futurum fubjunctivi. 


Singularis. 
kérend petiverit, pet«t. 


kérende£ 
kérendec, 


rt kérendlec. 


Pluralis. 
kérendnec 


kérendetec 


kérendünc. 


Infinitum pracfens. 


kérni 


petere, 


Áffixaad infinitum. 


"ingularis. 
óneki — kérnie 
tenéked kérned 
énnékem kérnem 


neterr 


kérhetett vólna, petcre po- 
twisset. 


Modi fubjunctivi 
futurum. 
"ingularis. 
kérendhet rc/ kérhetend, 
petere poterit. 
kérendhetf£ ;4^/ kérheten- 
de£, i8, etc. 
kérendhetec. rel kérheten- 


dec, 
rt kérendhetlec rz kérhe- 
tendelec. 
Pluralis. 
kérendhetnec er/ kérhe- 
tendnec 
kérendhettee  ;«/ kérhe- 
tendetec 
kérendhetünc rr/ kérhe- 
tendünc. 


Infinitum praesens. 


kérhetni. peter ]/0886, 


Affixa adinfinitum. 
"ingularis, 

sel vel sc kérhetnie 

Hhi, ír kérhetned 

nhi, nec. Kérhetnem. 
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Pluralis. 
kérniec 
kérnetec 
kérnünc 


petere 


Ínfinitum Futurum. 


kérendeni, petitum ire. 


Affixaadinf. fut. 
Singularis 
kérendenie 


kérendened 
kérendenem 


Pluralis. 
kérendeniec 
kérendenetec 
kérendenüne 
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Pluralis. 
illos illis kérhetniec 
vos vobis kérhetnetec 
nos nobis kérhetnünc. 


Infinitum Futurum. 


kérendhetni, vel kérheten- 
deni. 


Affixa ad inf. fut, 


Singularis. 
kérendhetnie 
kérendhetned 
kérendhetnem. 


Pluralis. 
kérendhetniec 
kérendhetnetec 
kérendhetnünc. 


Gerundium vel participialeinfinitum. 


kérve, kérvén, petendo. 


kérhetve, kérhetvén. 


Classis II. 


Conjugationis in nec. 


Activi secundaréi indirecti, ct ejus Potentialis 


Praefens I. 
Singularis. 
kéret, petere facit, curat. 
kéretB 
kéretec, 
et kéretlec. 


Praefens I. 
Singularis. 
kérethet, petere faccre po- 
kérethetf£ fest. 

kércthetec, 
ct kérethetlec. 
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Pluralis. 


kéretnec 
kérettec 
kéretünc. 


Praesens IL. 
Singularis. 


kéreffen, ^ petere faciat. 
et kéretteffen 
kére[f, 

vel kéretteff 
kéreffec et kéreffelec, 

rel kéretteffec ot kéret- 


teffelec. 
Pluralis. 
kéreffenec, 
rel kéretteffenec 
kéreffetec , 
rel kéretteffetec 
kérefsünc , 


rt kérettefsünc. 
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Pluralis. 


kérethetnec 
kérethettec 
kérethetünc. 


Praesens Il. 
Singularis. 
kérethe/ffen , 
vel kérettetheffen 
kérethelf, 
vel kérettethe[f 
kérethe(ífec ct kéretheffe- 
lec, 
rel kérettetheffelec e 
kérettetheffelec. 


Pluralis. 


kéretheffenec , 

rel kérettetheffenec 
kéretheffetec , 

vel kérettetheffetec 
kérethe(sünc . 

vel kérettethefsünc. 


Futurum primum vcl Imperativi praesens nihil dif- 
fert a Praesenti II. si omittatur I. persona sing. mum. 


Incompletum I. fi a praesenti primo. per 
vala rt volt, ut : 


kérethet vala, ve! petere 
kérethet vólt. ^c. facere 
poterat, 


kéret vala, vel 
kéret vólt. cfc. 


pc lere 
faciebat. 


"E 
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Incompletum II. 
Singularis. 
kéretne ^ petere faceret. 
kéretnél 
kéretnéc, 


et kéretnélec. 


Pluralis. 
kéretnénec 
kéretnétec 
kéretnénc. 


Perfectum I. 
Singularis. 
kérete, ^ petere fecit , vel 
kéretél 
kéretéc , 


et kéretélec. 


faciehat. 


Pluralis. 
kéreténec 
kéretétec 
kéreténc. 


Perfectum II. 
Singularis. 
kéretett 
kéretté] 
kérettem. 
ct kérettelec. 


pclerpe feci. 
/ : 


Pluralis. 
kérettec . 
vcl kérettenec 
kérettetec 
kérettünc. 
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Incompletum IL 
Singularis. 
kérethetne petere facere 
kérethetnél posset. 
kérethetnéc, 
ct kérethetnélec. 


Pluralis. 
kérethetnénec 
kérethetnétec 
kérethetnénc. 


Perfectum I. 
singularis. 
kérethete petere faccre 

kérethetél 
kérethetéc , 
et kérethetélec. 


l oterat. 


Pluralis. 
kéretheténec 
kérethetétec 
kérethetenc. 


Perfectum II. 
Singularis, 
kérethetett, prtevee ducere 

kérethettél 
kérethettem . 
r-t kérethettelec. 
Pluvaliz. 
kérethettec , 
rel kérethettenec 
kérethettetec 
kérethlettünc. 


potiut, 
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PerfectumlIII. kéretett legyen, petere fecerit. kéret- 


hetett legyen, 


Plufguamp. I. kéretett vala, vel volt etc. kérethe- 
tett vala, vólt. 


Plufquam p.II. kéretett vólna, petere fecisset. kéret- 
hetett vólna. 


Futurum fubjunctivi. Futurum fubjunctivi. 


Singularis. Singularis. 
kéretend — petere fecerit kéretendhet , vel kérethe- 
vel faciet. tend 
kéretende£ kéretendhetB ez sic dein- 
kéretendec , kéretendhetec. ^ ceps. 
et kéretendlec. et kéretendhetlec. 
Pluralis. Pluralis. 
kéretendnec kéretendhetnec 
kéretendetec kéretendhettec 
kéretendünc. kéretendhetünc. 


Infinitum Praefens. 
kéretnl, petere facerc. kérethetni, jetere facere 


posse. 


Affixa infinito poffeffiva. 


"ingularis. Singularis, 
kéretnie kérethetnic 
kéretned kérethetned 
kéretnem kérethetnem. 

Pluralis. Pluralis. 
kéretniec kérethetniec 
kéretnetec kérethetnetec 


kéretnünc. kérethetnünc. 
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Infinitum futurum. 


kéretendeni , kérethetendeni. 


Cum affixis poffeffivis. 


kéretendenie, kéretende- — kérethetendenie, kérethce- 
ned etc. tendened etc. 


('erundium: kéretve, vel kérethetve, vel kérettet- 
kérettetve, et kéretvén hetve, ect kérethetvén., 
vel kérettetvén. vel kérettethetvén. 


CAPVT XXV. — DE SECUNDA CONJVGATIONE IN NEC. 


Secunda, conjugatio in nec, praesentis primi fer- 
tiam personam singularem in 1 format, secundam in ed 
et ód, primam in em et öm : perfecti primi 3. person, 
sing. in 6 lonqum, perfecti 2. in te, Incompleti II. in 
nö, ut kéri, petit: kóti, ligat: kéred, petis: kötöd, 
ligas: kérem, peto: kótóm, ligo: kére, petiit: kóte. 
ligavit : kérte, petivit : kötötte, l/gavit : kérné, peteret : 
kötné , /igaret. 

Classes itidem duas habet, quarum prima continet 
Activa prima directa, cum suo potentiali ; Secunda 
complectitur. Activa, secundaria. directa, et transitiva. 


Paradigmatum secundae. conjyugationts in nec 


("lassis L 


Aetivil.dircecti PraefensL 
"ingularis. Singularis. 
kéri prut , hor rel M lud, kérheti petere pot st h»c. 
kéred kérheted hane. hoc, 
kérem kérhetem. 
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Pluralis. 

kéric 

kéritec 

kérjüc 
Praesens II. 
Singularis. 

kérje petat, petas, 

kérjed, pete. 

vel kérd, 
kérjem. petam. 
Pluralis. 

kérjéc petant. 

kérjétec 

kérjüc 
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Pluralis. 
kérhetic 
kérhetitec 
kérhettyüc. 


Praesens II. 
Singularis. 
kérheffe 
kérheffed, 
et kérhefd, 
kérheífem. 


Pluralis. 
kérhefféc 
kérheffétec 
kérheffüc. 


Futurum. I. vel Imperativi praesens nihil. differt 
a Praesenti II. omittenda. tantum prima persona sin- 


quiaris. 


Incompletum I. fit ez praesenti primo per 


vala et vólt, ut : 
Singularis. 

kéri vala, vel — petebat. 

kéri vólt etc. 


Incompletum II. 


Sing. Plur. 
kérné peteret — kérnéc 
kérnéjéc 
kérnéd kérnétec 
kérném kérnóc, 


kérnénc 


Singularis. 


kérheti vala, vel 
kérheti vólt etc. 


petere 
poterat. 


Incompletum. II. 


Sing. 
kérhetné 


kérhetnéd 
kérhetném 


Plur. 
kérhetnéc 


kérhetnétec 
kérhetnóc, 
-nénc. 
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Perfectum I. Perfectum I. 
Singularis. Singularis. 
kéré petit, petebat. kérhető petere potuit. 
kéréd kérhetéd 
kérém kérhetém. 
Pluralis. Pluralis. 
kéréc kérhetéc 
kérétec kérhetétec 
kéróc, üc. kérhetóc, üc. 
Perfectum II. Perfectum II. 
Singularis. Singularis. 
Kérte petivit. kérhette 
kérted kérhetted 
kértem kérhettem. 
Pluralis. Pluralis. 
kértéc kérhettéc 
kértétec kérhettétec 
kértüc kérhettüc. 


Ex perfecto IL ji sequenti teinpora 3. per 
légyen, vala, vólt, vólna, rt : 
Perfectum III. 
kérte légyen, ;«/c! cic. kérhette legyen err. 
Plufquamp. l. 
kérte vala »«/ vólt »«teli. — kérhette vala url vólt, etc. 
Plufguamp. II. 


kérte vólna. pel/cisset. ete, kérhette volna ete. 
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Futurum subjunctivi 


modi. 
Singularis. 
kérendi ^ petet. 


kérended 
kérendem 


Pluralis. 
kérendic 
kérenditec 
kérendgyüc 


Futurum subjunetivi 
modi. 


Singularis. 


kérendheti 
kérendheted 
kérendhetem. 


Pluralis. 
kérendhetic 
kérendhetitec 
kérendhettyüc. 


Infinitum et Gerundiaum hujus Classis. nihil. dif- 
fert ab [nfinito et Gevundio I. Classis. Conjugationis 


prim. in nec. 


Classis Il. 


Conjugationis in nec. 


Activt secundarü directi. 


Praesens I 
Singularis. 


kéreti petere facit. 
kéreted 
kéretem 


Pluralis. 
kéretic 
kéretitec 
kérettyüc 


Act. secund. dir. potentialis. 


Praesens I. 
Singularis. 


kéretheti 
kéretheted 
kérethetem. 


Pluralis. 
kérethetic 
kérethetitec 
kérethettyüc. 
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Praesens II. 
Singularis. 
kéreífe — petere faciat. 

kéreffed , 
vel kéresd , 
kéreffem. 
Pluralis. 
kérefféc 
kérefsétec 
kérefsüc. 


Praesens II. 
Singularis. 
kéretheffe , 
kéretheffed , 
vel kérethefd , 
kéretheffem. 

Pluralis. 
kérethefséc 
kérethefsétec 
kérethefsüc. 


Futur. I. vel Imp. praesens nihil differt a prae- 


senti secundo. 


Incompletum I. fi a praesenti primo per 


vala et vólt , «t : 


kéreti vala vel vólt, petere 


faciebat. etc. 


Incompletu m II. 
Singularis. 
kéretné 
kéretnéd 
kéretném 
Pluralis. 
kéretnéc 
kéretnétec 
kéretnóc, nénc, nüc. 


petere faceret. 


Perfectum I. 


Singularis. 


kéretó petere fecit, faciebat. 


kéretéd 
kéretém 


kéretheti vala et vólt etc. 


Incompletum II. 
Singularis. 
kérethetné 
kérethetnéd 
kérethetném. 

Pluralis. 
kérethetnéc 
kérethetnétec 
kérethetnóc, üc, nénc. 


Perfectum I. 

Singularis. 
kéretheté 
kérethetéd 
kérethetém. 
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Pluralis. Pluralis. 
kéretéc kérethetéc 
kéretétec kérethetétec 


kéretőc , üc. 


Perfectum IL 


kérethetóc, üc. 


Perfectum II. 


Singularis. Singularis. 
kérette — petere fecit. kérethette 
kéretted kérethetted 
kérettem. kérethettem. 

Pluralis. Pluralis. 
kérettéc kérethettéc 
kérettétec kérethettétec 
kérettüc kérethettüc. 


Hinc fiunt per legyen, vala, vólt, vólna : 


Perfectum III. 


kérette legyen etc. kérethette legyen. ctc. 


Plufquam yp. I. 
kérette vala e£ vólt. kérethettce vala, vólt. 


Plufquamp. IL 


kérette vólna. kérethette vólna. 


Futurum modi subjunctivi. 


Singularis. Singularis. 
kéretendi petere faciet. kéretendheti, vcl kérethe- 
tend) etc. 
kéretended kéretendheted 
kéretendem kéretendlietem. 


224 III. —- ALBERTI MOLNÁR 


Pluralis. Pluralis. 
kéretendic kéretendhetic 
kéretenditec kéretendhetitec 
kéretendgyüc kéretendhettyüc. 


Infinitum et Gerundium nihil differunt ab infin. 
et gerund. Classis 2. primae in nec. 


CAPVT XXVI. — DE TERTIA CONJVGATIONE IN NEC. 


Tertia conjugatio in nec, praesentis I. tertiam 
personam singularem in ic format; secundam in el, vel 
ól, tertiam. i tem , vel tóm, ut kéretic et kérettetic, 
petitur : kóttetie, ligatur : kérettetel, peteris : köttetől, 
ligaris: kérettetem, petor, kóttetóm, liqor. 

Ad hanc con jugationem. pertinent. passiva, et de- 
ponentia ac neutra quaedam, quae passivorim. termi- 
nationem habent. Notandum autem. est, quod in hac 
conjugatione ulta, tempora. et. personae significatione 
tantum differant ab Activis secundis, forma vero sint 
eadem. 


Paradigma Conjugationis 3. 1n nec. 


Passivae formae Passivi Potentialis 


Praesens L Praesens lI. 
Singularis. Singularis. 
kéretic, peütar. kérettethetiec, peti potest, 
vel kérettetic rel kérethettetic 
kéretel, kérettethetel,. peti potes 
vc] kérettetel vel. kéretthettetel 


kérettetem. kérettethetem peti possum. 
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Pluralis. 
kérettetnec — petuntur 
kérettettec — petimini 
kérettetüne — petimur. 


Praesgens II. 

Singularis. 
kérettefféc 
kéretteffé] 
kéretteffem 

Pluralis. 
kéretteffenec 


kéretteffetec 
kérettefsünc 


petatur. 


Pluralis. 
kérettethetnec peti possunt 
kérettethettec peti potestis 
kérettethetünc peti possu- 

mas. 


Praesens II. 
Singularis. 
kérettethefféc peti possit. 
kérettetheffél 
kérettetheffem. 
Pluralis. 
kérettetheffenec 


kérettetheffetec 
kérettethefsünc. 


Puturum I. vel Imperativi Praesens. nihil. differt 


a praes. II. 


Incompletum I. fit u praesenti I. per vala 


rel vólt, ut : 


kérettetic vala vel vólt, pe- — kérettethetic vala vel vólt, 


tebatur. 


Incompletu m II. 


Singularis. 


kérettetnéc — peteretur. 


kérettetnél 
kérettetném 


Pluralis. 
kérettetnénec 
kérettetnétec 
kérettetnénc. 


Corp. Gramm. Hung. Vet. 


pe poterat, 


IAncompletum II. 
Singularis. 
kérettethetnée peti posset. 
kérettethetnél 
kérettethetném 


Pluralis. 
kérettethetnénec 
kérettethetnétec 
kérettethetnénc. 

15 
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Perfectum I. 


Singularis. 
kérettetéc, 
vel kéretéc 
kérettetél 
kérettetém 


petebatur. 


Pluralis. 
kéretteténec 
kérettetétec 
kéretteténc 


Perfectum IT. 
Singularis. 
kérettetett, Ott, petétus, a, 

est. 
kérettettél 
kérettettem 


Pluralis. 
kérettettec , 
vel kérettettenee 
kérettettetec 
kércettettünc 
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Perfectum I. 


Singularis. 
kérettethetéc, peti poterat. 
vcl. kérethettetéc 
kérettethetél 
kérettethetém. 


Pluralis. 
kérettetheténec 
kérettethetétec 
kérettetheténc. 


Perfectum Il. 
Singularis. 
kérettethettetett , Ott, pc- 

titus esse potuit. 
kérettethettél 
kérettethettem. 


Pluralis. 
kérettethettec , 
vel kérettethettenec 
kérettethettetec 
kérettethettünc. 


Ea perfecto. IL fiunt. sequentia 3 tempora per 
legyen, vala, vólt, vólna, «t : 


F'erf. IH I. kérettetettlegyen,j» titissit. kérettethettetett 


D'lusq. I. kérettetett vala -7 vólt. 


P'lusq.11. kérettetett vólna, c/c. 


legyen. 
kérettethettetett 

vólt, vala. 
kérettethettetett 

vólna etc. 


GRAMMAT, VNG. LIBER I. : 921 


Futurum subjunctivi. 


Singularis. Singularis. 

kérettetendic, petetur. kérettethetendic , 
vel kéretendic vel kéretendhetic 

kérettetendel kérettethetendel 
kérettetendem kérettethetendem. 

Pluralis. Pluralis. 
kérettetendnec kérettethetendenec 
kérettetendetec kérettethetendetec 
kérettetendünc kérettethetendünc. 


Infinitum Praefens. 


kérettetni, peti. kérettethetni, jeti posse. 


Infinito affixa. 
Singularis. Singularis. 
kérettetnie, v«/ kérettet- — kérettethetnie 
kérettetned  [tetnie ct sej.  kérettethetned 


kérettetnem kérettethetnem. 
Pluralis. Pluralis. 
kérettetniec kérettethetniec 
kérettetnetec kérettethetnetec 
kérettetnünc kérettethetnünc. 


Infinitum futurum. 


kérettetendeni, quod ra- — kérettethetendeni ,— quo 
rem est, rara et affi. raro evenit, rariisaffeva 
occi, 


(revunditni, kérettetve, — kérettethetve, 
cl kérettetvén (c kérettethetvéu 
15* 
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Anomala conjugationis in nec sunt quaedam, e 
quibus praecipuam anomaliam patiuntur haec : LéBen, 
fit, tészen, ponit, véBen, emit, capit: bhiBen, credit, vi- 
Ben, aufert: eBen et e£ic, edit, item megyen, abit, quae 
peculiarem conjugationem. in en constituerent , ut apud 


Graecos verba in ut. 


Paradigma verbi Leszen. 


Praesens L 


Singularis. 
Lebcn vel lében, fit 
vel le&B 
lebeg, vel lé&. fis 


léBec fo. 
Pluralis. 

le£nec funt 

lef&tec eritis 

le£ünc erimus. 


Praefens II. 


Singularis. 


legyen fit , fiat. 


legy 
legyec 

Pluralis. 
legyenec 
legyetec 
legyünc 


Praesens I. 


Singularis. 
lehet fieri potest 
lehet£ fieri potes 
lehetec — fieri possum. 

Pluralis. 

lehetnee — feri possunt 
lehettec — fieri potestis 
lehetüne ^ fieripossumus. 


Praefens IL. 
Singularis. 

leheffen 
leheff 

leheffec. 


Pluralis. 
leheffenec 
leheffetec 
leheffünc. 


fieri possit. 


Hinc Futurum I. vel [Imperativi praesens fit omissa 


tantum 1. prrsona. 
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Incompletum I. a praesenti I. fit per vala 


vel volt, ut: 


leben vel lé& vala 
vel vólt, fiebat. 


Incompletu m II. 
Singularis. 


lenne fieret , esset. 


lennél 
lennéc 


Pluralis. 


lennénec 
lennétec 
lennénc 


Perfectum I 
Singularis. 
lón, lén 


lól, 1él, lóvél 
lóc, lévéc 


Pluralis. 


lónec , lévénec 
lótóc, lévétec 
lónc, lévénc 


Perfectum II. 
Singularis. 
lótt, lett, 


lőttél, lettél 
lőttem, lettem 


factum est. 


fiebat , erat. 


lehet vala vel vólt, fieri 
poterat. 


Incompletum II. 
Singularis. 
lehetne 


lehetnél 
lehetnéc. 


fieri posset. 


Pluralis. 


lehetnénec 
lehetnétec 
lehetnénc. 


Perfectum I, 
Singularis. 
lehete , 


lehetél 
lehetéc. 


fieri poterat. 


Pluralis. 


leheténec 
lehetétec 
leheténc. 


Perfectum II. 


Singularis. 
lehetett, ^ fer? potuit. 
lehettél 
lehettem. 
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Pluralis. Pluralis. 
lóttec, lóttenec vel lettec,  lehettec vc/ lehettenec 
lettenec 
lóttetec, lettetec lehettetec 
lóttünc, lettüne lehettünc. 


Hinc fümt 3 sequentia tempora, per legyen, 
vala, vólt, vólna, «t: 


Perfectum Ill. lett, legyen. 

Plusquamperf. IT. lött vala. 

Plusguamperf. TI. lött vólr. 

Plusguamperf. III. lőtt vólna. 

Futurum non habct, vel ipsum praesens hahet van 

futuri. 

Infinitum. Lenni , reliqua vide in Anomalo con Ja 

gationis in nae, in Paradigmate Vagyon, 
Est. 

Rie fleet sequentie: teBen, pouit, ete. Cujus Acti- 
rin dndivectim secundarium flccte ed analoginm kéret, 
kérethet, wz: "Tétet, ponere facit: tétethet, potest. pio- 
neve facere. Directa item jlecte, ut kéri, kéreti ; teBi, 
teheti, tetetheti refer singe ad singulas conjugatio- 
nes in nec, ot et tétettetie, ponite. 

Megyen, it, «bit: Mehet, ir« potest, Praesenti HI. 
Mennyen , meheffen, /n»compl. IJ. Menne, mehetne ; 
Perfect I. Méne, mehete; Perfectum II. Ment, ivit; 
mehetett, ire pott; Futiris, Menend, mehetend, 
ibit , ire poterit. Infinitirum Menni, ire; mehetni , /re 
posse. Geruid. Menvén , eundo. 

EBen, efie, «it: Ehetic, edere potest; Praesens 
|I. Egyéc, ehefféc.. recti efi, eheti; Praesens 1T. 
Egye, eheffe; erte. rt kéri, kérheti. /ncomplet. 7f. 
Ennéc, ehe:aéc. J'erfect. T. Evéc, Övéc, ön. Direct 
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Enne, ehetne: 7 kérne, kérhetne. 7/erf/ectsm IT. Ett, 
ött, comedit, edit. Directun Ette, őtte, 27 kérte, 
ehette, ez kérhette. Futurum Ejend, ejendi, wz kérend, 
kérendi. [nflnitivum Enni, ehetni: Etetni, etettetni ; 
1! kérni, kérhetni, kéretni, kérettetni. G'erwndiwm 
Evén, övén, edendo. | 

^ic hiBen, credit: viBen, «uwfert; Praesens TI. 
hidgyen, vigyen. Perfect. IT. Hitt, vitt, credit, tulit. 
Perfect. Hün, vün, et hivé, vivé. Futirum hiend, vi- 
end. Infinit. Hinni, vinni. Gerund. Hivén, vivén. 


AÁnomalis annumerari possunt et haee: 


Jó, venit: fő, coquitur : nő, crescit : Bő, texit : 16, 
jacilatur : nyO, terit, sarrit, runcat. 


Paradigma verbi JÓ vent. 


Praesens lI. 


Singularis. 
Jó, venit jöhet, rente potest. 
jó£ VCHUS jóhet£ 
jóvóc reno. jóhetec. 

Pluvalis. 

jünec jóhetnec 
jotóc jóhettóc 
jovünc jólietünc. 


Praesens II 


Singularis. 
n c LU EO " . (5 n . * 
Joyjn, jojen, — rene. johelffen, rOntr2 poss. 
joy, j9j ióheff, 
joyec joheffec. 
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Pluralis. 
jőjenec joheffenec 
jóyjetec, jöyetec jóheffetec 
jójüne jheffünc. 


Incompletum I. fit a praesenti I. per vala, 
ut: jö vala, etc. 


Incompletum II. 


Singularis. 
jőne, jönne, veniret. jöhetne, venire posset. 
jönél, jönnél jóhetnél 
jónéc joóhetnéc. 

Pluralis. 
jónénec et jónnénec jóhetnénec 
jónéteo , jÓnnétec jóhetnétec 
jónénc, jónnénc jóhetnénc. 
Perfectum I. 

Singularis. 
jöve, veut. jóhete, venire poterat. 
jóvél jóhetél 
jóvéc jóhetéc. 

Pluralis. 
jóvénec jóheténec 
jóvétec jóhetétec 
Óóvénc jóheténc. 

Perfectum IL. 

Singularis. 
jótt , nenit. jöhetőtt, venire potuit. 
jöttél jöhettél 


jóttem jöhettem. 
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Pluralis. 
jöttec, jöttenec jóhettec, jóhettenec 
jottetec jóhettetec 
jöttünc jőhettünc. 


Hinc forma seguentia tria tempora per legyen, 
vala , vólt, vólna , «t : jót legyen, etc. 


Futurum. 


! Singularis. 
jóvend jóvendhet, jóhetend 
jóvende£ jóhetende&, jóvendhet£ 
jóvendec jóvendhetec, jóhetendec. 

Pluralis. 

jóvendenec jóhetendenec 
jóvendetec jóhetendetec 
jóvendünc joóhetendünc. 


Infinitum praefens. 
jóni, jónni, venire. jóhetni, venire posse. 


Affixa infinito. 


Singularis. 
jónie, venire illi. jóhetnie , venire posse illi. 
jónód jóhetned 
jónóm jóhetnem. 

Pluralis. 

jóniec jóhetniec , etc. 
jónótóc vide 
jónünc kérhetnie. 


Futurum infinitum. 
jóvendeni erc. ut kérendeni c/c. 
(rerund. jövén, jóhetvén. 


234 Hl. -— ALBERTI MOLNAR 


Sze flecte fő, nó, rt Bő, 10, quor Aetíva seenn- 
daria. et. dirceti: passivaque. refer ad analogiam kéri, 
kérheti; kéreti, kéretheti; kéretic ez kérettetic : ;/ 
szövi, Lóvi; Szóveti rt Bőteti; Lóveti et lÓteti: Szó- 
vetic, Bóvettetic vel Botetic; Lóvetic rt lótetie ctc. cum 
suis potentialilus ; «t, Szóheti, Lóheti; Szóvetheti, 
Lótetheti ; Szótetic, Lóvettetie, ctc. 


CAPVT XXVII. 


De nominibus a verbis descendentibus. 


FEjusmodi fuit verbi conjugatio.. Sequitur deriva- 
Ho, que ant nomen a verbo aut verbum aliunde deflectit. 

Nomina , quac a verbis oriuntur, sunt vel partici- 
pialia. vel verbalia. 

F'articipalia noména sunt, quae ein significatione 
verbi, tempus quadeantenis retinent. 

Desinentia in 6, t, ott, rt a, andó descendunt a 
ronpigatione in nae. 

Descendentia vcro e conjugattonc in nee desmunt 
ii 0, t, ett, Ott, e «/ endo. 

[n ó et ő desinentér praesens Tempus significant 
plane detive qp riinarie et sceindarvie atque passive : Et 
Jormeautiur ah dpse cceli peliee vel themate, idest a 
praesentis. prom t [ertia— peesonet sinqulari i taque 
conjpugjatime. 

In prima conjigatione in nace, a lát, eidet, fit 
látó, ridens ; a láthat , látható , ridere potens, risibilis, 
c; d láttat, láttató, fucins videre , làttatható, ete. «^ 
anomulo vagyon , //f való. ens, egistens. 

In conjugatitonr ii nec, o kér, fit kérő, prtew-. 
petttor, ét. sie ab onnitbas praesentibus prius. 
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Hic quaedam clisionem patiuntur, «t à forog ver- 
lit se, fit forgó, vertens se, versatilis, c; a. morog, 
murmurat, fit morgó, murmurans ; ab hayol, inclinat : 
haylo, inclinans, flexibilis, e; a peről, litigat, fit perlő, 
litiqans ; a könyörög, precatur, fit könyörgő, precans, 
supplicans. 

Verba, in Vau, v, fmientia , ct anomalia. in en, 
in vó ct vő faciunt nomina. pavticiyialia, ut, a riv, 
plorat, fit rivó, plorans; ab hiv, vocat: hivó, vocans; 
"teBen, lében, véBen, hifen, viBen, efen ct cBik, 
fint: tévő , ponens , faciens; levő , ens; VÉVŐ , emens; 
hivő, credens; vivő, «auferens; évő, edens. A megyen: 
fit ménó, iens, abiens. Similiter ct verla in Ő, ut, a jó, 
lő, fő, £6, nyő, fiunt, jövő , veniens: lövő, jaculans : 
fővő , coctilis, e. ÉŐVvŐ , texens: nyőVŐő , rencans , sar- 
riens , terens. 

Quae omnia flectuntur per priora paradigmata 
utriusque. declinationis, et recipiunt. omnia. affiza, 
quemadmodum. alia nomina , ut, Látó, enit. Látóó, 
ridenlis : Kérő, Kéróé, potentis, etc. Látóban, in 
ridente : Kérókhóz, ad petentis. 

Desinentia in t, ott, ett, itt, Ott, ife a ct € prac- 
leritum tempus significant; sunt autem ipsa verba per- 
fecti II. personae 3. Látott, risus, u: Járt, peregrina- 
tus, a: versatus, a: Várt, evpectatus, a: Kért, petitus, 
a, am: Vert, verberatus , a, m : Metzett, eacsus, a : 
Vitt, ablatus, a, um: VOtt, emtus, a, um: Főtt, coctum 
a, um, quae. ah Indirectis verbis descendunt: omnia. 
ed directis autem fiunt desinentia in arte. Látta, kérte, 
risus, az petitus, a, a gaopiam: et huec ad priores dr- 
clinattoncs pertinet , álla. ad sccexdus ín nac rt nec. 
Affira similiter recipiunt omnia. 

Foturiini significant in ndo, rt ndó, active simul 
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et passive, pro ut fert convenientiae syntacticae ratio. 
Formatur autem, a futuro. subjunctivi modi (quod uni- 
cum est proprie futurum. Ungarorum) persona, tertia, 
singulari numero, addendo tantum do et dő, ut látand, 
videt : látando, visurus, a, um: et visendus, a, um: ké- 
rend, petet: kérendó, petiturus, a, um: petendus, a, um. 


De Verbalibus. 


Verbalia nomina dicuntur quae sine tempore verb: 
cognatam significationem retinent. 

Descendunt. autem. vel a praesenti primo, vel a 
primo perfecto. 

A praesenti primo tertia. persona, sing. descendunt 
nomina verbalia Y. in ás rt és, «t látás, visio, a lát. 
ridet; kérés, petitio , « kér. petit. 

Item ab Hiv, vocat: hivás, vocatio; a JÓ, venit: 
jóvés, ad rentus, reditio; a Megyen, abit : menés, abitio. 

mcd et hie quaedam thematis vocales eliduntur, ut 
a morog, morgás, murmuratio, nurmur; a. hayol, hay- 
lás , inflexmio, inclinatio; « terem , termés , crementum. 
aeeretin ; « tőről, törlés, fersiv, tersura. | 

II. [n at et et, ut u lát. láttat : conspicuitas, per- 
spiciutas; ab akar, rult: akarat, voluntas; a Beret, 
amat : Beretet, amor, «natio; a felel , felelet , respon- 
sto ; izenet, nuntium, ah izen, wunciat, etc. 

A praesenti primo et primo perfecto. promiscue 
descendunt in mány, vány, rt mény, vény. ut a talál, 
inrenit : találmány, cci találvány , inrentio, inventum ; 
a tuda, scivit: tudomány, scientia, pro tudamány ; a. 
keres, quaeril : keresmény rt keresvény, quaestus, 
Inerums; a, kére, petiit: kéremény, petitéo. postidatia ; 
a jöve. renit: jövevény, advena. 
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A perfecto I. tantum descendunt in lom et lem, ut 
ab Hata, penetravit, potuit, hatalom, potentia; ab árta, 
nocuit: ártalom , nocumentum , noza , damnum. Érte- 
lem , intelligentia: ab érte, intellexit; a féle, timuit: 
félelem, timor; a jöve, venit: jövedelem , reditus, sa- 
lartum. 

Quaenam themata vel radices verba sunt simul et 
nomina, ab animalibus deducta; ut vadáB , venator , ve- 
natur: a vad, fera; haláB, piscatur, et piscator : ab 
hal, piscis; madaráB , aucupatur, et anceps , a madár, 
avis, etc. 


CAPVT XXVIII. 
De Verbis ortis. 


Verba orta descendunt vel a nomine tantum, vel 
a nomine et verbo promiscue. 

Quae oriuntur a nominibus tantum, vel tmitatio- 
nem significant, ut: cigánkodie, Ciganum agit , idest 
more Tigani vel Cigani, fraudulenter agit; rókálko- 
dic, vulpinatur ; ebelkedic, cane» agit; item papos- 
kodic, sacerdotem agit; aBBonykodic, keram agit; 
mesterkedic, magisterium exercet. 

Vel occupationem in re quapiam, ut: kalmárko- 
die, mercatorem agit; Bakáezkodie , coquinam exercet, 
coguum agit; vaczoráll, coeuat ; ebéllie, prandet. 

Vel generatim quanlibet actionem. aut passionen, 
ut, Babadit, liberat: bodogit, beat: büntet, punit: 
jobbit, meliorat , emendat: bólezelkedie , sapit , philo- 
sophatur : okoskodic , ratiocinatur , arqutatur : vMéz- 
kedic, militat: emberkedic, viriliter agit: orBágol, 
regnat: kir&lykodie, regit, regem agit: uralkodie , do- 
minatur : Bolgál, servit: restelkedie, pigrescit. 
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Quae denominativa , vocabulo Grammaticis tsi- 
tato, dici poterunt. 

(Quae promiscue a nomine descendunt et verbo, 
sunt vel inchoativa, vel frequentativa. 

Inchoativa, assiduum continuumque actionis incho- 
atae significant incrementum , et plerumque descendunt 
a vecto casu, et desinunt in ol, vel ul : jobból , aelio- 
rascit, fit melior : lágyul, mollescit: bolondül, stitescit: 
gazdagul, ditescit, quae a Declinatione in nae descen- 
dentia. ad conjugationem itidem in nae pertinent. 

In ől, ül, fint a nominibus declinationis in nec, 
et similiter pertiment ad conjugationem in nee, ut , be- 
tegól, «egrotare incipit: öregből, augescit: édefül, dul- 
cescit : füvefül, herbescit : fetétül, tenchrescit. 

Vel. in ic, ut : favanyodic, acescit: Óregbedioc, 
crescit, inaugescit: keferedic, amarescit: eróffódic, for- 
tescit: erdősödic, sylvescit: eftvelefic et eftveledic, 
vesperascit ; melegedie rt melegefic, calescit, etc. 

F'requentativa actionis designant. frequentiam , ct 
plerumque formantur a jracsenti I. tertia. persona sing. 
idque. vel per particulas dogal, degel, ut, látdogál, 
visitat, visit frequenter, aspectat: áldogál, vestitat: 
mondogál, dictitat : járdogál , ito! : kérdegel, rogitat: 
énekeldegel , cantitat: nézdegel, respectat , aspectat : 
jodógel ventitat, «drentat. 

Verba in en, ut: vi&en, teBen, ctc. Ben i» d con- 
mutant , ut, viddegel, «ufert frequenter : teddegel, 74- 
clitat , ponit frequenter. 

Vel. per ogat, eget, »t, látogat, visitat: irogat, 
seriptitat:. kéreget, vogitat : nézeget, «spectat: befél- 
get, narrat: hórpóget, sorbillat, ete. 

Pauca quaedam desiit in kál, kél, quae stud 


denituitim significationem. habent, ut, irkál, seribdlat : 


GRAMMAT. VNG. LIBER I. 239 


máBkál, serpit, vepit , reptat: àBkál, natitat: büBkél, 
olet, foetet. 

Ad frequentativa pertinent desiderativa in hatnéc, 
et hetnéc, «t, alhatnée, dormiturit : ihatnéoc, bibiturit : 
ehetnéc, esurit: vizelhetnéc, micturit. 

Deminutiva sunt nonnulla, quae prim significa- 
nem deminuunt, et desinunt vel in lic, ut, czillaglic, 
micat instar stellae: fejérlic , albicat: zóldellie, vire- 
scit. Vel in kál, «t, fántikàl, cluudicat: hajózkál, 
ivcviculatur. 

Verba porro « Latinis deducta, (quae Germani 
per ien. efferunt , ut : bijputiven, jubiliren) , Ungaré for- 
munt per ál, ut, formál, format: difputal, dictál, 
orál, declámál , cantál, predikál, vexál, plantál, pro- 
bál , etc. 


CAPVT XXIX. 


De vocibus sine numero, vel particulis inde- 
clinabilibus. 


Vox numcri in suis affectionibus et speciebus hac- 
Ius fett, sequuntur voces sine numero , quee per se, 
numero destituuntur ; vulgo. dicuntur. (lvocalula , eo 
quod vocibus nemeri adjiciuntur , ut c ££ Pracpositio- 
nes, quae apud. Umngjaros frequentius | postponuntur. 
Iten Adverbia, Interjectiones et Conjunctiones. 


De Praepositionibus et Postpositionibus et 
affixis. 
Praeposíttoncs et. postpositiones edsignificant mu- 


tum. vo: quietem; ct aliae quidem. sunt sepuralilcs. 


aliae iuseparabiless suntque tein ordinum. 


240 III. — ALBERTI MOLNÁR 


Primi ordinis separabiles sunt, quae nec ipsae 
affiquntur nominibus, nec ipsis annectuntur pronomina 
possessiva ; cujusmodi sunt : túl, trans, ultra; innen, 
innet , cis: onnan, onnat, onnét, illinc, ez ea parte: 
Berint, secundum: közel, prope: kózósleg, inter: utol, 
ultimo loco: hátul, a tergo: ÖBve, con: ex his tamen 
quaedam interdum praefiguntur verbis. 

Secundi ordinis sunt, quae etsi interdum verbis 
praefigantur , nominibus tamen non annectuntur ; sed 
ipsis pronomna. possessiva omnium, personarum utrius- 
que numeri affiquntur ; tales sunt , alá, infra: alatt, 
inferius: által, trans, per: után, post: rayta, super: 
ellen, contra: előtt, coram , ante: elől, antrorsum: 
felé, versus: felől, de, versus: felótt, super: fellyül, 
superne: kivól, extrinsecus: belől, intus: belé, intro: 
mellé, penes, ad: kózt, kózzé, között , inter: körül, 
circum: kórnyül, circa: mellett, penes: megett, post ; 
miatt, prac , ob. 

Verbis uffiquutur sic : alámegyec, descendo: ál- 
talüti, transrerberat : elóljároe, praecedo, praeambulo : 
kórnyülmettzem, circumcido, is. 


Pronomina eis sic affiguntur, ad formam declt- 
nationis i» nac. 


Singularis. Pluralis. 
ő 3. Alája se alájoc illos 
te 2. alád (fre te alátoc sub vos 
én 1. alám me alánc 10s. 
Singularis. Pluralis. 
általa se általoc illos 
általad — per te általatoc — per vos 
általam nie általunc. 05. 


Dec utánna, post se, etc. 
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Singularis. 
Alatta se 
alattad infra te 
alattam me. 

Singularis. 
Rayta se 
raytad super te 
raytam me, 


Pluralis. 
Alattoc illos 
alattatoc sub vos 
alattunc nos. 

Pluralis. 
Raytoc eos 
raytatoc super vos 
raytunc 0s. 


Miatta propter se, prae, ob, se, etc. 


Ad formam declinationis in nec affiguntur sic: 


Singularis. 
Ellene se 
ellened contra te 


ellenem me, 


Singularis. 
Elóle se 
elóled coram te 
elólem me. 

Singularis. 
Feléje se 
feléd versus te 
felém me, 

Singularis. 
Elótte se 
előtted ante te 
előttem me. 

Singularis. 
Felőle se 
felőled a te 
felülem ^. 


Corp. Gramm. Huug. Vet. 


Pluralis. 
Ellenec tllos 
ellenetec contra vos 
ellenünc Nn0S. 


Pluralis. 
Elólóc illis 
elóletec coram vobis 
elólünc molis. 


Pluralis. 
Feléjee illos 
felétec versis vos 
felénc nos, 

Pluralis. 
Elóttóc illos 
elóttetec «nte vos 
elóttünc nos. 

Pluralis. 
Felólóc illis 
felóletee de robis 
felőlünc HOS, 

16 
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Singularis. Pluralis. 
Felótte se Felóttóc illos 
felótted | supra. te felóttetec super vos 
felóttem ne. felóttüne NOS. 


Sic közéje, inter : kózüle, közötte , kivőle , kó- 
rüle, kórnyüle, Beléje, belőle, melléje, mellette, me- 
götte, mellőle, etc. 

Tertti ordinis separabiles sunt, quae et affiquntur 
nominibus et al ipsis separatae recipiunt affa. pronv- 
minalia omnaen personarum :. Earum prima et uni- 
formis est, ért, pro, vel propter , ob: quae utriusque 
declinationis vocibus. eaden forma affigitur ut, faért, 
pro ligno: ekéért, propter avatriin : vizért, pro «qua. 


Affiva recipit more declinationis im nec, ut : 


Singularis. 
ő 3. Érte, érette, érótte "m 
te 2. érted, »^/ éretted, »«/  érótted — jropter te 
én 1. értem, érettem, érőttem ne. 
Pluralis. 
értec, értóc, érettec, éróttóc elis 
értetec,  értetóc,  éróttetóc,  érőttetőc cte. pro vobis 
értüne,  érettünc, éróttünc. ^ éróttónc nobis. 


Diformes sunt ra, ba. ban, val, nál, bol, rol, tol. 
hoz, quae vocibus declinationis in nee sie mutata forma 
applicantur, re, be. ben. vel, nél, ből, ről, tól. 
hóz, hez. yp  postpositioummn, ad nomine efhicurum 
ride siipra sub Jtem: utrisque decliuationts: cap. 12. 


E d 
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Separatae vero a nominibus sic afiiza pronomina 
recipiunt. priores quatuor more declinationis tn 
nac, ut: 


Singularis. 
9. Rá, rája reá, reája se 
2. rád, reád, ad ii supra. te 
l. rám, reám me. 
Pluralis. 
rájoc, reájoc ad illos 
rátoc, reátoc STO, VOS 
ránc, reánc (n mos. 
Singularis. Pluralis. 
Nála s€ Náloc tllos 
nálad ^ apad te nálatoc — upud. vos 
nálam nie. nálunc nos. 
Singularis. Pluralis. 
Hozzá, ja se Hozzájoc (llos 
hozzád ^ «ed te hozzátoc ad vos 
hozzám me. hozzánc Hos. 
Singularis. Pluralis. 
Róla se Róloc 
rólad «de te rólatoc 
rólam me. rólunc. 


leliquae omnes affixa. nitantur. declinationis in 
nee, wf: 


Singularis, Pluralis. 
Denne se bennec, óc (llis 
benned éz te bennetec — /» vobis 
bennem mr. bennünc nal(s, 


16* 
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Singularis. Pluralis. 
Véle secum Vélec cum illis 
veled tecum veletec — vobiscum 
velem . mecum. velünec . nobiscum. 
Singularis. Pluralis. 
Tőle sc 'l'ólóc $6 
tőled a te tóletec a vobis 
tólem me. tólünc nobis. 
Singularis. Pluralis. 
Belóle se Belólóc ilis 
belőled ex (e belóletec ez — vobis 
belőlem me. belólünc nobis. 


Inseparabiles extra compositionem. orationi mun- 
quam. inferuntur, et sunt : ig, meg, el, fel, vel föl, le, 
bé, ki, n, vel an, en, in, on, un. Quarum prima afjt- 
gitur. nominibus et pronominibus utriusque. declinatio- 
nis, et adverbiis; ut házig, donum usque: fáig, usque 
ad lignum : ideig, ad tempus usque: enyimig, usque ad 
meum: tiédig, usque ad tuum, am: máig, «usque hodie, 
vel ad hodiernum usque diem: holnapig, ad crastimun 
usque. 

Sed. particulam. paraqogicam variat pro declina- 
tionibus vocum, quiis afféva est; «t in nac: háziglan. 
ad donum sque: i nec: ideiglen, ed tempus usque: 
cum pronominibus, addiglan, usque ad illud : eddiglen, 
usque ad hoc, ,,ro aziglan, eziglen: reperies rt adzig- 
lan et edziglen. 

Sex reliquae verbis praefiquntur, ut: Megadom, 
reddo: megnyitom, recludo, aperio: megeBem, devoro: 
megfurom, perforo: Elmegyek, «a^co: elvifem, «fero: 
elnézem, collustro, perspeein ; elhagyom. desero. relin- 
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quo: eladom, divendo, is. Felálloc. «sto, consurgo: fől- 
nézÓc, suspicio: fÓlmegyec, ascendo. Lehágoc, de- 
scendo: legyakom, defigo: leefem, decido. Bémegyec, 
introeo , às: béteBem, impono , claudo: bédugom, ob- 
turo. Kimegyec, exeo, is: kiviBem, exporto, as: educo, 
is: kivonyom, extraho. 

Quae omnes in nonnullis temporibus , mazime in 
imperativo praesenti, vel praesenti secundo , plerumque 
suis verbis postponuntur per anastrophen; ut, hozd- 
meg, pro meghozd, refer: vedd fel, pro felvedd, tolle, 
tollito: tedd le, pro letedd, depone: meny ki, pro ki- 
meny, ezi: vidd el, jo elvidd, aufer: jöy bé, pro 
béjóy, ingredere etc. 

Interdum per tmesin separantur interpositione cer- 
tarum vocum, «t: meg kell jónni, pro kell megjóni, 
oportet redire. El fog menni, pro fog elmenni, incoe- 
perit abire. Le kezd elni, jro kezd leelni, coeperit 
decidere, etc. 

N, affizum inseparabile, significat in, per, super : 
affigitur autem. per se vocibus in vocales desinentibus 
in utraque. declinatione in nac, ut: fán, in ligno, 
super ligno: aytón, per januam: falün, per paqum. 
In nec, «t, Ekén, in aratro. mezőn, per campum, vel 
in campo: gyürün, ver annulum. Vocibus vero in con- 
sonas desinentibus , annectitur interventu vocalium ; 0, 
ő, e, ut: házon, super domo : földőn, in terra: vizen, 
super aguam. 

Duarum separalilium istarum nélkül, rel nékül, 
rt fogva, priorem. brevioribus voculis plerique solent 
affigeres posteriorem raro affizam reperias , ut: fanél- 
kül, absque ligno: pénz nélkül, sine pecunia. Gyer- 
mekségemtól fogva, « pucrittu mea. Fogva nunquam 
fere est absque. affiais praecedentibus töl, től, ut: az 
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naptol fogva; « ie illo. Sed de his etiem. supra dixi 
«d cap. 14. finem et in Syntaxzi quoque dicetur. 


De Adverbiis. 


Adverbia circumstantiam rei significant, ut Loci: 

1. In loco : Alatt, infra , fenn, supra , fón, idem, 
fennyen, fünnyen, superne, kün, fis, otkün , zllic 
foris, hól, holott, xbi, akarhól, valahól. whivis, «bi- 
cunque , ubiubi, hón, hun, «bi, honn, domi, itt, hic, 
imitt, isthic, ittben, hic intus, ott, amott, ibi, zllic, 
távól. longe , remote, mindenütt, «bique. - 

2. De loco : Innen, innet, linc, onnan, onnat. 
onnét , amonnan , amonnét, illinc, iminnen, iminnét, 
isthinc, honnan, honnat, honnét, «nde, máfunnanm, 
máfunnét, «/iwide, valahonnan , valahonnét, aliunde. 
akarhonnan , akarhonnét, eneccenguc, meBBünnen, 
mef&Bünnet, « /onge, cinis, mindenünnen, mindenün- 
net, «ndique, fellyül, superne, alól, inferne. 

3. Per locum : Erre, ezen, hac, amarra , ama- 
zon, i//ac, mellyre. mellyen, qva, valamellyen, q«a- 
cunque. 

4. Ad locum : Ide, huc, imide, isthuc, oda, eo, 
amoda, ///uc, hová, quo, valahová, «liquo, akarhováà, 
quocunque, mellyfelé, quorsiun , affeló, eorsum, há&t- 
megé, refrorsum , post terqum, jobkézfelé, dextror- 
sum , balkézfelé, sinistrorsum , idegenfóldre, peregre. 

Temporis definiti praeteriti : Imént, ezelőtt , n2- 
perrime , paulo «mte. régen , dudum, azelött, ante, 
tégnap, tegedlen, 2^7;, előbb, pris, ezelőtt, vala- 
mennyivel, pero antc, minap, »zper. elein, eleinten. 
quondam, primitus, initio. eleitőlfogva , ab initio, pri- 
ittis, mégrégen, jam olo . elrégenten, guoudam, an- 
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tiquit«s, néha napban, quondam, már, immár , immá- 
ran, jam , immárrégen, jamdudum , tegnap előtt , na- 
diustertius. 

Praesentis: ma, hodie, most, mostan, nunc, czak 
most, tantum nunc. 

Futuri : mayd, maydan, mox, statim, oBtán, o£- 
tánnan, postea , deinde, azután, posted, ezután , post- 
hac, annakutánna, ennekutánna, reinceps, postmo- 
dum, hónap, holnap, cras, hónaputàn, perendie, még, 
adhuc, iterum, idővel, cum tempore, ezennel, ezentól, 
statim, jam, moz, confestim, e vestigio, actutum, végre, 
végezetre, tandem, postremo. 

Indefiniti : egtve, vesperi, éyjel, éttzaka, nocte, 
éfélkor , éyfélikor , media nocte, reggel, mane, ha, 
quando, cum , valaha, aliquando, midón , mikor , mi- 
koron, quando, hamikor, sí gunndo. valamikor, 
quandoque. Ackor, ackoron, («dem , tunc , néha, né- 
hanéha , interdum, quandoque. néhanapban, quondam, 
miülta, miólta, ex quo temporc, régulta, diu, a tem- 
pore longo, foká, fokáig, fokideig, multo tempore, diu, 
idein, idejénkorán, »ature, jókor, tempestive, in tem- 
pore. Azonban , azonközben , interea temporis, ezen- 
ben, ezenközben, interea, egykevesé, paulisper, egy- 
kor, «liquando, valamig, quentisper, ollyrégen, tam- 
din, meddig, meddiglen, quousque, quantisper, késén, 
későn , sero, fare, az napságtól fogva, ab ipso die. 
máBBor, alias. | 

Numeri : hànyBor, mennyi£er, quoties, annyiBor, 
ennyifBer, toties, egyBer, semel, kétBer, ^is, háromBor, 
ter, négyBer, quater, 0tBÓr. quinquies, ótvenBer, quin- 
quagesies, hatvanBor, sexegesies, BázBor, centies. ezer- 
Ber, millics, gyakran, gyakorta , s«cji, crebro. fok- 
Bor , iuultoties , ritkán , rero. ifmét, ifmétlen, ifmeg; 
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efmeg, ifmeglen, efmeglen, iterum, vicissim, viBontag, 
viceversa, megint, rursus, iterum. 

Ordinis : ElüBer, primo: elób, prius: máfod- 
Bor, secundo: harmadBor, tertio: negyedBer , quarto: 
utoff&or, utolBor, w/timo: azután, postea: végezetre, 
ad extremum: legottan, protinus, e vestigio: ottan, 
confestin : azontul, tum, statim: ennekutánna , post- 
hac: ezelőtt, antehac. 

Quantitatis: nagyon, multum, valde: kiezinnye, 
kevefsé, parum, parumper, minime: eléggé, quoad 
satis. Huc referenda sunt, quae comparationem sigqni- 
ficant , ut, olly, tam: ollyigen, tantopere: annyéval, 
tanto: mennyivel, quanto. 

Quibus affinia sunt Adverbia intendendi: lgen, 
valde: inkább, magis: leginkab , inkablan, mazime: 
tellyefféggel, jrorsus: Bintén, penitus, plane: tiBtàn, 
merőn, prorsus, insolidum: mindeneftólfogva, omnino: 
általànfogva, certo certius: maydugyan, propemodum: 
ezaknem, ope, ferc. 

Et remittendi : Halkal, sensi : laffan, laffan- 
laffan, pauletàn , pedetentàn : egykiezinnyé, kevefse, 
paululum : jobbaezkán, eliuscule : tavábbaezkàán, 
longiuscule: gyakrabbaezkán, seepinscule: titkonBa- 
báfo, (így) clanculum. 

Qualitatis seu Modé : Boroffan, Boritva , strictim, 
pressim: febelffen, e(olenter, velociter: rántván, kapva, 
raptim: gyakva, puncti : vágva, caesim : lopva, fur- 
fin: vonva, tractim: jól, bene: gonoBul, mele. Huc 
refer maaimam parten. Adverbiorum, quac ab adjectivis 
orta in an, en, on, exeunt, ut: irgalmaffan, misericor- 
diter , clementer , commiseranter : tudóffan, docte: ha- 
miffan, fu/se: Bépen, jelekre: bólezen, sapienter: vi- 
lágofan, /ucide: gyorfan, festinc. Item, quac in ol, ul, 
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ől, ül: at jámborol, probe: latrul, scelerate: paraftul, 
restice : emberől, humane, humaniter: gyermekül, 
pueriliter: Németül, Gyermanice: Deákul, Latine: 
Magyarol, Ungarice. 

Similitudinis: igy, igyen, imigy, imigyen, sic, hoc 
pacto: ugy, amúgy, ugyan, ita, eo pacto: ollyanmó- 
don, eo modo: illyenmódon, hoc modo: miképpen, 
sicut, velut, quomodo: azonképpen, acképpen, eckép- 
pen, sic, hoc odo: azonmódon, eo modo: mint, ut, 
sicut: azmint, ammint, mintbinte, Bintemint, ugymint, 
mintha, veluti , tanquam , ceu, quasi: hafonlóképpen, 
hafonlatosképpen , similiter: maydugyan, ugyanugy, 
prope, perinde: hogynem mint, quam, acsi. 

Dissimilitudinis : másképpen , máfmódon , máf- 
módra , aliter, alio modo: külömben, secus: nemugy, 
non ita. 

Congregandi : eggyütt, simul: egybe, egyetem- 
ben, «na, cum: ÓBveséggel, pariter, conjunctim: elegy, 
elegyesleg , mixtim: egyenlóképpen, pariter, aequa- 
biliter. ! 

Separandi : magán , seorsim: külón, seperatim: 
elválva, secreto, separatim : eloftva, divisim: eggyen- 
kint, singillatim: fejenként, viritim: kétképpen, /- 
fariam : háromképpen, trifariem: fokképpen , muti 
fariam. His suljiciuntur. exclusiva : egyedül, solui : 
ezac, tantum: Binte ezae, tantummodo, duntaxat. 

Interrogandi : mi, mit, quid? mire, miért, cur, 
quare? miokaért? minekokaért? quamobrem , qua. de 
causa? hogy, hogyhogy , quomodo , quo pacto: miért 
nem, hogy nem, cur non: nemdenemé, nonne, annon ? 
valamiért ? quare vero? demire, sed cur: dehogy, ast 
qnomodo? ugye, deugyé, itane: vallyon, vallyon ugyé, 
tane quaeso? vallyon neme, nonne quaeso? etc. e 
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particula. enclitica, ut, jót, bonusne? emberé, homone? 
ezé, azé, hicne, illene? látodé, videsne: tudodé, scisne/ 
megjótté, redütne? 

Affirmandi : ugy, ugyan, ita, sic: ugyanis , sic 
enim: ugy vagyon, sic cst, ita est: bizony , bizonyára, 
Amen, vere, certe, profecto : nyilván, plane: tudniillic : 
scilicet: valosággal, serio: bizonnyal, pro certo: két- 
ség nélkül, sine dubio: sÓtinkáb, imo, potius: igenis, 
maaine: miert-nem , e«r non: bárhidd , elhidd , cred 
sanc! általánfogva, certo certius: ugymond, inquam: 
ám làfd, vide sane. Ex his quaedam. sunt interdum 
completiva, vel correctiva, vel ironica. 

Negandi : Nem, nou: efnem, s nem, fem, neque: 
foha , fohafem , nunguam , femmiképpen nem, nulla 
ratione, nequaquam, ininime: ingyen fem, még ingyen 
fem, ne quidem. 

Demonstrandi : Ihon, imhol, imé, amé, ccce: ne, 
cn: làfhattBa, tekinthetBe, vice. 

Dubitandi : talám, nétalám, détalám, nétalántán, 
forsitan, fortasse : vallyon ugyó, ifene, quaeso: hogyha, 
quodsit et & enclitica. 

Hovtendi : No, nofa, hozzá, hozzá ma, «ja, ar. 
aqite: jer, jertec, jerBe, «desdum : bánnyál véle, 
nyülly-hozzà, nofa néki, hayrá ma, age. ac, agit. 

Drohibendi: Né, ne: ne bánts , hadd el, desine. 

Optandi : óha, osi: vayha, utinam: hayhay, ohoh, 
adna Isten , fuait Dens: engedgye az Iften , concedit 
Deus. 

Jurandi : Bizony, bizonyára, men, rere: hi- 
temre, merlias filiis: az én hitemre mondom, yer ft- 
Mem: esküBem az Istenre, Penz testor, ete. 

Eveutis: tórténetból. úgy tőrténic , Berenczére, 
vakÉcrenezére. forte. fortuito, forte fortuna: ugy efic, 
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casu: véletlen, inopinato : reméntelen, remélletlen, 
er insperato. 

Adverbia derivata originem. trahunt a nominibus 
vel substantivis , vel adjectivis. 

A substantivis vel integris, ut: Magyaról, Unga- 
rice: emberül, hwmaniter. Vel per affizam a tergo 
particulam. praepositionis, ut: Bámon, Bám Berint, nume- 
rato , juxta, numerum :. kedvem ellen, invite, illibenter. 

Ab Adjectivis, ut: elsőben, primo, prima vice: 
máfuttal, alias: Bépen, pulcre: nehezen. difficulter, 
graviter: könnyen, leviter, facile. 

A pronominalibus , «t: illyenmódon, hoc modo: 
ollyatenól, taliter: ezenképpen, sic, hoc modo. 

A participialibus : fietóen, contracte: fietvén, 
festine: futva, cursim, a futóan, instar currentis. 

Adverbia. ab adjectivis comparabilibus orta com- 
parationem sequuntur, ut: jol, jobban, legjobban, hene, 
inelius , optime : Bépen, Bépben, legBépbben, pulcre, 
pulerius , pulcerrime : rutül, rutabbül, legrutabbúl, 
Iirpitery, turpius, turpissime: rütan, rütabban, legrü- 
tabban, turpiter, etc. 

Comparantur et Adverbia quacdam , ut: mee, 
mebBeb , legmefzfzeb , j;rocul , longius , longissime, kő- 
zel, kózelb, prope, propius, etc. 


, De Interjectionibus. 


[nterjectiones voce incondita animi affectum signi- 
ficant , ut : 

(raurlicntis: hayja, hayjahuyja, heyjahó, jo. ^o, 
evohe, evraa. 

Ridentis: haha, hahaha. 

Irridentis: veh, vehfe. 


252 HI. — ALBERTI MOLNÁR 


Admirantis: énye, hiBem, imé, béh, bezzeg ! 

Approbantis: ám, ámbár , bár, bátor, ámbátor. 

Fastidientis: pfi, pfiha, huy! 

Indignantis et comminantis : aha, haddelczac, 
hadgyánezac. 

Respondentis: no, s$'no, hallom, audio: mikell? 
quidvis ? 

Silentis: ezi, veBtegj. 

Exclamantis: oh, ő, hoy, uho, héy, hophaya! 


De Conjunctionibus. 


Conjunctiones voces et sententias conjungunt et 
sunt : 

Copulativae: ég, et: meg, quoque: mind , atque, 
et: is enclitica, ut: embert is, Istent i8, hominenque, 
Deunque. 

Conditionales, ut: ha, si: hanem, nisi: hogy. 
hogyha, deha, hanemha, de ugyhogy , ni, nist , quate- 
nus, inodo, saltem. 

Adversativae : de, hát, tehát, maga, demaga, 
lám, noha, mindazáltal, kedig, pedig, penig. 

Disjunctivae : vagy, avagy, akar, akarhogy, 
akarmint, vagyimigy, vagyamúgy. 

(sales : mert, mivelhogy, geoniam: holott, 
midőn , hogy, hogyha, miérthogy. 

nclusivae son rationales : azért. ezért , azoka- 
ért, ezokaért , annakokaért , ennekokaért, minekoka- 
ért. ez végre, czak azért , ugy, ugyanis, ugyvagyon. 


Finis Etymologiac. 
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GRAMMATICAE VNGARICAE 
LIBER SECVNDVS 


DE SYNT.AXI. 


CAPYT I. — DE CONVENIENTIA SEPARATA ET 
CONJUNCTA. 


Ayntaxis est posterior Grammaticae pars, quae 
docet rationem faciendi sermonis. 
Sermo est vocum. ad sensum. congruum contextus, 
qui perficitur compositione et distinctione. 
Compositio see connezio est in convenientia et 
rectione. 
Convenientia. est quando voces certis accidentibus 
concordant, (alias concordautia). 
Convenicutia, sermonis Ungarict est separata vel 
conjuncta. 
Separata est cum duae. vel plures voces dta con- 
struuntur ut maneant distinctae , ut : 
Ur Iften, Dominus Deus. 
Minden ember halandó, omnis homo (est) mor- 
talis. 
Jóc kózótt lakic , inter Lonos habitat. 
Conjuncta convenientia est cum duae vel plures 
voces in unam componuntur et coalescunt, 
Fit autem. Y. cum pronomina. et praepositiones 
coalescunt cum voce eui a teeqo uffiqunatur, at: 
Iftenem, Deus eis. 
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Urainkhoz , «d dominos nostros. 
Embereimmel, cw» hominibus meis. 
II. Fit cum pronomina affiquntur. particulis , u 
quilyus reguntur , ut nálam, apud me: benned, in te. 
Nálunk nélkül , absgue nobis. 
Enhozzámiglan, «sque ad me Act. II. v. 5. 
vers. Thom. Félegyházi. 

III. Fit cum praepositiones vel per se, vel cum 
pronominibus , affizis praeponuntur verbis , ut : 

Béboczátom , intromitto. 

LeteBem, depono: BelédütÓm, infigo tibi. 

Ellentekbevetik , contra vos obücent. Luc. 
21. v. 15. Iuterp. Casp. Caroli. 

('oujunctae. hujus convenientiae rationem prolice 
ostendénus ien Etymologia hime inde, in primis cap. 
13. £4. 10. 27. 30. et deinceps. promiscue cum. sepa- 
rata passim tractabimus. 


CAPVT II. — DE CONVENIENTIA ARTICULORUM. 


Articulorim: en lingue Unqgarica sts est latissi- 
mats, et varut cori constructio: Conveutiat enti citi 
omnibus winere vocilus , interdum. etiam. vocilius sinc 


n0 C0, 


I. 
Articuli cii nomine conveniunt in omnibus casi- 
bes anmobiles, ut: Az Iften teremté az embert az ő 
képére, él est: Deus erearit hominem ed Qiaqiienm 
suci. Ez életnec ez világon ez allapattya : Aue: 
eile in hoe mundo hic (est) status. 


II. 


l nterdum simil eoncirreutes deinopnstratiomneimi em 


phutívam sgqnefteunt; ut: Az kezdetben vala amaz 
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Ige, és az az ige vala az Iftennél, és az az ige Iften 
vala: In principio erat sermo ille, et sermo ille erat " 
apud. Deum, et sermo ille Deus erat. Joh. I. v. 1. 2. 

Et eg illis quidam pronominis naturam induunt, 
aliquando vim obtinent verbi substantivi Est, ut: ez az 
Sidóknac amaz királlya: Hic est Judacorum ille Bex. 
Luc. 23. Az ki veled fól, az az: qui tecum loquitur 
is est ille. Joh. 10. 36. Ez az, az ki jött viznec és 
vérnec általa, Es az lélec az, az ki bizonfágot teken 
arrol , hogy az lélec igaffág. /. Joh. 5. v. 6. 


III. 

Apponuntur pronomintbus, quaudo nomina rerum 
de quibus sermo est, omittuntur , ut: az enyim ez, sucus, 
a, uim est iste, a, «d. Ez az tied, híc. hetre, hoe (est) 
luus, a, em. Az miénk jób az óvéknél, noster (est) 
inelior quam illorum. 

IV. 

Articuli adduntur Adeerbits cum emphatica ten- 
poris determinatione et demonstratione, at: Az mikor 
Isten akarja, quando Deus rolet: Ez minap jöve 
meg, nuper redüt: Ez imént, paulo ante. 


V. 

Articulus additus verbo substantivo vagyon , test, 
et verbulo ninezen, uon est, eu meaterieliter pont si- 
gnificat, ut: Job az vagyon az ninezennél. (d est: 
melius est habere quem carere. 


VI. 

Participiis plerumque eleganter aciter, ut: Az 
járt utat az járatlanért el ne hadd: /ritem eiim pro 
non trita ne relinquas. Az hallott igét f' ez látott 
dolgot nem tagadom: iutilibitii verbüm eb pem. cts 
nun nego. 
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VII. 


Ante nomina propria et in locutionibus prover- 
bialibus articuli interdum omittuntur, ut: Pálplántált, 
Apollo őttőzőtt, de Iften adta annac elómentét: I. 
Cor. 3. v. 6. Paulus plantavit, Apollo irrigavit, sed 
Deus dedit successum.  Bagolyis biró barlangjában: 
bubo quoque judex (est) in antro suo. 


VIII. 

In conjunctarum. vocum constructione , post arti- 
culos. plerumque. interponitur pronomen én, ego; mi, 
nos; te, ti, tu, vos; Ő, ille, is, etc. ut: láttya az én 
Iftenem, videt Deus meus: Diczérd az te Uradat, 
lawla. Dominum tuum: Az ő életét adgya az Ő juhai- 
ért, vitam. suain. dat nro ovibus suis: Az mi fejedel- 
minkért illic kónyórgenünc, pro principibus nostris 
decet nos orare. 

IX. 

Vocativis nunquam praeponitur articulus, ut: Ur 
Iften irgalmazz nékünc, omine Deus miserere mo- 
stri: Barátom jer ide hozzám, amice mi, veni huc 
ad me. 


CAPVT III. — DE CONVENIENTIA NOMINIS CUM NOMINE. 


Voces nemem concordant vel inter se, vel cuin 
voctloiis sine numero, quae et ipsae inter se conventunt, 
Convenit. itaque nomen cum nomine, vel nomen cum 
verbo. 

I. 

Nomen cum nomine convenit substantivum. cum 
substantieo declarandi: causa addito, ut: Mauritius 
fejedelem , urizceps Mauritius: Mátyás király, icc 
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Mathias: Pál érsec, Paulus archiepiscopus: Gafpar 
pap, Caspar sacerdos. 

Et haec. dignitatum , officiorum et artificum no- 
mina, si praeponantur nominibus proprits , plerunque 
fantum cognomen nudum significant; ut: CzáBár Já- 
nos, Johannes Caesar : Király Gyórgy, Georgius Re- 
gius: Kavaez Antal, Antonius Fabricius. 

Verum Ungari frequenter sortiuntur cognomen 
ab ipso, quod exercent artificio; ita ut saepe Kovácz 
Antal, simul etiam sit Antal Kovácz, Antonius Faber 
ferrarius. 


II. 


Substantivwm quod declaratur ponitur aliquando 
cum affizo pronomine possessivo, ut: Buda vára, arx 
Budensis, vel ara Budae: Pofon várofa, civitas Po- 
sonti: Duna vize, Danubii fluvius. 


III. 


Quando  nluribus nominibus declarantibus est 
opus, semper remotiora praemittuntur , postremo loco 
ponitur. declaratum , ut: Caffai Hegedós Maté, Mat- 
thacus fidicen C'assoviensi. MagyarorBág mező fől- 
déről való Debreceni Duskas Iftván, Stephanus Dus- 
kas Debrecinus , existens ex campestri terra Regni Un- 
gariac. 

IV. 

(Quando «wo. substantiva conyunquntur. alterum 
indifferenter est aut nominativus casus, aut Dativus, 
alteruun seniper ext. ablatis affixum habens pronomen 
possessevum in a, C, 1, ut: Ur háza, dowws Domini. 
Urnae aBtala, Domini incensa. Szolgáknac urai, serro- 
rem doinini, Uraknac Bolgal, douinorii seeci.. 1ften 
igéje az bőlezeségnee feje , Dei verhum supienteaec ca- 

Corp, Gramm. Hong. Vet. 11 
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put. Abletirum autem voco omnem casum , affixa pro- 
nomina habentem , licet et hic pronominalis vel affi- 
zivus casus flectatur per sem ordinarios casus. Su. 
fol. 60. 
Ns 

S6 substantivum cum affixo praecedat, plerumqw 
dutiveus postponitur cwn articulo, ut: Fia az Iftennec, 
filius Dei est. 'TiBti az embernec, officium (est) homi- 
nis. Határai ez földnec, termini hujus terrae. 


Substantivum cum Adjectivo. 


I. 


Adjectira, omnia sub. eadem terminatione praepo- 
nuntur omnium generum. substantivis , quae sola veci- 
piunt numeri et casuum varietatem , ut: jó férfiu, bo- 
nus rir: jó aBBonnae, honae mulieri: jó buzát ád. 
bomun frumentum dot: az nagy vitéznec nagy lova, 
az nagy Dunát nagy terehvel, nagy erejével által- 
uBBa, magni militis magnus equus, magnum Danubinn 
cum magno onere, magna vi sua transnatat. 


II. 

Et ndverbia. interdum  adjectivorum vice fungun- 
tur, ut: külón helyen, Joh. 20. v. 7. alio loco: meBBe 
üt, longa ria. 

III. 

AMdjeetíris nmevis plivalihus, nunc singularia 
nunc pluralie | suljicetuntur nomina. substantive, ut: 
Senki nem £olgálhat két urnak. Matt. 6. 24. Nemi 
serrer potcst dírohus donis, Két emberec mennec 
vala fel az templomba. L»c. ZS. 10. Pinto honte s 
ascceitlelant ié benplss. Márom. vároft válabk ma- 
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gadnac, Dcut. 19. 2. Tres civitates clige tibi. Czinál- 
lyunc három haylékokat, Marc. 9. 43. Faciamus tria 
tabernacula. Vide exeipla plura, Joh. 6. 11., Joh. 19. 
18., Luc. 9. 16., Luc. 11. 6. 


IV. 


Caeterum. numeri ab undecim usque ad centum 
conjunctim debent scribi, ut: egy 1, kettő 2, három 
3, négy 4, öt 5, hat 6, hét 7, nyoltz 8, kilentz 9, tiz 
10, tizenegy 11, tizenkettő 12, tizenhárom lö, ti- 
zennégy 14, tizenót 15, tizenhat 16, hu£& 20, hufon- 
egy 21, hufBonkettó 22, huBonhárom 23, harmintz 
90, negyven 40, ótven 50, hatvan 60, hetven 70, 
nyoltzvan 80, kilentzven 90. Deinceps separatim 
scribuntur , addita quandoque. copula é8 et, quae in- 
terdum. avostrophen. patitur 8', ut: Bázegy 101, Báz- 
kettő 102, Bázhárom 103, Báz és négy 104, Báz és 
ót 105, Bàz s hat 106, Báz s hét 107. ursus con- 
junguntur in centenar augiento, ut: kétBáz 200, 
háromfáz 300, négyBáz 400, et separantur két ezer 
2000, három ezer 3000, etc. 


V. 


In ordinalibus, ri si plura. concurrant ultimum 
tantum recipit ordinalium terminationem, ut: Báz har- 
mad , centesiunis tertius , a, (n: ezer hatBáz nyoltza- 
dic, mélesinius sexcentesinus octavus , a, um. Non au- 
tem ezeredic hatBázadic nvoltzadic. 


VI. 
Quando duo adjcetíva, conjimquntir alterum. dn- 
ruit naturam suhbstantivi, ut : erős ifju. fortis juvenis: 
eBes vén, prudens sene : támborbac az régiec. pro- 


hiores sunt antégue. 


17" 
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VII. 


Interdum multis. substantivis unum additur adje- 
ctivuum plurale vel singulare, ut : az oroglán és az 
medve haragofoc, leo et ursus iracundi: mind nénnye 
báttya elég rest, et soror ejus, et frater suus satis piger. 


VIII. 

Relatíve. ki, melly , cum substantivo antecedente 
numero tantum convenire necesse est, casu enim sr- 
quenti verbo respondet; ut: ez az ember, az kit vár- 
tam, Aic est liomo, quem expectavi: ez az jóBág. mel- 
lyet igért, harc est possessio, quam promisit: féllyed 
az urat, ki téged teremtett, tie Dominum, qui te 
creavit. 

IX. 

Quo casi quaeritur. eodem. respondetur, si re- 
xponsio fif. per nowen, ut: Ki teremtette ez világot? 
az Iften. (Jis creavit. hunc mundum? Dens, Kinec 
irom ez könyvet? Mauritius fejedelemnec. ui scribo 
hune tilnaan? Menritio princini. Kit kerefB£? quem 
gnarris? téged, fe. őtet, ipsiun, az urat, dominum. 
Mi uyfág Budában? femmi. (Jud nori ext. Budae? 
nihil. 

X. 

(n per. genitivni kié (vol. per vocem cui affi- 
pu esf proponen  possessitnm) quaeritur, possessiva 
rediintur casn d'irerso, ut: Kié ez a ház? cups ext 
haee domus? enyim, merd; tied , tus; ÖVÉ. (psdits ; mi- 
énc, nos re : tiétec, restre; Ovéc, rpsorimm. Kiel ez 
kónyvee? enjus (sunt) hi li; si^ enyYmec, mei: tieid, 
hu; mieinc. »ost;i; tieitee, cest, hi iráfát olvafod ? 
cuis seeipta dfeqis ? Mofefet, Mos: Platoét., /"7utonis. 
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XI. 


Puta, Bégyen, gyalog, interdum adjectiva inter- 
dum substantica sunt, ut: puBta föld, deserta terra: 
puftában lakni, in deserto habitare: Bégyen dolog, 
pudenda res: Bégyen az lopás, pudor est furari: gya- 
log legén, pedestris juvenis. 


CAPYT IV. — DE CONVENIENTIA NOMINIS CUM VERBO. 


]. 

Verbnia finitum cum nomine conveni en numero 
et persona, ut: Iften Ból, Deus loquitur. Angyaloc 
énekelnec. angeli canunt. Én vagyoc. ego sum. Te 
vagy, fu es. O kiált, ipse clamat. Effó efie, pluit, 
cel. pluvia cadit. Hó efie, ningit. Mény dóróg, coe- 
lum tonat. 

II. 

Adverbium: etiam. aliquando. est loco nomtnativt, 
ut: Sokan járnac az Béles úton, multi ambulant per 
latam viam.  Kevefen mennec bé az Boros kapun, 
pauci intrant per angustam. portum. Egyedül va- 
gyunc, soli suis. 

II. 

Interdum per ellipsin nomina omttintur, ut: 
Mondgyác, dicunt: drjáe, seribunt. Subintelliqe az 
emberec , homines: némellyee, quidam. 


IV. 

Noiinatieis — aliquando est etiam — anplicatus 
verbo, ut: Megvirrad, cdieseit, scd. az idő. tempus. 
Megvilágosodic. dIncescit , scd. az nap, «ies: Fileft- 
veledic, béfetétül , atlresperascit, tenelhrascit, edic. az 
idő és nap, jempns et dies. 
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CAPVT V. — DE CONVENIENTIA VOCUM SINE NUMERO. 


Praepositionum postpositorum et affixorum cum 
nomine et verbo cohaerentiam et coalescentiam sub de- 
clinationibus et alibi delineavimus in Etymologia; quo- 
modo item praepositiones recipiant affixa. pronomina- 
lia, ostendimus in XXIX. cap. Ltymologiae. Hic pauca 
addemus. 


I. 

Praepositiones, vel potius postpositiones separa- 
biles quacdam. cum nominativo conveniunt, ut : Isten 
által, per Dew. Ház előtt, ante domum. Városoc 
között , inter civitates. 

II. 

Ai vero affiza habuerint. pronomina. — possessiva 
cum dativo couvent, ut: Istenec előtte. ante Deum. 
Hütnec általa, ser /&/c,;. Pilatufnak alatta, sub DPi- 
lato. Tenéked utannad, ost tr. 


III. 

Dativis articulo notatis etie  praeponi possunt, 
ut: mellette az toronnae, penes turrim: kivóle az 
háznae, extra donnun: alatta az padnae, sub semnno. 

IV. 

Quaedam. pmaoeposittones vel posteostbi coaccnütat 
cum ablativis vicine significationis, ut: házhoz kő- 
zel, propc conii, Túl az Dunán, fess Danubii. 
Innet az vólgyón, cis vallzi. 


De Xdverbiis. 
I 


Fave] ; $28 y y eu T ; a n ; 
Acverbía j lei ique eephés, nounttii;eam: eteam 


ioeutihns CP inter se uusuntur, at: Jól intek, bexe 
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mones. Elég bólez, satis sapiens. Igen vén, valde se- 
nez. Kevefsé ebes, parum prudens. Eredgy hamar, 
abi cito. Igen gyorfon, valde velociter. 


II. 
Aliquando nomen adjectiviwm mneutraliter positum 
rro adverbi) usurpatur, «t: Edeft mofolyog, dulce 
sibridet. Keferüt aluBie, «marum dormit. 


III. 

Sunt et Adverbia nominalia in ul, ül, ol, ől: quae 
plerumque per nomina redduntur. Latine, üt: Ezec 
tinektec bizonfagül leBnec, Luc. 21. 13. Haec vobis 
erint testimonium. Az igazac őrőkfégül birjác az fól- 
det, Psal. 37. v. 29. Justi haereditario jure possident 
lerram. Pénzül fizet, pecunia solvit. 


IV. 

Et congregativa, in (től, ftl, une por adverbia 
nunc per ablativos Letine exponuntur , ut: Szekeref- 
től lovaftol elfaladott, cum currit et equis sind eva- 
st. Mind gyókereftól kifaggattya: izech. 17.7. 9. 
radicitus exstirpabit. Te mindeneftül bünben Bülettél, 
Joh. 9. 34. Tu totus in. peccatis natus es. 


V. 

Sic etéam promiscue exponuntur. adveerbia nom 
nalia in án, en, on, vt: Es ugyan nemàn marada. 
Luc. f. v. 22. Et rtiam nutus permansd. Job néked 
vakon menned az életre. Marc. 9. v. dd. Melius tibi, 
corcum ingredi in ritam. Üreffen boczátá az gazda- 
gokat, /nanes dinistt divites. Luc. 1. 


VI. 
Sokkal, »«lio: mennyivel, questo: annyival 
ennyivel , iauto , cewpuratíro couveutunt, ut: Sockal 
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ékesben, multo ornatius. Mennyivel bólezeb, annyi- 
val emberfégesb, quanto sapientior, tanto humantor. 


VII. 


Comparativo aliquando. suljicitur, hogynem «t 
hogynemmint, ut: Jobban tudgya hogynem én , me- 
lius scit guam ego. Vegyétec az tudománt inkáb, hogy- 
nemmint az válaBtot aranyat. Prov. 8. v. 10. acci- 
pite doctrinam potius quam aurum electum. 


VIII. 


Haec adverbia mutuo se consequuntur, mentől, vel 
mennél, annál, ennél; addig, mig, ut: Mentól gaz- 
dagb, annál méréBb, quo ditior , eo audacior. Mennél 
hamaréb, annál job, quo citius, co imelius. Addig zór- 
getec, mig megnyittyáe, tantisper pulsabo, donec ape- 
riant. 

IX. 

Ne yj rohibentis , nem tantum negantis est, ut: Ne 
ölly, non occides. Nem jo embernec egyedül lenni, 
non est bonum hominem esse solum. 


X. 


Duae negationes Ungaris perinde ac Graecis. ct 
(rermanis magis negant, ut: Semmit ae kivány felet- 
téb, nihil optes nimium. Senki nem Bolgálhat két 
urnae, nemo potest duohas dominis servire. Soha nem 
láttam , n«mquam vidi. 

XI. 

Adicrium ezae . tantum , rechcitur plerique la- 
tne per Solus, a, um, ut: Nem ezak kenyérrel él az 
ember. Matth, 4f... Non solo pane vivit hoo. Czae as 
Judánae háza kóveté az Davidot, 2. Nai. 2. rers, 


—. - 


10. Sala donus Judae sequebatur Doviden. 
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XII. 


Kólezón modo adverbium, modo nomen est, ut: 
ki kólezón kér, adgy neki, Matth. 5. v. 41. qui mu- 
tuum petit, da üli. Kólezónt adgyátoc, Luc. 6. 35. 
mutuum date. 


De Convenientia Conjunctionum. 
I. 


Conjunctio conjungit plerumque similes casus, vel 
similia tempora, dissimilia etiem praecedentibus an- 
nectit, ut: Enni és innya és élni az kerefett jóval , 
Eccl. 5. 8. edere et bibere et frui bonis quaesitis. Ez 
az Beleknekis, az vizeknekis paranezol, és engednec 
néki, Luc. 8. 25. Hic et ventis et aquis imperat, ct 
obediunt illi. 

II. 

Hae conjunctiones sibi respondent et tn oratione 
mutuo sese consequentes colon efficiunt: noha, mégis, 
azért: Jóllehet, mindazáltal, de, nemczac, hanem. «t: 
Noha vétkeztüne felféges Iften: azért el nem hagy- 
tál. Etsi peccavimus, celse Deus , tamen non deseruisti 
(nos). Jollehet vadnac foc ellenfegine : mindazáltal 
femmit nem félünc. Tametstc multi sint hostes nostrt ; 
nec tamen metuitmits. 

III. 

Conjunctiont Ha, correspondent, hát, tehát, ut: 
Ha azt czelekebed, hát élB. 5i hoc feceris. vices. Ha 
kegyelemből vagyon, tehát nem czelekedetekból. 
Hom. II. St ex gratia, jam non ex operibns. Posterio- 
res jilerümgüe oinittitiy , ut: Ha Iften engedi, hol- 
nap jo reggel felkelóc, sz Deus permittet, cras. bene 
mane surgen. 
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IV. 


Conjunctionilus hisce vagy , akar , mind, corre- 
spondent eaedem repetitae, «t: Ha valaki ád feleba- 
ráttyánac Bamárt, vagy Ókrót, vagy juhot, vagy 
egyéb állatot. Exod. 22. vers. 10. Si quis dederit pro- 
Timo suo, asinum aut bovem , aut ovem, aut aliud ani- 
mal aliquod. Akar férfi , akar aBBonyiállat. AVum. 5. 
v. 6. Sive vir, sive mulier. Az ki mind tegedet, mind 
azt hivta, Luc. 14. v. 9. Is qui et te et illum vocavit. 


V. 

Disjunctivae conjunctiones fe, fem, invicem sib- 
sequantur, «t: Se egyél fe igyál addiglan, nec edas 
nec bibas tantisper. Sem élec fem haloc, nec vivo nec 
morior. 

Rectius vero praecedit ne rel nem prohibendi n«- 
gandique adverbium , ut: Semmi dolgot ne tégy fe te, 
fe fiad, fe leányod ete. Exod. 20. Nullum opus facito, 
nec ti, neque filius tus, neque filia tua. Nem láttam 
fem hallottam fem gondoltam illy dolgot. non rid', 
nec audivi , neque cogitavit telem vem. 


VI. 

Conjunctiones conclusivae: vel rationales indiffc- 
rentey praepon? vel postpont possint, ut: Annakokaért 
akarom, c/c. [deirro volo. Kérem azért őtet, jog, 
aque (um , ete. 

VIL. 

Hogy, ut, conjunctio. eceisalis eandein fere habet 
convenientam aput Ungaros, quam apud Latinos et 
(rermanos, at: Paranezolom néked hogy kimenny, 
anpero t^c at esas. Megyhagyám néked hogy ki- 
mennél, JUSS PU nd] eeu s, vete. llogy embcreket 
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öllyenec fel kelnec éyjel az latroc, ut jegulent homi- 
nes surgunt de nocte latrones. 


CAPVT VI. — DE RECTIONE CASUUM RECTORUM. 


Haec de convenientia: Rectio est, cum vox voci 
certo flexionis fine respondet. 
Hic igitur. voz una vegens, altera recta. dicitur. 


De rectione in genere. 


I. 


Orta sequuntur. rectionem primorum , ut nomina 
comparativi et superlativi gradus suorum absolutorum: 
Adverbia nominum, «nde derivantur, participialia suo- 
rim verborum, ut: Erdély bév, bevíéges, bevfégesb, 
bóvelkódie , arannyal, borral, buzával, Transylvania 
abundans, abundantior, abundat auro, vino, frumento. 
El, élec, élhetec valami joval, fur, utor, ett pos- 
sum aliquo bono. Job, jobban, legjobban énekel, 


hene, melius, optüne crit. 


II. 


Verbalia interdum. dum regunt casum praepost- 
hionis , cum qua. et ipsa sunt composita , ut: Bémegyec 
az kertbe, /ngredior in bortum. Ráülóc az lóra , insi- 
debo an equam. 

III. 

Vern cum pracpositioutbus composita in quibus- 
dam temporibus et modis: zastponunt praepositionem ; 
citerdum disséctam transpoaunt , «t: Megadom, reddo. 
Admeg, redc. Meg akarom : dni, cupio reddere. Mi- 
ért adná meg, cer relcere?? Meg kell nékünc ad- 
lune, osortet nos sed ^re, Bémegyec , ingredtor. Bé 
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ne menny, ne ingrediaris. Nem mehetec bé, non pos- 
sum introire. 


Hectio casuum rectorum. 


I. 
4 : 
Nominativum requnt post se verba essendi, ut: 
En vagyoc az Ur, ego sum Dominus. KOvetec va- 


gyune mi , legati sumus nos. Te vagy az erős Iften, 
te es fortis Deus. Hadnagyoc vadtoc ti, duces estis vos. 


II. 


FEssendi ver^wm vagyon est, vadnae sunt, prac- 
sentis temporis in tertia persona nunquam coprimitur. 
nisi sermo fuerit de loco et habendo, ut: Az Ur az Iften, 
Dominus (est) Deus. Hatalmas az király, potens (est) 
rer. Mauritius az fejedelem, Aauritius (est) Prin- 
ceps. RavaBoc az olafoc, astuté (sunt) [tali. 'T'órókóc 
vadnac Budában. 7 urcae sunt Budae. 


III. 


Idem fit in negationibus, sünpliciter euan. poni- 
tur particula neguns nem, non, nee additur tertia 
praesens. Est, Vagyon, vadnae, sent, ut: Nem ember 
az lften, /. Sam. 15. Dens non (est) homo. Nem an- 
gyaloc az emberec, Aoménes non (sunt) angeli. 


IV. 


Fufinitum: verbum. vel iufiuttiri pracsens,. alc 
quando: pro. uomtiativo poter, ut: Jo diezérni az 
Istent , bonum est laudare Deum. TiBtefféges Bolgálni 
aZ Urnae, honorificum (est) sercire Domitio, Qlvafni 
az Bibliát ha£nos , legere. Diblie utile est. 
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V. 

Vocativus imperativis secundae personae indiffe- 
renter praeponitur vel postponitur, ut: Oh Ur Iften 
tekents hozzánc! O Domine Deus respice nos! Ke- 
gyelmezz meg nékünc ő Bent Iften, miserere nostri o 
sancte Deus. 

VI. 

Adverbia. nó , nofa , hozzá , nominativum requnt, 
ut: No immár gazdagoc firjatoe jaygatáífal, Jac. ő. 
r. 1. Age nunc divites flete cum ejulatu. NoBa kere£- 
tyénec hallyatoc uy dolgot, agite (Christiani audite 
rem novam. Hozza vitezee, ej« milites. 


CAPVT VII. — DE RECTIONE GENITIVI ET DATIVI. 
I. 


Substantivwm regit genitivum substantivi vei di- 
versae; genitivi autem mota est & cum accentu, ut: 
Melly Iftené vagyoc én, zictor. 27. vers. 23. cujus 
Dei sum ego. Az Uré az hatalom, Domini est potentia. 


II. 

Dativum. regnat. veria. essenct, vocandi, noni- 
nandi. nuncupandi. etc. ut: Làttác őtet feltàmatnac 
lenni, Marc. 16. 14. Viderunt ewm  resuscitatum esse. 
Jefus mondatic Chriftufnic, Jesus dicitur. (Christus. 
Az haffiai fejedelmet hivjác Mauritiufnac, J/assiae 
Principem vocant. Mauritiirin; Az Bárazt nevezéIften 
füldnec, az vizeknec fokfágát tengernec. Gen. f. v. 
10. Aridam vocavit [eus terram , aguaram miltiidi- 
nem marc. 

MI. 

Nomina, collectionem. et partitione stqnifeantit 

gaiten ieget, et: btegyte az két tanitvanyokuac. 
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Joh. I. v. 41. unus ex duobus discipulis. Mellyiket ez 
kettónec. Act. I. v. 24. utrum e duobus. Hozza annac 
valami réBét. //xod. 22. 13. Adferat illius aliquam 
parten. 

IV. 

Adjectiva commodi , incommodi , et his cognatae 
significationis dattvum requat, ut: HaBnos. nékem, 
utile mihi. HaBontalan tenéked . inutile tibi. Könnyü 
vagy nehéz néki, facile, leve vel difficile illi. Káros 
fokaknac , /amnosum multis. Mindeneknec ártalmas, 
omnibus noxium. 

V. 

Dattvum vequnt. verba dandi, mandandi, decla- 
randi, obsequendi, coninodandi, gratalandi, gratejt- 
candi, rel nocendi, ut: Néked adom, ti; do. Máfnac 
Bedem, ali colli jo. Magamnae kerefee, méhéniet quaero. 
"zolgámnac paranezoloe. serro meo ucro. Megma- 
gyarázom nékiec, i»ferpretor ipsis. lEngedec az jol 
intónec, pareo bene momenti. Itennec ajánlom, Deo 
commendo. 

VI. 

Kell, oportct, szükfég, (ojus vel necessum est) 
dativum requnt, ut: Az embernec uyonnan kell fü- 
letni, hominem deno oportet. nasci. Szükfég kere£- 
tyénnec mindenkor vigyázni, »cecsse est Christianum 
semper vigilare. 

VII. 

Verbo habeo: UÜngari destituti, pro eo. utuntur 
rerbv Vagyon, Vadnae, Ff, Ssot, pro aon habeo po- 
nun! ninez , ninczen, ninezenec, son est, nou sunt: 
quac phi euneque datirmm egit cam tf ES possesseris. 


«t: Vagyon Mofefee és orophetàjoe. Loc. IG. Fs 
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Moses ipsorum et prophetae ipsorum, id est: Habent 
Mosen et prophetas. Más juhaimis vadnac nékem, Joh. 
10. v. 16. aliae quoque oves sunt mihi. Àz madarak- 
nac féBkec vagyon, Luc. 9. 58. Volucres nidos habent. 
Ninczen királyunc hanem ezáBárunc vagyon, non ha- 
bemus Regem, sed Caesarem. Az léleknee ninezen 
hüfa és czontya, az mint láttyatoc hogy nékem va- 
gyon. Zuc. vlt. v. 39. 


CAPVT VIII. — DE RECTIONE ACCUSATIVI. 


I. 


Verba activae significationis requnt accusativum 
rei patientis; et quidem activum. indirectum | regit ac- 
cusativwm nudum , ddest. articulis demonstrvativis desti- 
tiim , ut: Levelet iroc , //teras scribo. Embert látoc, 
hominem video. Pénz kérnee, pecuniam. petunt. Utat 
Járnac, ram ambulant. Igazat mondhatoc, rerum di- 
cere possi. Házat épitetec, domum facio aedificari, 
vel curo extrui aedes. 


II. 

Activa muda, vel indirecta. primam personam iin 
lae sempcr. et lec formant, quoties accusativus est se- 
cunda persona utriuslibet numeri , ut: Látlac tégedet, 
rideo te. Kérlec titeket , cto vos. Tudlac tégedet ki- 
czoda légy , Marc. 1. vcio te quis six. Meddig türlec 
titeket? Luc. 9. Quousque patiar vos? 


III. 


Activa. directa regunt accusativum articulis aut 
qenitivis, vel affivis possessivis demonstratum. ut: Az 
levelet irom , literes seiibo.. Ez embert látom. Anse 
hugs T, pitti js Az pénzt kérle Way nechnieumn petunt. 
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Az utat járjác, eam viam. ambulant. Mondhatom az 
igazat, dicere possum verum. Házamat épitetem , do- 
mum meam curo aedificari. Szemeimet világofittya, 
oculos meos illuminat ete. 


IV. 

Et Activa. directa, interdum accusativum proprio- 
rum nominum regunt , articulis destitutum vel affixis, 
ut: Kérem Iftent, precor Dewm. Pétert Beretem, Pe- 
trum amo. Anna láttya Lukáezot, Anna videt Lucan. 
Tatár dullya MagyarorBágot, Tartarus vastat Un- 
gariam. 

V. 


Pauca quaedam verba activa accusativum  re- 
qunt, quorum derivata Dativum requirunt , «t: Imá- 
dom az Ifítent, vel Iftent imádoc, Deum aoro. Imád- 
kozom az lftennee, supplico Deo. 


VI. 


Verba, memoriae et oblivionis emlitem . feleytem., 
cum compositis accusativum, regsmt, coreio vero deri- 
rata ablatívum requirint in ról, ről, ra, re, zt: Régi 
időt emlitüne, priscum tempus recordamur. Elfeley- 
tem kenyeremet , o/liréscor panem neum. Megemlé- 
kezzél az Bombatrol, me»wcento sabbathi. Emlékezem 
mondá[ára , merni dietum ejus. 


VII. 


Sündliter et. verbi ezudálni. inira, aceusati- 
vin regit, ejus vero derivatum regit aolativum in an, 
on, en, zt: Czudálom ez világ állapattyát, miror 
statim. mene. Czudálkozom buzgólágán haragodnac. 


miror fervorem rac Pur, 
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VIII. 
Verbum aestimandi ér , valet , accusativum regit, 
ut: Egy pénzt ér, valet numo. Nem érnek két garaft, 


non valent duobus grossis. Fizeffe meg az mit ért, 
solvat quanto valuit. 


IX. 
Illet , decet, accusativum regit, ut: Téged illet 
ag diezéret, te decet laus. Nem illet ag ebet hintófe- 
kér , vetulum canem non decet pilentum. 


CAPVT IX. -- DE RECTIONE ABLATIVORVM. 


In Etymologia Ablativum nominavi casum affi- 
z,rwm, quod ablatis ab eo affizis redeat in nominati- 
vium. Tot sunt itaque ablativi, quot affivorum varie- 
tates, quarum seriem in Etymologia delineavi. Hic 
praecipuorwum tantum rectionem ostendam. 


I. 

Gradus comparativus , qué exponitur per hogy- 
nem, vel bogynemmint, regit ablativum in nál et nél, 
ut: Isten job királnál, Deus melior rege. Az oro&- 
lán erüsb az medvénél, leo fortior wrso (est). Hatal- 


masb nálamnál, potentior me. Ékesb mindennél , or- 
natior , us, omnibus. 


II. 


Compavativus interdum, superlativus semper abs- 
que ablativo fit per között, inter, ut: Az czillagoc 
között Bepb az haynal-ezillag,, inter stellas pulerior 
est Lucifer. Az fejedelmec kózótt legtudosb az Mau- 
ritius, inter principes doctissimus est Mauritius. Az 


moftani philosophufoc kózótt legbólezebb az Gocle- 


Corp. Gramm. Hung. Vet. 18 
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nius, inter modernos philosophos sapientissimus (est) 
G'oclenius. 
| III. | 

Hafonló ct hafonlatosg, similis, e, item hafonlitani, 
assimilare , Allativum regunt in. hoz et hóz, hez, ut: 
Az Adámhoz hafonlo fegitót nem talált vala. Gen. 2. 
v. 20. Adamo simile adjutorium non invenerat. De 
mihóz hafonlitfam ez nemzetféget? hafonlatos az 
gyermekekhóz. Matth. 11. v. 16. Sed cui adsimilabo 
hanc gentem? similis est pueris. Hafonlatos az ember- 
hez , simile est homini. Matth. 13. 25. 


IV. 

Verba passionem. significantia regunt. ablativum 
in tól, től, at: Az Urtól lőtt ez. Psal. 118. A Do- 
mino factum est istud. Melly megmondatott az Daniel 
prophetától. Matth. 24. v. 15. Quod dictum est a Da- 
niele Propheta. MegkereBtelkednek vala ő tőle. Marc. 
1. v. 5. Baptizabuntur ab eo. 


V. 

Verba abstinendi , prohibendi , separandi, accipi- 
endi regunt casum. passivorum , ut: Megbünni az ha- 
ragtól, desinere ab ira. Óda magad az fófvénségtól, 
cave tibi ab avaritia. Vegyétec el tőle, adimite ipsi. 


VI. 

Similiter et operas redünendi verba, ut: Tiz 
pénzt adoc czinálásátül, decem numos do pro elabora- 
tione. Egy tallért kér az békOtéséért, thalerum petit 
pro ligatura. 

VII. 

Emendi, et vendendi verba, regunt ablativum in 

on, Őn, en, «t: Három forinton adnac egy Bibliát, 
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tribus florenis vendunt Biblia «nica. Tizenőtőn veb- 
nec egy lovat, quindecim emunt equum. Hufonhéten 
egy Okrüt, 27. unum bovem. 


VIII. 


Mercedis verba regunt Ablativum in ért, ut: Pén- 
zért tanitnac az mufikára, pro pecunia docent musi- 
cam. Juhokért Bólgál, inservit pro ovibus. 


IX. 


Adjectiva et verba inopiae regunt. ablativum in 
nékül ez nélkül, ut: Szükólkódóm pénz nélkül , in- 
digeo pecunia. Szükölkődic bőlczeség nélkül, Tét; 1. 
Indiget sapientia. Szükós ruha nélkül, djön ve- 
stiwm.  Megfogyatkozic eledel nékül, destituitur ali- 
mento. 


X. 


Adjectiva et verba copiae regunt. Ablativum in 
val et vel, ut: Teli arannyal, plenus, a, um, auro. 
Ezüftvel bóves, argento abundans. Bevólkedic barom- 
mal, abundat pecore. Rakva álnoksággal , confertus, 
a , de 

XI. 


Similiter ablativo in val et vel efferuntur , quae 
causam, instrumentum et modum actionis et circumnstan- 
tiam significant, ut: Igaz ítélettel itéllyetec. Joh. 7 
24. Justo judicio Judicate, Jo erkólezel kedves, bonis 
moribus gratus, a. Édeg beBéddel vigaztal, dulci ser- 
mone solatur. MegBórom Bórólapáttal őket, Jer. Jő. 
7. Ventilabro ventilabo eos. 


XII. 
Quae materiam, ex qua ves fit , significant, effe- 
rentur ablativo in ból et ből, «t. Fábol farag egyet- 
18" 
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mált, ex ligno fabricat varia. Értzból őnt harangot, 
ex metallo fundit campanam. Nem minden botbol lé- 
Ben beretva, non ex quovis baculo fi novacula. 


XIII. 

(juae studium vel conatum significant, regunt 
plerunque ablativum in ra, re, ut: Urafágra vágynac 
fokan, ad dominium Wepirant multi. Kevefen igye- 
keznec Bent életre, peuci dant. operam vitae sanctae. 


XIV. 

Terminus temporis qui intelligitur per Quando, 
effertur ablativo in val et vel, et cum praepositione 
előtt, után, at: Ez előtt három holnappal, tribus men- 
sibus antehac. Ez után négy eBtendóvel, posthac tri- 
bus annis, post triennium. 


XV. 

Terminus futuri temporis plerumque per neme- 
rum ordinalen | effertur ablativo in ra , re, ut: Hatod- 
napra megjóvÓc, ad diem sextum redibo. Harmad eB- 
tendóre vége lében az hadnac, ad tertium annum finis 
erit belli. 

XVI. 

Aliquando tempus futurum simpliciter per után 
et mulván effertur nominativo casu, ut: Tizónót eBten- 
dóc után, po.t quindecim annos. Ezer hatbáz nyoltz 
eftendő elmulván , millesimo sexcentesimo octavo anno 
elapso. 


CAPVT X. — DE RECTIONE VERBI INFINITI. 
I. 


Infinitum verbum regitur a finito sensus et volun- 
tatis, ut: Hallgatni akaroe, t4cere volo. Akarom hal- 
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lani, volo audire. Tud énekelni , sci! cantare. Mikor 
hallyátoc füni az déli-Belet. Lac. 12. 55. Cum auditis 


flantem Austrum. : 


II. 


Per Infinitum efferunt Ungari etiam. | supinum 
Latinorum et Gerundium in di et dum, ut: látni me- 
gyec, visum co. Lefekenni mennec, cubitum eunt. Ház- 
hoz ment kenyért enni, Luc. 14. v. 1. domum ingres- 
sus est ad edendum panem. Néki adom tartani. Exod. 
22. v. 10. Ipsi do ad servandum. 


Observatio. 


Regens etiam. infinitum. esse potest , ut: Valamit 
látni akarni, a/iqeid videre velle. Tudni Bólni diczé- 
retes, scire loqui laus (est). 


Anomalum. 

Ellipsis regendi est, Tudni Olaful, scire Italice: 
scilicet Bólni, loqui. 

III. 

Infinita verba cum affivis pronominibus dativum 
plerumque expressum, interdum implicatum regunt, ut : 
Sokat kell néki Benvedni és megvettetni, Luc. 17. 
Multa oportet. cwm pati et contemni. Hogy nékiec 
imátkoznioc kellene, L«c. 18. v. 1. Quod ipsos orare 
oporteat. Ki kell mennem, Luc. 14. v. 18. oportet me 
exire. Az czábárhoz kell menned. Act. 25. 12. Ad 
Caesarem oportet te ire. 


IV. 
Observandwum, est, verbis potentialibus semper inft- 


nitum implicari: licet enim. Ungari verbo D'ossum de- 
stituantur, possunt tamen. omnia vera potentiae signi- 
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ficatione proferre per particulam hat, in conjugatione 
in nac: per het, in conjug. in nec; guae omnia per 
Possum infinito additum redduntur Latine, ut: a lát, 
videt, láthat, videre potest: a kér, petit, kérhet, petere 
potest. Sic in anomalis: lehet, fieri potest, a leBen: 
tehet, facere potest, a téBen , facit, ponit: et a lakic, 
habitat , lakhatic , habitare potest. Ab iBic, bibit , iha- 
tic, bibere potest: ab eBic, edit, ehetic, edere potest. De 
quibus singulis in Etymologia satis dictum. 


CAPVT XI. — DE PARTICIPIIS INFINITIS, SIVE DE 
GERVNDIIS PARTICIPIALIBVS. 


I. 

Gerundia vel infinita participalia in va et ve, 
Latine redduntur. plerumque per passivum perfectum, 
ut: Igy vagyon megirva. Luc. 24. v. 46. Sic est scri- 
ptum. Kit Felix hagyott fogva. ctor. 25. 14. quem 
Felix reliquit captivum. Talállya azt megfeperve és 
megékefitve, Lc. 11.225. invenit eam, eum, id, versam 
et ornatam.  Megtalálác az tizenkét tanitványokat 
egybegyülve. Luc. 24. 33. Invenerunt duodecim disci- 
plos conqregatos. 

II. 

Participa infinita vel gerundia participalia in 
ván c£. vén, saepe conjunguntur cum verbis cognatae 
significationis , et exponuntur plerumque aut per par- 
ticipium praescns in ms, vel per gerundium in d^», ut: 
várván vártam az Urat. Psal. 40. 1. Expectans ex- 
pectavi Dominum, vel evpectando expectavi. Ezt 
mondván : hallván hallyátoc és nem értitec. Act. 28. 
26. Hoc dicens: audiendo audietis et non intelligetis. 
Térdre leefvén és akarván ő tőle valamit kérni. In 
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genua procidens et volens aliquid ab ipso petere. Matth. 
20.20. Elmenvén mutaífátoo meg magatokat. Luc. 
17. 14. Abeuntes ostendite vos. etc. 


III. 


Sunt et alia infinita in ton et tón vel ten, quae 
tantum suis verbis praeponuntur et eorum. continuam 
et frequentem. actionem. vel passionem significant, ut: 
Mondton mondgya, dictitat , continue dicit. Álton ál- 
laB, restitas vel jugiter stas. Kérten kér , continue pe- 
tit, rogitat. Menten megyen, continue it, pergit jugiter. 
Etten eBic, esitat: itton iBic, potitat, perpotat jugiter. 
Jöttőn jó, ventitat, adventat, frequenter venit, vel con- 
tinue redit, etc. 


*e 


CAPVT XII. — DE RECTIONE VARII FINIS AMBIGVA. 


Rectio varii finis est ambigua, vel duplicata. 

Ambigua est quando una vor varios fines pro- 
miscue regit. Et primaria quidem rectio est casus recti 
vel obliqui. 

Új L. 

Interjectiones Ihon, ne, ne meg, nominativum vel 
dativum regunt, ut: Ihon Ő, ecce ille. Ahun Péter, en 
ilic Petrus. lhon néked János, ecce tibi Johannes. 
Ne az penna, en pennam. Ne-meg kónyved, en tibi 
tuum librum. 

II. 

Interjectio jay, vocativum vel dativum regit, ut: 
Jay Ur Isten hová lől el? ah Domine Deus quo reccs- 
sisti? Jay fejem jay feyem! 2. Rej. 4. 19. Vae ca- 
put, o caput meun! Jay nékem, Joh. 10. 15. Vae 
mihi. Jay tenéked ki koborlaB. Kv 1. 1. Var tibi 
qui praedaris. 
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III. 

Adjectiva participialia studii, notitiae, desiderii, 
regunt nominativum , dativum vel accusativum , ut: 
Írás tanoló, literas discens Énec Berzó, Pau mum 
compositor. Pbeneo kivánója, pecuniae pU E So- 
kat kivánó, multi cupidus, multa cupiens. 


IV. 

Verba £olgálni servire, et fegiteni juvare, requnt 
dativum, accusativum et ablativum in ért, ut: Szolgá- 
loc Iftennec, servio Deo. Kemény urat BolgálB , duro 
domino servis. Segitec néki, adjuvo ipsum. Szegénye- 
ket fegitünc, pauperes juvamus. Örömelt Bolgál az 
pénzért, sibenter servit pro pecunia. 


V. 

Félni, timere, rettegni, formidare, nunc accusati- 

vum nunc ablativum regunt in tól, től, ut: Félem Ifte- 

nemet, timeo Deum meum. Féllyed az Urat, time Do- 

minum. Félem és rettegem az mennyei Iftent, timeo 

et formido coelcstem Deum. Nem fél az haláltol, non 

timet. sibi a morte. Nem retteg az ördögtől, non for- 
midat Diabolwn. 


a 


VI. 

Gondoloc cum Cogito significat , accusativum re- 
git, ut: minden jót gondoloc, omne bonwm cogito. Go- 
noBt gondol Bivében, malum cogitat in corde suo. 

Quando vero exponitur per Curo, ablativum regit 
in val et vel, ut: mit gondoloc az biróval? quid curo 
judicem? Semmit nem gondola Mofeffel. Actor. 7. 27. 
Nilüli fecit , vel non curavit Mosen. 


VII. 
Gondolkodom , elmélkedem , meditor , considero, 
requnt ablativwm in ról et ről, et on, Őn, en, ut: Gon- 
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dolkodom Iftennec dolgairol, merditor vel perpendo 
Dei opera. Elmélkedgyél az Urnac jótéteményiről, 
cogita, de beneficiis domini. Azon gondolkodic, hoc vel 
illud cogitat, meditatur. Ezen elmélkedem , super hac 
re cogito, hoc considero. 


VIII. 

Méltó, illendó, dignus, a, conveniens, regunt 
ablativos in ra, re, et hoz, hóz , ut: Méltó halálra, 
dignus, a, morte. Büntetéfre méltó, Luc. 12. 4S. Poena 
dignus, a. Illendő ez hellyre, conveniens huic loco. 
Teremtfetec poenitenciához illendő gyümólezót, Matt. 
3. 8. Ferte poenitentia. dignum fructum. Nem méltó 
én hozzám. Matt. 10. 38. Non est me dignus, a. 


IX. 

Adyectiva quantitatis in ni, et verba dimensionis 
et distantiae nominativum regunt , vel AUlativum in ra, 
re, ut: Négy lingni az hoffBa, quatuor ilnae longitudo 
ejus. Három melfóld Herborna Marpurgtól, tribus 
milliaribus distat Marpurgo Herborna. Es mikor bé- 
mentec vólna hufonőt vagy harmintz futamatra. Jo. 
6. 19. Et cum ingressi essent ad stadia viginti quinque 
vel triginta. 

X. 

Accusativo , vel ablativo in ig, effertur temporis 
spatium , quod per Quamdiu intelligitur, ut: HuB e&- 
tendót élt, viginti annos vixit. Negyvenhat eBtendeig 
épitetótt ez templum, Jo. 2. 20. Quadraginta sex an- 
nis aedificatum est hoc templum. 


XI. 


Propria nomina oppidorum quorundam per abla- 
tivum. in ba et be, motum ad locum; in ban ct ben, 
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quietem in loco; in ból et ből, motum de loco signifi- 
cant, ut: Pofonba megyec, JPosoniwm proficiscor. 
Menénc az után Romába, Actor. 28. lvimus postea 
Romam. Debrecenbe megyen, Debrecinum it. Mikor 
menne Jerufalembe, Luc. 17. 11. Cum proficiscere- 
tur Hyerosolimam. Colofvárban Bületett, Claudiopoli, 
vel Clausenburgi natus, a. Vala egy tanitvány Da- 
mafcumban, Act. 9. 8. Erat quidam discipulus Da- 
masci. Debrecenben tanult, Debrecini studwit. Jefus 
Bületett Bethlehemben, Matth. 2. 1. Jesus natus est 
Bethlehemi. Pofonbol jónec, Posonio ventunt. Debre- 
cenbó] kóltózótt Váradra, Debrecino migravit Vara.- 
dinum. 
XII. 

Aliorwn oppidorum nomina propria per ablati- 
vum in ra, re motum ad locum; in an, en, on, Őn, 
quietem in l»co ; in rol, ről, motum de loco significant, 
ut: Cafsára ment, (C'assoviam ivit. ViBPBa megyec 
Szentzre, redeo 5zencinum. Tordán lakic, Tordae 
habitat. Váradon Bületett, Varadini natus est. Gón- 
tzón neveltetett fel, Güncini educatus est. Szentzen 
lettem ez világra , Szencini editus sum in hanc lucem. 
Cafsárol jött Marpurgumba , Cassovia venit Marpur- 
gum. Peltről megyen Vátzra, Pesto it Vacium. 


XIII. 


Quaedem propria oppidorum nomina indifferen- 
ter usurpantur utrisque ablativis, in ba, be, et ra, re; 
in b. n, ben, et án, on, en; in rol, ről, et ból, ből, «t: 
Budába, vc/ Budára megyec, Budam proficiscor. Bu- 
dában rel Budán laknac, Budae habitant. Budábol 
rel Budárol jónee, Buda veniunt. GyÓrre vel Győrbe 
kéfülóc, J«urinum iter paro. Peftben vel Peften £ü- 
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letótt, Pesti natus, a, est. Győrből vel Győrről jöt- 
tünc, Javarino venimus. 
XIV. 


Pleraque autem oppidorum motum per locum 
significant ablativo in án, on , Őn, en, in, «ut: 


Canifán Canisa 

Szik£ón ent Szikszovia € 
Lóczén által Leutschovia ivif 
Kórmóndón Kórmóndino 

Szepfin Szepsino 


Sunt et alia quaedam oppidorum nomina , quae 
praeter varios illos ablativos solo accusativo casu siqni- 
ficant quietem in loco. et motum. per locum , ut: Szak- 
márt lakic, Szathmarini habitat. Győrött Bületett, 
Jaurini natus est. Eperjeft vótt házat, Eperjesini emit 
domwm. 'Tartzált efic fokadalom, T'artzalini habentur 
nundinae. 


BerekBáBt ens DBerekszászio 
Gyóngyüt — (nec Gyóngyüsino —— iter fece- 
T erebeft által Terebesio runt. 
Takfont Taxonio 

Observatio. 


Hac Syntaxi et regionum nomina propria, et 
quorumvis locorum appellationes verbis junguntur , ut : 
Németorfágba jóttem MagyarorBágbol, in Germa- 
niam veni ex Ungaria. OlaforfBágban kevés Magya- 
roc tanulnac,, in Italia pauci Ungari student. Àz và- 
rofból kimegyec az haraBtra, ex civitate exco in quer- 
cetum. Házamból kertembe fétáloc, e domo mea in 
hortum meum (spatior) deambulo. Kifutoc az mezőre, 
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erdőre , rétre, excurro in campum , sylvam , pratum. 
Mezón, réten, homokon jároc, in campo, prato, sabit- 
leto ambulo. Kertben, &ólóben munkálkodnac, in 
horto , vinca operan'ur. Mezóról jónec, rure redeunt. 
Kertból jóvünc, ev horto redimus. 


CAPYVT XIII. — DE RECTIONE DVPLICATA. 


Rectio duplicata est, quando una vox simul regit 
plures fines , qui sunt semper fere dissimiles. 


I. 

Ad, dat: küld, mittit: hágy, relinquit: et guae- 
dam alia cognatae significationis verba dativum regunt 
cum consequente ablativo vario, «t: Könyvet adott 
néked ajándékon, ajándékul, ajándékba, librum dedit 
tibi dono. Szolgámat küldóm néki fegétségére, fegét- 
fégül, servum meum mitto illi subsidio, vel in auci- 
lium. Kónyveimet hagyom gazdámnak zálagba vel 
zálagul, libros meos relinquo hospiti meo pignori, vel 
pro pignore. 

II. 

Activa quaedam accusativum regunt cum seqecente 
ablativo in ra, re, ut: Tanitlac tégedet Grammati- 
cara, docco te Grammaticam. Az Ur tanittya kezei- 
met hadakozáfra, és az én uyjaimat az viadalra, Ps. 
144. 1. Dominus docet manus meas bellum , et digitos 
meos praeliwn. Megtanitlae titeket az Urnae félel- 
mére. Psal. 84. 12. Docebo vos Domini timorem. 


III. 
Secundaria. verba activa regunt accusativum cum 
consequente ablativo in val et vel, ut: Megláttatom 
febeimet az orvoffal, faciam ut videat vulnera. mea 
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medicus. Megfepretem házamat &olgámmal, purgare 
faciam domum meam per servum , vel: jubeo ut verrat 
domum meam servus meus. 


IV. 

C'ognationis et affinitatis nomina. possessiva dati- 
vum regunt, ut: Rokonom nékem Demeter, cognatus 
mihi (est) Demetrius. Néked fógorod aZ Péter , tili 
affinis (est) Petrus. Attyafia néki az Kelemen, frater 
ipsi est Clemens. 


V. 

Verba debendi dativwm personae regunt cum se- 
quente ablativo in val, vel, ut: Adós nékem tiz fo- 
rintval, debet mihi 10 florenos. 'Tartozic Iftvánnac 
negyven pénzel, dehet Stephano 40 mwmmos. 


De convenientia et rectione duplicata casus 
Mutativi Ungarici. 


I. 
Verba haec : tében, facit: lében, erit, fit: válto- 


zie, mutatur, Mutativum regunt, consequentibus casi- 
bus diversis, ut: Bévőlkődővé tében téged az Ur 
minden jóval. Deut. 18. Abundantem faciet te Domi- 
nus omni bono. Ő téBen téged fővé nem farka , ipse 
faciet te in caput non in caudam. Kiczoda tött enge- 
met biróvà vagy oBtóvá. Luc. 12. 14. Quis fecit me 
judicem vel partitorem. Hamuvà léBen az mi teftünc, 

ap. 2. v. 3. Cinis erit corpus nostrum. Szükólkódóvé 
tétettél az Urtol, egenus factus es a Domino. Az Í[- 
tentól tetetótt Urra és Chriftufsà. Act. 2. 36. A Deo 
factus est in Dominum et in Christum. Semmivé lében 
ez világnac diezüsége, in mihilum abibit mundi gloria. 
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Kigyóvà változic az Mofes veBBeje, in serpentem mu 
tatur Mosis virga. Chriftus az vizet borrà változtat- 
tya, Christus aquam in vinum convertit. 


II. 


Adjectivum participiale additur permutativo cum 
consequente nomine cujusvis speciei et qualitatis, ez qua 
in aliam. speciem et qualitatem facta est mutatio, ut : 
Tefté lőtt Ige, verbum caro factum. Kigyóvà változott 
vebB0O , in serpentem conversa virga. Az borrà válto- 
zott vizet megkoftollya, in vinum mutatam aquam 
gustat. Az vérré változott vizeket nem ihattyác, in 
tjanguinem conversas aquas bibere non possunt. Széppe 
változott, pulcher, a, wm, factus, a , est. Ruttà lőtt, 
urpis, e, factus, a, um, es t. 


De rectione Elliptica. 


Elliptica oratio rara est apud. Ungaros, elisiones 
tantum. fiunt interdum. certarum. vocularum et syllaba- 
rum, idque in contracta et ligata oratione, ut : 

Nem t'om minec hijác, nescio quomodo vocetur, 
pro Nem tudom, non scio. 

Iftengyónap, pro Iften adgyon jó napot, Deus 
det bonum diem , scilicet néked, néktec , tibi, vobis. 

Fogadgy' Iften, pro fogadgya Iften, suscipiat 
Deus vel acceptet : «t annuat scilicet voto , votis, tuo, 
vestris. 

Singularis. Pluralis. 
Mettfen — mittéfen quid  mettBenec mit téBnec 
mettBeB pro mittéBeB face-  mettBetec pro mit téBtec 
mettfec.  mittéBec ret.  mettfünc mit téBünc. 


Ft haec plerumque Ablativum regunt in val et 
vel, ut: Mettfen az pennával? quid faceret cum 
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penna? Mett$ünk az vendéggel? guid faceremus cum 
conviva ? 

Sequentia vero, haec: Medgyen, medgyef, med- 
gyec, et plur. medgyenec, medgyetec, medgyünc? pro 
mit tegyen, quid faciat? Mit tegyenec? quid faciant? 
Dativum requirunt , ut: Medgyen néki? quid faciat 
ips. Medgyünk néki hogyha David Uratoc? Verba 


Nabalis: Quid tum, si David Dominus vester est? 


De Distinctione. 


Distinctiones eaedem hic sunt, quae Latinorum : 

Colon, quod notatur duobus punctis, ita. : 

Periodus motatur vnico puncto, ita . Et initio 
habet literam majusculam. 

Comma notatur virgula curua, sic , 

Parenthesis signatur ita. () 

Signum interrogationis est ? 


KEalamationis ! 


PINIS. 


LECTORI CHRISTIANO S. 


Quum alioqui vacaturae essent hae paginae, placuit 
quaedam Fidei nostrae capita hic apponere cum Latina eo- 
rum versione: in quibus Linguae Ungaricae studiosus Lector, 
Praeceptionum Grammaticarum possit periculum facere et 
eas ad usum accommodare. 


Az Urnac Imátsága. 
Matt. 6. v. 9. 


Mi Atyánc ki vagy az mennyekben, Éenteltefféc 
meg a te neved; jőjön az te orBágod: légyen meg a 
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te akaratod , mint az mennyben, ugy itt ez főldőnis. 
Az mi mindennapi kenyerünket add meg nékünc ma: 
és boczáld meg minékünc az mi vétkeinket, mikép- 
pen miis megboczátunc azoknac, az kic mi ellenünc 
vétkeztenec. És ne vigy minket az kifértetbe, de £a- 
badits meg minket az gonoftól. Mert tiéd az orBág, 
az hatalom, és a diczófég, mind órócké, Amen, 


Ágazati az Hitnek. 


HiBec egy Iftenbe, mindenható Atyába, mennynec 
és fóldnec teremtÜibe: és Jefus Chriftusba, ő egyfü- 
lőtt Fiába, mi Urunkba: ki fogantatéc Bent Lélektől, 
Bületéc Büz Mariatól: Kinzatéc Poncius Pilatufínac 
alatta, meghala és eltemettetéc: Bálla poklokra: har- 
mad napon fóltámada az halottac közül : főlméne 
mennyekbe, ül az mindenható Atya Iftennec jobkeze 
felől: Onnan lében eljóvendó itélni eleveneket és hól- 
takat. Hifec Bent Lélekbe: hifec egy kÓzÓnféges 
Kereftyén anyaBent Egyházat, Benteknec eggyeffé- 
gét, büneinknec megboczánattyát, teftnec fültámadá- 
fát, és az Óróc életet, Amen. 


Az tiz Paranczolat. — 
Exod. 20. Deut. 5. 


És az Iften £ólà mindezeket az igéket, mondván: 

Elsö Paranczolat. Halgafd meg Izrael: Én va- 
gyoc az te Urad Iftened, ki tégedet kihoztalac az 
Egyptomnac fóldéból, az Bolgálatnac házábol. Ne 
legyenec tenéked én előttem idegen Iftenid. 

Másodic. Ne czinálly magadnac faragott képet, 
és femmi hafonlatofságot azoknac formájára, mellyec 
oda fel az égben vadnac, fe azoknac formájára, mel- 
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lyec az földőn itt alatt vadnac, fe azoknac, mellyec 
az vizben föld alatt vadnac. Ne hajolly meg azoc 
előtt, és ne tiftellyed azokat: mert én vagyoc az te 
Urad Iftened, erős bobfuálló, ki megbüntetem az 
atyáknac vétkeket az fiakban, harmad és negyed 
iziglen. azokban az kic gyülólnec engemet. És ir- 
galmaBágot czelekefem  ezeriglen , azokkal a kic 
engemet Beretnec, és megtarttyác az én paranczola- 
timat. 

Harmadic. Az te Uradnac Iftenednec nevét hi- 
jába ne vegyed: mert nem hadgya az Ur bünteté[- 
nélkül azt, az ki az ő nevét hijába végi. 

Negyedic. Megemlekezzél az Szombatrol, hogy 
azt megfentellyed : hat napon munkálkodgyál, és 
minden dolgodat elvégezzed: Heted napon az te 
Uradnac Iftenednec Szombattya vagyon. Semmi dol- 
got ne tégy fe te, fe fiad, fe leányod: fe Bólgád, fe 
Bólgálóleányod: és femmi barmod, fe az te jövevé- 
nyed, melly a te kapuid kózt vagyon. Mert hat na- 
pon teremté az Ur az mennyet és az földet, a ten- 
gert, és mind azokban való állatokat: és megnyü- 
govéc heted napon: Azért megáldà az Ur az Bomba- 
tot, és megfentelé azt. 

Otüdic. Tiftellyed az te atyádat és a te anyá- 
dat, hogy ho£fuü ideig élly az fóldón, mellyet az te 
Urad Iftened ád tenéked. 

Hatodic. Ne Ólly. 

Hetedic. Ne paráználkodgyál. 

Nyoltzadic. Ne orozz. 

Kilentzedic. Ne mondgy az te felebarátod ellen 
hamis tanúságot. 

Tizedic. Ne kivánnyad az te felebarátodnae há- 
zát: ne kivánnyad az te felebarátodnac felefégét, fe 
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Bólgáját, fe Bolgálóleányát, fe ökrét, (e Bamárát , és 
femminemil marháját. 


Psal. LX XXI. vers. 14. 15. 


O ha az én népem halgatott vólna engemet, és az 
Izraél az én utaimban járt vólna : 

Az ő ellenfégeket hirtelenséggel megaláztam 
vólna, és azoc ellen forditottam vólna az én kezemet. 


ÍV. 


GELEJI KATONA ISTVÁN 


MAGYAR GRAMMATIKÁJA. 


1645. 
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MAGYAR 
GRAMATIKATSKA 


A vagy az igaz magyar irasban és fzollásban kéván- 
tató néhány fzükféges Observatiok, mellyeket iroga- 
táfi, és elmélkedéfi kózótt, egyízer másfzor efzében 
fzedegetett, meg-jegyzegetett, és Magyar munkáiji- 
ban, fóbb-képpen a Titkok-Titkaban, kóvetett-is, és 
egy-ként a maga iráfának, és [zolláfának mentfé- 
gére, s más-ként pedig a Magyarfágon kapdofó el- 
més iffjufágnak oktattatáfára, kibotsátott, GELEJI 
KATONA ISTVÁN, Erdélyi Orthodoxus Püfpák, 
és egygyik Fejir-vári Lelki-Pafztor. Kinyomtatta- 
tott Gyula-Fejir-Váratt A. D. M. CD. (azaz DOXLV. 


A' KEGYES OLVASOKHOZ. 


A" Magyar nyelv egy az Orientalis lingvák kóz- 
zül, melly megtetfzik mind e'ból, hogy az igen ki- 
vált-képpen valo, és femmi egyéb nyelvekvel, az egy 
Sidon küvól, (hogy tudjam) rokoníága nintsen (fzol- 
lok a tifztàn Magyar fzókrol) hanem mind azok 
közzül magának külón vált; mind továbbá e'ból, 
hogy Ő néki tulajdon faját régi bőtűi vagynak , mel- 
lyeknek fem a' Sido, sem a Góróg, fem pedig a 
Deák bótükvel femmi hafonlatofságok nintsen; s' 
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mind végezetre e'ból, hogy az Ónnón bótüivel jobb- 
tol, mint egyéb Nap-keleti nyelvek, balra irattatik. 
De a mint egyéb nyelvekben, tsaknem minden fzáz 
efztendónként nagy változás fzokott efni: ugy a' Ma- 
gyar-is enyi űdők alatt, ugy mint a Babylon tor- 
nyának éppittetéfetól fogva, mind az iráfnak, s" mind 
a" fzolláfnak modjában, nem kitsiny változáft fzeny- 
vedett, ugy mint melly immár a maga tulajdon bó- 
tüit el-hagyván, idegen Deak bótükvel irattatik , s 
azon-is pedig felette külómbózójül, és vétkefül. Mert 
inkább mindenek a'nak irattatáfában tsak a' pronun- 
tiatiot, a ki-mondatáfnak fonuffát, a mint a fzók 
aban efnek, követik , 8 azoknak pedig gyükereiket, 
eredetiket, és terméfzetiket tsak nem-is vifgáljàk, 8 
innen vagyon, hogy tsak nem menyi Magyar vagyon. 
meg a'nyi modon ir. À fzollásban-is fok rut illetlen- 
fégek vagynak, mellyek-is ez okbol fzármaztak. 
hogy fenki a' fzóknak tulajdonfágikat fel nem ke- 
regi, fem azokat a tőbb nyelvekhez, és ezen nyelv- 
béli hafonlo fzolláfokhoz, nem alkalmaztatja, hanem 
tsak kiki a mint tsetsemő korában fzollni tanult, 
őreg-korában-is ugy fzoll; melly miatt ez az ékes, 
és bólts nyelv igen meg-otrombúlt, és elparafztült. 
Ez fogyatkozáfokat anyai nyelvünkben fzomo- 
ruvan látván, ügyekeztem én-is rajta egy-néhányak- 
val egygyűtt (kik-is aban régulta munkálkodtanak, 
s moflt-is munkálkodnak) hogy azt valamenyivel 
jobbadtskán excolálnám, és tsinogatnám, fel-kerefvén 
benne mind az iráfnak, s' mind a f[zolláfnak igaz 
ófzinte valo modját, s' nem.-is hafzontalan ügyekezet. 
vel, Iftennek-hálá. Mert a" fzoknak, és dolgoknak 
nem tsak hejokat koczogatván , hanem ugyan bélek- 
re-ig bé-hatván, azoknak mind le-irattatáloknak , s' 
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mind ki-mondattatáfoknak nem tsak fzokáfi, hanem 
ugyan terméízeti, modjokat-is (az én itéletetském 
[fzerént) alkalmaf/int fel-találtam , és a" fzerént ez kis 
munkátskámot-is irtam. 

Hogy azért a kegyes Olvafok, mint valami ta- 
nátstalan ujjitásban, első belé-tekéntéfvel meg ne üt- 
kózzÓnek, és belőle valami rágalmazáfra valo okot 
ne vegyenek, tetfzék e néhány obfervatiotskákat ide 
a könyv végére ragafztanom, mellyeket hogy ha az 
indulatoktol üres elmével jol meg-fzelelgetik , efzek- 
ben vehetik , hogy ez nem valami idegen ujjitás, ha- 
nem tsak a" vétféges fzokáftol el-temetódÓtt irás és 
fzolláf-béli terméfzeti módnak, és oknak ki-keref- 
tetéfe. 

Mind-azon-által a kiknek nem tetízik, könyű 
el-lenniek nála nélkül, tsak az én iráfomban ne 
gántslodjonak, mellyvel-is én nem igen fokat gondo- 
lok. Legyetek jo egefségben. 


I. 
AZ IGAZ MAGYAR IRASNAK 


Modjafelól valo egy-néhány legválogat- 
tattabb Observatiotskaák. 


I. A'tsitsegésa' Magyar (zóvban vagy ts-vel, vagy 
(s-vel, vagy pedig gu/-vel efik. 75-vel; mint: Kétfég. 
reftféq, követség, temetfég: barátfáq, mulatfág, parafzt- 
ság etc. Ds-vel ; mint: Imád/ág, f/zabadf&g , bolondfág. 
Gyf-vel, mint: Lágqyfág, nagufág, egyfég, négyfég. 
Cs-vel igen ritkán ; mert talám tiz [zók a Magyar nyelv- 
ben alig találtathatnak, a mellyekben c után / kő- 
vetkeznék, hanem ha valami tsinált szokban, mint: 
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Malacfág , paducfág, káburc-fár, nyolc-fakok , kilenc 
faruk, vagy valami e" félékben. A" Ch a Magyar fzó- 
tol idegen, a Franezuz nyelvben ha pronwuncialtatik 
az tsamtsogva, de a Magyarban nem, hanem ugy, 
minta'k, mint: Chaldaeus, Chriftus. A" [zerént a De- 
ákban-is a charitas, charta, etc. tsaritáfnak, és tsartá- 
nak pronuncialtatnék ; mellyet ki nem nevetne? A' 
Cz-is pedig tsak ugy pronunciclodik, mint a simplex 
c, hanem még.is lágyitáfnak okáért adatik melléje 
a 2, hogy ugy ne pronuntiáltaffék , mint a ch, mint: 
Malacz, taklácz, kemencze , czél , aczél , ezégér, pokrocz, 
paducz, eto. 

II. Néhol a / megkettóztettetik a' fzónak tAe- 
maja fzerént, mint: Ej/ett/ég, vefzettfég, vásottfág , 
romlott/&g , etc. Néhol pedig dts-vel-is iratik, mint: 
Féáradtfág, szakadtfág, maradt/ág , rothadtság ete. per 
fayncopen, pro, fáradottfág , | fzakadottfág , maradott- 
Jig, rothadottfág. Néhol végezetre tss-velis, mint: 
Atsfág, takátsfúg, fzakútsfág etc. 

III A' melly conrretum z-ben, vagy /2-ben vé- 
geződik , az ab/tractumját-is ugy kell ki-irni. Mint: 
gaz, gaz/ág ; igaz, igazfág ; fzáraz, fzárazfág; gonofz, 
gonofzfág; ravafz, ravafzfág; madaráfz, madaráfz- 
fág; vévéfz , révéfzfég ; kertéfz , kertéfzfég; kéfz, kéfz- 
Jég; egéf, egéfzfég, eto. 

IV. A" secunda persona a" verbumban a" primá- 
nak, és tertiának d, s, vagy t bőtűjét meg-tartván /z- 
vel töőltetik-ki. Mint: Adok, d, adfz; maradok , ma- 
rad, maradfz; tudok, tud, tudfz. Sic: hazud, hazudfz 
etc. Á/ok, ásfz, ás ; véfek, vésfz, vés. Item : bátorit, bá- 
toritfz; borit, boritf*, pro bátoritafz, boritafz. Sic etiam 
adhatfz, maradhatfz, tudhatfz, hazudhatfz, bátorithatfz, 
qorithat/z. Ha pédig a perfonában /z vagyon, az /z 
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a secundában duplicaltatik , mint: Vadáfzok, va- 
dáfzfz ; haláfzok, haláfzfz, etc. Ezeket így kell irni : 
Játzom, játzik, nem jáczik, á játék; kóvetzem, & követ; 
kéretzem, á kéret ; óvetzem, ab óvet. Ezeket pedig igy : 
Rugodzik, á rugodás, kéródzik & kéródés etc. 

V. Az y-val, j, vagy i helyett nem kell viszá- 
élni; mert az y vocalis, és tsak szintén a /yllabaknak 
meg-lágyittatásokra valo a Magyar gzokban. Mint: 
egy, igy, ugy, amugy ; lágy, tégy, bánya, arany, Király, 
fzemély, atya, bátya etc. ég ez okon foha a fzó eleiben 
nem tétethetik , hanem mindenkor tsak kózból, vagy 
utol g, l, n, t, bótük után. De a' j confonans, és mind- 
elől, kózból, hátul tétethetik, a holott a pronuntiatio 
kévánja, mint: Juh, jol, jámbor, héjja, uj, háj, vaj, ja, 
etc. Az iis pedig noha vocalis, de a' /yllabat foha 
sem mollialja, hanem duplicalja, mint: Ha ez a fzóts- 
ka, egy, igy iratnék, egi, két /yllabas lenne ; ez pedig 
ártány, ha igy iratnék : ártáni, három /yllabaju. 

VI. A'nyira nem egy az y az i-val, hogy az y 
mellé fok fzokban fzükíégefen, i-t kell tenni; mert 
külőmben ki nem mondathatnának, vagy pedig egy 
fyllabaval kiffebbek lennének. Mint: Gyik, gyilkos, 
nyil, nyitok etc. foha i nélkül ki nem mondathatnának. 
Ezek pedig: Gyogyitok, bizonyitok, tévelyitek etc. ki- 
mondathatnának ugyan, de egy egy /y/labaval mind 
meg-kurtittatnának, illyen formán: 6jyogytok, bizony- 
tok, tévelytek. Rufnya p/eudo-qraphia tehát, hogy igy 
fzollak a fimplex i helyett y-lont vetni. Mint: 
Enyedy, Várady, Pétsy, (Gönczy, Váczy. etc. 

VII. A kettős con/fonanfok mellé-vettetett y, a" 
pronuntiatiohoz képelta kózfégi irásban, igazán tsak 
egygyes confonan/ra, ugymint j-re vonattathatik ; 
Mert az l, », t, után ugy pronunciolodik, mint az y. 
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Mint: Vádolja, gondolja, bánja, fzánja, mutatja, ok- 
tatja. Mellyeket vulgö igy szoktak irni: Vádollya, 
gondollya, szánnya, bánnya, mutattya, oktattya: De 
nem igazán; mert a themaban tsak egygyes con- 
fonans vagyon: Vádolok, vádol; gondolok, gon- 
dol; bánok, bán; fzánok, fzán: mutatok, mutat; 8 
tégy egy j-t, 8 egy a-thozzájok, 8 ottan vádolja, gon- 
dolja, bánja, fzánja, mutatja, léfznek. A hol mind az 
által a themaban, vagy prima perfonaban, kettős 
confonanfok vagynak, ott a tőbb per/onakban-is 
meg kell őket hagyni. Mint: Allok, úll, álljon ; hallok, 
hall, hallja, halljátok; vallok, vallja, vallják; fzollok, 
fzolljatok, fzolljanak. etc. 

VIII. A" d után a ja pronuntiatioban minden- 
kor ugy ejtődik, mint a gy, de azért ugyan nem kell 
ugy irni. Mint: Adja; mondja, tudja, imádja etc. 
Egyébként ha mind a pronenciatio fzerént irunk, 
ezeket-is igy kelletik irnunk: Hadgyárjon, adgyofzót 
néki, fogd gyáromban, verd gyol-meg, eredgyámbor etc. 
mert a ki mondatáfok ugy elik, de mind-azon-által 
igazán nem ugy, hanem igy iratnak: Hagyd járjon, 
adj) jo fzót neki, fogd 3áromban, verd jol meg, ered) 
jámbor. Eredek , ered, eredj; védek, véd, védj. Innen 
mondják: Védj Ur Iften! Sőt még a Deak nyelvben 
ig ezek helyett : Adjungo, adjuvo, adjuro etc. ugy kelle- 
ne irnunk : Adgyungo, adgyuvo, adgyiro, etc. Ezttsak a 
Deakbol lőtt fzók is meg-mutatják, mint: Gardianus, 
(rardian, vagy Gardján; Medienfis, Medies, vagy 
Medjes, morlus, modja etc. mellyekben mit keres a gy? 

IX. A' melly verbumoknak első perfonajokban 
gi vagyon, a tóbbiben-is meg-kell tartatni, Mint: Va- 
gyok, vagytok, vagynak; miként: Vágyok, vágytok, 
vágynak. Hagyok, hagyfz, hagylok, hagynak, hagy- 
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Juk, hagyjátok, hagyják ; miként: Hágjuk, hágjátok, hág- 
ják. Sic et: Hányok, hányjátok, hányják. etc. Hafon- 
loképpen: Jegy, jegyzés, jegyzeni; nem jedzeni; mert 
a themaja nem jed, hanem jegy. A mint hogy ezek-is : 
Heqyzeni , nagyzani, ab hegy, et nagy. etc. 

X. Az y-ban végeződő fÍzók tertia perfonara 
yj-vel formaltatnak. Mint: Király, ó királyja, vagy 
királyjok ; akadály, akadályja ; fzemély, fzemélyje; bá 
rány, bárányja ; törvény, törvényje, etc. 

XI. A' 7-et az i-toligen meg kel! külömbőztetni, 
és egygyiket a málik helyett nem kell vetni ; mert a 
j confonans. a mint mondám, az i pedig vocalis, és a 
Ízót egy /yllabaval bóviti. Mint: Jámbor, jo-bor, já- 
ték, jutalom, ohajtok, fohajtok etc. nem: Jámbor, iobor, 
iáték , iutalom, ohaitok, fohaitok; mivel a fzerént igy 
kellene pron«ncialni: J-«mbor, i-o-bor, i-á-ték. etc. 
Viszont ellenben a j-t nem kell ; helyett irni. Mint: 
Tanulnj , játzanj, adn), vennj; mert ugy a" fzokua 
femmi pronunciatiojok nem lehetne, A" melly /im,lex 
fzó jben végeződik, azt a compo/itában-is oda kell fér. 
keztetni. Mint: Férj, férjfi; éj), égfél ; farj, farjháj. etc. 

XII. Hasonlo-képpen az «-val, és v-vel nem kell 
külőmbőzetlenül élni ; mert az u vocalis, 8 a füllahát 
tóbbiti, de a v confonans. Nem jo volna azért igy 
irni: Ualaki , valami , követ , jóuel , jóueuény , tórucny, 
etc. Mert az igy efnék : U-a-la-mi, három /fyllabakbol 
négyek lévén. Hanem igy : Valaki, valami, követ, jövel, 
jóvevény etc. Sem az u hellyett nem illik r-t irni, illyen 
modon: Vr, vram, vt, vtallom etc. hanem igy: Ur, 
uram, ut, utállom etc. 

XIII. A" melly verbumnak, theinajaban » bőtű 
vagyon, a tőbb rola ágazott perfonakban, és tempu- 
fokban is ott kell lennie. Mint : Hivok, hiv/z, hiv, hivunk, 
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hivtok, hivnak, hivja, hivni. Jóvók, jóvfz, jóv, jóvúnk, 
Jóvtök, jóvnek, jóvni. Buvok, buvfz, buv, buvunk, buvtok, 
buvnak, buvni, Ezen modon : S?vok, rivok, fzivok, nevek, 
f2óvók, nyóvók, óvok, ovom etc. mellyeknek in finitivulok 
igy irattatnak : etc. Sivni, rivni, fzivni, nóvni, fzóvni, 
nyóvni, ovni. Hafonlojul az u-ban végeződő mono/ylla- 
baktoleredő nomenek-is az u-t meg-tartják. Mint : Hiú 
(üres) kiúíjág nem hivfág, vagy hit/ág, etc. A" mint hogy 
a v-gtól jOttek is. Mint: hiv, vagy hív, hávfég, vag y hiv- 
Jég; bóv, bővfég ; hév, hévfég ; bv, büvlés ; ov ov/ág. etc. 

XIV. A" melly egy /yliabaju fzotskàk a' rectus 
cafusban v-ben végezódnek, az obliquusban, fő-kép- 
pen az ablativusban, melly cum-val mondatik-ki, a 
v-nek meg kell kettóztetódni. Mint: Máv, müv-vel; 
buv , buo-val ; enyv, enyv-vel ; kónyv, kónyv-vel ; név, 
név-vel; lév, lév-vel; rév, rév-vel; fziv, fziv-vel; ov, 
ov-val ; hév, hév-vel ; etc. 

XV. Az aznak eznek cafufiban a! confonanfo- 
kat nem fzükíég meg-kettóztetni, hanem tsak a --t 
kell fzepben eféfnek okáért e/idalni, anak jelenfégére 
egy lenis fpirituft vetvén az a-nak, vagy e-nek feli- 
ben, illyen képpen: A'ban eben; a'bol, eból; anak, 
enek; ara, ere; a'tol, etól: pro azban, ezben; azbol, 
ezból; aznak, eznek ; azra, ezre; aztol, eztól etc. Ha ab, 
vagy eb, an, vagy cn; ar, vagy er; at, vagy et, volna 
a themaja, ugy kellene irni: Abban, ebben; annak, 
ennek; arra, erre; attol, ettól. Mint: Bab, babban ; eb, 
ebben ; vereb, vercbbén ; etc. Ide hozd az amazt ég im- 
ezt-is, mellyeknek tőbb ca/ui-is hafonlo-képpen irat- 
nak: Amaban, imeben; amanak, imenek; ama'ra, 
imére. Merr a' :, még ha az utánna kóvetkezó [zó 
confonanfon kezdetik-is, elidaltatik, mint: 4 fóld, a 
tenger, a kó etc, de azért ugyan nem iratik igy : Affóld, 
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attenger, akkó etc. Az eznek accufativus fingularifa 
nem efzefen iratik efztnek; mert az, az e/ztől jőv-ki, 
de az eztől, ezt. Adj efzt, vagy efzefféget, néki: Add- 
meg ezt a jot nékünk. 

XVI. Az zokban, vagy zekben határozodo ver- 
bumoknak máfodik perfonajokhoz /z-t kell tenni, a 
harmadiktol pedig az Imperativi praefens , kettős z- 
vel külómbóztetik-meg. Mint: Zrgalmazok, irgal- 
mazf2 , Àrgalmaz, irgalmazz ; kegyelmezek , kegyelmezfz, 
kegyelmez, kegyelmezz. Irgalmaz, kegyelmez ő, irgalmazz , 
kegyelmezz te. Igy ezek-is: Hozok, hozfz, hoz, hozz; 
fózók, fózfz, fózz. etc. A" /okban, és tokban végező- 
dóknek imperativufok pedig /5-ben mégyen ki. Mint: 
Afok , ásfz, ás, áfs; Adatok, adafs; hozatok, hozafs, 
halgatok, halgafs. etc. 

XVII. Az ablativufok, mellyek mellé praepofitio 
cum tétetik, igazán val-ban, vagy vel-ben mennek ki, 
8 nem pedig az utolfó con/onanfoknak meg-kettóz- 
tetéfekvel. Mint: Cum Abrah«mo, cum Ifaaco, Ja- 
cobo ete. Abrahamval, Ifaákval, Jákobval. Nem: Abra- 
hammal, Ifaákkal , Jákobbal. Ezen modon: A/latval, 
akaratval, tudománqyval ; Iftenvel, embervel, tselekedet- 
vel, értelemvel, tórvénqyvel fzemélyvel; azval, ezvel bó- 
tüfon ki-irva; vagy azal, ezel; vagy pedig a val, evel, 
contractà. Azok pedig az ablativufok, a mellyek cum 
praepofitione ab mondatnak-ki, tolban, vagy tólben, 
8 nem pedig ízlban, vagy tílben, mennek igazábban 
ki. Mint: Ab illo, à domo etc. Atol, a" háztol, a hidtol 
etc. Nem: atul, a háztul, a" hidtul. Vifzont: Az 
Iftentól, a fzent-tól, az embertől, a tüztól, viztól, fóld- 
tól, $ nem: Iftentül, fzent-tül, embertül, táztül. etc. A" 
mellyek végezetre /val mondatnak-ki, ban, vagy ben 
végeződnek. Mint: Galambban, gombban, külömbben, 
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épben, képben, Jfzépben. etc. Noha a melly ablativa- 
fok motum ad locum jegyzenek, az n a végekről 
elidaltathatik, és anak defectufa egy lenis /pirituf- 
val /upplealtathatik. Mint: Német-orfzágba! indul- 
tankba! ; Szebenybe mentimkbe etc. Illyen külómbfég- 
vel: Voltam ANémet-orfzágban , in loco: mentem Né- 
met-orfzágba', ad locum. 

XVIII. A" comparativus gradufok a" nomenben 
vagy két b5-ben mennek-ki. Mint: Jobb, nagyobb, 
rofzabb, kiffebb, bóltsebb etc. Vagy tsak a meg-ha- 
tározo coufonanshoz adatott egy b-ben. Mint: tudos, 
tudosb; okos, okosb; ékes, ékesb; jfzép, fzepb etc. Az 
adverbiwnban pedig bban-ban, vagy ebben-ben. Mint: 
Jobban, nagyobban ; bóltsebben, mélyebben. Vagy bbul- 
ban, ób4l-ben. Mint: Dolondabbul, bóltsebbűl. Vagy 
pedig ban-ban, ben-ben; mint: bizváftban , órómeft- 
ben, éppebben, fzepbbben, etc. 

XIX. Az Imperativi praefens verbumoknak mi- 
kor tertiae perJonae nomenek, vagy pronomenek, mellé 
tétetnek, mindenkor d-ben kell ki-iratniok , vagy 
pronuncialtathatnak, jol ki, vagy nem. Mint: Tartsd, 
értsd, irtsd, Jegitsd, éppitsd, fzépitsd, fzabaditsd etc. 
Tarts-meg engem, tartsd-meg őtet, vagy valakit, pro 
tartsad , értsed, irtsad ,  fegitfed, éppitfed, fzépitfed, 
fzabaditsad, per f'ymcopen. Ide tartoznak ez illyenek- 
is, mint: Hagyd, hányd, tegyd, egyd, vegyd, igyd, vigyd 
etc. mellyekben-is mind /yncope vagyon, pro, hagy- 
j«d, hányjad, tegyed, egyed, vegyed, igyad, vigyed, etc. 
Mint : Hágd, pro hágjad ; rakd, pro rakjad ; rágd, pro 
rágjad ; áfd, üfd , verd; pro áffad, üffed , verjed etc. 

XX. A" facultaft, avagy tehetféget, jegyző ver- 
bumokat-igs contracté igy kell irni: Adhatd, mondhatd, 
várhatd ; ehetd, vehetd, vethetd, nézhetd, érezhetd, erezt- 
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hetd, örizhetd. etc. Pro: Adhatod, mondhatod, várha- 
tod; eheted, veheted, vetheted. etc. Ezekhez képelt 
imezeket-is igy kell irni: Adhatdfza, mondhatfza, 
várhatdfza; ehetdfze, vehetd/ze, vethetdfze, nézhetdfze etc. 

XXI. A" derivativumokban a primitivaknak bő- 
tüiket [zükfégefen meg kell az irásban tartani ; mert 
a nélkül a külómbózó értelmű fzók egy má(ftol meg- 
nem tudnának válafztatni. Mint: Halhatatlan, ab 
halok ; hallhatatlan, ab hallok; oldhatatlan, ab oldok; 
olthatatlan, ab oltok ; feddhetetlen, a feddek. Nem fegy- 
hetetlen, vagy, fetyhetetlen, mellyek semmit sem jegyez - 
nek ; mert nintsen fegyek, fem fetyek; fogadta, à fo- 
gadok ; fogatta, a fogatok, etc. 

XXII. A" compofitumokban a fimplexeket az 
irásban, egy lineátskával kell megízaggatni. Mint: 
Mind-nyájjan, pro mind-nyájjaftol, feregeftól; mind- 
járt, mind-járáft; az az, mind-járva, vagy, menéft. 
menve; nem fekvélt, üllve, vagy állva; Anga-/zent- 
egy-ház, tsudállatos fzép terhes Magyar fzó, mellynél 
fzebb nem lehet; ki-vlt képpen : az az, máfok közzül 
ki-vált-modon: Nem kivély-képpen, vagy kiválképpen. 
C'omparativé, ki-váltabb-kép pen. Equfzer-s -mind ; mind- 
azon-által; ellen-vetés , /zánt-fzándék ; kóny-hullatás, 
térd-hajtás , gond-vifelés , hálá-adás, fok-adalom, per- 
patvar. etc. Igy ezek-is: .Meg-adom, jfel-megyek, 
bétellyefitem , ki-mondom,  &ltal-fzógezem ,  belé-ütóm, 
kórngül-metfzem, kórnyál-kotóm, alá-hozom etc. 

XXIII. A" ga Magyar nyelvben valahol y nél- 
kül iratik, mind duré pronunciaitatik, és nem fzük- 
féges h-nak lenni mellette. Mint: Mag, magas , mag- 
zat , világ , pedig etc. Nem: Magh, maghas, maghzat, 
világh, pedigh etc. Az egynek ki-irattatáfában-is, az 
én itéletem fzerént, a J nem kévántatik, igy : Edgy, 


304 IV, GELEJI KATONA ISTVÁN 


hanem elégigy irni: Egy, egynek, egytól etc. Ha pedig 
a" pronunciatiohoz képett az accufativusban, a fin- 
plex gy nem láttatnék elégfégefnek lennie, duplical- 
taffék, e'képpen: egygyet. Azt hifzem magok-is, a" kik 
azt az iráft követik, ezeket a fzokat: Egyedül, egye- 
temben, nem irjak igy : Edgyedál, edqyetemben, a" mint 
hogy a pronunciatio fem kévánja, tehát a d amazok- 
ban fem kellene femmire. 

XXIV. Az accentufok a Magyar nyelvben olly 
fzükfégefek, hogy azok nélkül fok azon bótükból állo 
fzok értelemvel egy-máltol meg nem külömbőztethet- 
nének, 8 prouunciatiojok-is igen kétféges lenne, mi- 
némüvek imezek: Számúra, fzamáéra; vágy, vagy; 
úgy, agy ; vár , var; váras, varas; véres , verés ; mér- 
ték, merték; kémény, kemény; félénk, felénk; kápa, 
kapa ; fenyiték, fenyitek ; kért, kert ; kérek, kerek ; kérés, 
keres ; kévés, kevés ; rétek, retek ; félelem, felelem; fzán- 
tók, fzántok; aratók, aratok, ég tőbb fzámtalan fok e 
félék. Az accentufok között-is felette fzükféges volna 
az acutufokat a gravifoktol, fő-képpen az e vocalis 
felett. meg-kűlőmbőztetni; mert a'nak a' Magyar 
nyelvben, mint (zintén a' Gőrögben, nagy u/ula vagyon, 
mint fokak helyett ezekből a fzotskákbol meg-tetízik : 
ég, ardet, ég, coclam ; öl, vivit, él, acies ; fel, metuit, fél 
medius; ér, valet, ér, vena etc. Mellyeket magam fem 
diftinjvalhattam, nem lévén gruvifos ek, hanem tsak 
acutufokval kellett mindeniket /ignalnom. Ezt a 
(zót: Emlekczet,a Fel-fóldiek igy fzokták pronuncial- 
ni: Emlékezet ; mellyról őket mind-járt meg-ifmérhet- 
ni, mint az Effraimitakat a Szbolethről. 

XXV. Az és gyakorlatoffágval contractó iratik 
a fzoknak elein, tsak s vel, az e-nek elifioja egy 
vifza-fordult c-vel compenfaltatván, igy : s, pro és, 8 
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nem pedig igy: s- ; mert az e nem hátul, hanem elől, 
lopatik-el, hogy igy fzolljak. A" £ó végin pedig is-vé 
változik, mint: [/tennek-is , embereknek-is etc. Pro, 
embereknek-és, a mint hogy a Székelyek ugyan ugy- 
is pronuncialják. 

XXVI. A vocalisban határozódó interrogati- 
vumok a' po/fefsivumoktol az irálban ugy külöőm- 
bóztetnek-meg. hogy amazok i nélkűl, imezek pedig 
a" nélkül iratnak. Mint: Atyaé? fiué? annyaé? báttyaé? 
Patérne? Filiúsne? matérne? patérne? etc. Atyájé, 
fiujé, annyájé, báttyájé. Patris, Fili, matris, fratris. 
Sie et kijé? óvéj£ ? Cujus ?. Ejusne? A tőbb fzók- 
ban pedig, a mellyek con/onansban végezódnek, az 
interrogativumok, egy lineatskával jegyeztetnek-meg. 
Mint Jl/ften, lftené, Iftené-é? ember, emberé, em- 
ber-é? etc. 

XXVII. Sok verbiigoknak, nevezet fzerént a 
praeteritum perfectumoknak, tertia per/onaiknak vé- 
geken fzük[íégefen meg kell a ;-knek kettóztetniek, 
egyéb-ként tsak nomeneket jegyzenének. Mint: 5Sze- 
retett, tselekedett, végezett, etc. Mert a, /zeretet, tsele- 
kedet, végezet, nomenek. Ugy a tóbbiben-is inkább 
mind. Mint: Adott, tanitott, olvafott, halqgatott etc. 
Azon modoniratnak imez aprolékos fzotskák-is: Ho- 
lott, ott, itt, amott, alatt, elóit etc. kOzból-is Báàm nél- 
kűl valo fok helyeken, a hol a pronunciatio kévánja, 
a confonanfok duplicaltatnak. Mint: £ppitek, ejjitok, 
befzéllek, békéllek etc. 

XXVIII. Az /y-nak, ny-nak, és 7y-nak némelly 
Ízokban a" /ourfnak eféle fzcrént meg-kell kettőz- 
tetnie. Mint: AMelyly, némelyly, Melylyefztek, fely- 
lyefztek; menynyek , menynyckben. Nem | menyégben, 
mint paraB£tul irják, atytyok, bátytyok etc. Jo az-ál- 
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tal az első helyen az y el-is hagyathatik, és tsak 
fimplex, |, n, t, irathatik. Mint: Melly, némelly etc. 
mennyek, mennyekben ; attyok, báttyok, a mint magam- 
is e kedig éltem véle. 

XXIX. Az immár Magyarvá lőtt Sido, Góróg, 
és Deák fzókat Magyar modon kell irni. Mint: Farao, 
Jofef, Efraim; Profeta, Ekklefia; predikacio, peni- 
tencia, templom etc. 

XXX. Némelly aprolék fzotskákat a végeken 
meg-kettöztetett azon con/onanfok külómbóztetik egy 
máftol meg. Mint: 4r, árr; var, varr ; ág, agg; mák, 
makk ; orr, orv ; azon, azonn ; ezen, ezenn ; mély, melly ; 
fen, fenn ; kél, kell; hal, hall. etc. 

XXXI. Mélto a hazáktol vétetett nevezetekben- 
is ez meg tartatáfra, hogy a melly helyek 7-ben vé- 
geződnek, az atol jóvt nevezetekben is a ;-t oda kell 
irni. Mint: 7okaj, Tokaji; Bakaj, Bakaji; Halmaj, 
Halmaji. Sic et: Gelej, telejj. Nem: Tokai , Bakai, 
Halmai, Gelei ; mert aképpen ugy kellene irni, ha 
azoknak a helyeknek Tok, Baka, Halma, Gele volna 
nevek. Mint: Déva. Dérat; Léva, Lérai; Torda, 
Tordai etc. 

XXXII. A; melléa / ta Magyarban tsak ott 
kell irni, a hol 4' Sidoban, Gőrögben, vagy Deák- 
ban, a honnan az eredett, /4-val vagyon irva. Mint: 
Thamár, Thamas, Theffjalonika, menthe. etc. De a 
hol azokban a nyelvekben [limplex / vagyon, a Ma- 
gyarban-is tsak azt kell-vetni. Mint: Er/ebet, /zom- 
bat, Marton, etc "zükfégtelenül tékozoljàk tehát 
nagy fokak a /-t, tsak nem minden t mellé azt vetvén. 
Mint: Szigethi, Thafnadi, Thwri (hanem ha a tuftol 
jóvt volna) Gyarmathi., Tóth, Németh, Horváth etc. 
SÓt még tsak a kózónféges (zótskákban-is. Mint: Thi, 
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the, tharafzk , thábor, pathak, thorma, keneth etc. Vol- 
nának tőbb fok eféle ízűkfléges ob/ervatiotskák , az 
az, meg tartatandófágotskák-is, a Magyar irás- 
ban, de moft tóbbekvel papyroft nem 
akarok tölteni. 


———XM ee m am o 


AZ IGAZ MAGYARÁN SZOLLAÁSNAK 


modja felól valo néhány leg-meg-jegyez- 
tetendóbb 


OBSERVA TIOTSKÁK. 


I. A magyar nyelv noha ki-vált képpen valo, 
és a tőbb nyelvektől külómbózó tulajdonfágu, és ere- 
detà, mind-az-által a Sidobol, Górógból, Németbóől, 
Tótbol etc. fok fzók ógveledtek kózzéje. Mert a férjfi, 
és afzonyi nevek inkább mind vagy Sidobol, vagy 
Górügból, vagy ped'g Deákbol /ormultattak. A 525- 
ftantivun ok kózzül is fokak eredtek a Deák nyelv- 
ből (hogy a' Sidorol, és Górógról ne fzolljak) Miné- 
művek imezek: Répa, & repa; kéucny, ú caminus; 
vigyázok, & vigilo ; Jzekrény, ú ferinium; fegrefiye, 
á facriftia; padinentoim, á pavonentum; torony, á 
turris ; kád, d cadus; tanifztra , ú raniftrem; fvfiély, 
ú fuftis; ifpotály, ab hof pttinm ; eftely, ú caftellum ; 
palota, á palatium; palíjt , ú pallinic ,| oltár , ab 
altare; mód, úá modus; kamora, á camera; malom, & 
mola; pincze, d pincerna; fk, ú faecus: cezi t, ab 
acetum, kerefztyén , 6 Chreiftinus, ÉS több szám nél- 
kül valo fokak, hogy a Német, és Tót Izokat elő-ne 
fámláljam. A" füveknek, virágoknak neveik -is inkább 
mind Gőrögből s Deákbol vétettenek. Valamellyek 
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két confona»fokon kezdetnek , inkább mind idegen 
fzók. Mint: /pék, /pitz; préda, proba etc. 

II. A" genitivufok, mind /ingelarifok, 8 mind 
pluralifok , pluralis numeri poffefsivumokval conjun- 
gáltatván, éi-ben mennek ki. Mint: Emberéi, vagy 
emberekét , u vétfégek. Adjátok-meg a Tsáfzárnak, a 
mik d Tsáfzúréi, az Iftenuek-is, az mik az Iftenéi. 
A lelkes ember nem foghatja-mrg azokat, a inellyek a: 
Iftennek Lelkejét. Akár éljünk, s akúr haljunk, az 
Uréi vagyunk. Valainik az Atyájét. mind ezok a Fin- 
Jét-is, etc. 

III. Mikor többeknek fokak tulajdonittatnak, a 
neamerus pluraltsban /.-ban mondatnak igazán ki. 
Mint: A' Szülétnet kequefen. Fell nevelniek az 6 quer- 
mekiket, fiaikat, lociyikat. Nem: gyermekeket, fijokat. 
leányjokat : mert az úgy mondatnék, ha egynéhány 
Büléknek tsak egy gyermekek, fijok. vagy leányjok 
volna. Deakul igy külómbóztetnek meg: Parcntes 
filium | fummi: A gzalék ez 6 füjokat. Es: Parentes 
filios fuos: A fzálék uz dHeibat. Habent Mofen. et 
Prophetas : Vegyen Mofefee, s^ ragynak Profetétik. 
Nem: Vagyon l'eofetbtjok ; mert az tsak egy;ryet tenne. 
A Gergefensifal Tzánák uz Ő tenderben vefzett. difz- 
naikat , nem: dizznejökel ; mert az azt tenné. hogy az 
egélz Gergefenufoknak tsak egy dilznajok velzett lé- 
gyen a tengerben. s voltak pedig két ezerig valok. 
Ha egynek fok lovai. őkrei. juhai etc. vagynak. te- 
hát: 2 lovai, okrct, pthoc, de ha tőbbeknek többek. 
tehát igy mondatnak : 2 Jerez, obreib. jeleit ete. Ha 
ezt igy kell mondani: Mi lerajük, ekretük,  mhaink. 
etc. amazt is igy kell: » forsik, ohreik, juhatk,tsak az 
n-t hagyván el. Mé, öréik, De ezt a közlég-is tud- 
ja: mert hallok fokakat kózzülók igy follani. 
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IV. A" pafsiva voxokat az activaktol felette (zük- 
féges meg-külömbőztetni ; mert egyéb-ként az érte- 
lem nem tsak difztelen, hanem ellenkező, főt néhány- 
kor ugyan káromkodo-is lenne. Igy kell azért igazán 
ízollni : Az embernek teremtetéfe, meg-váltatáfa, meg-iga- 
zittatáfa, fzenteltetéfe, ditsóittetéfe, etc. Nem: Az ember- 
nek teremtéfe, meg-váltáfa, mey-igazítáfa, fzenteléfe, di- 
tsóitéfe etc. mintha az ember teremtett, váltott, volna ; 
vagy teremtene. váltana, igazitana, (zentelne, dicsői- 
tene. Hafonlo vétkes (zolláfok ezek-is: Világ terem- 
téfétól ; € világ fundamentumának fel-vetéfétól , fogva. 
Melly a nyit téfzen, hogy a miülta a világ teremtett, 
és fundámentumot vetett. líz illyen [zolláfok pedig 
ugyan ellenkező értelmüvek-is: 4: [/ten hiveinek ül- 
dózéfek, keryetélek, nyomorgyatújok, öldökléfek etc. 
mint ha az Iften hivei üldóznének, kergetnének, nyo- 
morgatnának, óldóklenének ; melly az ő termélzetek - 
vel, és tilíztekvel ellenkezik. Igazán azért igy kell 
(zollani: Az [/ten hiveinek üldöztetélek, kergettetéfek. 
nyomorgattatáfok , oldokolteteek. Ollyan formájuvak, 
imezek-is: .4 nyavalyák ineqeorvoshiítfa . neg-quoqgyi- 
fug a 'écelygépuek meg-ezáfolála , a bansfnek meg- 
('torozáf«: mellyek azt tétzik, hogy a nyavalya 
orvofol, gyogyit; a tévelygés ezátolja az igazfágot, 
és a büuós oltorozza a büuteleut, ellenkezőjül mint 
a Ízólloakarnà mondani: mert a Izerént igy kellene 
Izollani: A nyavulyánuk H egeoieajiltatáfiu, meg-gyy" 
gyittutála: a térvelyacfuck megeezáfaltutiifa, a báünóf- 
nek nmeq-oftoroztatáfe. ete. Ez illyeténIzolláfok pedig 
káromkodás nélkül f(intsenek : .l: //fen  nevéncek 
fzidalmazáfa , kűrowlája etc. Kegyeftelen Izollás 
nyilván ; mint ha az Iften neve [zidalmazna, káromlana 
valakit; holott igy kelletnék kegyefen lzollani: 4: 
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Iften nevének fzidalmaztatáfa, káromlattatáfa. Vi- 
fzont: Az Jftennek imádáfa , fegitfégúl-hiváfa; mint 
ha az Iften imádna, vagy hivna fegitfégül valakit: 
Holott helyefen igy kellene mondani: Az I/ftennek 
imádtatáfa, és fegitfégúl-hivattatáfa. Hafonlo alkal- 
matlan fzolláfok ez illyenek-is: A' Chriftufnak meg- 
tsufoláfa, meq-oftorozáfa, meg-fefzitéfe etc. mintha 
az ártatlan Chriftus tselekedte volna mind ezeket 
máfval valakivel,s' nem pedig ő fzenyvedte volna má- 
foktol; E'nél én a Magyar nyelvben fem kózónfé- 
gesb fem vétkesb fogyatkozáft egygyet nem látok. 

V. Mellyek légyenek ^ctivák, s' mellyek paf- 
sivák, azt-is jol efzben kell venni; mert némelly (zók 
pafsiváknak láttatván, or-irák. A minémüvek im- 
ezek : it.ztetés, kóltcztetés, hóutetés, legeltetés etc. mel- 
lyeket, mivela t bennek kettefével vagyon, pafsivák- 
nak itélhetne valaki, de igazfágval. és értelemvel 
merő activák ; mert a pafsivdik, óltoztettetés, kóltóztet- 
tetés, bi ntettetés , legeltettetés : iltízterem ótet, óltóztette- 
tem o tile, ugy a" tóbbi is. [de hozhatni a vúlafztottat- 
is, mellynek pafsivunija válafztatott : Kevefek a válafz- 
tattak, nem válafztottak; mert az activum. Vifzont 
imez illyeténeket is: ki-bef27llhetetlen, változhatatlan, 
tanithatatlan , szenyvedhetetlen , énpithetetlen ete. a 
mellyek tsak nem mindeneknek itéletek [zerént tsu- 
pán tsnpa »a/sirák, de valofágval, ha ugyan jol meg 
fontoljuk a'jegyzéfeket, merő ec/ák; mert a' ki- 
LeJzéllhet.tlen az, a ki valamit ki-nem befzéllhet; a 
változhatatlan, a ki meg nem változhatik ; a tanit- 
hatatlan, a ki nem tanithat; a /:enyrcdhetetlen, a ki 
nem fzenyvedhet; az éppithetetlen a ki nem éppithet, 
és a pelsivaihk kir It thetetlen, válioztathatatlan, 
tanittath satan. [2engvedtethct-tlen, éppittethetctlen : a 
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mi ki nem befzélltethetik, meg nem változtattathatik, 
nem tanittathatik , (zenyvedtethetik , éppittettethetik. 
Ezeket: nyughatatlan, fáradhatatlan, szunnyadhatat- 
lan, elégedhetetlen ete. fenki (em tagadhatja activák- 
nak lenni, 8 fzintén illyenek amazok. 

VI. A cafufok a pluralis numerufu fzok után 
változtatják terminatioikat, ek, vagy ok adatván a 
fingularis numerushoz. Mint: Az embernek élete, efete, 
nyavalyáfsága , romlottfága, s az embereknek életek, 
efetek, nyavalyáfságok, romlottfágok. Difztelen fzollás: 
Az embereknek nyavalyája, qyarlofága, romlottfága etc. 
Sőt még a' pluralis numerusban-is az obliquus cafufok 
után külómben terminalodnak a f[zók, mint a! rectus 
avagy nominativus, után. Mint: Az hivek üldóztetéfe, 
üldéztetéfénck üldöztetését, ete. Az hitetlenek kegyetlenke- 
défe, keqyetlenkedéfének , kegyetlenkedéfét , keqyetlenke- 
défét l. Az hiveknek üldöztetéfek, &ldóztetéfeknek, &ldóz- 
tetéfeket ; az hitetleneknek kequetlenkedéfek, kegyetlen- 
kedéfeknek , kegyetlenkedéfeket , kegyetlenkedésektól. Az 
emberek el-vetemerlettfége, s az emlereknek. el-vetemedett- 
féjck. Igy a tóbbi-is mind. 

VII. Az rufiniticufok abfoluté, és theticé vétet- 
vén ni-ben mennek-ki. de r^/pectivé. és hypotheticé, 
nic-ben. vagy n/a-ban in fingulari; niek-ben, vagy 
niok-ban pedig in jah. Mint: Meg kell lenni, meg 
kell ének lennie: meg kell tudni. meg kell néki tudnia. 
In plurali pedig: Meg keV ezeknek lennick; meg kell 
nékik ezeket turniok. A tóbbi hafonlo-képpen: Meg kell 
ezt tselekedni, éppiteni. tsinálni, orrofolni, abfoluté. De 
Meg kell ezt ének, s enck. vagy. / nékte, relativé, tse- 
lekednie. éppítenie, tsinálnia, orvofolnia, etc. In plurali 
pedig tselekedniek, éppiteniek, tsinclniok, orvofolntok. 
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Igen difztelen fzollás volna ez: Meg kell néki, vagy 
nékik, tselekedni, tsinálni etc. 

. VIII. A' pafsivum participiumoknak praeteritumik 
a-ban, vagy c ben mennek-ki n nélkül. Mint: Meg- 
vagyon irva, vagy iratva; mondva, vagy mondatva. 
Meg-vagyon éppálve, vagy épittetve ; El-vaqyon kéfzülve. 
vagy kéfzittetve, ete. Nem : irván, iratván ; mondván, 
mondatván ; éppülvén, éppittetvén ; készülvén , kéfzittet- 
vén; mertazok mind participi) praefenfek, még pedig 
némellyek , mint irvén, mondván, etc. activum ok-is. 
Ezekhez hafonlo ama fzolláf-is: kezdettől fogva ; nem, 
fogván. 

IX. Némelly compofitunok, a vagy egybe -téte- 
tett tagado fzok, egy igével mondathatnak ki, noha 
a közfég nem él vélek. Mint: Zafonlotlan, egyenlót- 
len, egyenloiteni ; fzent-telen, ha [(zabad mondani fzem- 
telen; kegyoffégtelen, avagy kegyejielen , ha fzabad 
mondani kegyetlen; egéjztelen, tellycftelen , avagy. 
tellyetlen ; fzüléketlen, nemzéketlen, éléketlen ; tulajdon- 
talan etc. Ide valok ez illyenek-is: kényes, kénytelen ; 
kijes, küetlen; kegyes, kegyetlen; ékes, éktelen; képes, 
képtelen. etc. 

X. Sok nomen verbalck ck-vel, vagy ány-val bő- 
tűztethetnek ékefen Magyarul ki, hafzintén fzokás- 
ban nem igen vagynak-is. Mint: Vájaték , akadék, 
raggaiék, aggatél, ragajzték, rekefzték, faggílék, adalék, 
maradék; akadvány, ragadvány, maradvány, járo- 
ván etc. 

XI. Sokak vilzont eny-vel, vagy ony-val mon- 
datnak difzefen ki. Mint: Egevény, televény, élevény, 
vagy élékeny, évékeny, teneyzékeny, Jzülékeny, hivékeny, 
gerjedébkeny, f uris us. etc. Fáradékony, /zunnya- 
dékony, jzársdéteny, fonuyadékony, hervadékony futc- 
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kony, botlékony, omladékony, olvadékony. etc. A" mel- 
lyekhez fok fzámtalan bé-vétetett hafonlo fzok vagy- 
nak a Magyar nyelvben; azokhoz képeft tehát mi- 
ért nem mondattathatnának ezek , és tőbbek-is, igy. 

XII. Vagynak a mi nyelvünkben fok contracta, 
őfzve-vonatott, fzok-is, a mellyek fzépen ki-tellyefit- 
tethetnek. Mint: kápo/fzta, pro, kapa-hozta ; far-arany, 
pro, jarga arany tar-varju, pro, tarka varju ; törvény, 
pro, tórevény ; órvény, pro, órlódvény ; fovény, pro, f2ó- 
vevény ; kefzken?, pro, kéz-kenó ; fédel, pro, fo-fedel , 
hálo, pro, haláfzo, vagy hal-fogo ; méfzáros, pro, méfza 
(melly Totul hult téfzen) áros; felefég, pro, feleffég : 
mitfzen, vagy a mint kÓzónfégesbben fzollnak : met- 
fzen, pro, mit-téfzen ; van, pro, vagyon ; taplo. pro, táp- 
lálo ; moslék, pro, moJóléh, etc. 

XIII. Melly és ki e'nyiben külómbóznek, hogy 
a melly reft, (zemélytelen dolgot. s a ki pedig fze- 
mélyt jegyez. Mint: Az [/ten a" ki; az ember, a ki; 
az Angyal, a! ki. etc. Nem, a" melly. A fóld, a" melly ; 
a bün, a halál, « melly ete. Nem, a! ki. Ezeket a mi 
Magyarink igen rutul Ízokták confuncálnia, igy fzoll- 
ván: Kit Iften el-távoztaffon, pro, mellyet. Az eget, a 
fóldet, a tengereket, kiket Iften teremtett, pro, mellyeket. 
Nyilaid, kik, bűneim, kiknek; febeim meg-bafzhödtek, 
ki miatt; bélim, kik etc. és tóbb e féle difztelenfégek ; 
holott igazán igy kellene fzollani: Nyilaid, mellyek ; 
buneim, mellyeknek ; /ebeim meg-bűjfzhüdtek, melly-miatt ; 
béleim, mellyek etc. Noha mind-azon-általa melly, mi- 
kor demonftrativé vétetik, (zemély eleiben-is tétetik. 
Mint: 4 melly ember ; a melly Angyal etc. de reiativé, 
igazán foha fem, hanem mindenkor ;«s után vettetik. 
Mint: A dolog, a melly; a befzéd. a  mellyrt hal- 
lotok etc. 
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XIV. A" melly Deák í(zók /ingularis numerus 
nélkűl vagynak, és tsak pluraliter mondatnak. Ma- 
gyarul a felől ugyan /ingulariter kell mondatniok, 
ha tsak egyről vagyon a (zó. Mint : Tenebrae, fetit- 
fég; nuptiae, menyekező; divitiae, kazdagság; inferi, 
pokol. etc. Nem : fetitfégek, menyekezók , kazdagfágok, 
poklok; mert ha a Deákban a fingularis numerusban 
meg fogyatkoznak. a Magyarban nem. 

XV. A" Solt a dics-től, főképpen mikor mind 
ketten őfzve találkoznak, ugy kell meg-külómbóz- 
tetni, hogy a! Solt Napnak, s' a diest nappalnak kell 
mondani. Mint: A Nap nappal világo/ít, a hold éjt- 
/zaka. Illetlen fzollás tehát: A Nap a napon téged 
meg nem ront, holott így volna illendőbb fzollani : 
Nappal tégedet a Nap meg nem fűt. etc. 

XVI. A" fingularis numerufokat, a! pluralifoktol 
igen meg kell külömbőztetni, és az egyről fzollo igéket 
fingulariter, s a többekről fzóllokat pedig pluraliter 
kell ki-mondani. Mint : két emberek; tizen-két Apof- 
tolok; hetven Tanitványok; tiz, hufz efztendik etc. 
Nem : két ember mégyen vala fel; a 12 Apoftol együtt 
lévén; a 70 tanitványt. ki-káldvén; tiz, hufz efztendó 
el-mulván etc. a mint hallom hogy a kózíég fzoll; 
melly egy igen nagy vétkeffév a mi nyelvünkben. 
A Szent Lélek tátte Ttéltsvé az Apoftolokot , holott ból- 
tsekvé kellene lenni ; károm réfze vagyon az igéknek : 
pro,három véfzeik vagynak az igéknek. Es tóbb aféle 
illetlen fzolláfok. 

XVII. Ez a Magyar fzóban éktelen pleonafmus, 
hogy az-ő-t fokak gyakorlatoffágval fzükfégtelenűl 
mondják, fót néhánykor ugvan kettóztetik-is. Mint: 
Az Iftennek az 6 jo-volta; Evangeliumnak Anya-fzent- 
egy-házhan 7 prccikálláfával ; az 6 jnhainak igaz hive:- 
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nek az ó tárfafágokban etc. Otsmányfág! holott tsak 
igy kellene mondani : Az ZJ/tennek jo-volta ; Evange- 
liumnak Anya-fzent-egy-házban predikáltatáfával ; az 
ő juhainak igaz hiveinek kegyes tárfafágokban etc. nem 
lévén az ó-re femmi Ízűkség. Illyen rut peri/fologia, 
fzó-fzaporittatás, ez illyen-is : Az I/tennek hozzánk valo 
nagy kegyelme, a' melly kegyelemnek soha nem léfzen 
vége, a hol fzinte elég volna mondani : 4 mellynek 
foha órókké nem léfzen vége. A tefti indulatoktol indit- 
tatván; azon tselekedeteket tselekefzik, 8 tőbb fok e" féle 
illetlenfégek, mellyek illendőbbűl igy mondathatná- 
nak : A tefti indulatoktol vifeltetvén: azon tselekede- 
teket gyakorolják. E/ben-is neminémű /uperfluitas lát- 
tatik lenni : E/só efik; holott az e/ső a'nyit tében, 
mint: eső. Egy Ízoval azért e/óziknek mondathatnék : 
A Jehovah efőze kin-kóvet, és tázet Sodomára. etc. Igen 
el-kell távoztatni, a menyire lehet, azt-is, hogy azon 
egy. Ízó kózel egy-máshoz ne repetaltaffék , hanem 
varialtaffék, változtattaffék. 

XVIII. A" /zerént valot-is fok(zor Izűkség küvól 
fzoktuk a" fzollásban bóvólkódtetni, holott a nélkül-is 
fok fzokat egy adjectivumval mind ki-mondhatnánk. 
Mint : Termé/zet fzerént, állat /zerént, valo tulajdon- 
fágok ; hivatalunk fzerént valo munkánk etc. mcllyeket 
egy egy fzoval-is imigyen fzépen ki-mondhatni: T*r- 
méfzeti , és állati tulajdonfágok; hivatali munkánk; 
nem, hivatalos ; mert az (zemélyhez illik. etc. A" fok 
való fem kellene mindenütt. Mint: Avt/^g^en, vagy, 
bűnben valo efés; gonofzul valo élés etc mert fzintén 
elég volna igy mondani: kétfégben efés, bűnben efés, 
gonofzul élés. A" képpent-is fok helyeken el-távoztat- 
hatná ember. Mint: 7wu/ajdonul, egyenlójal, hafonlojul, 
fzúkségefen etc. 8 nem kellene mindenütt tsak tulaj- 
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don-képpent, hafonlo-képpent, egyenló-képpent , s' szük- 
séges-képpent, mondani. Ide hozd ezeket-is : Egyként, 
másként, korosként. etc, A" nélká! valót-is gyakorta 
egy egy igével ki-mondhatná az ember. Mint: /télet 
nélkal valo. Egy fzoval tsak, itéletlen etc. 

XIX. A'fzókot a dolgoknak mi-voltokhoz, és 
termélízetekhez kell alkalmaztatni, és a mi egygyik- 
hez illik, a máfiknak nem kell illetlenül tulajdoni- 
tani. Mint: Nints egy tsepp, borom-is; egy fzem buzám- 
is ; egy fzál fám, fzénám, /zalmám-is; egy marok lifz- 
tem is; egy falat, vagy /zelet, vagy morfa kenyerem-is 
etc. Nem: egy szál borom-is; egy tsepp buzám , lifztem, 
fzénam-is, mint a" közfég (zokott gorombájul fzollani 

XX. Eyithetiinokot-is a dolgokhoz termé(zetek. 
vel egygyezóket, s" nem pedig ellenkezóket. kell 
adni. Mint: Szórnyaá rut; vetteuctes qonofz; ifzonyu ke- 
fera ete. Nem : fzornya fzép; rettenetes jo; ifzonyü 
édes. Ide hozhatni a' fel-fedc/t-is, mellyben coatracictio 
vagyon. Igazán : fel-nyitás, vagy, ^i uitis volna. 

XXI. Ez fintsen valami illetlenfég nélkül, hogy 
minden rokonfáginkat, «(c /iimak mondjuk, holott 
azok közzül fokak vagy anyánk, vagy bátyánk, vagy 
nénénk, vagy Otsénk. vagy hugonk ete. fiai. Nemzó 
az atya. /.-[/ az anya. 

XXII. Ez-is néminemű Izóval valo vilzá-élés, hogy 
némellyek a' gonolzt ^n, a vereléget, vagy 
óléft. igérn; mondják, igy fzollván: Ugy reménlem, 
hogy meg-fog halni: pre: Félek rajta, hogy meg-hal. 
Meq-iqéete hogy valahol talál demínű- járt meg-ül ; pro: 
Meg-fenyegetett, hogy mry-w ete. 

XXIII. A lelkes állatoknak tenilzetik mind az 
önnön nemekhez illendő Izokval mondathatnak ki. 
Mint: Az afzony /:«(; a ló tsikozik; a fzamár vemhe- 
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zik; a tehén borjuzik; a" juh bárányozik; a" ketske 
gedelyézik; az eb kólykózik ; a difzno malaczozik. Nem 
mind fiazik, a mint fzoktak fzollani; mert az igazán 
az afzonyi anyákrol mondathatnék, ha immár az abu- 
fus miatt bótstelen fzóvá nem tétetett volna : Igazán 
azért az afzony ember fiazik , leúnyozik, holott az ok- 
talan barmoknak tulajdonul nincsenek fiaik, leanyik, 
hanem vagy kölykeik, vagy borjaik etc. Mind-az-által 
(zolljunk immár a bé vótt fzokás Izerént. A madár to- 
vábbá kult; a hal ivik; a méh ere/zt, a vagy , rajzik. 
etc. AMecddóa tehén, juh ete. az alzony magtalan. 

XXIV. A »o:é/-is magában igen Ízép Magyar 
fzó, noha immár nem tudom mi okon mint egy tsufof- 
vá lőtt; mert a felelég Magyarul 4»: Innen mondatik 
Tsáfzárné, Kiívályné , Herezequé, ete. pro, Tsúfzúrnú, 
az az Tsászár uoje; kivályno, az az Nivály nője; Her- 
cszegni, az az Ierezeg nájv. Vtól jövt immár a nös, 
a" kinek nője vagyon, s a" nyirlrn, a kinek nője nin- 
tsen. Nozni azért (nem 56/254) anyit tében. mint nót 
venni, fokval helvesben mint //za/ii/57: mert az azt 
jegyzi, hogy Adzet venni, fzerzeni, 8 nem minden háza- 
ful pedig meg. a ki feleféget, vagy nöt vétzen, fem 
nem mindennek vagyon nóje. vagy felelége, a kinek 
háza vagvon. De Izolljunk ám ottan itt-is az immiír 
bé-vótt fzokás Izerént. 

XXV. A techntcum vocahrIisiokat, és egyéb 
Scholaftica s. "heslwiea di-tokat. bajos Magyarul 
egy fzoval ki-moudani. mellvek közzül egy néhánya- 
kat az iffjak kedveért im ide le-irok : S75 etre, altja- 
vettetett; az az, az geridenfek alá fennientiumul 
vettetett; praedicet, nolu-isondutott: objecti, elle- 
nében vettetett, mint egy ezélul; /ub/t4utia. alatta- 
állás, mert az acciJdenfek alatt áll: occidens. magán 
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létlen, vagy, másban-lévő ; effentia, magán-létel; vagy, 
vagyonfág ; effentialis, állati ; fubfiftentia, alatta állo- 
fág, avagy fzemélyi-létel, külön-lévőfég; ens, lévő; 
Jummam ens, leg-felsóbb lévő ; propofíttio, elé-tétel, vagy, 
fel tétel ; affumtio, fel-vétel; exordium , kezdeték; con- 
clufio, rékefzték ; antecedens, elól-járo réfz ; confequens, 
követő, vagy, következő réfz ; qualitas, minémáfég ; quid- 
ditas, mifég ; quantitas continua, menyifég; quantitas 
discreta, hányfáq; relatio, reá-vitetés ; compofitum, ófzve- 
tétetett; fimplex, ó-f/zinte valo, máfokval ófzve-tétetetlen; 
fimplicifsimus; ó-fzinteféges; ratiocinatio, okoskodás, 
elméskedés ; fyllogif mus , ófzve-foglaltatott okoskodás; 
difcurfus, vif gálodás, argumentum , meg-gyózó eróffég, 
bizonyfág s reciproce, kóltsónofen ; fectio, vágaték ; tradi- 
tio, adalék, vagy. adaték; ad intra , belólre; a extra, 
kávilre; immediaté, kózbótlenál, közte-vetetlenül , efzké- 
zötlenül ; legitiinus, törvényes ; leqitimé, tórvényesaál ; ad 
eivian, élóven; expreffé, ki-nyomottül ; fuperficialiter, 
fzinülen, vagy, Jzinaleg; juve et injuria, tórvényesál, s 
tórvénytelenül ; nolle velle, tényén s kénytelen ; tautolo- 
gua, azont-Jzollds; phantafía, képzemény; Jpectrum, 
látomány, vagy, tetfzemény; fictum, költemény ; impius, 
kegyefteien, vagy, kegyeffégtelen ; atheus, iftentelen ; ini- 
giuittas, hamifyjág ; inaequalitas, egyenlőtlenfég ; diffumi- 
litudo hafonlotlanfág ; inparitas, feletlenfég ; abfentia, 
jelen-létlenfég ; prasfentia, jclen-lévofég ; unio, egyquef- 
Jég; coumunio, kózofJéq ; concordia, egy-fzivüfég ; able- 
gare, el-kovetezn(i ete. 

XXVI. Némelly köz Deák tzokat-is nehéz egy 
igével ki-mondani Magyarul, ugymint fokak közzül 
imezeket : /J«'^co, poffum, vifcera. (mert a" bélek , in- 
Gne), virtus, materie , rcligiofé ete. Ezeket-is nem 
igen külómbOztethetni más-más Izokval meg: Anima, 
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fpiritus ; uva, vinea ; verus, juftus; hanem ha az ani- 
mát éltető, s' a Spirituft pedig fzenteló, Léleknek ; 
a vineát fzőlős-kertnek, vagy, hód fzőlőnek, s" az wvát 
[2010-terméfnek ; a rerr/t igazán valonak, vagy valo- 
fágofnak , (mert az igaz-inondo, veraz) 8" 8! juftuft 
pedig tsak igaznak, mondanók. Nem kitsiny gyer- 
meki egy-ügyűlég a veru/t bizonynak mondani. Mint: 
Caro mea veré eft cibus, fangvis meus veré eft potus : 
Az én teftem bizony étel, az én vérem bizony ital, mivel 
a' gyermekek a Scholabana verét bizonynak mondják 
(bizonyofonnak mondanák igazábban) holott igy kelle- 
ne forditani: Az én h»/om valofágoJon étek, vagy étel, 
az én vérem igazán, valofágofon, vagy, bizonyofon, ttal. 
Hafonlo egy-ügyü f[zolláfok ezek-is: .1' ( hri/tus bi- 
zony lften, bizony emlLer; melly esküvés; mert a 
bizony esküvéft télzen. lez: Szeet Háromfdg equ bizony 
órók [/ten; holott igazán igy kellene mondani : Igaz 
valofágos Iften, «gaz vulujeíqos ember: Szent-háromfáúg 
egy igaz , az az, valolágos, órok fte. etc. Némelly 
Magyar Ízók-is Deákul nem könnyen mondathatnak- 
ki. Mint : Kéndálni, ete. A" jég-elsőt kó-r/sónek nem 
Ízintén jol mondják. 

AXVII. Némelly dolgoknak ki-montdattatáfok- 
ban a' Magyar nyelv boldogabb a Deáknál; mert a 
mellyeket az ;/e/i-vel, vagy Hrerf-val mond ki, a 
Magyar egy fzoval ki-mondhatja. Mint: 7054/7 fecero, 
dicere, docere ete. Magyarul cgy egy igével mond- 
hatni-ki: Mg ts«lekedheti , mondhatja , | tanithatja. 
Vifzont: Aedificari, Péuovart, veftaueart ete. fecit ; Ma- 
gyarul igy mondbhatni-ki : /Fppittette, iiegonpittotta, 
fel-állattatta. ete. Az afficuinok isa Magyar Izokban, 
mint fzintén a »idoban, (zépen meg-vagynak. Mint : 
Atyám, anyám ; atyád, anyád; atyánk , «nydnk; atyá- 
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tok, anyátok ; jofzáqunk, marhánk , életünk, halálunk ; 
jofzágok, jofzágtok ; marhájok, marhátok ; életek, élete- 
tek ; halálok, halálotok etc. mellyeket a' Deák meu/val. 
tuufval, noftervel, vestervel, ipforumval, vagy eorumval 
mond-ki. 

XXVIII. A" tselekedetek , avagy , munkálko- 
dáfok, azoknak c/7ecfeniktol, műveiktől. a Magyar 
nyelvbenigen fzépen meg-külömbőztettethetnek. Mint: 
T'erjefztés, terjedék, vagy terjedet ; éppités, éppílet; tsi- 
nálás, tsinúlmány; faragás, faragmány; alkotás, alkot- 
mány ; adás, adomány; tojás, tojomány ; mellyet vala- 
melly trágár ember mondott volt elsőben monynak, 
el-hagyván a két első /yllabakat, és az a-t o-và vál- 
toztatvàn, 8" immár mind ugy mondják : Zik-mouny, lud- 
mony ete. holott igazán, és fzemérmefen tik-tojomány, 
lud-tojomány , volna. etc. Vágás , vágaték; fenyités, 
fenyiték, tsclekedés, tsclekedet; irtás, ivtovány; Székelyül 
orotéás ; oltás, olto- vini ; művelés, műv ete. 

XXIX. Sok Izok bótükvel, és némelly /57//a^ak- 
val egygyezni láttatnak ugyan, de jegyzéfvel. és ér- 
telemvel egymáftoligen me(ze-járnak. Mint: Alkotni, 
alkutni, s alkudni; mert alkotni a nyit téfzen, mint 
éppiteni, faragni. formálni : innen vagyon az alkot- 
mány ; elfutvi, az az. ölzve-békéltetni, őfzve-Izővet- 
keztetni ; alkudni pedig, az az, meg-Izerzódni. innen 
vagyon az alkalom. 19 félék ezek-is: Vak-neró, mak- 
merő; mellycketnémellyek tsufofon 6lzve-elegyitenek: 
Mak -veró eidcr,ugy mondván, melly azt jegyzi, a ki 
a makkot a' ditznoknak a fárol le-veri. Vifzont : 
örülni, s árülui, az az, uresülnis 2e s ontani; mert 
ezek-isigen külómbóznek. Ai-2465, lzabad akaratom 
[zerént; cl-o4toi! nem akaratomval, s tőbb e félék. 
Az oufzolláft-is helytelenül véfzik némellyek nogatáf- 
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ért, izgatáfért, holott tsak kénálált jegyez. Ezek-is 
külömbőző jegyzésüvek : Áldottak, áldattak; áldott 
az Iften, magán; úldattak a" hivek ő tőle; áldando : 
a ki áldani fog, áldattatando, a" ki áldatni fog ; mint: 
imádando, a" ki imádand, imúdtatando,a" ki imádtatni 
mélto : egygyezó, egyenlő : Egygyezo, nem egyenlő , fziv- 
vel, lélekvel. Hato, tulajdonül penetrans, hathato, pene- 
trabilis; efficar, tehetős, vagy tselekedhetoós. 

XXX. A" Verbwnban az Indicativufnak futu- 
rumi két-képpen mondathatnak Magyarul ki: Adán. 
dok, vagy, adni fogok ; /zereténdek, vagy, fzeretni fogok 
ete. A" Subjunctivufnak praeteritum perfectumi légyen- 
vel mondatnak-ki : Adtam légyen; fzevettem légyen. 
etc. Ez-is egy ki-vált-képpen valo (zép ízollás a mi 
nyelvünkben : Meg-kell nékem tégedet vernelek, tanita- 
nolak, ruháznolak etc. 

XXXI. Némellyek igy Bollnak: Mi-is mondhat- 
nánk, tselekedhetnénk, müvelhetnénk ete. azt, pro, mond- 
hatnok, tselekedhetnók , művelhetnik. A" Székelyek pe- 
dig igy f(zoktak (zollani: Ha ott ne legyek; ha ezt ne 
mondjam ete. pro : Ha ott nem léfzek vala; ha ezt nem 
mondom vala, a dolog igy s igy léfz vala. Némellyek 
ezvel is igen élnek, fő képpen a! Száfzos emberek : 
Ne hogy, pro, hogy ne. Némellyek illyen fzolláfval-is 
élnek : Ago/tou ádétt; pro, Agofton &dejében; világ- 
teremtetéfe-ulta , qyermeksége-ulta, pro : Világ-terem- 
tetéfétól, gyermekségétól fogva; innen vagyon azulta, 
miulta, avagy a mint némellyek ízollnak: azultátul, 
miultatol fogva etc. ki igy fzoll: &eleb, 8 ki igy : Acbel, 
ki pókni, 8" kópni. etc. 

XXXII. A" vocalifokat fok Bokban fok képpen 
változtatják a" külómbózó tartományok béliek. Ugy 
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mint az a-t, o-V& : borazda, pro, barazda ; porontsolat, 
pro, parantsolat ; jovallom, pro, javallom ; lokolni, pro, 
lakolni etc. Az e-t i- và, mint : kinyir, pro, kenyér; fititfég, 
pro, fetitfég ; itilet, pro , itélet etc. Vagy ó-vé, mint : 
Embór , embórók ; qyermók, gyermókók; Pétór etc. pro, 
ember, emberek; gyermek, gyermekek; Péter. Az i-t 
vagy é-vé, mint : épéteni, pro, éppiteni ; fetétfég, pro, 
Jetitfég etc. Vagy 4-vé ; mint: M, mánekink, mankót, 
ete. pro, mi, minékünk, minket. Az o-t u-vá, mint : 
A haláltul, kárhozattul ete. pro, a haláltol, kárhozat- 
tol. Az ó-t 4-vé, mint : órdógtàl, embertül, kezdettül etc. 
pro, órdögtöl, embertől, kezdettől. Vagy é-vé, mint: /zeg, 
pro, Jzóg ; nyeg, pro, nyóg ; órókkén érökké, pro, órókkón 
órikké etc. Az 4-t végezetre vagy é-vé, mint : fellyel, 
pro, felől, noba itt à conyjonanfokban valo változtatás- 
is vagyon : fellyel, pro, fellyetb, a mint imeben is: 
Leg-kizellyeb, pro, leg-kozelebb. Vagy ó-vé, mint: Gyc- 
kcr, pro, qyakér 5 kavál, pro, kavól ; külàmb külümb, pro, 
külömb kalomb ete. 

XXXIII. Vagynak tőbb fok külómbOzéfek-is a 
Magyar fzollásban; mert némelly acca/ativufokat, ki 
ot-ban, ki at-ban mondja-ki. Mint: Akaratodot, akara- 
todat ; áldozatokot, áldozatokat ete. Ki igy Boll: óta- 
lom, S ki igy , óltdoi ; ki Aidni, 8 ki hinni. ViBont 
ki igy : IMvgos, ki igy : megas; ki igy, bizonyofon, ki 
igy : bizongoffun ; ki igy : pedig, ki igy : kedig; 8" ki 
igy : peniq. Végezetre (hogy mindeneket elé ne fzám- 
láljak) ki igy : ido, s ki igy : «46 ; ki igy : idvó/fég, 
8 ki igy: édes; ki igy : ógyeliteni, ki igy: elegyi- 
teni, $' ki pedig igy egyreliteni; ki kivül, 8 ki kávól ; 
ki, wély-füld, s" ki, mért-fold, $' igazábban-is; ki part, 
8 ki mert; ki (iif. 8' kl gyir ete. 
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XXXIV. Izé mint egy transcendens a mi nyel- 
vünkben; mert akarmit, ha hamar efzében nem jut, 
a Magyar mind izének mond: Amaz izé, igy fzollván; 
vagy izét; 8 a tselekedetet megént izéléfnek: Mit 
izélfz? ugymond. Ollyan a dolog-is. 

XXXV. Sok guggoló, és tsúfoló értelmetlen Bók 
vagynak a Magyar nyelvben, a mellyeket az embe- 
rek az affectuftol indittatván , tsak hirtelenében gon- 
dolnak: Mint : /:gígélkodik, gullyog, tsámpáskodik, 
ergelótye, áhi, gézen-quz ; kótyon- fitt 5 geze-mize s kóczi- 
pór ; kozi-bozi ; tsig-hig ; kákom-bák; buta ; bmna, bufz- 
máta, lomha , lajho , pelle-potye , tsentem-pere. ég tőbb 
fzámtalan fok e" félék. Sok fzép Av«giumokval-is a' mi 
nyelvünk rakva, mellyekból egy fzép kis kónyvetske 
lehetne. 

XXXVI. Mindenek felett, egy fummában, ez 
leg-derekasb és fendamentumosb ob/crvatio a Magyar 
Boknak formáltatáfokban hogy. a menyire lehet, az 
ember azonn ügyekezzék, hogy a miket a Deák, 
(hagyjam-el a Sidot, és a Gőrőgöt) egy igével ki- 
mond, ó-is Magyarul ki-mondhaf(a; és a mitegy fzóval 
ki-mondhat, azt tóbbekvel, és mint egy kerülő be- 
Bédvel, ne mondja-ki. Mivel pedig fok dolgokat a 
moftani Magyarok egy Ízóval az ő nyelveken ki nem 
tudnak mondania, nem mint ha neveik nem volnának, 
hanem tsak hogy nintsenek fzokásban. az értelmefek 
a" Deák fzóbol formálhatnak a dolgokhoz illendő ékes 
Magyar fzókat, tsak hogy a ban leg-elsőben nézzenek 
aízónak eredetire, s" anak-utánna a! tőbb hafonló 
Magyar ízókra, 5 a neveket azokhoz alkalmazta[fák. 
Mert, ugy vagyon , hogy nem minden d: veratiriuok- 
ban, eredett (zókban, tartathatik-meg a ,rr/witiráknak 
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formáltatáfok, de fokakban más hafonló fzókhoz ké- 
peft, mellyekvel kózóníégefen élnek, igen illendósón 
meg-lehet. Mint példàjul: Ha fzabad ezt a Deák fzót: 
vivus, vagy , vividus, így ki-mondani : J/leven, miért 
nem ezt-is vivaz, igy : élevény ? és ha igaz Magyar fzó 
a" félékeny, miért nem ez-is, élékeny ? és ifmét ehez 
képeft évékeny, cda? ha jó fzó; fázékony , miért nem 
ufzékony, f'utékony? ete. Ha illendő mondani a! ferti- 
lift termékenynek, miért nem a' foecunduft tem/zékeny- 
nek, vagy, /zálékenynek ? és ha a? /terilis terméketlen- 
nek jol mondatik, mi okon nem tem/zéketlennek, vagy 
fzüléketlennek ? Ha jol mondjuk érzékeny, mi bántja- 
meg, hogy ne mondhaffuk ere/ztékeny , tudni illik, a' 
fzőlő a buza? ha fzép fzók lélemény,gyajtemény, keref- 
mény; tétemény, alkotmány, hagyomány, maradvány etc. 
miért nem ezek-is : /zerzemény, képzemény, tetfzemény, 
öntemény, küldemény, faragmány, ftazmány, tojomány, 
hozomány lútomány varromány rakottmány, ragadvány? 
A" hafonlok felől hafonlo az itélet. Ez mefterfégvel 
alig lehet olly dolog, munka, vagy tselekedet, a 
mellynek illendő Magyar nevet az értelmes ember 
mind-járált nem találhat ; a mellyvel mind-azon-által 
tsak a kor kell élnünk, a mikora Ízóbol meg fzükü- 
lőnk, és valami dolgot illendő (zokott fzóval ki nem 
mondhatunk ; egyéb-ként, ha vagyon más alkalmatos 
[zokott fzó, nem kell ujjat formálni. 

XXXVII. A" frequentativum, avagy continua- 
tcu, verbumok a' mi nyelv ünkben-is a? primitivim- 
oktol igen fzépen meg-külömb óztetnek. Mint : Jár, 
Járogat ; jer, Jovóge t 5 megyen, meneget ; fzáll, fzállogat ; 
úd, adogat s kupúll, kapállgat; jzánt, Jzántogat ; kajzáll, 
katállygat; éppit, éppttget etc. Némellyek pedig igy: 
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Fázik, fázodik; fárad, fáradoz; kér, kéreget ; keres, kere/- 
get etc. Avagy pediglen imigy : Jóvtón-jóv ; menten- 
megyen; adton-ád; etten-éfzik; itton-ifzik; mondton- 
mondja; hagyton-hagyja; úttön-üti; verten-veri; vág- 
ton-vágja etc. Az az : Ottan-ottan jőv , mégyen, ád; 
éfzik, ifzik etc. Hafonlojul a pronomenek-is. Mint : 
C ráig, oránként; egy nap, naponként ; efztendeig, efz- 
tendónként, vagy, efztendótfzaka; hétig, hetenként, vagy, 
hetedfzaka ; éjjel, éjten, éjtfzaka, quafi égjet-fzaka, etc. 
Napot-fzaka nem mondjuk , hanem : napot-nap-eftig, 
a mig a Nap le nem elik; az az, el nem enyifzik. 
Innen vagyon az c/tve, eftennen. 

XXXVIII. A" diminutivumok-is mind verbumok, 
mind nomenek, 8 mind adverbiumok azon módon ki- 
vált-képpen valo fzokval mondathatnak ki. A' Ver- 
bumok. Mint : Eddegelek, iddogalok, járdogalok, fzánt- 
dogolok etc. Az az : Kitsinyt-kitsinyt éfzem, ifzom; 
laffan-laffan járok , fzántok. A?" Nomenek. Mint: 
Gyermek, qyermektse, vagy, qyermetske ; meny, menyets- 
ke; fiu, fiutska, vagy , fiatska; leány, leányka, vagy, 
leányzó , leányzótska, ki azt láttatik jegyzeni, aki 
meg leányozik, avagy, a kinek leányja léfzen, etc. 
Az Adverbiwmok pedig. Mint : Jobbatskán, fzepbets- 
kén, ékesbetskén, laffabbatskán, qyorfabbatskán etc. 

XXXIX. Némelly jofágos jegyzésü primitivum- 
okbol vétféges derivativimok fzármaznak. Mint: 
Szokás, f/zokáfos ; erkólts, erkóltsós ; efzes, efzelős ; tudos, 
tudákos, vagy , tudományos; kény, kényes; fz6, fzós ; 
nyelv, nyelves ; jó, jós etc. Némellyekvel vifzont valami 
vétkes dolgoknak jegyeztetéfekre kózónfégefen a 
Magyarok vifzá-élnek. Mint mikor a' nyélaskodót, a - 
vagy, trágárt, nyájjafnak; a" dosléft, mulatáfnak; a 
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tékozlót, barátfágofnak, a" tseltsapot, katona embernek 
etc. mondják; Néha pedig még a tifztefféges neve- 
zetet-is gyalázatofért véfzik ; mint: a jóembert bo- 
londért, vagy, tsufért ; a draga embert, latorért etc. 

XL. Némelly Tilzteknek neveik a mi nyel- 
vünkben a Deák ízóval nem fÍzintén egygyeznek. 
Mivel a Reget, királynak ; a Judexet, Bironak ; az 
Imperatort, Tsáfzárnak ; a" Provifort, Udvar-bironak; 
a Duxot, Hadnagynak ; a mercatort, kalmarnak; etc. 
hivjuk, holott tulajdonül a Rex, biró volna, à regendo; 
a Judea, itéló, a judicando ; az Imperator, parantsolo; 
a Provifor, gond-vifelő; a Dua Vezér; a! mercator 
pedig vévó. A Princepfet igen illendőjűl mondjuk 
Fejedelemnek, melly anyit téfzen mint, fové lótt, a - 
vagy, fóvé-létel; mint joredelem , az az, bé-jOvetel : 
mert Princeps, quafi, Driniceps, primum caput, első 
fő az alatra-lévók között. A" l/opp-Me/tert igazáb- 
ban mondanák //of/-esternek ; mert az Német Ízó, 
és a nyit téfzen mint .Vagifter Aulae, Udvar-Mefter. 
Némellyek igy fzollnak : Magyari király; de illet- 
lenül, mint ha ki Németi, vagy Toróki Tsáfzárt mon- 
dana. Magyar király az, a mint hogy Lengyel király; 
Tseh király; ha az or/zágot oda adod, Magyar-orfzági 
király léfzen. Mind-az-által jol mondatnak ez illye- 
tének : Magyari ritézfég; Németi álhatatoffág; Olafzi 
ravafz[fiqs Hifpanufi kegyetlenfég; Franezuzi hirtelen- 
fégs Lengyelt kevélgféqs Toróki tsalárdfúg etc. 

XLI Az üdónek némelly ré(zeit, és némelly 
üdnepeket igen alkalmatos ízókval nevezik a mi 
Magyarink, de némellyeket ellenben alkalmatlanok- 
val is. Alkalmatos nevezetek imezek : //ét; mert hét 
napokbol áll; /ől/-nu; mert a hóldnak járáfa kű- 
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lőmbőzteti-meg ; és igy itélem a' mnen/i/t, a' cras-tol 
meg külómbOztetendónek lennie, hogy a' men/is, hóld- 
napnak, 8 a cras pedig hólnapnak monda(fék. A" 
menfis rövidebb igével hóvnak-is mondatik , hogy 
meg-külőmbőzteliék a nirtol , a' hótol. Vifzont : 
Hét-fó; mert a hétnek feje; noha az inkább illenék 
az Ur-napjához ; mert azt hivja az irása hétnek első 
napjának ; a? Szombat &' Sidótol jóvt, és meg-nyugo- 
vált jegyez. Alkalmatofok ezek-is : Advent, Pánkóft ; 
mert amaz az Adventuftol, s' imez pedig a DPentecoftef- 
től, vétetett. De felette alkalmatlanok imezek : 
Váfárnap melly anak az Ifteni fzent tifzteletre ren- 
deltetett napnak a külső váfározáfval és komplát- 
kodáíval valo meg-ferteztettetéfétól eredett; kerefz- 
tyénűl Ur-napja volna : Áldozó , melly a Nagy-Pén- 
tekhez inkább illenék ; mert azon áldozott aà' mi Lelki 
fő Papunk mi érettünk , s' nem mikor az égben fel- 
ment, mint Socinus álmodozott felőle: //u/vét, a" hus- 
vételtől, és ételtől; mert akor kezdenek a hypokrita 
bőjtösök a hufval zabállodni. A? Kurátson mit jegyez - 
zen, nem tudom ; elég illetlen fzó ollyan fzentféges 
dolognak jegyeztetéfére. Igazán az ő neveik : ( hri/- 
tus fzületéfének, környül-metélkedéfének, fernyvedéfének, 
fel-támadáfának, és menyben-menetelinek üdnepei vol- 
nának. A" mi Kalendariumonk tsak nem merő Papif- 
talág, avagy inkább bálványozás. lég, reqqgel ; tege, 
tegnap, quafi, tegenap ; holval etc. 

XLII. Találkoznak ezeken küvól.is fok fzép 
eredetű jegyzős (zók a mi nyelvünkben, mellyeket 
nem mindenek velznek hirtelen efzekben. Mint: 
Béles, a minek béli, az az, valami töltelékje, va- 
gyon ; fergeteg, a fergéftól; :4/zló, a fzàz lovagok- 
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tol, mivel anyin vagynak egy ollyan vitézi jel alatt ; 
vitéz, a viváltol, hogy-már, vivt ez; nemes, a ki régi 
nemű, nemzetes ; Aerek, a kerekdédfégtól ; hordó, 
a hordáftol; mert hordatik valami benne; órmény, 
az Órléftól, hogy-már, őrlemény; felleg , a fenn-leve- 
géltől; /zivárrény, a" fzivalláítol ; mert bor fzivatik- 
fel rajta; /rregély, a feregenként járaítol; /zajko, a 
nagy Ízájátol ; /zarka, hogy-már tarka ; hal, ahamar 
meg-haláftol ; 7/ik, hogy-már /?k; fzederjes, az az, fze- 
derj fzinà ; derrs, az az, dér (zinà ; kéz-ij; mert kéz- 
vel vonatik-meg ; ^Ai/as, mert hid gyanánt élünk 
véle; farkallani, vagy a kakaftol, vagy a Jákobtol 
vétetett hafonlatoffág; /arkanty», hogy- már farkán 
lévó tyu; mert a' régi Magyarok azt a' hegyes 
Ófztónt tyunak hivták, s több fzámtalan fok e'fé- 
lék. A" kere/ztféq, ha a kerefztyénfégtól formáltatott, 
fzép fzó; mert aban avattatnak-bé a kifdedek a 
Kerefztyénfégben, de gyanu fér hozzá, hogy a Pa- 
piftai babonázáftol, a meg-kere/ztezéftól, jövt légyen: - 
volta-képpen a" Góróg igének jegyzéfe (zerént : Me- 
rités, ontés, vagy, mosás volna. A! virtust ki jofíqos, 
s ki jo/zágos tselekcdetnek, mondja; mindenik meg- 
lehet; mert elég jofág, és jofzág. A  magyarázáfval 
igen kózónfégefen élünk akar-mi nyelven valo fejte- 
getéfért, s" világofitàfért-is, holott tsak a Magyarul 
valo fejtegetélt jegyzené, mint a Ízó maga-is meg- 
mutatja. A mérő efzkózóknek neveik tsak nem min- 
den tartományokban külómbóznek. 

XLIII. Némelly fzók tsak az ajakaknak a fzél- 
nek rajtok valo ki toduláfa miatt valo meg-rázkodá- 
fok által mondatnak ki, ugy anyira, hogy azon 
modon ki (em irattathatnak. Mint : ptrá/zkólés, 
ptrafzentés, ptrútsók etc. 
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XLIV. A" Székelyek a régi Scythiai Magya- 
roknak igaz maradványi, ugy mint kiknél még az 
igaz tulajdon Magyar bőtűk-is meg-vagynak, kik 
noha fok tsufos, és mi tőlőnk értetetlen fzókval-is él- 
nek, ugyan, de az enyett igen ékefekvel és jegy- 
züs0kvel-is , mellyeknek le-jegyzegettetéfekvel itt 
papyroft nem foglalok ; edig moftan légyen elég. 

A! ízók a dolgok jegyei, 
a tudománynak kultíai ; 
akarízé azért bőlts lenni ? 
tanulj nyelveken fzollani ; 
mellynek tsak Iften adoja, 
kijé légyen a gloria. 


A M E N. 
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GEORGII CSIPKÉS COMARINI 


HVNGARIA ILLVSTRATA, 


HOC EST 


BREVIS SED METHODICA NATVRAE ET GENII LINGVAE HYNGARICAE EXPLI- 
CATIO, ANVNGAROS IN DISCENDA LINGVA ISTA FACILITANS, PROMOVENS, ET 
HVNGAROS EFFICIENS. 


1655. 
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GENEROSO AC NOBILISSIMO VIRO, D. BALTHASARI 

LATRAN DE KÉMER, ILLVSTRISSIMI AC CELSISSIMI 

PRINCIPIS TRANSYLVANIAE ect. TRICESIMATORI DE- 

BRECINENSI PRIMARIO etc. DOMINO SVO LIBERALIS- 

SIMO, GRATIAM DEI, PRISTINAM VALETV DINEM ET 
QVAMQVE PROSPERITATEM. 


NosiLISSIME Vir, is demum pro acceptis dedisse , et gra- 
tum pro grato animum declarasse mihi videtur, qui exorsus 
ab imo, neque ad summum pervenit gratitudinis gradum. 
Gradus gratitudinis, dextre satis, tres, a viro Clarissimo Jo- 
anne Amos Comenio, periodo DC.CCIXXV 11. Januae Lin- 
guarum Reseratae ponuntur, Beneficium. agnofcere , depraedt- 
care, penfare. Primus, beneficii agnitio, Secundus beneficii 
depraedieatio, Tertius beneficii pensatio. Ben eficii agnitio, 
imum, beneficii depraedicatio, medium, beneficii pensatio, 
summum, sibi vendicant locum. Primum pauci, secundum 
pauciores, tertium paucissimi praestant. Priores duos facile 
quis emetiri ascendendo, tertium non facile, vel quia nolit, 
vel quia nequit, potest. Aliqui acceptum beneficium agnos- 
cunt, depraedicant, pensant, aliqui tertio hoc neglecto agnos- 
eunt et depraedicant; Aliqui dum agnoscunt solum, totum 
se gratitudinis actum complevisse et executos esse autumant ; 
Aliqui ipso struthio camelo, Job. 38. 18. obliviosiores si be- 
neficium accipere potuerint, hoc unico impudentissime con- 
tenti sunt, nec pensant, nec depraedieant, nec agnoscunt. 
Aut certe, his posterioribus neglectis, primum negligere 
aut nequeunt aut piaculum esse ducunt; pensant, sed 
malo, non bono, quod sane est non pensando pensare. Ha- 
gar ancilla Abrahami, praestitum sibi a Sara, dante eam 
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Abrahamo viro 8uo in uxorem, honorem, contemptu : Gen. 16. 
9. 4. 5. Laban insignem Jacobi inserviendo fidelitatem odio, 
invidia, fraude, illusione, Gen. 31. 2. 5. 7. Saul Rex, heroicum 
Davidis opilionis factum, quo se Regem, regiumque suum 
populum nempe Israeliticum, contemtu, conviciis, terrore et 
furore Phelistiorum liberavit, canina invidia , odio diabolico, 
et persecutione impia. 1. Sam. 16. 17. 18. et seqq. Judas 
Iscariotes, ne pluribus te G. V. onerem exemplis, fidelissi- 
mam Jesu Christi, qua Praeceptoris sui institutionem , qua 
Domini, curam : proditione Luc. 22. 48. pensarunt. Utrum 
non pensare, an hoc modo pensare satius? Sunt aliqui, qui 
collata in se beneficia ac merita in profundum coecae obli- 
vionis barathrum demittunt. Aulicus ille Regis Aegypti Pha- 
raonis servus, praefectus a poculis, anne unquam eximium 
Josephi captivi in se meritum agnovit, depraedicavit, pensa- 
vit? Primus scriptorum Moses, si interrogetur, respondebit. 
Non eft autem praefectus a poculis recordatus Jofephi, fed obli- 
vioni tradidit eum, Gen. 40. 23. Novem illi apud Lucam le: 
prosi, simul ac a lepra murdati Christo autore erant, sine be- 
neficii accepti agnitione , depraedicatione et pensatione 
abivere. Luc. 17. 18. Ita agnoscendo beneficio, pauci ; deprae- 
dicando, pauciores; referundo, paucissimi se addicunt. Et 
vere gratus in perversissima hac mundi senecta, tam est rarus, 
ut apposite illum de eo decantare possim versiculum: Quod 
vere gratus, sit, Rara avis in terris nigroque fimillima cygno. 
Quia vero certa inter homines est quod ad habitus et opes, 
inprimis cognitionem et divitias, distinctio, certé etiam est 
virulentiae ingratorum in male afficiendis benefactoribus 
intensio et remissio. Si etenim, quos bono fortunae et animi 
cumularunt, si acceptum non referant, agnoscendo, deprae- 
dicando, et pensando benefieium : vehementius et acrius 
benefactorem laedunt, quam, quos ab utrisque immunes 
Deus et natura esse voluerunt. Illi enim beneficium aecep- 
tum, agnoscendum, depraedicandum , et pensandum esse, 
quia erant cognitione imbuti, facile cogitare; et quia erant 
a fortuna non neglecti, facile etiam hoc vel illo modo refun- 
dere poterant. Hi vero parum a brutis distantes, de agnos- 
cendo, praedicando et pensando beneficio, vix unquam cogi- 
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tare aut somniare sciebant : aut si hoc casu quo contigisset, 
ne cogitatum, executionem videret, paupertas et inopia eos 
detinebat. Hinc poena scienter peccantis aggravatur, Servus 
enim cognofcens voluntatem Domini fui, et non praeparans, 
neque faciens fecundum voluntatem eju. , caedetur multis, non 
cognofcens autem, faciens nihilominus digna plagis, caedetur 
paucis. Luc. 12. 47. 48. Servo Elisaei Gechazio, vix unquam 
lepra Naamanis Syri, cum in 8e, tum in semine ejus in se- 
culum, adhaesisset, ni sciens voluntatem Domini sui, Naama- 
nem insecutus, verbis fallacibus fefelliset, et duo argenti ta- 
lenta, duasque mutandas vestes accepisset. 2. Reg. 5. 22. 
23. Et sequent. Quid deinde aliud et illa Petri volunt ? Nam, 
fi poftquam pollutiones mundi, per agnitionem Domini et Ser- 
vatoris Jefu Chrifti effugerint, his rurfum implicati fuperentur, 
facta eft eorwm conditio deterior priore; Melius enim fuiffet 
eis, non cognoviffe viam juftitiae , quam cognita illa regredi a 
fancto praecepto fibi tradito. 2. Pet. 2. 20. 21. Secusne ergo 
Generose Domine mihi, qui beneficium acceptum , agnoscen- 
dum, depraedicandum et pensandum esse inde a puero scie- 
bam, evenisset, si agnitum et passim depraedicatum tuum in 
me beneficium, aliquo, etiamsi modico, affectus tamen grati 
testimonio, non pensassem. Leviterne tuum bene mecum fac- 
toris laesissem animum, si nullum meae in te gratitudinis 
declarassem signum. Me enim, quàm bene nuper, et honori 
et necessitati meae coram celeberrimi hujus oppidi primori- 
bus, honorario tuo consulueris, agnoscere, depraedicare, 
minime pudet, non pensare non decet. Ágnoscere inquam et 
depraedieare non erubesco : Quis enim pudor Augustis, Regi- 
bus, Ducibus, Baronibus, Comitibus et similibus magnae 
eminentiae hominibus, oblatum non recusare honorarium ? 
Recte olim et scite puer Anglus Reginae Anglorum Elisa- 
bethae, dum haec, ut erat pientissima, scholam ingressa 
postquam ab interrogato puero Quotiesnam jam virgis caefus 
effet, hoc responsum accepisset: Infandum Kegina jubes 
renovare dolorem , et coronatum aureum puero obtulisset, 
dixit : Quis ift mentis inops oblatum ref puat aw um? Et certe 
egentem, honorarium, pertinaciter respuere, quae virtus ? Lite- 
rarum cultores, quo sunt veriores et diligentiores, tanto egen- 
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tiores, Bucholcerus Lactantium Praeceptorem Chrispi filii 
Constantini Magni adeo pauperem fuisse scribit, ut plerum- 
que etiam rebus necessariis indigeret. Zanchius ipse suam 
non erubescit etiam post funera depraedicare paupertatem. 
Parte enim secunda Miscell. Cu»: inquit, nati mihi effent duo 
filiolt, fignificavi Dominis Scholarchis Argentinenfibus meam 
neceffitatem, qui pro fua liberalitate miferunt pro eo tempore 
26 florenos, mihi quotannis a Procuratore dari. Hieronymus 
hoc idem quod dico, et exemplis declaro, dicit, Videns inquit 
in Ecclefia imperitif fi mos quofque florere, et quia volubilitatem 
linguae confecuti funt, fe eruditos arbitrantur : maxime, fi fa- 
vorem vulgi habuerint : et e coutrario eruditum virum latere in 
obfcuro, perfecutionem pati , et non folum in populo gratiam 
non habere, fed inopia et egeftate tabefcere. Quod sane modo, 
8i unquam, verum est. Quia igitur oblatum, et acceptum 
etiam beneficium, agnoscere, non pudor est: nec me tuum 
in me meritum agnoscere et depraedicare pudet. Agnovi et 
agnosco, depraedicavi et depraedico, nondum forte pensavi 
sed nune penso. Do tibi chartaceum hoc munusculum grati- 
tudinis symbolum, et aeternum nominis (ni fallar) monumen- 
tum. Do Hungariam Illustratam, hoc est linguam Hungari- 
cam, ex sua natura, genio et ingenio explicatam, suisque 
vivis ut ajunt coloribus depictam. Quae, nationibus, longin- 
quis quidem, eo quod naturam ejus ignorent, obscura et tan- 
tum non barbara, videtur : Vieinis autem eo, quod hactenus, 
vix ut oportebat explicata est, difficillima et confusa apparet. 
Do inquam tibi, et sub amplissimo tuo nomine, quibusvis, ex- 
plicatam, ordinatam, eastam , antiquam, linguam nostram 
vernaculam. Accipe ergo Vir Generose chartaceum hoc, grati 
tamen animi, munusculum, si placet, lege si vacat: de me 
bene spera, et si qua displiceant, me pro eximia tua humani- 
tate, mone. Deus Ter Opt. Max. suas in te morbo detentum 
mittat manus curatrices, et te pristinae restitutum valetudini, 
ad annos quam plurimos conservet. Dabam Debrecini ex mu- 
8aeo meo. VIII. Idus Martii. Anno gratiae Salutaris. MDCLIV. 
Generosae Dominat. Vestrae devotus 
GEORGIVS C. COMARINVS. 
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AD LECTOREM. 


LECTOR benevole, poteram quidem etiam non praefatus 
in sequenti opusculo fari, aliquid tamen antequam farer, prae- 
fari, e re futurum judicavi. Cur? ut te quaedam monerem;; 
et serupulos de me, meoque hoe opusculo, animum forte tuum 
subituros, nedum ut natos suffocarem, sed ne nasci quidem in 
candido mentis tyae hortulo sinerem. Quaedam ergo monen- 
dus, quaedam docendus mihi videris. Docendus quidem seri- 
bendi occasionem et rationem : monendus de noxiis, animum 
tamen forte invasuris opinionibus, aut faltem cogitatis. Oeca- 
sio hoc quale quale opusculum seribendi, inopinatum fuit 
otium. Postquam enim absoluta triennali peregrinatione, per 
mare per terras, per tot (liseriminuda reru redux essem, patriae 
non solum dulcissimae, sed et Patronis munificentissimis, sal- 
vus et sospes redditus, paterna Magistratus cura, provisione 
et destinatione commodo hospitio ad inaugurationem usque 
exceptus ; et tamen a libris, Fragopoli urbe Vngariae, prop- 
ter festinantem ad Patronos reditum, nondum delatis, sejune- 
tus, solo codice saero textus originalis instruetus , otium ne- 
gotio sanandum, et propter morae, quam sibi vinctam habet, 
diffleultatem, eum labore commutanduim, animum hocee opus- 
eulum parturire ct seripturire fecit. Cur hoc potius quam 
aliquid aliud ? hine faetum. Primo quod hoc etiam nudus ct 
nullo prorsus libro instructus, ex me per Dei gratiam ellieere 
poteram : ut et feci. Secundo quod iter Polonietm , curru, 
diebus proxime praeteritis absolutum , nonnulla cogitata mihi 
meditabundo de lingua lluneariea, objeeerat : praesertim 
cirea suffixa pronominalia. [ta ergo s? engendo male egere 
dif cere nolens ; ex foro quidem papyro, ex Schola autem atra- 
mento et penna, curatis, rudes «quosdam. conceptus. formare 
cocpi ; formatos passim chartae conjeci: et postea novo initio 
facto digerere, certa methodo vestire, coepi ; digessi ; methodo 
ornavi; et Deo juvante, inchoatum Debrecini opuseulum , in 
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oppido Dioszeg occasione vindemiae eo devectus, fine coro- 
navi. Memor vero ejus, quod Joachimus Fortius in suo de 
ratione studii, libello pag. 109. inter alia habet. Liber a nobis 
perficitur. nullus nifi dum a Typographo excwditur, de editione 
et per hane subsecutura, operis finiti perfectione, tanto sedu- 
lius cogitabam, quanto ardentius, finem suscepti laboris pro- 
positum, assequi desiderabam. Unus erat, ut Hungariam, in ea 
gentem Hungaricam, et hujus linguam Hungaricam expliceato 
ejus genio, explicarem,iliustrarem, et linguae praestantia , ali- 
quid ad praestantiam quoque nationis Hungaricae, haccetenella 
mea opella, adderem, etillustriorem eandem facerem. Sperabam 
etenimetsperolevidense hoc meum opusculum, non solis, quam- 
vis non angustis, solius Hungariae limitibus concludendum 
sed et oras exoticas aditurum, et nationes longinquas quoque 
visitaturum, a quibus aliquid in Hungaros aestimii et famae 
redeat. Alter erat ut alienigenas «re»7«os; , quales non pauci 
praesertim ex Germanis austriacis, in partibus Regni Hun- 
gariae occidentalibus, Austriae obversis, in addiscenda lingua 
Hungarica, juvarem, facilitarem, et per regulas ad recté lo- 
quendum et scribendum manuducerem. Stupenda enim fuit 
et etiam nunc est linguae Hungaricae quantum ad exteras 
nationes Sclavos, Polonos, Bohemos , Valachos , Germanos, 
Thraces, Croatas, Rutenos, etc. ad id, ut perfecte instar boni 
unius Hungari ab iis addiseatur et sciatur, difficultas. Quippe, 
quam ut communis-opinio, ne dieam experientia, tenet, et do- 
cet, nullus unquam alienigena perfecte addiscere et tenere po- 
tuit. Hinc dum affixum nak aftigendum | esset, affigitur nek : 
dum ex adverso ne^, affigitur »:k Dum addenda est prae- 
positio ban, dieunt ben: ex adverso cum ben, dicunt ban etc. 
Hinc miras aliquando edunt locutiones ; miro modo conjugant; 
miro modo declinant ete. Atque hoc alterum intendi: has, in 
duobus finibus depositas, ad opusculum hocce creandum, 
edendumque, instigatriees, habui rationes : Haec quae te ig: 
norare nolebam. Noxia eogitata, quae instar serupulorum, 
forte illapsura essent animum, te Seeundó moniturum me 
dicebam. Primim. quod forte cogitabis et momus quisque ad 
opuseulum hoe obsenurandum dente theonino rodendum et 
coram aliis exosum reddendum sumet. est, quod videatur nee 
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utile nee necessarium , quando quidem, bene norunt haec 
omnia Hungari; norunt Hungarae; literati et idiotae; sed 
primum hoc ne cogitare desinas (sic), errabis, et misere falleris. 
Quamvis enim unusquisque Hungarus, unaquaque Hungara, 
usum sermonis Hungarici habeat, tamen si roges, cur hoc 
modo dicendum potius, et non secus, ut mus in pice haere- 
bit: deinde misso hoc, plurimi certe recte loqui hungarice 
ignorant, etiam nati Hungari. Hine pro tornya , turris ejus, 
dicunt torma , quod turrim tum significabit cum nasturcium 
turris synonimum erit. Torma enim est nasturcium : hine pro 
emberhez ad hominem, dicunt , embernel apud hominem ut Jer 
amaz embernel, veni apud istum hominem, pro Jer amaz 
emberhez, veni ad istum hominem. Hine tanta est in Hunga- 
ricà orthographia, seu recte scribendo ignorantia, ut vix ali- 
quot etiam inter doctos invenias, qui reete scribant. Literae 
g durae, addunt ^. ut kedveffegh , pro kedveffeg: Ts vel cs 
cum £z, vel cz, literas admodum diversas, promiscue usur- 
pant, ut czuda , pro csuda, csomb pro czomó. Literam ö , per 
eo pingunt , ut eokeor, pro ökör. In conjugatione verborum 
miro modo errant, ut aggyuk pro adjuk, hallafztyák, pro hal- 
lafztjak. ete. Diphthongos nonnullibi ponunt ut Frardikátio 
pro prédikatio, eum diphthongum nullam hebeamus. Dum po- 
nendum est a clarum, ponunt a obscurum, ut madar pro madár 
et vice versa: dum e obscurum, ponunt é elarum ut melég, 
hidég , nincsén pro meley, hideg, nincsen, et econtra. Pro /z. 
ponunt 5. et pro 5. ponunt : Sz. ete. Ex quibus vides Lector 
candide, multos Hungaros non esse rectos Hungaros. Deinde, 
gecundüm ex me velim discas, non Hungaris solüm, quà Hun- 
garis, me hoc opusculum scripsisse : Dato enim hoe, datum 
esset hoe opusculum Hungarice, nimirum Hungaris vernacule, 
quod tamen secus faetum vides. Verium, quibusvis alienigenis, 
latiné intelligentibus et Hungarice intelligere volentibus ; 
gramvis nee Hungaros excludam, quos etiam non vacuos 
prorsus, hoc opusculo perlecto, discessuros, ausim dicere. 
Secundum, quod forte quis objiciet vel objicere poterit , est, 
quod Institutionem linguae Hungaricae, jam aliqui eousprip- 
serint : nimirum piae memoriae viri D. Molrar, et Stephanus 
Gelei, eeclesiastes Albensis: Quid tum postea? An nunquam 
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effatum illud Augustini vidisti, legisti, audivisti , quo unum et 
idem a multis diverso stylo scribi utile esse docet ? Quod isti 
piae memoriae viri scripserint, lieentiam mihi scribendi ne- 
quaquam praecluserunt ; Quod ego scripserim, aliis seribendi 
libertatem non praeclusi; Si hoc alieujus sit cogitatum mo- 
menti, omnes seriptores theologici, historici, philologici , etc. 
gunt arguendi, ut qui inutilia scripserint, et supervacanea 
tradiderint; siquidem de iisdem et alii seripserunt materiis. 
Deinde, forte neuter illorum, ea quae scribo , scripsit ; forte 
diversa illi et ego tradimus; forte grammaticae latinae illi 
sua accommodarunt : quod ego facere nolui; Fateor enim in. 
gcnue, me linguam Hungaricam ex genio et natura sua tradi- 
disse explieatam, et linguae latinae minime accommodasse : 
Fareor meam hac in parte iufelicitatem, quód neutrius opera 
uti potuerim ; nullius grammaticam inspexerim : Memini me 
olim obiter vidisse D. Molnaris Grammaticam; sed ubi, 
quando non jam nemini. Seriptum vero R. D. Stephani Gelei, 
hactenus mihi vidisse non contigit, quamvis utramque viden- 
di desiderio flagraverim, et flagrem : quaesivi sedulo , sed 
propter raritatem voti compos fieri nequivi. Unde, non etiam 
tertio novitas, si qua apparcat respectu priorum seriptorum, 
quiequam tibi (sic) novere debebit. Ego quiequid scripsi, tra- 
didi, feci, non siue labore, scripsi, tradidi, feci; meditando non 
parum ine fatigavi, ut commodiores, veriores et universaliores 
exinvenire possem regulas : quod et assequutum me cesse 
opinor. Titulus postremo hujus opusculi aliquid animo inji- 
cere posset, nisi explicatio immediate subnexa fuisset. Dum 
enim Hungariam illustratam nomino, linguae Hungaricae 
illustrationem ct explicationem volo. Atque hace paucis eras 
docendus et inonendus. Quod reliquum est Lector benevole 
his vale, his utere, hanecce meam opellam aequi bonique con- 
gulens, bene spera, et me sperantem , amplius sperare jube. 
Si tu, tuum eandidum mecum ceommunieaveris affectum , et 


ego mea tecum communicabo studia. 
Dabam Debreeini ex Musaeo. meo. Anno MDCLIII. 


XVII. Kal. Novenib. 


'Tuus ex animo 
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HVNGARIAE ILLVSTRATAE 
PROLEGOMENA. 
DE NATVRA LINGVAE HVNGARICAE IN GENERE, & LITERIS, 


1. Ad cognoscendam in genere linguae Hunga- 
ricae naturam, imprimis, ejus, 1. Origo et antiquitas, 
2. Genus et Genius, 3. Puritas et a commixtione lin- 
guarum aliarum immunitas, 4. Cum aliqua linguarum 
affinitas, confideranda sunt. 

2. Quantum ad originem etantiquitatem, linguam 
Hungaricam, tempore confufionis babilonicae, enatam 
effe, non folum probabile, fed et neceffarium videtur. 
Quia nullius linguae dialectus eft, fed lingua cardi- 
nalis, lingua. Mater, non fecus ac Germanica, Scla- 
vonica, Graeca, Latina. Ut admodum bene obfervavit 
Joannes Weemfius 3cotus : Synagogae ('hriftianae 
pag. 18. et Clar. D. Joannes Coccejus , qui, public: 
hoc ipfum profiteri, non veritus eft. 

9. Quantum ad genus etgenium: quandoquidem 
linguaecommuniter, in Orientales et Occidentales divi- 
duntur; linguam Hungaricam orientalem effe, liquido 
conftat. 1. Ex feribendi modo. 2. Ex loquendi ratione. 

4. Scribendi modus, unus. et idem est, cum eo, 
quo gaudent linguae orientales pleraeque, nimirum 
Hebraica, Chaldaica, "yriaca, Arabica, Perfica, Tur. 
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cica etc. a dextra nimirum ad finiftram : quam nulla 
occidentalium habet. Scribendi modum fequitur modus 
legendi. 

5. Dicit quidem Cl. D. Marcus Zuerius Boxhor- 
nius, celebris in Academia Leydenfi Hiftoricus, Hif- 
toriae Univerfalis pag. 181. ad annum Chrifti 103. 
vetuftam Ungarorum fcripturam deorfum tendere, 
(non feeus ae Chinenfium, quam et ego ipfe olim 
Ultrajecti vidi) et librum quendam, typis iftiufmodi 
exaratum, Florentiae, in Bibliothecáà magni Ducis 
Hetruriae, affervari ; fed labitur. Extat etenim et 
apud nos liber. literis vetuftis Ungaricis exaratus, fed 
nihil tale in eo obfervamus. quamvis feripturam iftam 
vetuftam, legere. intelligere, praeterea etiamnum ho- 
dié, feribere eadem poffimus. 

6. Librum Florentiae affervatum , non literis 
Ungaricis, fed literis linguae alicujus alterius, ferip- 
tum eoufque afferemus, donec, quis Florentinam ingref- 
fus Bibliothecam, vel partem quam exiguam, exinde 
veré defcriptam, ad nos tranfmiferit, vel, fi quis Hun- 
garus iftius feripturae gnarus, viderit, legerit, et nobis 
bona confeientia, teftatua de ea fuerit. Sane credibile 
eft, fcripturam aliquam literis linguae alicujus orien- 
talis, confcriptam effe. 

Loquendi ratio fimillima eft ei, quam lingua 
fancta fibi vendicat, cujus veritatem non obfcure in 
fequenti opufeulo videhimus : maxime in fuffixis , ad- 
jectivorum indeclinabilitate, et fimilibus. 

8. Quantum ad puritatem, et a linguarum alia- 
rum commixtione immunitatem, lingua Hungarica a 
commixtione, cum linguis aliis, cafta elt et pura : 
propriis adhuc gaudens vocibus; proprio loquendi 
modo; propria declinandi, et conjugandi ratione. 
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9. Illa, vocum aliquarum a vicinis nationibus, 
Germanica nempe et Sclavonica mutuatarum ut et 
Latinarum, praefertim apud juriftas, irruptio, linguae 
hujus puritati parum officit. Eae etenim funt pauciffi- 
mae. Ut vero Hebraicae puritatem quarundam Chal- 
daicarum mixtura, Graecae Novi Teftam. fcripturae, 
quarundam Syriacarum et Hebraicarum interpofitio, 
non tollunt; fie neclinguae Hungaricae fimplicem pu- 
ritatem et caftitatem, voces aliquae Sclavonicae, Ger- 
manicae, et Latinae tollunt. 

10. Puritatem etenim intelligimus eam, non quae 
omnem fimpliciter excludat vocum aliquarum admix- 
tionem, ita enim, nulla fub coelo lingua pura est, fed 
eam, quae generalem linguae unius cum aliá commix- 
tionem refpuat, qualem inter linguas, Anglicam, 5eo- 
ticam, DBelgicam etc. item Bohemieam , Polonicam, 
Rutenicam etc. videre eft. Loquentem Anglice Scotus 
intelligit, et non: loquentem Belgice, Anglus ct Scotus, 
in aliquibus intelligit etc. Sic in aliis. Sed loquentem 
Hungarice, nullus fub coelo populus, linguae IIun- 
garicae notitiam, induftria non confecutus, vel faltem 
in una vel altera fententiola, intelligit. 

11. Quantum denique ad ejufdem, cum lingua- 
rum aliqua convenientiam et affinitatem, lingua IIun- 
garica, nulli linguarum fub coelo tam eft fimilis, ac 
Hebraicae ; quam imitantur Syriaca, Chaldaica, et 
Arabica, quamvis longius. Patebit hujus in corpore 
inftitutionis, veritas. lantum de Natura ejusin genere. 

12. Literae. dictiones Hungaricas conftituentes, 
vel 1. qua more antiquo et proprie Hungarice ferip- 
tae: vel 2, quà literis romanis expreffae, confideran- 
dae funt. 
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13. Qua proprie Hungarice fcriptae funt 32. k 
enim aliter in medio, aliter in fine et principio feribi- 
tur; ut pateret in figuris literarum, quas libenter dare- 
mus, fi itatyposad imprimendum, ut pennam et digitos 
ad defcribendum habere poffemus. Quia vero typis 
Seythicis deftituimur: Romanis defcribimus, quomodo 
deferiptas vocamus, qua romanis characteribus ex- 
preffas; quae ftatim fequentur ordine; et quidem non 
qua literae, quam IIungaricarum literarum (quarum 
unaquaeque fimplex eft) quo ad poteftatem et figni- 
ficationem, faepe per duas , expreffiones. 

14. Qua romanis characteribus expreffae , funt 
91, hoc ordine. 

a. b. ez. es. d. e. £ g. gy. h. i. j. k. 1. ly. m. n. 
ny. o. 0. p. r. f. fz. t. ty. u. ü. v. z. zs. 

15. Ex his quaedam funt vocales, quaedam con- 
fonantes. | 

16. Vocales funt numero feptem, a. e. i. 0.0. er. ii. 
aliquando acutae, aliquando graves. 

17. Confonantes funt 24, nimirum omnes re- 
liquae. 

18. Divifio literarum in mutas, liquidas, dupli- 
ees, femivocales ete. in. hae lingua. fupervacanea eft. 

19. Sonus literarum quis fit, fequeutia exponunt. 

h.l. Fl ho zs go e Fans n. o. pe re F.ons c. z. Tonant 
ut apud latinos. 

cz, Sonant c tenuis fibili ut: vértes, eera., 

cs. Sonat « eraffi fibili, «c /7 effet ^: vel e^ ang- 
lorum ut: ehiech, che ter. 

4. Sonat 4 durum ut 7 graecum : gallus, qlobrs, 
qubeiito, 


"n. Donat "1 molle ut: qiuqird, guqeas. 
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ly. | emollitum et lingua palato admota efferen- 
dum, ut: Talállyuk. Invenimus. 

ny. emollitum, et eodem modo pronunciandum 
ut: Nyak. Collum. 

0. Sonat o eum e mixtum ut: görög. Graecus. 

s. Sonat s durum, ut figma graecorum, ut: 
ventus, finus. 

/-. Sonat / tenue et molle per fibilum efferen- 
dum ut : /:én« foenum. 

tj. Sonat t emollitum, et lingua palato affixa 
efferendum ut: Surkentyrr. Calcar. 

ii. Sonat e gallicum ut für. 

zs. Sonat / duriffimum et ecraffiffimum ut: Súk 
Sámbucus. 


20. Inter has / et /; nunquam in principio oc- 
currunt. In vocibus autem tyuk et [yuk, quod ponatur 
j ex pura puta eft ignorantia: Dicendum, ut quidam 
obfervant, tik, lik. 

2]. Vocales «. et e. duplicem habent fonum. 1. 
Clarum ut: kér, damnum, édes, dulce, amo ego, et no- 
tatur accentu acuto. 2. Obfcurum, ut /«r chorus, /ereg 
cohors, et ponitur fine accentu. 


22. Primo, non Hungarice ergo illi Proeuratores, 
"eribae et Secretarii, feribunt, qui Hungarice feriptu- 
rientes pro ő co ponunt. Secundo non hungarice Po- 
ftillatores antiqui, qui pro 7? er ponunt, ut videre eft 
in poftilla Szepkeni Beythr. "Tertio non Hungarice 
feriptores illi, qui pro cs. c^, quod refpondet c; grae: 
corum, feribunt. 

28. Ex dietis. omnis in univerfum vox Ungarica 
componitur literis, quie quii more hebraeorum triplex 
eft. 1 Nomen. 2 Verbum. 2. Particula, tres etiam hu 
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jus inftitutionis partes et libros facimus, non fecus ac 
oratio Hungarica tres iftas etiam pofcit partes. 


LIBER PRIMVS DE NOMINE. 
SECTIO PRIMA. 


DI NOMINE PERFECTO. 
CAPVT I. — DE CHARACTERE NOMINIS. SCILICET. PARTI- 
CVLA AZ. 

I. Nomen eft vel perfectum et plenarium, nempe 
quod in lingua latina vocatur, nomen ftricte dictum, 
ut /a, arbor, ember, homo ; vel imperfectum et analo- 
gum, quod latini vocant Pronomen, ut: Ln, ego, 
Tc, tu. 

2. ]n illo explicando non dabimus accidentium 
definitiones latinas, non divifiones, fed ea quae aliena 
a linguis occidentis praefertim latina videntur, bre- 
viter attingemus, et quidem primo particulam az, no- 
tam nempe Nominis perfecti genuinam. Secundo reli- 
quam ejus naturam confiderabimus. 

9. Particula az quibufeunque additur, nomen, 
vel pro nomine fumptum effe, neceffario debet. 

4. Additur particula az nonnunquam nominibus, 
nonnunquam infinitivis , nonnunquam fententiis. 

5. Particula az additur nominibus primo vel im- 
mediate. cum inter particulam et nomen nulla vox 
intercedit. ut, az ember, homo; vel mediate e contra, 
ut «z nalam lako embrr homo apud me habitans. Se- 
cundo vel ultimate non refpicit vocem ulteriorem fub- 
intelligendam, ut, az [/ten igaz Deus eft juftus, vel 
non ultimate, cum addita alicui voci refpicit aliam ul- 
teriorem fubintelligendam ut, ,1: enyim, Meum fecil: 
hoc vel illud, et fignificat idem quod Illud eft, quod 
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meum eft, feu quod ad me pertinet. Tertio vel integre, 
cum fequitur vox habens in principio vocalem: ut az 
ember, homo ; vel truncate , ablato nimirum z et folo 
a remanente, cum videlicet fequitur vox confonam in 
principio habens, ut a dics5//cg gloria. 

6. Solet quidem a quibufdan cuilibet voci five 
confona, five vocali incipiat, promifcue addi, five 
truncate, fiveintegre, fed vix Orthographia hoc ipfum 
patitur. Sane modo praefcripto, propius ad ortho- 
graphiam accedit. 

7. Particula az additur verbis infinitivis, non 
aliter quam pro Nomiuativo fumptis, ut. Az étel után 
Jétálni egéfíéges. Pro az étel után valo f7tálís egéffe- 
ges. Deambulare poft cibum falutare. Pro: deambu- 
latio. 

8. Particula az additur fententiis integris , ut et 
verbis et quibufvis aliis, non nifi materialiter, pro re 
una aliqua. Az Puter nofter qui es in coclis indlfiq. 

9. Particula az apud Hungaros idem valet. quod 
the, an, a, apud Anglos : (e, het, apud Belgas, et Ar de- 
monfítrativum apud Hebraeos. Tantum de particula 
diacritica az. 

10. Reliqua Nominis perfecti per particulam az 
cogniti natura, 1. in natura primitivorum et derivati- 
vorum, 2. in natura adjectivorum et comparationis 
eorundem, 3. in motione e fingulari in pluralem, 4. in 
natura compofitorum et corundem compofitionis, 5. 
in variatione nominis per cafus, feu declinatione, 6. 
in mutatione vocalium, bene explicatis apprime expo- 
nitur. 
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CAPVT II. — PRIMITIVORVM ET DERIVATIVORVM NATVRA. 


1. Vox Primitiva in lingua Hungarica, varia 
eft, aliquando monofyllaba, ut Szem, Oculus, Szai, 
Os, Szék, Sedile, etc. Aliquando dyfyllaba, ut, Buza, 
Triticum, Lúda, Arc: ete. Aliquando polyfyllaba, ut, 
Barázda, Lira. Farázna, Adulter, etc. Monofyllaba 
tamen frequentius radicem conftituit. 

2. Vox Primitiva apud V ngaros, non femper elt 
Subftantiva, fed aliquando quidem fubftantiva ut, lúb, 
pes, Zenger, Mare ete. aliquando vero adjectiva ut 
fzomoru, "'riftis, Kevély, Superbus. Promifeue enim 
Subítantiva ab adjectivis, ut, Dolc/ef/ég , fapientia, 
a bölcs fapiens, ete. et adjectiva a lfubítantivis ut, 
Lábas a Lá! derivantur. 

3. Nullum nomen derivativum, elt monofylla- 
bum; fed omne monofyllabum elt primitivum ; quamvis 
non omne primitivum fitut ofteufum eft monofyllabum. 

4. Derivata omnia a prinitivis, additione lite- 
rarum derivantur, quae funt vel 1. denominativa, vel 
2. diminutiva, vel 3. verbalia, quae peculiarem fin- 
gula in derivando fervant rationem. 

5. Denomiuativa quia a variis poffunt delumi 
rebus, funt varia, et quia varia varie etiam derivan- 
tur. 1. Quaedam notant liabere. 2. Quaedam rationem 
cireum(tantiarum loci et temporis. 3. Quaedam ver- 
balitatem. 4. Quaedam privationem et negationem. 5. 
Quaedam denique materiam. 

6. Denominativa notantia habitum, (eu. habere 
in genere, derivantur additione literae s sine vocali, 
eum vox primitiva vocali definit, ut merírís, hecho s, 
: tantummodo additur: 5| vero. fecus. cum vocali ali 
qua; nempe ea quae m ulfima vocis prinitivae parte 
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auditur : ut goihos, farkas, kerekes, kórmós, Urmás. 
Quaedam tamen habentia 4 in ultima primitiva fyl- 
laba, affumunt o, ea nimirum quae a fubftantivis in 
J*t derivata funt ut Parafztos, haraftztos. 

1. Denominativa notantia rationem circumfítan- 
tiarum loci et temporis, quocunque modo, derivantur 
affixa fola vocali ;, ut Föld; , terrenus, Várafi oppi- 
danus, Debreceni, Debrecinus, Tegnapi, hefternus eto. 
Non fecus ac apud Hebraeos. 

8. Notandum hic elt, fieri aliquando irregulari- 
tatem (ali)quam, quandoque enim vocalem i formativam 
denominativi, praecedit vocalis alia euphoniae caufa, 
ut, Mennyei a Mcnny, non mennyi. 

9. Denominativa notantia verbalitatem hoc elt 
a verbis deducta, I. Derivantur affixa vocali ő, o. 
ea nimirum quae refpondent participiis praefentibus 
latinorum : a verbis in ultima fyllaba vocalem «c vel 
ó habentibus, in 0, ut /zerctó : ab iis autem, quae fe- 
eus ultimam habent affectam fyllabam, in o, ut Merdo/o, 
Vágo. II. Derivantur affixa terminatione fre/frt et 
tattot, ea nimirum, quae re/pondent participiis praete- 
ritis latinorum, ut. /zerettet , mondattatott. III. Deri- 
vantur affixa terminatione end, «mco, ea nimirum, 
quae refpondent participiis futuris activis latinorum, 
ut /zeretencéó, mosidando. IV. Derivantur affixa termi- 
natione fetendó tateiido, ea nimirum. quae refpondent 
participiis futuris paffivis latinorum, ut, Szerettetendő, 
mondattatando. Interim. quandoque ut proxime antece- 
dentia, efferantur. 

10. Haec inter nomina qua participia ponere 
volui, quia plus nominis quam verbi, fi quid hujus 
habeat, habent, imo rectius nomina quam participia 
tunt. In affumendis porro itis terminationibus, quando 
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e vel ö, quando a vel o venire debeant, ex thefeos 
nonae parte priori conftare poteft facile. 

11. Denominativa notantia negationem vel pri- 
vationem , derivantur affixa terminatione telen, et ta- 
lan. Telen in iis, quae vocali e, 0, á et i fyllabam ul- 
timam claudunt, ut, embertelen. Talan in iis, quae ul- 
timam fyllabam vocali a, o, u finiüut , ut, ha/zonta- 
lan, borjutalan. 

12. Obfervandum tamen hic eft, I. in affigenda 
terminatione ifta, talan, telen, aliquando vocalem, fyl- 
labae lan len praemiffam, euphoniae caufa, aute con- 
fonam ? pronunciari, ut, Váratlan, lévetlen, kerefetlen 
etc. II. Denominativis in i et e definentibus, non fem- 
per telen, fed aliquando, quamvis rarius, talan, ut tai- 
tektalan, f irtalan, addi. (ed hoc fit rarius. 

13. Denominativa , notantia materiam, et origi- 
nem et terminum a quo, derivantur affixa terminatione 
beli, veniente ex praepofitione, böl feu belüle, ut, kert- 
béli, hortenfis, feregbéli, vizbéli. 'Tantum de prima 
fpecie derivatorum nempe denominativis, et eorum de- 
rivandi ratione. 

14. Diminutiva parem in modum non uno et 
eodem modo, e primitivis enafcuntur. Nam I. fiunt 
affixa terminatione ka, ke: illa affigen da, cum vox in 
vocalem a, o, a definit, ut, Léunka affzonka: hac, eum 
eadem in e, /, 9, 4 definit, ut emberke. II. Praefixa 
huic terminationi litera cs cum vocali aliqua: ut, föül- 
decske, egecske, farncska, fárocska. 

15. Notandum eft, propter literam hanc es, ter- 
minationi diminutivorum formativae ka, ke praefixam, 
vocales quandoque permutari et tranfponi, ut. Szaty- 
rocska, a Szatyor, vel certe euphoniae cauía vocalem 
finalis fyllabae rejici. 
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16. Quod fi prior ratio teneat, ratio manifefta 
eft, a trium con(onantium coneurfu,in eadem (yllaba, 
concurrerent enim tres coníonantes, r, cs, k, quae in 
pronunciando difficultatem et infulfitatem non parvam 
crearent. 

17. Male vero terminationem csa, cse, forman- 
dis et derivandis diminutivis quidam adhibent, ut 
Tyukc/a, Gyermekcfe, talem enim loquendi modum 
Hungaricae regulae refpuunt. Et certe non aliunde 
quam ex pofteriori derivandi modo, originem haec 
vitiofitas vitiose fumfit. 

18. Verbalia funt vel adjectiva, de quibus dic- 
tum paragrapho 9. inter denominativa : vel fubftan- 
tiva, quae multifarium etiam in defcendendo ab ori- 
gine oblervant modum. 1. Quaedam affumta termina- 
tione /úg, Jég, ut bolesefség, bolondfág. 2. Quaedam 
affixa terminatione máúny, mény, ut Turtomány, 
adomány, gyüjtemény. 9. Quaedam, ás, vel, és, ut Áfás 
éneklés. 4, Quaedam et, at, affumpta ut, Szeretet, aka- 
rat, 5. Quaedam lom, lem, affixa, ut Siralom, férelem, 
Jzerelem, a primitivis derivantur. 


CAPVT HL. — DE NATVRA ADJECTIVORVM, ET. COMPARA- 
TIONE EORVNDEM. 

1. Adjectiva funt Nomina, affectionem rei certae, 
una cum Subftantivo fignificantia, ut, Jo ember Bonus 
homo. 

2. Adjectiva funt, vel fimplicia, quae nifi sub- 
ftantivafcant femper funt adjectiva, ut funt omnia illa 
quae fignificant adjectiva apud latinos vel alios pro- 
prie fie dieta, ut, Bonus, ./o, Doetus, 7»lós, altus, 
megas, vel compofita. quae etiamfi non fubftantiva- 
fcatur, funt tameu quandoque fubftautiva. ut, Zenger 
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el me. Tök agy. IHohér gazda. Haecenim et fubftantiva 
perfecta funt, ut, Tenger, Tol, Hohér. 

9. Adjectiva confiderand a funt, velinfenfu com- 
pofito, qua retinent naturam formalem adjectivi: vel 
in fenfu divifo, qua depon unt naturam formalem ad- 
jectivi, five fubftantivaf cendo, ut fimplieia, five non 
fubftantivafcendo, ut compofita quandoque. Subftanti- 
vafcere eft adjectivum indefinite poni, quod Latini 
genere neutro, Hebraei genere foeminino, numero plu- 
rali et fingulari efferunt. 

4 Adjectiva in fenfu compofito funt indeclina- 
bilia: non fecus ac apud Hebraeos : ut Jo ember, ?0 
embere, io embernek ete. Tök aqy,tok aque, tök agynak 
etc. Ea vero quae funt in fenfu divifo, funt declina- 
hilia et declinanda, ut, Jo, io" , ionak etc. Tök, toke, 
toknck, ete. 

5, Adjectiva Hungarica, qualiacunque (int, mo- 
tionem de venere in genus prorfus refpuunt; nec 
enim per tres terminationes s, a, um, nec per duas, 
is, e, inftar Latinorum, vel fecus inftar Hebraeorum, 
moventur, fed retenta terminatione eadem quibufeun- 
que nominibus promifeue addi poffunt; idque, quia 
nulla in hac lingua habentur genera. 

6. T'erminatio eorum fere infinita eft, quas non 
eft neceffum rceenferc. 

1. Adjectiva. quando convenit et requiritur, com. 
parationem admittunt, ut et fubftantiva de gradu in 
gradum. Gradus funt tres. 1. Pofitivus. 2. Compara- 
tivus. 3. Superlativus. 

9. Pofitivus fit, ponendo abfolute, fine ullo ad- 
dito, adjectivum; et hoc ipfum, quod abfolute, ut in 
themate habetur, ponatur, eft characteriftica ejus 
nota, feu character, ut Sze e. 
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9. Comparativus fit a pofitivo. affixo duplici / 
eidem pofitivo, integre lervato, ut, Szentebb, Jobb, etc. 
fed non femper uno et eodem modo. Quia enim no- 
men comparandum duplex elt, nempe vel 1. confona, 
vel 2. vocali definens, hinc et comparativi formatio 
duplex eft. 


10. Prima eft eorum nominum, quae confona defi- 
nunt, fitque affüumendo affixum duplex ^, praefixa 
vocali u, vel e, et fronti vocalis. coníonam, confo- 
nae, finalem fyllabam claudenti , fimilem adjiciendo, 
ut, Szerelmes, Szerelmeffebb , Roffz, Rofz/zabb etc. 


1l. Affumitur autem vocalis « vel e, ante ter- 
minationem comparativi , duplex nimirum /, non 
 promifcue , fed diftinete ; videlicet, (i nomen definat 
in confonam cum «, o, u exeuntem, ut, tágas , han- 
gos, /«rus: tantum vocalis u, ut, higuffabb, han- 
goffahb , faruffabb. Si vero in confonam cum e, i, 
u, & exeuntem, ut, kezes, fris, körmös , gyürüs : 
tantum vocalis e, ut, kezezyebb , Jriffehb, körmöfjebb, 
gyürüffjebb. 

12. Notandum eft hic. 1. guaedam aliguando 
pat! elifionem vocalis praefixae, cum conlona ad- 
jecta finali , eique fimili, et exinde duplex ^ in fim- 
plex mutari, ut /;/:) pro ro/Z/zahbh , led, efh pro ked- 
rejfebb, ete. vel euphoniae vel compendii caufa. 
Hanc autem patiuntur elifionem , imprimis adjectiva 
in lan et /en , item s et x: definentia, ut, ^lutlanb, 
hitetlenb , etc. II. Notandum elt, quaedaiu habere ir- 
regularitatem aliquam , ut ^:ép, et fimilia, iu quibus 
confonans finalis propter erafin feu contractionem, 
cum vocali (ua eliditur, ut. Sz-/4 pro N:cje^^, elidi- 


tur ép. 
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13. Secunda comparativi formatio eft eorum 
nominum, quae vocali delinunt : fitque fola atfixi 
duplicis ^, terminationem comparativi conftituentis, 
vocali ultimae appolitione. ut, ./o, rol, ! ryenge qyen- 
gebl, etc. Ergo character comparativi eft, ^, facta eli- 
fione, vel, duplex b. ordinarie et communiter. 

14. superlativus fit a comparativo, praefixa 
particula /«; eidem integre affervato, ut. legy /-eu- 
tebb , leg vojzfzabl, ut apud Anglos praefixa particula 
mojt ipli pofitivo. Character ergo fuperlativi elt 
particula /«4. 

15. Ut adjectiva pofitivi gradus, ita et compara 
tivi et fuperlativi. declinantur quidem , fed nec per 
genera nec per terminationes moventur. Praeterea 
circa haec nulla difficultas. 


CAPUT ÍV. « DE MOTIONE NOMINIS E SINGULARI IN 
PLURALEM. 

1. Motio nominis e fingulari numero in plura- 
lem, fit affixo A ipfi themati, ut, ember, emberek : lov. 
lovak 3 ház. házak. 

9. Motio nominis e fingulari in pluralem elt 
duplex. Prima eft nominum in confona definentium, 
quae, ante tezminationem pluralem kh, affumunt voca- 
lem aliquam , ut. kenyér , kenyevek : kés , kérek ; lah. 
lábak. 

3. Haec vero vocalium aífumtio, ante fuffixam 
terminationem / . non fit promiscue pro lubitu, fed 
fecundum indigentiam et naturam vocis. Si enim ]. vox 
confonante finiens. ultimam /yllabam habeat vocali 
4. o. vel a affectam : /: affigetnr eum vocali ^ vel v. 
ut, ház, kézek. fatear. rutárok . galamb. galambok. 
lov, lovak, of tov, ajlerok, nr. arak Una, Iu rok, ete. 2. Si ul- 
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timam fyllabam habeat vocali r, i, vel ; affectam : 
k affumetur cum vocali e, ut, kéz, kezek , viz , vizek, 
tűz, tüzek, fül, fülek, ete. 3. Si in ultima vocis fyllaba 
audiatur ő, tum X aífumetur cum vocali ö vel e, ut, 
török, törökök, köv, kövek, ti», törrk etc. 

4. Obfervandum vero elt, non tam perpetuas ac 
univerfales has regulas effe. ut nullam patiantur ex- 
ceptionem. Quaedam enim 1. de(inentia in confo- 
nam cum vocali /, a(fumunt £ cum vocali o, ut, ka- 
lamartfok ete. et non e, ut folent communius. 2. Quae- 
dam monofyllaba, definentia in ^ cum £, vel ?, affu- 
munt A plurale non cum «e, ut fit communius, fed 
cum a velo, ut, f/azék. fazrkak . játék , játékok, héy, 
héjak, paréi, parétok etc. 

Notandum et illud eft, quodin motione nominum, 
ultimam [yllabam confonante finientium, fiat aliquando, 
vel euphoniae vel compendii caufa , elifio vocalis, fi- 
nalem confonam antecedentis. ut, (v«gez, tegzek , non 
te qezek, köröm, körmök, non körömök ete. 

6. Haec autem euphonia locum habet in nomini- 
bus diffyllabis et polysyllabis desinentibus in rem, ut 
verem: rom, ut, körön : fed excipe erőn: lorc, ut ökör ; 
bör, ut, cobi ; gez, ut, tegez; hoz, ut. kohoz : ok, ut, torok ; 
ol, ut, ki zol ; 4. ut, köböl : em, ut, lidem ; 0, ut, torony : 
excipe a/2/:0n5 ; reg, ut, méreg: led exelpe /ereq. 

1. Secunda nominis e fingulari in pluralem mo- 
tio eft nominum vocali definentiumn. quae neglecta 
vocali litera. A paefigi folita. folum / ad vocalem 
fuam ultimam a(tumunt,ut 5:7, ^ni, íryeny, quengék. 

8. Nonnulla tamen et hic occurrit irregularitas. 
Quaedam enim nomina in vocali »; definentia affu. 
munt 7 cum vocali, mutata primum ultima vocali ő 
in ej, ut, /o, fejek, Deinde quaedam desinentia in v. 

23" 
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mutant « ante Á in o, ut. Verju, Varjak, borju, bor- 
Jak. etc. Si motio haec non fit vitiofa, quod ego qui- 
dem conjicio, fecus de priori fentio, quam ex analo- 
gia affixorum, cum hoc nomine profitorum , colligo, 
dicimus enim. fejem, fejed, feje , non fom, fód . foe. 
Haec de motione e fingulari in pluralem. 


CAPUT V.— DE COMPOSITIS ET EORUM COMPOSITIONE. 
1. In lingua hac Hungarica, quia non funt multa 
compofita, et fi quae (int, ea quoque ex integris , non 
multam habet natura compofitorum et compofitionis 
difficultatem. 
. 9. Compofita conflantur communiter ex duabus 
vocibus integris, five nomina. five verba, five particulae 
fint, ita ut vix videantur effe compofita, ut, Heqgyteto. 
T'üzkoó. klókotó ete. Haec fane liberum permitto, duo 
simplicia dici. liberum et in compofita reduci. 

9. Compofitio fit dupliciter. Primo in partibus 
compofiti nulla facta mutatione, ut, 7'zkó, Iegyej- 
tör etc. Secundo, aliqua in iifdem facta mutatione. vel 
nempe 1. in literis et vocalibus, ut, Ae/zkeió pro ké-- 
kenó ubi « clarum in « obfeurum, et litera - in lite- 
ram /- mutata eft; vel 2. in vocalibus tantum, ut, Fr- 
kötő ubi ő mutatur in (. 

4. Compofitio ratione partium componentium va- 
riis modis fit. Primo, ex nomine et nomine, ut. 7'/zKk6, 
Hegytetó. Secundo, ex nomine et verbo, ut Borisza. 
Tertio. ex noinine et particula, ut, Altalvetó, Elökötö. 
Quarto. ex verbo, nomine et paricula, ut, Bornrmifza. 

5. Compofita nomina apud Hungaros, eam ha- 
bent naturam, ut tantum pofteriori fua parte dech- 
nentur, priori. etiamíi ea [it nomen, minime. ut. 
JT'üzko. Tüzkoe. Tückonek. etc. 
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CAPVT VI. — DE DECLINATIONE SEV VARIATIONE NO- 
MINIS PER CASVS. 

1. Declinatio apud Hungaros una tantum eft, 
variatio nempe vocis cujuslibet per cafus. 

2. Cafus apud eofdem inveniuntur feptem : 1. No- 
minativus ut, ember, cujus character eft abfolute poni. 
2. Genitivus ut, emberé, cujus character eft é. 9. Da- 
tivus ut, embernek, cujus character eft fyllaba nak, 
nek. 4. Accufativus ut, ecmbert, cujus character elt li- 
tera t. 5. Locativus ut, rmberen, cujus character eft 
n cum vocali aliqua. 6. Traductivus , ut emberré, cu- 
jus character elt &, &. 7. Conjunctivus ut, emheref- 
röl. cujus character eft /tol, /tol, tul, ftál. 

9. Genitivus, in nominibus confona finientibus, 
fit addita vocali /, ut c»beré: in iis vero quae vo- 
cali definunt affumitur j, ante r finale, ut, kazújé, kecs- 
kéjé etc. idque euphoniae folum caufa, et abjecto ete- 
nim 7, valeret 2, ut, h«z(é, kecskéé, ete. 

4. Dativus dum fit, voces in ultima fyllaba a, o, 
4 habentes pofcunt sr. ut, kéz, híznak, gond. gond- 
nak, fura. Jaranuk; voces vero habentes e, i, 0, à, 
pofcunt nek, ut kéz, kéznek, viz, nizneh. GYöm, mman- 
nek, bün, winnrk. Fit tamen aliquando, vel per erro- 
rem, vel per irregularitatem, ut nomina in ultima fyl- 
laba vocalem / habentia, fuffixum non »«, quod 
regulariter deberent, led «^ affumant, ut , ir, irnak, 
yir, zfirnak, f iv. firnale, [zi], J2ijnak. etc. 

5. Aecufativus dum fit, voces definentes in con- 
fona, quandoque aíTumunt vocalem aliquam ante /, 
nimirum, « vel » in voce lyllabam ultimam vocali 
1 affectam habente. ut horenq, heornqet, help. ba 
lapot, had, hadat, fare, fzareat ete; « Mt vocc [e vo- 
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cali e et ü claudente, ut kéz, kezet, tüz, tüzet, fület, etc. 
e vel o in voce, cujus finis habet vocalem i, ut, viz 
vizet , csik, csikot, tik, tikot, etc. 0 in voce, quam voca- 
lis ó. finit, ut töröl . törököt , köd, ködöt ete. o in voce 
vocalem o in ultima fyllaba habente, ut, kolompoft, 
gond, gondot; o vel a in vocibus per « exentibus, 
polyfyllabis quidem o, ut A«zug hazugot, kakukk ka- 
kukkot etc. monafyllabis vero a, ut lud , ludat , nyul, 
nyulat. 

6. Quandoque autem , voces eadem in confona 
definentes, euphoniae eausa eandem refpuunt, et ad 
confonantem finalem immediate characterem accu- 
fativi ^ affumunt, ut, /ir, firt, Fir, kárt, Jas, Juft, has, 
hast etc. 

1. Nomina definentia in vocalem puram et fine 
confona pofitam, nullam vocalem affumunt, fed fibi 
immediate characterem accufativi fuffigunt, ut buza, bu- 
cút f eese, feeshet, vizi, rizit, lopá,lopót, ferui, farut, ete. 

8. Accufativi pluralis alia eft ratio: quia enim 
femper fit ex nominativo plurali, femper per affixum k 
formato, non poteft (ecus characterem fuum, nempe t, 
affumere, propter terminationem k , quae cum / con- 
(iftere, nift vocalis intercedat. nequit, nifi praemiffa 
ipfi charaeteri t aliqua vocali, « vel r, ut Euberekii, 
Buzakat, et non /,be kt, Dazikt. Sed et hic valet id, 
quod in initio thefeos quintae diximus. 

9. Locativum cafum nominamus eum, quo rem 
fuper loco aliquo effe efferimus, ut «o/:talon, qui fit 
ex themate feu Nominativo dupliciter, 1. affixa litera 
n, cum vocali aliqua, nempe: » in omnibus in a, o. 
u impurum exeuntibus, ut, [erunyon, Kalapon, &o- 
lompon, Nye! ii, eum e obícuro in vocibus in e et ; 1m- 
purum defi entibus ut, Acrék , kereken , tegez , tegzen, 
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viz , vizen, tiz, tizen, hir, hiven; eum o in vocibus in 
ó et ü impurum definentibus ut, bör, börön , tüz, Lü- 
zon, etc. 

10. Locativus [fit fecundo ex themate feu no- 
minativo, folo charactere », fine vocali, affixo , in 
nominibus videlicet illis, quae in vocales puras defi- 
nunt ut, huz«, buzán, kepén, havasen, bohón, Jarum, te- 
ton, tetün. 

11. Locativus aliquando patitur elifionem voca- 
lis, ultimam fyllabam cum confona facientis , eupho- 
niae vel compendii caufa, ut , tükrön, kölykön etc. ad 
analogiam motionis et comparationis, non tikörön, 
kölyökön. 

12. Traductivum cafum illum vocamus, quo 
tendentiam rei ad terminum aliquem intelligimus, ut 
emberré, lóvá etc. fitque a themate leu nominativo 
dupliciter, 1. affumendo fimilem confonam ei, quae 
eft in fine vocis, ad characterem «4 vel ^, in nomini- 
bus definentibus in vocales impuras; character a 
erit in vocibus definentibus iu »«, ». ^», et quibufdam 
in £ ut, Alii, kulmárrá, koboz. kobozzd, nyul, mulla, 
yir, zfirré, fiv. firi, ete. character ^ erit autem in 
nominibus in c. /, ?. 7 definentibus. ut. méz, »iczzé, 
viz, rizze, török. torülke, szük. szükbé. 

13. Traductivus cafus fit fecundo, praefixo v 
euphoniae caufa characeteri / vel ?. in nominibus 
in vocales puras definentibus , ut főre. lorére, kutyu, 
kutyárá; fit autem affumtio characteris «/. in. voci- 
bus definentibus in a. o etu,et quibufdam in i, ut. /- 
et, huzírá. lapin, lapi, EU HS End, hállac, kulliuiea. 
Characteris autem - affumtio fit in vocibus desinen- 
tibus in e, ő, ii. et quibufdam in i, ut. Ar Ac, kecskére. 
fzürzó , /zürzüvé , bot, bot ne, MENNYEN nc nnyeieré. ete. 
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14. Conjunctivus cafus is elt, guo rem haben- 
tem conjunctam cum fuo habito, efferimus, ut, Köny- 
vestöl, dolaqoftol ; fitque etiam dupliciter. Primo, af- 
fumta vocali aliqua ante fyllabam characterifticam 
ftol, ftol, fi vox definat in confonam: nimirum o, vel 
a, cum a, u, vel o in ultima fyllaba auditur, ut, bz- 
zogány , buzogányoltol, madár, madarastol, toll, tollas- 
fol, bolond, bolondostol, strucz, ftruczostol, lud, ludaf- 
tol: e vel ó, ab iis, quae ultimam fyllabam cum vo- 
cali e, 0, ü elaudunt, ut A'ezestol, dógostol, tiizestól : o, 
vel ő, ab iis, in quorum fine vocalis i adeft, ut, hircs- 
fl, csikostol ete. 

15. Secundo. cafus conjunctivus fit affixa [yl- 
laba characteriftica, fine vocali adventitia , in nomi- 
bus vocali definentibus, ut. buza, buzájtol, feijze, fei 
fJzéftol : hoc tamen diferimine, quod nomina in a, 0, u 
purum definentia. characterem fibi adjungant cum o 
vel u, ut féle, lédiftol , lop, lopóftol, vel lopáftid, 
Journ, friltal : definentia in vocalem e, 0, ü, eundem 
affigi velint characterem cum vocali ó vel ü, ut, fez- 
Jzéftöl , fecshésta, tüokastl. qu9)pzüftol vel fiil. Ea ve- 
ro quae in i definunt, poffunt ö vel o, ut, kolojni, ko- 
lopoftal, ete. 

16. Cafus conjunetivus eft tantum fingularium. 
Pluralium non item: eo quod pluralis definat in con- 
fonantem k, quac. cum // fine intercedente vocali, 
efferri nou folet, ut. «,;^^rch/t6(: vocalis autem non 
interponitur. Hune Hungari exprimunt cafum: ad- 
dendo (ingularis numeri conjunctivo notam univerfa- 
litatis »ude», ut Minden eanbeye ftl. 

17. Cafus locativus. traductivus, et conjunctivus 
luntrevera eafus. Cafus enim eft ^pecialis feu diverfa 
nominis terminatio fpecialem ejus habitudinem ad fig- 
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nificans : gui in Lingua hac tali debet gaudere termina- 
tione ut ad particulas vel integras vel corruptas ferri 
nequeat ; alias, fi poffit vel adverbialis, praepofitiona- 
lis, vel conjunctionalis rationem fubire, non erit ca- 
fus, quia non diverfa nominis terminatio, fed nomen 
cum hac vel illa particula affixa. 

18. Cafus vero Latinorum et aliorum Vocati- 
vus et Ablativus , in lingua hac non funt cafus; voca- 
tivus enim non habet diverfam nominis a nominativo 
terminationem, fed eandem, unde definitio cafus ei 
non quadrat. Ablativus vero, eft nomen cum affixa 
particula föl, fol, ex praepofitionalibus. Dixi autem. 
terminationem , cafum diverfum facientem , talem effe 
debere. quae rationem particulae non habeat: Alias 
cafus effent, emberbe , emberböl, emberről: fi cafus ef- 
fet embertöl, in quibus non eft terminationis diverfi- 
tas, fed affixarum particularum varietas. 

19. Dabimus hic paradigma unum, Auer, Sing. 
Nom. Ember. Gen. EÉwheré, Dat. Knhbernek , Aceuf, 
Embert, Locat. Emberen, Traduct. Ewberré, Conjunct. 
FEmberestil. Et pluraliter Nom. /wnherek. Gen. Enube- 
reké. Dat. Embereknek. Acecuf. Embereket. Locativ. 
Emberekrn. "Traduet. Emberekké. Conjuctivum non 
habet. 


CAPVT VII. — DE MVTATIONE VOCALIVM IN NOMINE. 

l. Mutatio vocalium, ut non modicam in lingua 
Hebraea creat difficultatem, ita et in Hungarica; prae- 
fertim iis, qui alienigenae dum fint. ftudio linguae 
hujus fe addicunt ; ut igitur haec in difcendo difficultas 
tollatur: de mutatione vocalium paucis dicendum. 

2. Mutatio vocalium fit, I. propter motionem c 
fingulari in pluralem. ur. Av, kezet fi. fejek. IT. prop- 
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ter declinationem, ut, buza, buzájé. III. propter affixa. 
ut, fecske, fecskébül, fecskétöl, fecském. etc. 

3. In. mutatione vocalium confiderandae funt 
vocales feptem fub duplici refpectu , vel qua purae, 
vel qua impurae. Purae funt, cum fine confona finali 
in voealem definunt, ut, buza. Impurae funt, cum in 
confonantem exeunt. ut, 5o^oz , pokol. Puras enim et 
impuras alio, quam Graeci grammatici , hic accipi- 
mus modo, eo nempe, quem explicuimus. 


4. Nomina in a obfeurum impurum, ut, fur, 
harany, in a clarum impurum. ut, kováfz, kolbáfz, 
in e obfeurum impurum. ut. hely, hrely, in e cla- 
rum impurum , ut, wéz, clicsóffég , in 1, 0, ő, ii, u five 
purum ut kerti lopó, csorqo, ders. kefztyii , five impu- 
rum ut, »(z. fot. török. lid , fiil , definentia, retinent 
fuam vocalem in ultima immutatam. /*; eft anoma- 
lum, et mutat ó in ei, ut /?». /«jcl. ut dictum cap. 4. 
lectionis hujus paragr. 7. 

5. Nomina in a. et ei, obfcurum, purum defi- 
nentia, mutant a obfcurum in a clarum. ut. too 
komák, buza. huzdk, r vero obfecurum in » clarum. 
ut. fejfze , fejfzeh , kecske, kecskék. De definentibus in 
a, et e, clarum . purum , ob defectum talium vocum 
nulla difficultas. 

6. Mutatio haec eadem eft, five in movendo e 
üingulari in pluralem: five in deelinando: (ive in 
affigendo fuffixum . qualecunque illud (it. 

1. Mutatio vocalium fit tantum in ultima fvl. 
laba, idque in qualibet voce, five monosyllaba, five 
dyfyllaba, five polyfyllaba: in penultimam vero et 
aute penultimam nuuquam cadit. 
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SECTIO SECVNDA. 

DE NOMINE IMT'ERFECTO, SEU PRONOMIN E. 
CAPVT I. — DE PRONOMINIBVS SEPARATIS ET EORVM 
NATVRA AC AFFECTIONIBVS. 

1. Hactenus de nomine perfecto: nomen imper- 
fectum (eu analogum eit, quod vice nominis aliquando 
ponitur, ut, Ev, Ego, 7-. Tu etc. et vocatur prono- 
men. feu provocabulum. 

2. Nomina Imperfecta, feu Pronomina, ut apud 
Hebraeos, ita et l[ungaros. funt duplicia: I. Separata. 
IL Affixa. Separata, quae per le confiftere poffunt, 
et peculiares voces conftituunt, ut, E», Tr, Amaz. 
Affixa funt quae per fe nec confiftere poffunt, nec vo- 
ces peculiares faciunt, verum finibus vocum aliarum 
affiguntur, ut, em, aii ed. ed, ete. 

9, Pronomina feparata funt: /, ego, te, tu, 0, 
ille, magam. ego ipfe. »ng^«d. tu ipfe, muga. ille ipfe. 
Az, id, ille. £:, hoc. .15»«:. illud. Emez vel inv, ifte. 
Ki, quis, qui. &/csoc. quis , mely, quod , qui, quae, 
mellyik. quis, quae, quod. ,1:o», idem. /:c». hoc idem. 
Micsoda, Quid. uy», Meus, Mirnk. nolter. Te 
tuus. Tietek, vefter. 0é, ejus, örék eorum. In quibus 
1. Divifio, 2. Carentia generis et motionis, 3. Motioe 
lingulari in pluralem, 4. Figura feu compolitio, 5. De- 
clinatio confideranda veniunt. 

4. Divifionem quod attinet : Pronomen, praeter 
vulgatam illam iu primitivum et derivativum divilio- 
nem. difpefcitur in quadruplicia. 1. Poffefliva ut, 
Enyem, mienk, Ticd. tietek, orr, órek; et liaec fiunt ex 
genitivis fingularibus et pluralibus trium illorum pro- 
nominum. ru, te, 7. 2. Interrogativa, Az, kicsoda, 
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mellyik, az, amaz, ete. 3. Relativa, ki. melly, etc. 
4. Demonftrativa ut, En, te, ö, Az, Ez, Ezen, Azon, etc. 

5. Notandum vero eft, unum idemque Prono- 
men, diverlas poffe fubire relationes, et quandoque 
demonftrativum, quandoque relativum, quandoque et 
interrogativum poffe effe, ut, Az, .1moaz, ete. 

6. Pronomina nullum habent genus: non moven- 
ur de genere in genus et terminatione mafculina in 
foemininum, ex hac in neutrum : non admittunt ullam 
comparationem a pofitivo in comparativum, et ex hoc 
in fuperlativum. 

7. Motio e fingulari in pluralem, vel regularis, 
vel irregularis eft. Irregularis in qua prorfus non 
lervantur leges motionis fupra Cap. 4. propofitae : 
habentque eam: I. En; 7«. ab En fit mi, ab Te fit 
ri, vel ri. II. habent eam : Micuk, Tied, Tietek, Övék, 
haec enim moventur e fingulari iu pluralem, affumto 
folo i ante terminationes feu affixa fua, ut, Micink, 
Ticid, Tieitek, Orcik. III. Eam habet öré. Ex quo 
plurale fit folum affixa i vocali ad finem, ut, ó»6/. 

8. Motio regularis eft, quae fecundum leges mo- 
tionis (upra memoratas inftituitur. affumto nimirum 
folo k Pluralis numeri charactere, fi vox in vocalem 
definat ; fi vero in eonfonam. k cum vocali aliqua 
apta ac conveniente affixa. ut, 2, ök, engin, enyimek, 
Azok. ezek. uinitzoh, emezek. ete. 

9. Figura feu compofitio et hic locum iuvenit. 
funt enim voces vel Simplices, ut, Az, En. T, 0: 
vel C'ompofitae, ut, maz. ezen. ezen. emez, pro emez, 
mutato i in e, euphoniae causa 

10. Ratione declinationis diftinguuntur Prono- 
mina, primo in regularia et irregularia : Regularia 
funt, quae feeundum datas declinationis regulas va- 
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riantnr per cafus, ut, Azon, Amaz, Pwez. ete. irregu- 
laria vero, quae eadem non obfervant, ut, En, te, 0, övé 
et övék, quae Genit. et Nominat. eodem modo habent. 

11. Secundo ratione declinationis diftinguenda 
[unt in perfecta feu integra, et defectiva feu imper- 
fecta. Perfecta funt, quae omnes feptem cafus progig- 
nere poffunt, ut, Az, 4imuz, Azon. Kicsoda, etc. Im- 
perfecta, quae ex adverso non poffunt, ut, En, te, o 
quae locativo, traductivo, et conjunctivo cafibus carent. 

12. Paradigma irregularium et imperfectorum 
eft 1. An. S. N. En. Gen. Enyün. Dat. Nekem, vel 
ennekem. Accuf. Enyem vel /ngenet. Locativo, 'Tradu- 
etivo et Conjunctivo carent. Et Pluraliter Nomina- 
tivo. M;, Gen. AMiénk, Dat. Minékiimk. vel nekiink. 
Aecuf. Minket ; reliquis caret. 

13. Paradigma fecundum eft 7*. Singul. Nomi- 
nativ. 7e. Genit. 77ed. Dativ. Tenéked, vel néked. 
Accuf. Zegedet, vel 7eged. Reliquis caret. Et Plura- 
liter Nominativo. 77, vel 7v;. Genitiv. Tietek. Dativ. 
Tinektek vel nektek. Accut. Titeket; reliquis caret. 

14. Paradigma 3. elt o. Sing. Nom. ». Gen. övé. 
Dat. o neki, vel neki, Accuf. otet; reliquis caret. Et 
Pluraliter Nom. ;ik. Gen. örélt. Dat. o nékick, vel ur- 
kiek. Accuf. öket ; reliquis caret. Regularia reliqua funt. 

15. Notandum vero elt, in declinatione prono- 
minum in zc. :. coníonam definentium, ut, sz, «moz. 
«mez etc. confonam c, ante fuffixum nak, nrk, fuavio- 
ris pronunciationis caufa, mutari in n, ut, umannuk, 
annak, ennek etc. quamvis et umaznak, emeznek, eznek, 
4znak valerent. 

16. Nomina analoga. etiam cum affixis pofita 
declinantur. Nomina autem analoga, cum affixis funt 
poffe(fiva omnia, ut, nya, lied, Mienk , Tietek etc. 
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etquaeritur(?) demonítrativa ut, Magam, Magad, Maga : 
haec inquam perinde declinantur, ac apud Hebraeos, 
nomina cum aflixo, in quovis cafu efferuntur. Tan- 
tum de pronomine feparato. 


CAPV'TT Il. — DE PRONOMINIBVS INSEPARATIS SEV 
AFFIXIS. 


1. Affixa feu fuffixa funt triplicia. 1. Nominalia 
feu Pronominalia. 2. Verbalia. 3. Particularia. Hoc 
loco folum nominalia, quae funt pronomina affixa in- 
feparata et corrupta, trademus; de reliquis fuo loco. 

2. In affixis: 1. quotuplicia et quae fint. 2. qui- 
bus affigantur, 3. quomodo affigantur, videndum elt. 
Quoad primum quaefitum: Affixa (unt 1. vel fingula. 
ris, vel pluralis numeri. 2. vel primae, vel fecundae, 
vel tertiae perfonae. - 

3. Affixum primae períonae fingularis numeri 
eft m, cum vocali aliqua, a, e. i, o. ó, ü, veniens ex 
poffeffivo (ingulari «45/,". Primae perfonae Pluralis 
numeri eft v/, cum vocali, a, e, i, 0. u, üi, veniens ex 
poffeffivo plurali perfonae primae wiecuk. 

4. Affixum perfonae feeuudae, fingularis numeri 
eft d, cum aliqua vocali, a, e, i, 0, u. 0. ü, ortum ex 
poffetfivo l'ingulari perionae lecundae //e?: Pluralis 
numer! elt // cum vocali aliqua e. vel o, ortum ex 
poífetfivo Plurali Perfonae fecundae frteh. 

5. Affixum Perfonae tertiae lingularis Numeri, 
primum quidem, et immutatum, elt e, ortum ex pot- 
letfivo fiugulari perlonae tertiae, ó»^. ortum vero, et 
propter vocum vocales immutatum. elt a et i ; Plura- 
lis Numeri eit k, cum vocali e. ő. vel o, ortum ex 
pofteffivo plurali tertiae per(one ök. 
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6. Quod ad fecundum quaefitum : (uffixa prono- 
ininalia affiguntur vel 1. Nominibus five perfectis , ut 
népem, néped, népe, five imperfectis, ut magam, magad, 
maga, Enyim, Tied, Orc, vel 2. verbis. ut /zeretem, 
Jzereted, fzereti, vel 3. particulis , ut (ltalam, általad, 
áltnla, Bennem, benned, benne, ete. 

1. Deiude affiguntur, vel tantum fingularibus, 
vel tantum pluralibus, vel pluralibus et fingularibus 
fimul. Tatum fingularibus affiguntur fuffixa m, d, 
a. e, fingularia; et nk , tk, k, pluralia, cum a, e, o, 
u, ü, ut bazám, huzéád. buzája, kengére, huzánk, buzá- 
tok, huzájok, béretek ete. 

8. Tantum pluralibus affiguntur (uffixa eadem, 
eum 1, ut buza . kmqgvein , taroim, feregeid, [2metd. 
marhaul, lopord, maroink , malmauitok etc. in quibus 
vocalis Pluralis terminationis aliquando eliditur. ut 
dicetur poitea. Singularibus et Pluralibus affigitur 
affixum tertiae períonae i. de quo vide, thef. 18. 19. 
cap. 2. Sect. I. 1. TI. 

9. Quod ad tertium quaefitum : Suffixum períonae 
primae (ive fingularis five pluralis Numeri. af(umitur 
a vocibus vel in eonfonam. vel in vocalem definenti- 
bus. In vocibus puris, feu in vocalem exeuntibus, nihil 
affumit praeter nudum futtixum ; ut /Z»zie . buzánk, 
nénéd, nénctek. Bike hikájok etc. 

10. Quodíi autem fit vox definens in confonam. 
femper affumitur vocalis aliqua ante fuffixum m et 
nk: nimirum ante fuffixum fingulare, a. vel o in voce 
in a impurum definente, ut galambom, hadan: e, com- 
munius fed et a et o in voce, quae in e impurum ex- 
It, ut tenyerem, Fazekaw, játékom, parejoni : e vel o in 
voce in i Impurum definente , ut ///ztem, fzívem, esi- 
kom, zfirvi : a, vel o, in voce vel in o, vel in u 
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impurum definente. 70// tollam , gondom, hidam, ka- 
lauzom : ő vel e in voce (in) ó impurum definente, ut 
földem, tórükinn : e in voce quae in ii cum confona 
exit. ut Fülem, tize etc. 

11. Ante fuffixum plurale perfonae primae in 
vocibus cum coníona exeuntibus, u in iis, quae ulti- 
mam fyllabam cum a, o, et u habent affixam, ut ibo, 
lovink, ledunk; à vero in iis, quae eandem ultimam 
cum e, ó et ii habent affectam, ut, Kertiink , törökünk, 
fülünk : ü et u m iis, quae in i impurum definunt, ut 
Csikunk, firunk, vizünk, sziniink. 

12. Suffixum m et nk, cum vocali i, affixum no- 
minibus tantum in numero plurali, abjicit terminatio- 
nem (eu characterem pluralis numeri , nempe k : et 
quidem vel eam tolam,in vocibus vocali definentibus, 
ut Buzéin, buztink. pro buzékim, huzákiuk, vel una 
cum vocali in vocibus confona exeuntibus, ut A«a/- 
márim, kepáfim. pro kalndrokem , kapásokün : notat 
enim pluralitatem; vel confonam k tantum, relicta 
vocali, (ed tamen mutata, ut "l'óreim, börezm, ex Török 
et börök . 

13. Suffixum perfonae fecundae, five fingulare, 
five plurale, fimiliter, vel vocibus in vocalem, vel vo- 
cibus in confonam exeuntibus affigitur. ln vocibus 
vocali finientibus, affigitur nulla affumta vocali, ut 
Bazád, buzetok, kecskéd, kecslétek: ete. 

14. In vocibus autem defInentibus in confonam, 
affumitur vocalis aliqua ante fuffixum d et tk: nimi- 
rum ante fuffixum fingulared. femper vocales eaedem, 
quae parag. 10. ante fuffizum fingulare m. 

15. Ante fuffixum Plurale tk. 1. quandoque nulla. 
ut Tolva tok. pa vegtole, le qéntes, per elifionem . eupho- 
niae caufa. 2. Quandoque aliqua. nimirum: o vel a, 
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in vocibus definentibus in a, o et u impurum, ut (7a- 
lambotok, kolompotok , kalauzotok , lábatok, tollatok, lu- 
datok : ein vocibus quas e impurum claudit, ut Képe- 
tek, kedvetek : Ó in iis quae ultimam fyllabam cum ő 
affectam habent, ut Törökötök : ü, vel e, in iis, quae 
in ü impurum exeunt, ut T'izetek, fzürütük: e, vel o, 
in iis, quae ini impurum definunt, ut Fizetek, esikotok, 
firotok. 

16. Suffixum perfonae tertiae f'ingularis Numeri e, 
in vocibus impure feu cum confona definentibus, pure 
adjicitur; ut AKenyere, népe; obfervandum tamen elt 
fieri aliquando elifionem, vocis ultimae fyllabae, prop- 
ter Euphoniam, ut körme; tegze, de quibus vide Cap. 
4. Parag. 5. Sectio. I. Lib. I. in iis vero quae pure, 
hoc eft, fine confona definunt, adjecta confonante j, 
ut fecskéje, fejfzéje. 

17. Suffixum tertiae perfonae a, promifcue affi- 
gitur vocibus in confonam et vocalem fine confona 
definentibus ; quandoque pure, ut //ibu, cl. etc. quan- 
doque adjecto j, ut h«r«qja, harangja, bolondja ete. 
Obfervandum et hic , faepe fieri elifionem vocalis in 
ultima fyllaba auditae, Euphoniae causa, ut, kulma, 
malia, szatyra etc. 

18. Suffixum i lingulare, affigitur tantum tali- 
bus nominibus, quae in confonam de(inunt, ut /?eudi, 
Jzereteti ; 2. pluralibus, fed abjecto charactere plura- 
lis num. k, ut könyvei, menkáút ; obfervandum vero hic 
eft, o ante terminationem k exiftens, mutari aliquan 
do in a, ut Dolg«i; 3. fingularibus fed fenfum plura- 
lem facientibus, ut Paeufzi, tolvaji, iráfi ete. 

19. Suffixum k tertiae perfonae pluralis nu- 
meri, affigitur vocibus duplicibus, fed fingularibus 


tantum, nempe vel iu Conlfona, vcl in Vocali definen- 
Corp Gramm. Hung. Vet. 24 
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tibus : Vocibus in confona definentibus, affigitur, vel 
folum affumta Vocali e, ő, vel o, fine i: nimirum 
aíffumta o, in vocibus, quae definunt in a, o et uim 
purum; ut /ábok, dolgok, ludok : aliquando a(fumto j, 
ut Bolondjok, haraqjok : alfumta ö in iis, quae inà 
et ü exeunt, ut Zörökök, tókük, five cum j, five fine: e, 
in iis, quae in ultima fyllaba habent e, ut Kezek, 1 eg- 
zek : e vel o in iis, quae habent ibidem i, ut /ziveb 
tsikok etc. 

20. Vocibus in vocali definentibus , affigitur 
affumto femper j ante fuffixum ok, ek, ut marhájok. 
fecskéjek, fejfzéjek : et pluralibus addito i. immediate 
ante k, ut örükségezk. 

21. Affixa pronominalia, non impediunt, quo 
minus nomina declinentur. Atque ita finis libri primi. 


LIBER SECVNDVS DE VERBIS. 
CAPVT I. — DE PHIORIBVS COMMVNIBVS VERBI AFFEC: 
TIONIBVS. 

Hactenus primam Orationis partem vidimus. fe- 
cunda elt verbum. Verbum feu radix et thema vocis 
verbalis, eft tertia fingularis praefentis indicativi. 
ex qua fiunt omnia tempora, omnes modi, omnes per- 
fonae, affixis [olum additis, vel vocalibus mutatis. In 
verbo autem haec: 1. Species, 2. Modus, 3. Perfona, 
4 Numerus, 5. Tempus, 6. Conjugatio, 7. Foecundi- 
tas, 8. Divifio, fpeetanda et confideranda veniunt. 

2. Speciem quod attinet, eam verba Hungarica 
habent. Quaedam ergo Primitiva, ut várok, quaedam 
Derivativa funt, ut Docsclkedeii, Derivativa oriun- 
tur vel 1. a Nomine, ut lébulom , orrolom; vel 2. a 
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verbo, ut imádkozom verdegelem; vel 3. a particula, 
ut általlom, jajgatok. Porro derivatorum ftupenda elt 
ab una radice deducendorum foecunditas, quorum 
quaedam frequentationem, quaedam fimplicem actio- 
nem, et paffionem, etc. fignificant. Sed de his infra ín 
foecunditate verborum, capite quarto. 

9. Modos habent totidem quot latini: 1. Indica- 
tivum, ut /zeretem, Àmo. 2. Imperativum, ut /zere/d, 
Ama. 3. Optativum, ut /zeretném, Amarem. 4. Conjunc- 
tivum, ut /zerc/fem, Amem. 5. Infinitivum, ut szeretni, 
Ámare. 

4. Perfonae etiam hic funt tres. Prima, fecunda, 
tertia; fingularis vel pluralis numeri. Perfonae ver- 
borum in conjugando fiunt a tertia fingulari indicativi 
praefentis, affixis perfonarum additis , ut a /zeret 
Amat, f/zeretem, f/zercted, fzcreti, Amo amas amat. N o- 
tandum tamen, tertiam illam fingularem aliquando 
effe eum affixo, nec polfe feparari ab affixo, ut »gug 
fzik, quiefcit. 

5. Verbum singulare perfonae primae, feu prima 
perfona verbi fingularis fit: 1. Vel affixo m. ut Szr- 
retem, amo, vágom, feco, vel 2. affixo k, ut neretek 
rideo, kótogok pulfo, ete. Secunda fingularis fit vcl 
1. Affixo d, in verbis in ém et o» delinentibus, ut 
efzed , comedis, huzod , trahis, vel 2. Affixo l, in ver- 
lbis in zom , zem , fom, fzem indefinite tranf'euntibus, 
ut hizol , pinguefeis , leledzel , deprehenderis , 4/7/74, 
dormis, c/zcl, comedis, vel 3. Affixo /2, in verbis in ^. c£, 
indefinite tranfeuntibus, ut /«rto/2 fervas, lelintef2, 
afpicis, vel 4. Affixo s. ut t«rts, tene. Tertia vero Sin- 
gularis fit, affixo vel i. vel a, ve! ja , vel e, vel ik, ut Szr- 
reti amat, alafJza, dormit. jiondjz dicit, /ck/zik, cum- 


" 


v 


24. 


372 V. — GE. CSIPKÉS COMARINI. 


bit, etc. 2. Nihilo addito, tt, tenet, vág, secat, /-« 
ret, amat, etc. 

6. Persona prima verbi Pluralis Numeri fit af- 
fixo nk, vel vk, ük, ut látunk, videmus, Látjuk, vide: 
mus, c//ziik comedimus, etc. Secunda vero pluralis, 
fit affixo zok tek, ut alv/-tok dormitis, e/ztek, comedi- 
tis. Tertia tandem Pluralis, fit 1. affixo nak, nek, 
ut, alujznak , domiunt , /zezet4ck, amant, 2. per con- 
tractionem feu elifionem literae n, cum vocali fua, 
affixo tuk, tek, ut alyttak, dormiverunt, pro aluttanuk, 
f zerettcl, amaverunt, pro /2erettenek. 

*. Quia vero haec affixa affumunt fecum voca- 
les, quibus mediantibus folent anneeti verbis, diligen- 
ter notandum, quibus vocalibus, verba quarumvis per- 
fonarum, efferenda fint ; verba ergo, e vel ó in ultima 
habentia, affumunt e, vel ii. Sed hoc in Plurali prima 
solum, et exprimuntur per e, ut /zeretem, fzereted, [267 
retek , Jdzeretéh k, fzerotuiiuk. Verba reliqua in ultima 
fvHaba fua o habentia per a, et o, vel u, fed folum 
in perfona prima plurali, ut ^?tom, látod, lútánk. lati 
tole, ete. Fítunk, látjuk, ete. 

8. Numerus parem in modum fit per affixa per- 
fonarum, Verbum ergo numeri fingularis vel plura- 
lis, eujufvis perfonae, conficitur, addito affixo singulari 
vel phirali cujusvis personae ipfi radici , feu tertiae per- 
fonae fingulari modi indicativi ; ut Szereftew, amo, per 
luffixum fingulare; SNze«//427k. Amamus, per fuffixum 
plurale ; nimirum addendum perfonae primae fingula- 
ri m, k, Plurali nk, k, Perfonae fecundae fingulari 
d, [z, 1, s, Plurali fo, (^4, Perfonae tertiae (ingulari 
1, à, jer, ik. Plurali vek, och. tek , tek, fed certis voca- 
libus praeniffis de quibus vide thelin 5. 6. 

9. Tempora verborum Hungaricorum funt tan- 
tum quatuor, fed non in unoquoque modo; nempe 1. 
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Praefens, ut /zeretem, amo. 2. Praeteritum imperfec- 
tum, ut /zeretém, amabam 3. Praeteritum perfectum 
ut, /zerettem , amavi. 4. Futurum, ut /zeretendem, 
amavero. Quae quatuor poffunt revocari ad tria, Prae- 
fens nempe, Praeteritum et Futurum: fecundum tres 
veras temporis differentias. Perfectum enim et imper- 
fectum non differunt fpecie, quia utrumque jerfec- 
tum eft, quamvis unum magis, alterum minus : fed 
nec gradus variat fpeciem. Interim facilioris et evi- 
dentioris ordinis caufa, difpefeere, et in quatuor illa 
immediate dividere libuit. 

10. Futurum tempus tantummodo Conjunctivus 
modus habet, reliquorum nullus; Indieativus tria pri- 
ora: Praefens, Imperfectum et Perfectum ; Imperati- 
vus Praefens folum ; Optativus Praefens folum; Sub- 
junctivus Praefens et Futurum ; Infinitivus Praefens 
folum. Ita ergo tota conjugatio per octo folum tem- 
pora formanda, flectenda et deducenda eft. 

11. Tempus Praeteritum. plufquamperfectum 
quorundam modorum, quia non habemus, per ver- 
bum fubftantivum et aliquod tempus eircumloquendo 
exprimimus. Praeteritum plufquamperfectum indica- 
tivi exprimitur per praeteritum perfectum modi ejuf- 
dem indicativi, addito ipli verbo fubftantivo v/v, erat ; 
ut /zerctteii rale, Amaveram. Plusquamperfecetum op- 
tativí exprimitur per idem perfectum indicativi, ad- 
dito ipfi verbo lubítantivo ^», effets ut 2 rotten 
"na, Amavilfem. Plusquamperfectum — fubjunctivi 
exprimitur per idem perfectum indicativi, addito dup- 
lie tempore verbi fubftantivi, ^^, eoo; ut Jerct- 
ton volt volna, Amaviffem. Sunt et alia. fi ita. dicl 
debeant tempora, quae per gyen. Fit, ^" ^ guyea ex- 
primuntur : fed illa dicuntur tantum. 
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12. Tempus vero Futurum, quandoquidem fo- 
lummodo in Conjunetivo, et non etiam in reliquis 
modis habemus : per praefens uniufeujufque modi, 
fine ullo addito in unoquoque modo, exprimimus. 
Praefens ergo indicativi pro praefenti et futuro indi- 
cativi, Praefens imperativi pro praesente et futuro 
imperativi, Praefens infinitivi pro praefente et futuro 
optativi, Praefens infinitivi pro praefente et futuro in- 
finitivi, aceipendum, pro ratione rel, et ponendum eft, 
ut /zerctem, amo, amabo; /zere/d, ama, amato; /ze- 
rctném, amarem, amem, etc. 

Oeccafione vero temporum obíervetur, quid et de 
partieipiis in hac lingua ftatuendum [it : Patricipia 
ergo, fi quae eflent, ut /zerctó amans; fzeretendó, ama- 
turus, /zerettetett, amatus, /zerettetendó amandus, ad 
nomina relegamus, quippe quibus addi poteft parti- 
cula az, etiam materialiter non pofitis. Notandum et 
hoc: Participium praefens et futurum activa, vi tbe- 
seos praecedentis, poffe uno nomine per /zeretó ef- 
ferri; non enin ineludit tempus praefens exelufive 
ad futurum, fed poteft nunc /zeretó ct cras szeretö, fic 
et futurum optime et activum et paffivum fignificare 
poterit, et (ignificat. 

14. Genus vero et Figura in verbis non habe- 
tur. ed quantum ad illud, idem fit quod in nomine; 
nullum nimirum generis vestigium, ratio nulla. Quan- 
tum ad hoc vero: Sunt verba cum praepofitionibus 
polita, ut fől költöm, meg látom; et non compofita. 
Quod cnim diverfas dictiones constituant, et non in 
unam, ut fit in compofitione, coale/cent, hinc patet. 
quis particula. compolitionem, fi faceret, factura, 
nonnunquam praeponitur. nonnunpuam poftponitur 
verbo, ut zelköltöm, költs fel; meg látom, láffaák meg, 
lúfja meg, ete. 
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CAPVT II. — DE CONJVGATIONE VERBORUM. 


Quinque priores verborum affectiones commu- 
nes, Speciem, Modum, Personam, Numerum et 'T'em- 
pus vidimus. Sextam ut confideremus, nempe Conju- 
gationem, ordo poftulat. In Conjugatione, 1. Modum, 2. 
Paradigmata, 3. Divifionem, 4. Characteres, quos ty- 
pus conjugationum omnium excipiet, 5. Obfervatio- 
nes trademus. 

2. Modum conjugandi quod attinet : Conjugantur 
verba ut in aliis linguis, ab indicativo in reliquos 
modos, a praefente in reliqua tempora; a perfona 
prima in fecundam; e fecunda in tertiam, ex fingu- 
lari in pluralem, ut patebit in Paradigmatibns. Atque 
hoc noftrae linguae cum linguis pluribus est com- 
mune. 

9. Deinde, in modo conjugandi verba Hungarica 
conjugatio per tempora 1. fit per affixa pronomina- 
lia, ut verem, vered, veri, verbero, verberas, verberat. 
verjük, verberamus, veritek, verberatis, verik, verbe- 
rant, unaquaeque vox fit per fuffixa, 2. Fit per folam 
vocalium mutationem, ut praefens indicativi vercm, per 
e obfeurum in ultima, verbero : praeteritum imper- 
fectum ejufdem, verém, per e clarum in ultima, verbe- 
rabam etc. 3. Fit per Epenthefin vel vocalis folius a; 
vel e, vel fyllabae alicujus integrae, je, fe, ja, vel fyl- 
labarum, otta, ette, m verbis nimirum conjugationis 
quintae et fextae, ut várlak, expecto, várálak, expecta- 
bam, vártalak, expectavi, et kérlek rogo, kérélek, roga- 
bam, kértelek, rogavi, kérjelek, rogem, etc. 

4. Obfervandum elt autem 1. Quod [fyllaba, vel 
fyllabae, vel vocalis, fint aute fyllabam lak, lek, poft 
confonam praecedentem, ponendae, e.g. in verbo 
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várlak, expecto, inter r, et l1. ut várálak, vártalak, 
várjalak, et in verbo fo/ztlak inter t, et 1. ut fo/ztalak, 
fofztottalak, etc. 2. Obfervandum, fi quando vocalis 
fola interponenda elt, debere claram eífe, nimirum 
à vel é clarum, ut várálak, kérélek etc. Atque haec 
ipfi cum lingua Hebraica, et ejus filiabus, funt com- 
munia. et non etiam cum reliquis linguis. 


5. Paradigmata quod attinet, ea ponimus novem, 
octo regularia, unum irregulare. Paradigma primae 
conjugationis eft mimnulor, ad quod referenda omnia 
verba o in ultima habentia, et fecundam fingularem 
per fuffixum d formantia. Paradigma fecundae con- 
jugationis eft gondolkortom, ad quod referenda. omnia 
verba o in ultima habentia, et fecundam fingularem 
per fuffixum I, cum o, e, g, o/, formantia. 


6. Paradigma tertiae conjugationis eft fzeretem, 
ad quod referenda omnia verba e vel ó in ultima 
habentia, et fecundam [fingularem per fuffixum ed 
formantia. Paradigma quartae conjugationis eft c/c», 
ad quod referenda omnia verba e vel ó in ultima ha- 
bentia, et fecundam fingularem per fuffixum el for- 
mantia. 


1. Paradigma quintae conjugationis est kérlek, ad 
quod referenda omnia verba in Zc& praecedente con- 
fona aliqua definentia, ut verlek, merlek, vcf ek. Pa- 
radigma [extae conjugationis est várlak, ad quod 
referenda omnia omnia verba in /«& praecedente con- 
sona aliqua definentia, ut lútlak, váglak, haraplak. 

8. Paradigma feptimae conjugationis est jroA, 
ad quod referenda omnia verba in o£ delinentia, ut 
tanulok, sénvorlok, ete, Varadigma octavae. eonjuga- 
tionis elt 44/7 ^, ad quod referenda lunt omnia verba 


HVNGARIA ILLVSTRATA. — LIBER II. 377 


in ek definentia, fimplici confona praecedente, ut vé- 
fzek, tefzek, kelek. 

9. Paradigma vero fingulare, quod propriam habet 
conjugandi formam, eft vagyok, et quamvis habeat 
quantum ad terminationem convenientiam cum feptima 
conjugatione, ad eam tamen ferri nequit. Typum 
harum conjugationum Deo volente infra exhibebimus. 

10. Ex octo illis paradigmatibus octo etiam li- 
bet ponere conjugationes regulares; quamvis non du- 
bitemus, eafdem octo poffe ad quatuor paria reduci, 
ita ut primum par fit verborum in om: quorum fe- 
cunda fingularis vel per d, vel per 1l formatur. Se- 
cundum par verborum in e», quae rurfum in d vel 1 
feeundam eandem formant. 'l'ertium par eorum, quae 
in lek, luk, praecedente confona definunt. Quartum 
eorum, quae in k, five cum e, (ive cum o exeunt. Sed no- 
bislibuit octo conjugandi formulas ponere, quam qua- 
tuor duplices: facilitatis ac perfpicuitatis majoris cau- 
8a. Interim fi quis mavelit, non eum limis fpectabimus. 

11. Divifionem quod ut et paradigmata often- 
dunt, placet conjugationem in consequentem feu re- 
gularem, et inconfequentem [eu irregularem difpef- 
cere. Regularem illam dicimus, quae íecundum ali- 
quod octo illorum paradigmatum per omnes modos et 
tempora poteft deduci, ut verem, oluszoin. Irregularem 
ex adverfo illam vocamus, quae fecundum nullum 
octo illorum paradigmatum poteft per tempora et mo- 
dos deduci, ut eft "egyek, fum: et fi quae alia. 

12. Characteres conjugationum, quod ad quae- 
vis tempora, hoe est, ut verbum in quocunque tem- 
pore, quaeunque perfona, et numero pofitum cog- 
noscatur, ad hanc vel illam conjugationem pertinere, 
non habemus. Habemus characteres indicantes, quod 
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verbum fecundum quod paradigma debeat conjugari, 
fed in folis indicativis pofitos. 

183. Character primae conjugationis eft fuffixum 
d, cum 0o, in persona fecunda fingulari. Secundae eft 
fuffixum Il, cum o, in fecunda eadem. Tertiae eft (uf- 
fixum idem d, cum e. Quartae eft fuffixum 1l, cum e 


in perfona eadem. Quintae eft terminatio lek, praece- 
dente confona. Sextae eft terminatio /ak, praece- 


dente confona. Septimae eft terminatio ok, unam 
tantum babens ante fe confonam. Octavae est termina- 
tio -k. fimilem in modum unam tantum habens ante 
fe consonantem. Typum conjugationum jam subjicie- 
mus omnium et regularium et irregularium, qui hoc 
modo fe habet ut fequitur. 


1l. Tanulom, Disc o. 


Praefens Indicat. 
1. 2. 8. 
Sing. om, od. ja. 
Plura. juk, játok, ják. 
Praeterit. Imperfect. Indicat. 
S. ám, ád, à. 
P. ánk, átok, ák. 
Practerit. Perfect. [ndicat. 
S. tam, tad, ta. 
P. tuk, tok, tak. 
Praesens imperat. 
S.  Caret,d, ja. 
P.  juk, játok, ják. 
I'raescns Optat. 
S. nam, nád. ná. 
P.  nànkE, nátok, nák. 
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Praefens Subjunct. 
S. jam, jad, ja. 
P. juk, játok, ják. 
Futurum Subyunctivum. 
S. ándom, ándod, ándja. 
P. ándjuk, ándjátok, ándják. 
Praefens Infinit. 
S. nom, nod, ni v. nia. 
P. nunk , notok, ni v. niok. 


2. Gondolkodom, Cogito. 
Pracefens Indicativi. 
1. 2. 8. 
S. om, ol, ik. 
P. unk, tok, nak. 
Praeterit. Imperfect. Indicat. 
S. ám, ál, ék. 
P. ánk, átok, ának. à 
Practerit. Perfect. Indicat. 
S. tam, tál, ott. 
P. tunck, totok, tanak. 
Praefens Imperat. 
S. car. jál, jék. 
P. junk, jatok, janak. 
Praefens Optativi. 
S. nám, nál, nek. 
P. nánk, nátok, nának. 
Praefens Subjunctivi. 
5. jam, jál, jék. 
P. junk, jatok, janak. 
Futurum. Nubjunct. 
S. ándom, ándafz, ánd. 
P. ándunk, ándatok, ándanak. 
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Praefens Infinitivi. 
S. nom, nod, ni v. nia. 
P. nunk, notok, ni v. niok 


3. Szeretem, Amo. 
Praefens Indicativi. 
1. 2. 3. 
S. em, ed, i 
P. jük, itek, ik. 


Practerit. Imperfect. Indicat. 


S. ém, éd, é. 
P. énk, étek, ék. 


Praeterit. Perfect. Indicat. 


S. tem, ted, te. 

P. tük, tétek, ték. 
Praefens Imperat. 

S. car. efsd v. (sed, se. 

P. fük, fétek, fék. 

Praefens Optat. 

S. ném, néd, né. 

P. nénk, nétek, nék. 
Pracf*ns Subjunct 

S. fem, fed, fe. 

P. fük, fétek, sék. 
Futurum Suhjunct. 

S. éndem, énded, éndi. 

P. éndjük, énditek, éndik. 
Praefens. Infinit. 

8. nem, ned, ni v. nie. 

P. nünk, netek, ni v. niek. 
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4. Efem, C ado. 


Praefens. Indicativi. 
1. 2. 3. 
Ding. em, el, ik. 
Plur. ünk, tek, nek. 
Praeteritum Imperfect. Indicat. 
S.  ém, él, ék. 
P. énk, étek, ének. 
Praeteritum Perfectum Indicat. 
S. tem, tél, ett. 
P. tünk, tetek, tenek. 
Praefens Imperat. 
5. car. fél, fék. 
P. fünk, fetek, fenek. 
Praefens Optat. 
S. ném, nél, nék. 
P. nénk, nétek, nének. 
Praefens Subjunctivi. 
5. fem, fél, fék. 
P. fünk, fetek, fenek. 
T'uturum Subjunctivi. 
5. éndem, éndefz, énd. 
P. éndünk,éndetek, éndenck, 
Praefens. Infmitivi. 
S. nem, ned, ni v. nie. 
P. nünk, netek, ni v. niek. 


5. Nérlek, Rogo te. 
Pracfeus Dulicativi. 
1.72.9 

Sing. Lek, íz, kér. 
Plur. ünk, tek, nek. 
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Praeteritum" Imperfect. Indicat. 
S. élek, él, e, 
P. énk, étek, ének. 
Praeteritum Perfectum Indicativi, 

S. telek, él, t. 

P. tünk, tetek, tenek. 
Praesens Imperativi. 

S. car. j, jen. 

P. jünk, jetek, jenek. 
Praesens Optativi. 

S. nék, nél, ne. 

P. nénk, nétek, nének. 
Praesens Subjunctivi. 

5. jelek, j, jen. 

P. jünk, jetek, jenek. 
Futurum Subjunctivi. 

S. éndek, éndelz, énd. 

P. éndünk, éndetek, éndenek. 
Praefens Infinitivi. 

S. nem, ned, ni v. nie. 

P. nünk, netek, ni v. niek. 


6. Várlak, Expectote. 
Praefens. [Indicatiwt. 
1. 2. 3. 
S. lak, íz, vár, 
P. unk, tok, nak, 
Praeteritum. Impevfect. Indicat. 
S. álak, ál. a. 
P. ánk, átok, ának. 
Praeteritum Perfect. Indicat. 
S. talak, ál, t. 
P. tuuk, tatok, tanak. 
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Praesens Impevat. 

S. car. j, jon. 

P. junk, jatok, janak. 
Praesens Optativ. 

S. nálak, nál, na. 

P. nánk, nátok, nának. 
Praesens Subjunct. 

S. jalak, j, jon. 

P. junk, jatok, janak. 
Futurum Subjunct. 

S. ándlak, ánda(z, ánd. 

P. ándunk, ándotok, ándanak. 
Praesens Infinitivi, 

S. nom, nod, ni v. nia. 

P. nunk, notok, ni vel niok. 


1. Járok, Ambulo. 
Praefens Indicativi. 
1. 2. 83. 
S. ok, fz, jàr. 
P. unk, tok, nak. - 
Praeteritum Imperfect. Didicat. 
S. ék ál, a. 
P. ánk, átok, ának. 
Praeteritum Perfect. Indicat. 
5. tam, tál, t v. tt. 
P. tunk, tatok, tanak. 
Praefens Dnperat. 
S. car. j, Jon. 
P. junk, jatok, janak. 
Preaofeus. Optatiet. 
S. nék, nàl, na. 
P. nánk, nátok, nànak 
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Praefens Subjunctivi. 

S. jak, j, jon. 

P. junk, jatok, janak. 
Fututum Subjunct. 

S. ándok, ánda(z, ánd. 

P. ándunk, ándotok, ándanak. 
Praefens. Infinitivi. 

S. nom, nod, ni v. nia, 

P. nunk, natok, ni v. niok. 


8. Kérek, Precor. 
Praefens Indicat. 
1. 2. 3. 
S.ek, Iz, kér. 
P. ünk, tek, nek. 
Praeterit. hnperfect. Indicat. 
S. ék, él, e. 
P. énk, étek, ének. 
Praeterit. Perfect. Indicat. 
S. tem, tél, t v. ett. 
P. tünk, tetck, tenek. 
P'raefens Imperat. 
S. car. j, jen, 
P. jünk, jetek, jenek. 
Praefens Optaticr. 
5. nék, nél, ne. 
P. nénk, nétek, nének. 
Praesens Suljunctivi. 
S. jek, j, jen. 
P. jünk, jetek, jenek. 
Futurum Subjunct. 
5. éndek, éndefz, end. 
P. éndünk, éndetek, éndenek, 
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Praefens Infinitivi. 
S. nem, ned, ni, v. nie. 
P. nünk, netek, ni, v. niek. 
Vagyok, sum. 
Praefens Indicat. 
1. 2. 3. 
S. vagyok, vagy, vagyon. 
P.unk, tok, nak. 
Praeterit. Imperfect. Indicat. 
S. Valék, valál, vala. 
P. Valánk, valátok, valának. 
Praeteritum Perfectum Indicativi, 
S. Voltam, voltál, volt. 
P. Voltunk, voltatok, voltanak. 


Reliquos modos non habet, fed communiter pro 
temporibus reliquorum modorum affumuntur tempora 
modorum imperativi, optativi, fubjunctivi et infinitivi 
verbi le/zek, fio, quod fecundum octavam conjugatio- 
nem conjugandum eft. 


14. Atque haec funt paradigmata novem, octo 
regularium, ad quae referenda omnia in univerfum 
verba, et unum illud irregularis verbi v«gjok: et hie 
typus omnium conjugationum: jam ad obfervationes 
et notas tranfeundum nobis eft. 


CAPVT III. — DE OBSERVATIONIBVS IN CONJVGATIONE 
VERBORVM NOTANDISs. 

Vidimus, vifis quinque prioribus verborum affectio- 
nibus, et conjugationem, eaque ex parte quae in conju- 
gatione fub confiderationem venire debebant, reftant 
obfervationes. Obfervationes iftae poffent quidem 


diftingui in generales et fpeciales. Sed ifta methodo 
Corp. Gramm. Hung Vet 25 


386 V.— GE. CSIPKÉS COMARINI 


non curata, obfervationes, fi quas inveniemus, ordine 
proponemus. 

2. Primo, quod obfervandum eft, eft circa gerun- 
dium. Gerundium (quod conjugationi verborum iníe- 
rere, eo quod ubique fit idem formandi gerundium 
modus, noluimus) unum tantum habetur in verbis 
Hungaricis, fed regularibus folum, quod 1. eft in. do, 
2. nec períonas, 3. nec numeros habet, verum uni- 
cuique perfonae, five fingulari [five plurali, recte 
poteft apponi, ut: én, te, & mi, ti, ök lévén 4. In omni- 
bus conjugationibus fit per terminationem ván, vén, 
additam priori verbi regularis parti, ei nimirum, quae 
quibusvis affixis, in formatione temporum et perfo- 
narum praemitti [olet, ut («etodn, dilcendo, e/vén, 
cadendo, gondolrouvárnt, cogitando etc. 

3. Secundo, quod obfervandum eft, eft circa con: 
venientiam temporum. Ergo notanda efttemporum unius 
conjugationis cum temporibus alterius vel etiam ejus- 
dem convenientia. Conjugationes enim 2. 6. T., item 
4. 5. 8. inter fe, fecundum oinnes perfonas pluralis nu- 
meri, omnium modorum, omuium temporum, conve- 
niunt, ut videre eft in typo conjugationum. Unice hoc 
aliqualem, fed vix alicujus momenti, faeit diverlita- 
tem, quod in quarta loco j habetur |, euphoniae nimi- 
rum caufa. 

4. Deinde praefens infinitivi, in prima, fecunda. 
(exta, feptima, item in tertia, quarta, quinta, octava 
fecundum omnes períonas utriufque numeri, convenit, 
ut in eodem conjugationum typo videre est. 

5. Praefens imperativi et lubjunctivi, excepta 
prima períona [ubjunetivi, qua imperativus caret, in 
omnibus perfonis, tam fingularibus quam pluralibus, 
in omnibus octo conjugationibus convenit; noli tamen 
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intelligere, praefens imperativi conjugationis primae, 
cum fubjunetivo conjugationis tertiae vel quartae, 
convenire. Hoc non eft. Et imperativus itaque et fub- 
junctivus debent in eadem conjugatione fpectari; 
quo modo convenientiam iftam, in omni conjugatione 
videre eft. 

6. Tertio, quod obfervandum eft, eft circa muta- 
tionem literarum, in eonjugationibus. Ergo 1. tenen- 
dum eft literam /z in verbis, quorum ultimam f[fylla- 
bam conftituit, ut in /zom, /zm, /zck, nonnunquam in 
v, nonnunquam in n, nonnunquam in t, nonnunquam 
in d mutari, nimirum in fimilem literae fequenti 
literam, et quidem propter folam euphoniam, quod 
fit et in Latina ac Arabica quoque lingua. 

1. In imperfecto indieativi et futuro subjunctivi 
mutatur in v, ut alufzom, aluvám, aluvandom, non 
ulufzám, alufzandom; «fzem, evém, evéndem , non 
ef zém, ofzéndem. In praefenti optativi et infinitivi mu- 
tatur in n, ut alu/zom, alunnám, «luunom, non alufz- 
nám, alufznom; efzem, enném, ennem, mon efzném, 
efznem. In perfecto indicativi mutatur in t, ut alut- 
tam, ettem, non alufztam, efztew. In Imperativo et Sub- 
junctivo praefenti mutatur in d, ut aludd, edd, alud- 
jam, edjem, non alufzd, efzed, alufzjam, efzjem. 

8. Tenendum 2. in verbis ante terminationem feu 
vocalem, ultimam syllabam confítituentem, duas confo- 
nantes habentibus, ut festeii,tartom,ugrom,kóborlok, etc. 
totam perfonam primam indicativi manere, et folum lite- 
ram finalem mutari in t, dum paeteritum perfectum for- 
mandum eft, ut tartom, tartottam, feftem, feftettem,ete.in 
litteram nimirum fequenti fimilem, idque propter ean- 
dem, quam thefi (exta aperuimus, rationem , nimirum 


euphoniam. 
20" 
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9. Secus fit in verbis ante ultimam vocalem 
duas confonantes non habentibus, ut tanulom , efem, 
etc. in his enim abjecta vocali ultima cum (ua con- 
fonante , terminatio praeteriti perfecti formativa, nude 
affumitur, et litera nulla mutatur, ut tanultam , eftem, 
ablata eft om et em. 

10. T'enendum3. quod in verbis ultimam fylla- 
bam cum fimplici t habentibus, (eu in tem , tom, tek, 
tok nulla praecedente confona definentibus, t illud 
mutatur in g,in imperativo, et subjunctivo praefenti, 
ante fuffixa, feu fyllabas terminantes, ut J/zeretem, 
J*ereffed, vel fzerefd, non fzereffed vel /zeret/d; vága- 
tom , vága/fad , vágaffam , non vágatfad, vágatfam, in 
lis vero, quae t cum confona praecedente habent, ma- 
net, ut tartom , quia ante toi! habetur r, dicimus lta»t- 
fad, tartfam, rántom, rántfum, rántf/ad, nifi elidatur 
aliquando, majoris in pronunciando facilitatis causa, 
ut fe/tem,dicimus fe//ed, fefjem, non feftsed, fef/tsem. 

11. Quarto, quod obfervandum eft, eft circa literam 
fuffixis (eu terminationibus temporum imperativi et 
fubjunetivi praemittendam. Cum enim conftet liquido, 
in dietis temporibus non femper literam j, fed ali- 
quando 8, aliquando z addendum effe fuffixae termina- 
tioni, fciendum, qua cum litera fuffixae terminationes 
apponendae (int. 

12. Tres funt literae in univerfum in iftis tem- 
poribus ante fuffixas terminationes pouendae, j, s, et 
z. z. ponendum in unius generis, 8 in duorum gene- 
rum, j in omnis generis verbis communiter. Igitur 
poft z ponendum z, et quidem (emper et folum, ut »é- 
zem, nézed, nézzem, non nézjem, vel nézfem. Poft s, et 
t, ponendum f, ut e/em, e/f/él, non esjél, etc. Vetem, ve/- 
fem , non vefjem, etc, Poft b, d, f, g, k, I, m, n, p, r, 
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v, ponendum eft femper j, ut lábbjak, mondjad, dófjem, 
dugjam , gyukjam , toljam , nyomjam , bánjam, lopjam 
verjem, lóvjem, non lábbfak , mondfad, dóffem. 

18. Quarto, quod obíervandum elt, elt circa 
profthefiu fyllabae ja, je. Tenendum enim, tertiis per- 
fonis optativorum, tam fingularibus quam pluralibus, 
addi aliquando  fyllabam ja, je, ut hinnoje, pro hinné, 
mautatnaja pro mutatná , mondanajak , pro mondanák, 
hnejek, pro hinnék. Addi autem ja qui dem in verbis 
o in ultima habentibus, je vero in verbis per e ulti- 
mam fyllabam formantibus. 

Quinto, et ultimo, quod obfervandum eft, eft cir ca 
elifionem vocalis feu 'syncopam. Nonnunquam enim 
aut compendii in pronunciando, aut euphoniae folum 
caufa, vocalis aliqua eliditur et ejicitur, ut, haraq/zom 
pro Aaraqu/zom, ete. quae ufus docebit. 


CAPVT IV. — DE STVPENDA VERBI HYNGARICI FOECVN- 
DITATE. 

1. Verborum Vngaricorum, etiam ejusdem radicis 
tanta eít foecunditas, ut fumma admiratione digna 
videatur. Lingua Hebraica, eiufdem verbi habet fep- 
tem, aut ut quibufdam placet, octo formas, nimirum 
Kal, Niphál, Pihel, Pyhal. Hiphil, Hophal, Hithpahel, 
et juxta quofdam Pohel, quam tamen nos in nofíra 
Schola Hebraica rejecimus; lingua vero Vngarica 
plures quam, non fepties fed decies feptem, /; diver(íae 
formae ejufdem verbi dicendae fint. Quae quidem ver- 
borum foecunditas ut et clare pateat, et dicendis lu- 
cem adferat: omnes quas ex invenire potuimus verbi 
unius verek formas, ordine proponemus. 


2. Ex tertia ergo fingulari praefentis indicativi 
verbi verek, nempe ver, verberat, funt fequentia : 
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. Verek, verbero aliguid. 
. Verhetek, poffum verberare aliquid. 
. Verem, verbero hoc vel illud. 
. Verhetem, poffum verberare hoc vel illud. 
. Verlek, verbero te. 
. Verhetlek, poffum verberare te. 
. Veretem, facio hunc vel illum verberare hoc 
vel illud. 

8. Verethetem, poffum facere hune vel illum 
verberare hoc vel illud. 

9. Verctek, facio aliquem verberare aliquid. 

10. Verethetek, poffum facere aliquem verberare 
aliquid. 

11. Veretlek, facio verberare te, ut verberes. 

12. Verethetlek, poffum facere ut verberes. 

13. Veretem vel verettetem, verberor. 

14. Verethetem, vel verettethetcm, poffum verbe- 
rari. 

15. V. vetem, velverettetem, facio verberari hoc 
vel illud. 

16. Vereti:c'em vel verethettetem, poffum facere ut 
verberetur hoc vel illud. 

17. Veretek, velverettetek, facio verberari aliquid. 

18. Verethetek, vel vercttethetek, poffum facere 
ut verberetur aliquid. 

19. Veretlek vel verettetlck, facio ut verbereris tu. 

20. Verethetlek vel rverettethetlek , poffum facere 
ut verbereris. 

21. Veródóm, verberor (ine verberante externo. 

22. Verüdhetem, poffum verberari apud me fine 
verberante externo. 

29. Veródtetem, (causor) ab aliquo, ut verberer 
apud me fine verberante externo. 


OQ» cx i» O5 t9 
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24. Verödtethetem, poffum eaufari ab aliquo, ut 
verberer apud me fine verberante externo. 

25. Verüdtetem, caufo hoe vel illud verberari, 
fine verberante externo. 

26. Verüdtethetem, poffum caufare hoc v. illud ver- 
berari, fine verberante externo. 

27. Verüdtetek, caufo aliquid verberari fine ver- 
berante externo. . 

28. Verüdtethetek, poffum caufare aliquid, ver- 
berari fine verberante externo. 

29. Veród'etlek, caufo te ut verbereris fine ver- 
berante externo. 

80. Veródtethetlek, poffum caufare, ut tu verbe- 
reris fine verberante externo. 

31. Verekedem, promifcue verberando ago in 
haec et illa. 

32. Verekedhetem, poffum verberando agere pro- 
mifcue, in haec et illa. 

33. Verckedtetem, facio hunc v. illum verberando 
agere in haec et illa promifcue. 

34. Verckedtethetem, poffum facere hunc et illum 
verberando agere, in haec et illa promifcue. 

85. Verekedtetrk, facio aliquem verberando agere 
in haec et illa promifcue. 

96. Verekedtethetek, poffum facere aliquem ver- 
berando agere in haec et illa promifcue. 

91. Vereckecdtetlek. facio ut tu verberando agas in 
haec etilla promifcue. 

98. Verekedtethetlek, poffum facere, ut tu verbe- 
rando agas in haec vel illa promiscue. 

39. Verdegelem , paulatim verbero hoc vel illud. 

40. Verdegelem , paulatim verbero hoc vel illud. 


41. Verdegelek, paulatim verbero aliquid. 
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42, Verdegelhetek, poffum aliquid paulatim ver- 
berare. 

48. Verdegellek, paulatim verbero te. 

44. Verdegelhetlek, poffum paulatim verberare te. 

45. Verdegeltettetem, vel verdegeltetem, paulatim 
verberor. 

46. Verdegeltethetem, poffum paulatim verberari. 

47. Verdegeltetem, facio ut hie vel ille paulatim 
verberet hoc vel illud. 

48. Vordegeltethetem, poffum facere ut hic vel 
ille paulatim verberet hoc vel illud. 

49. Verdeqeltetek, facio ut aliquis verberet pau- 
latim aliquid. 

50. Verdegeltethetek, poffum facere ut aliquis 
paulatim verberet aliquid. 

91. Verdegeltetlek, facio ut paulatim verberes. 

52. Verdegeltethetlek, poffum facere ut paulatim 
verberes. 

53. Verdegeltetem, facio ut paulatim verberetur 
hoc vel illud. 

54. Verdegeltethetem, poffum facere ut paulatim 
verberetur hoc vel illud. 

99. Verdegeltetek, facio ut paulatim verberetur 
aliquid. 

96. Verdegeltethetek, poffum facere ut paulatim 
verberetur aliquid. 

91. Verdeqeltetlek, facio ut paulatim verbereris tu. 

98. Verdegeltethetlek, pofum facere ut paulatim 
verbereris tu. 

59. Veretüdóm, fio verberatus. 

60. Veretódhetem, poífum fieri verberatus. 


61. Verckeddegelek, paulatim ago verberando in 
haec et illa promi/cue. 
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62. Verekeddegelhetek, poffum paulatim agere 
verberando in haec et illa promi(cue. 

63. Verdegelüdóm, fio paulatim verberatus. 

64. Verdegelódhetem, poffum fieri paulatim. ver- 
beratus. 

65. Vergelödöm, verberando jacto me. 

66. Vergelóchetem, poffum verberando jactare me. 

67. Vergelódtetem, facio ut verberando jactet fe 
hoc vel illud. 

68. Vergelódtethetem , poffum facere ut verbe- 
rando jactet fe hoc vel illud. 

69. Vergelódtetek, facio ut verberando jactet fe 
aliquid. | 

10. Vergelódtethetek, poffum facere ut verberando 
jactet fe aliquid. 

T1. Vergelódtetlek, facio ut tu verberando jactes te 
ipfum. 

12. Vergelüdtethetlek. poffum facere uttu verbe- 
rando jactes te ipfum. 

13. Vergelóddügelek, paulatim. verberando jac- 
to me ipfum. 

14. Vergelóddóqelhetek, poffum paulatim verbe- 
rando jactare me ipfum. 

10. Vergelöddögeltetem, facio ut paulatim verbe- 
rando jactet (e hoc vel illud. 

46. Vergelüddügeltetheteii, poffum facere, ut pau- 
latim verberando jactet feipfum hoc vel illud. 

(4. Vergelüddogeltetek, facio ut paulatim. verbe- 
rando jactet fe aliquid. 

18. Vergelüddügeltethetek, poffum facere, ut pau- 
latim verberando fe ipfum jactet aliquid. 

79. Vergelóddàgeltetlek, facio ut tu verberando 
Jactes te ipfum. 
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80. Vergelóddógeltethetlek, polfum facere ut tu 
verberando jactes te ipfum. 

Et fi qua alia. 

3. Circa haec autem obfervandum: 1. non quae- 
vis verba tot formas feu fpecies diverfas admittere, 
fed quaedam folummodo: quaedam autem in multis de- 
ficere. 2. haec omnia ad octo iftas conjugationes, quas 
fupra pofuimus, pofíe referri, et revera reduci. 

4. Obfervandum 3. non quaevis horum efíe ufi- 
tata, et in communi colloquio exercita, fed aliqua folum; 
reliqua autem, quamvis non fint in ufu, funt tamen 
voces revera Hungaricae. per tempora et modos fecun- 
dum omnes perfonas conjugabiles, quas ut tam curiose 
expifecaremur, neceffitas poftulavit. 

9. Obfervandum 4. potuiffe haec et ad caput 
primum occafione thefeos fecundae, in qua de fpecie. 
referri, fed quia caput nimium dilataffent, huie loco 
refervavimus. Jam de Divifionibus verborum. 


CAPVT V. DE DIVISIONIBVS VERBORVY M. 

l. Divifionem verborum ultimo quod attinet. 
eam triplicem damus, primam a flignificatione, [ecun- 
dam a fubjecto, tertiam a qualitate fumtam. 

2. Verba a (ignificatione funt octuplicia, primo 
enim quaedam fignificant actualem actionem, ut verek, 
verem, verdegelem, vérdegelek, verlek, verdegellek etc. 
2. quaedam fignificant actualem paffionem, ut rerette- 
tem, verdegeltetei. 

3. Quaedam 3. fignificant potentiam agendi, ut 
verhetem, verhetek, verhetlek; 4. quaedam potentiam 
patiendi, ut rerettetheteim, rerdegeltethetem ; quaedam 
9. procurationem actionis, verctem, veretek ; quaedam 
6. procurationem paffionis, ut rerettetem, verdegeltetem ; 
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7. potentiam procurandi actionem, ut verethetem, ve- 
rethetek, verethetlek; 8. Potentiam procurandi paffio- 
nem, ut verettethetem, verettethetlek, verettethetrk, etc. 
Atgue haec eft prima verborum divifio. 

4. Verba a [fubjecto funt quadruplicia, omnia 
enim in univerfum vel 1. tranfeunt in fubjectum indefi- 
nitum, incertum, quod voce ,aliquid' indigitamus, ut funt 
nonnulla definentia in o»», conjugationis fecundae, in 
em quartae, et ok, ek; vel fecundo tranfeunt in 
fübjectum definitum, et certum, quod voce ,hoc vel 
illud* fignificamus, ut funt definentia in o» conjuga- 
tionis primae, et cm conjugationis tertiae. 

5. Vel tertio tranfeunt in fubjectum fingulare, 
quod voce Tu vel Te notamus, ut (unt ea, quae in 
lak, lek definunt, et ad conjugationem quintam et 
fextam pertinent; vel 4. etultimo tranfeunt in nullum, 
verum funt velut abfoluta latinorum aut reciproca, ut 
funt verba in ok, ek. definentia, et ad conjugationem 
feptimam et octavam pertinentia, item quaedam ex 
verbis conjugationis fecundae et quartae. 

6. Praeter verba non tranfeuntia, etenim. tranf- 
euntium fubjectum aut eít definitum aut indefinitum: 
indefinitum aliquid; definitum eft vel [fpecificum, 
nempe hoc vel illud, vel individuifieum ; quod rurfum 
eft vel aliud feu alienum, nimirum te, vel non alienum, 
feu non aliud, quod eft ipfum. Atque hinc et verba 
diximus effe quadruplieia, quamvis etfíecus dividere 
poteramus, nimirum primo in abfoluta et tranfitiva ; 
et poftea haec, ita ut fubjectum, in quod verba tranf- 
eunt: jam divifimus. | 

1. Porro haec non tantum uni verborum generi, 
vel verbis in genere, fed quadruplicibus competere 
poteft; primo verbis actionem actualem, 2. 'potentiam 
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agendi, 3. procurationem actionis, 4. potentiam pro- 
curandi, actionem, fignificantibus, excepto tamen 
quarto divifionis membro. 

8. Ita igitur verba actionem actualem, potentiam 
agendi, procurationem actionis, potentiam procurandi 
actionem fignificantia tranfeunt vel 1.inobjectum in- 
definitum, nempe aliquid, ut definentia in ok, ek et 
em, om quaedam ; vel 2. inobjectum definitum, nempe 
hoc vel illud, ut definentia in om, em quaedam; vel 
3. in objectum individuificum,nempe te, ut definentia 
in lak, lek, praecedente confona. Atque hactenus de 
fecunda verborum divifione. 

9. Verba a qualitate (unt: Primo duplicia, nimi- 
rum vel Regularia, quae fecundum aliquod octo para- 
digmatum priorum poffunt deduci, vel Irregularia feu 
potius Irregulare, quod eft vagyok, sum. 

10. Deinde. a qualitate, verba funt vel Perfecta vel 
Defeetiva. Perfecta. quae nullis temporibus nullifque 
modis deficiunt, Defectiva funt quae certis temporibus 
certifque modis defieiunt, quale eft vagyok, et fi quae 
alia fint. Atque haec de verbo. 


— —— M — — 


LIBER TERTIVS DE PARTICVLIS. 
CAPVT I. — DE PARTICVLIS ADVERBIALIBVS ET EARVM 
NATVRA. 

1. Duas priores orationis Hungaricae conftituti- 
vas partes paucis vidimus. 'l'ertia complectitur parti- 
culas. Particulae funt dictiones, voces, uti vocant, 
indeclinabiles. ut szert, vagy, hogy. 

2, Particulae funt duplices, vel 1. Significantes 
tantum ; quae nimirum femper integram per fe dictio- 
nem con(tituunt. etiamfi aliis non jungantur, ut mert, 
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quia ; miképy en, quomodo; vel 2. Confignificantes, quae 
nimirum quandoque per fe quidem po(itae, integram 
dictionem conítituunt, quandoque non nifi junctae aliis, 
ut hoz, hez, ad, nál, nél, apud, et haetantummodo affigi 
folent, ut királyhoz, ad regem, embernél, apud hominem. 

9. Particulae fignificantes funt quadruplices. 1. 
Adverbiales. 2. Conjunctionales. 3. Praepofitionales. 
4, Interjectionales. Adverbiales quidem et Interjec- 
tionalesomnes, conjunctionalesexcepta una: /s, quoque, 
que, quae ex conjunctione copulativa és nata eft. Prae- 
pofitiones pleraeque. 

4. Particulae adverbiales funt dietiones indecli- 
nabiles, adverbiis latinorum refpondentes, ut 7o/ bene, 
rof'zul male, (a//«» lente etc. de quibus aliqua no- 
tanda funt, nimirum : 1. Species. 2. Significatio. 3. 
Comparatio. 4. Figura. 

5. Speciem quod attinet, adverbiales particulae 
funt vel primitivae, vel derivativae. Primitivae, quae 
a voce aliqua priore non oriunfur, ut o4, quomodo ; 
inkáb magis, bár, efto sunt, ete. ; derivativae ex ad- 
verfo, quae a vocibus fe prioribus originem ducunt, ut 
jol, bene, a jo. bonus; 5«l/ (inittre, a bal, finiftra ete, 
Adverbiales particulae pleraeque funt derivativae, 
quaedam folum primitivae. 

6. Particulae adverbiales derivativae defeen- 
dunt vel 1. a nominibus, ut /»///«» lente, a ///ju, 
lentus, ro//-ul male, à ro/;z, malus; vel 2 a verbis, ut 
ütve pereuffim, mrezve eaefim, ab it», meez in, caedo, 
pereutio, gyukva, Jzerva punetim, a qpkonn szevom, 
pungo, Jutolan ete. vel 3. a particulis, ut. /e/lyebl es 
altius, a /el fupra; vel mixtim a nomine et verbo aut 
particula fimul, ut j«jkcppen, vtoképpen etc. Pau- 
eiores tamen a verbis deducuntur particulae adver- 
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biales, pauciffimae a particulis, plurimae et pleraeque 
a nominibus. 

. 7. Fiunt autem a nominibus et aliis etiam primi- 
tivis vel 1. affixa litera I. cum vocali aliqua, nimirum 
u vel ü, ut ro/zul, male a ro/z, keresztül decuffatim 
a kerefztetc., quamvis accidat ut aliquando per o et ő, 
quoque affigatur eadem, ut gono/zol, kerefztól, fed 
non fatis bene ac fcienter, melius, accuratius et fre- 
quentius per u et ü. Notandum est adverbium /ol, 
quod nullam vocalem affumfíit ad literam 1. deduc- 
tum a jo. 

8. Deinde 2. fiunt affixa terminatione ként, ut 
4 )0nkéaf, dietim, 2/ztendó ^if, annuatim, f/^regenként, 
catervatim. 3. fiun' affixa terminatione difyllaba, ut 
képpen, ut: mikénpen quomodo, tolvajképpen, inftar 
praedonis, etc. 4. Fiunt affixa litera n, cum vocali 
aliqua a, e, o, ut /a//:n, lente, ékefen, ornate, nagyon 
magne. Sed per o rarius. 

9. Sunt tamen aliqui minus Hungarice Hunga- 
rizantes, qui hanc eandem literam n, dum adverbia 
hujus formae, nimirum per a et e pronuncianda, effe- 
runt, per o vel ö efferant, fed incuria et ignorantia 
eorum novam hic nobis regulam aut exceptionem 
regulae non creabit. 

10. Fiunt 5. per fyllabam », ve, ut monda, 
rcbro, four, rágyt ete. 6. Fiuntüine ulla additione, 
folum degenerando, cum nimirum nomina vel parti- 
culae non fecus ae apud latinos degenerant in adver- 
bia, et naturam nominis etc. exuunt, ut me, hodie, teg- 
ap, heri, Ao/n:p, cras, ete. Atque haec cirea fpeciem. 

11. Significationem adverbiorum quodattinet, ea 
pro varietate rerum varia fignificant: nimirum quae. 
dam tempus, ut AoDcsp, eras, tegnap, heri, ma, hodie, 
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etc.; quaedam locum, ut ott, itt, amott, imitt, etc. ; guae- 
dam qualitatem, ut jo/, ekefjen, etc.; quaedam haec vel 
illa non feeus ac apud latinos et reliquas gentes, ita 
ut non fit operae pretium ea hoc loco recenfere; lexica 
haec cuncta docebunt, et ufus. 


12. Comparatio in adverbiis habetur, utut non 
omnibus; comparantur autem particulae adverbiales 
vel regulariter vel irregulariter. Regulariter inftar 
nominum, obfervatis folum terminationibus adver- 
biorum, fed non omnes aequaliter. Primo, quaedam 
per tres gradus, pofitivum, comparativum et fuper- 
lativum, ut/a//an lente, /1//a^ban lentius, l^qlaffabban 
lentiffime. Secundo, per duos tantum, comparativum 
et superlativum, ut ietétlb magis, (^ginlá^h maxime. 


13. Irregulariter autem ea dicimus comparari, 
quae per particulas 74^ £^ et Ieo/nt f^ comparantur, ut 
uluttoiban, kát, alattomban, losinháhh al ttombaa. 


14. Figuram quoque habent adverbia; compo- 
nuntur autem vel ex paucis, vel ex pluribus partibus 
componentibus: ex paucis, ut j«//55j cw: ex interjec- 
tional particula et nomine. Ex pluribus, ut kívúlt- 
képpen, ex particula praepofitiorali ct duobus nomini- 
bus; fed in his modica ditlieultas. 

15. Porro adverbia omnia funt per fefignificantia, 
nec folent vocibus affigi, verum ut dictiones diverfae ad- 
duntur iifdem, nonnunquam in medio, nonnunquam in 
fine orationis. 


CAPVT II. — DE PARTICVLIS CONJVNCTIONALIBVS, 
PRA EPOSITIONALIBVS ET INTERJECTIONALIBVS. 

1. Particulae conjunctionales funt variae ettotu- 

ylicis fignificationis, quotuplices conjunctiones lati- 
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norum, vel aliarum gentium, nimirum vel copulativae, 
ut és, vel disjunctivae, ut vagy, avagy, vel caufales, ut 
mert, ugyanis, vel ratiocinativae, ut annakokáért, 
azért, tehát, guae nullam etiam habent difficultatem. 


2. Deinde particulae conjunctionales, ut (upe- 
rius quoque quadamtenus attigi, (unt vel fignificantes, 
vel confignificantes. Confignificans eft s, que, quoque, 
affigi folita quibusvis nominibus, verbis, et particulis, 
ut eiberis homoque, veremis verberoque, azértis ideo- 
que ; fignificantes funt omnes reliquae. 


3. Tandem ordo in particulis conjunctionalibus 
dilirenter obfervandus. Quaedam enim folum funt 
praeponibiles, ut és, mert, ugyanis, mivel, vagy ete. 
quaedam — poltponibiles tantum, ut is, quaedam 
proponibiles et poftponibiles, pro lubitu, ut azért, 
uunakokáért,deimde poftponibiles et praeponibiles folum 
dicuntur, non quod prorfus non poffint [ed quod non 
conveniat poftponi et praeponi. 


4. Figura quoque obfervabilis elt in particulis 
conjunctionalibus : quaedam funt fimplices, ut hát, mert ; 
quaedam compolitae, ut «iiikokéért , tehút, avagy ete. 


D. Partieulae praepofitionales funt dictiones. 
praepofitiones latinorum fignificantes, ut mellette penes, 
kozzá ad, nála apud, eto. 


6. Suntque vel 1. integrae vel Z. truncatae. Inte- 
erae funt, quae integrae in oratione ponuntur, ut 
hozzá, tul, mellette, ete. 'Truncatae funt, quae corruptae 
ettruneatae in orationem conftitaendam concurrunt, ut 
hoz, hez, udl, uel, Lol, tól etc. 
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1. Partieulae praepofitionales truncatae rurfum 
funt vel affixae vel praefixae. Praefixae (funt, quae 


fronti vocum apponuntur inftar literarum apud Hebraeos 
fervilium Mo/felwecale Le/han. Affixae funt quae fini 
vocum adjiciuntur inftar affixorum pronominalium. 


8. Praepofitiones praefixe praefiguntur folum, 
nominibus analogis feuimperfectis, hoc elt pronomi- 
nibus, ut nálam, nálad, nálunk, nálatok, tölem, töled, 
tölunk, töletek, belém, beléje etc. 


9. Praepofitiones affixae adjiciuntur vocibus non 
quibufvis promifcue, fed nominibus tantum, perfectis. 
Nominibus autem perfectis five abfolutis, a fuffixis, 
ut embernél, embertöl, emberböl, etc. five pofitis cum 
affixis, ut uramnáúl., urambol, uramhoz etc. Si quando 
vero in fine particularum audiantur, vel materialiter 
fumuntur, vel funt de effentia particulae, ut alattomban. 


10. Porro praepofitionales particulae recipiunt 
affixa pronominalia, ut mellettem, melletted, mellette, et 
hozzam, hozzad, hozzai« ete. obfervatis regulis affi- 
gendi affixa vocibus füpra libro primo traditis. 


11. Particulae interjectionales funt foni incon- 
diti, dictiuneulae animi affectum fignificantes. Latinis 
interjectiones dicuntur, et aliquae gaudium, rifum, laeti- 
tiam, ut fv, ha, he; aliquae dolorem et triftitiam, ut 
hej ; aliquae admirationem, ut 4/i, etc. fignant, ut, in- 
terjectiones reliquarum linguarum. 


12. Circa has nulla difficultas, folum obfervetur 
has nec affigibiles, nec declinabiles, nee compa- 
rabiles effe ete. Si quando vero füb declinationem 
veniunt. nominafcere, feu in nomen degenerare, aut 
materialiter faltem poni, ut j4j, jajnak ; fic dum ha- 
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bent affixa pronominalia, effe füfceptibiles affixarum 
praepofitionaltum, ut jajtan, jajjal, hahahával, ete. 


13. Atque baee de tribus orationis Hungaricae 
partibus; de Conftructione et Poefi nihil hic dicimus; 
verum iis ad ufum et exercitium relegatis hunga- 
rizare ceffamus. 
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PRAEFATIO AD LECTOREM. 


Nulla linguarum est, benevole Lector, quae non suos 
videatur habere nodos prope Gordios: Vngarica certe tantae 
molis apparet, ut hane plerique longo potius labore superan- 
dam, quam legibus certis concludendam esse putent. Haec 
se oculis offert statim in structura Pronominum possessi- 
vorum, eum substantivis nominibus, quam Vngari, miram He- 
braeorum brevitatem aemulantes, ex ultimis Pronominum 
literis, aut syllabis, substantivo affixis, formare solent. Idem 
faciunt in verbis activae significationis sensus determinati, 
uti et Hebraei in praeteritis temporibus, et modis infinitis 
nonnullis. Sed et iu aliis quibusdam Sacrae linguae imitatri- 
cem Vngaricam esse advertes in S. 3. P. III. Quod argumento est 
hane ab illa primarum linguarum Matre in Babylonica Idio- 
matum Genesi stemma duxisse. Auget hane difficultatem Me- 
taplasmi frequentia, qui Latinis Poetis metri causa subinde 
concessus, apud Vngaros in usum naturaliter influit, ut spar- 
sim notabitur, et in fine Coniugationem in Appendice ex 
industria dicetur. Commune praeterea discentibus offendicu- 
lum est in verbis activae praesertim significationis earundem 
personarum duplex, aut etiam triplex usus, ut: Zanítok, tanít- 
lak, tanítom : doceo ; szeretek, szeretlek, szeretem: amo ; tanítasz, 
tanítod, doces; szeretsz, szereted: amas ; nec tamen promiscue 
alterum pro altero arripere licet, sed ex certo sensu hoc 
vel illud usurpare necesse est: quam ob causam pro solis 
verbis activis duas coniugationes assignare oportcbat. Crescit 
difficultas ex ratione accentuum, quibus Vngari utuntur, in 
signum quantitatis longae in pronunciando : qui saepe in recto 
non sunt, et in obliquis assumuntur, ut: Alma pomum, almát, in 
Accusativo; sic Elme ingenium, elmét; aliquando in recto 
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gunt, ut Kr vena, in obliquis evanescunt, ut eret venam, alt- 
quando eum affixis accedunt, ut értól, a vena. Sed et in scri- 
bendo varietas inter eximios Vngaricae linguae scriptores 
gressum remorabitur : nam P. Georgius Káldi tam in Biblio- 
rum Vngarica versione, quam in suis Concionibus tertias per- 
Sonas praeteritorum tam activae, quam passivae vocis, ut 
Hozott tulit, szóllott locutus est, »eg-eskütt iuravit, oltalmaz- 
tatott defensus est; item praepositiones előtt, küzütt, elatt, 
duplici T terminat, in quo non caretimitatoribus. Pazmannus 
vero fere simplici T contentus est. Nonnullas etiam voces in 
medio duplici litera aut syllaba exprimit ille, non vero iste, 
ut: föllem a me, aszszony mulier ete. Nonnulli etiam in quibus- 
dam Verborum personis aut temporibus variant: sic verbi 
szóllok loquor, secundam personam singularem alii magis 
Vngarice sic exprimunt : «zó//esz, loqueris: Mikor széllanék, 
cum loquerer, szó/^ani loqui; alii exprimendi facilitatem secuti, 
contenti sunt ex duplicata litera elisa una dieere: szólsz, sze - 
nék, szólni. Aliqua etiam verba dupliciter dicuntur, ut cse/e- 
Kedem, et cselekszem : ab utro formare debeas alia tempora, 
fortasse haerebis. Occurrent etiam voces aequivocae, ut Nap 
dies, et sol; Vadász venator, et venatur; kiló rete, et haló 
moriens, tőr mucro, et verbum frangit ; item verba diversorum 
temporum, et diversarum significationum, ut tölt fundit, et 
impletus est; sie. Aiben nekem kedvem tt: tültettem fudi, et 
töltetem fundor sola duplicatione literae ^; tó/tetem fundor, et 
tóltetem euro fundi, solo sensu loquentis ; föltettem fudi, et /ul- 
tettem curavi fundi, etiam solo sensu. Verum hae et similes 
difficultatum nebulae, ut incipientis se oculis obiicient, sic 
progredienti ad claram praeceptorum lueem sensim evanes 
cent. Tu interim amiee Lector, si linguae Vngaricae nucleum 
excerpere vis, Nucem frangas, oportet. 
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GRAMMATICAE, VNGARICAE 
PARS PRIMA 


DE NOMINE. 


CAPVT I. — DE LITERIS, EARVMQVE DIVISIONE, PRO- 
NVNCIATIONE, ACCENTV, ELISIONE, ET ACCIDENTIBVS 
AD DECLINANDVM NECESSALRNIIS. 


S. 1. De Liteisis, et. cari Prouancieationc. 

Literae apud Vngaros funt tres et viginti, ficut 
apud Latinos, nimirum: A, a, b, c, d, e. f. g. h, i, k, 
Il, m, n, o, p. q, r. f. &, t, u, v, X, y, Z. 

Pronunciantur ut apud Latinos, fi fequentes 
excipias. | 

C in fine in antiquioribus libris inveniex pro 
K pofitum, et fic etiam pronunciabis. Sie utitur Nico- 
laus Telegdi. 

CS pronunciabis ut Boemicum & eum puneto fu- 
perne : Tanács Joh. 12. w 13. Similiter et CH, 
Chont. Job. 40. y 18. CZ, quod ultimum fubinde 
effertur ut C Latinum in voce coelum, ut ( :/ Meta, 
Aczél Chalybs. 
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S pronunciatur ut Germanicum Cd, vel Boemi- 
cum |f. Ss eandem pronuntiationem duplicat. Sz effer- 
tur aliquanto denfius, quam S in voce Sol. 

TS ut CS fuperius. TZ, ut Latinum C in voce 
Coelum. 

Z ut Latinum, at cum puncto fuperne ut Boemi- 
cum i, ut Jat. Saccus, Gen. 43. pro quo communior 


ufus eft literae S, quae tune huius à pronunciationem 
habet. 


S. 2. De Literarum Divifione, et Diphthongis. 


Literae dividuntur in Vocales, et Confonantes. 
Vocales funt proprie quinque: A, E, I, O, U. Y minus 
proprie, nam cum confonantibus non facit fyllabam, 
utfitin nomine //; e ro ny mus, Sed poftpofitum 
Confonantibus G, L, N, T, iuvat eas ad molliorem 
pronuntiationem, ut Gyöngy Vnio, Hely Locus, Menny, 
Coelum, Tyuk Gallina. Cum Vocalibus vero in Diph- 
thongis virtutem Confonantis habet, ut patebit Part. ILI. 
c. 2. S. 2. In terminationibus tamen cognomi- 
num Vngaricorum (ubinde inufu est Y, notatum puncto. 

Ex his Vocalibus Diphthongi funtó, à: nimirum 
Ó cum parvulo e fuperne, pronunciaturque fono mixto 
ex e et o: aliqui fcribunt per eo; à cum fuperpofito 
parvulo e effertur fono mixto ex e et u. His adde ij, 
ut /zij. 

Item ay, ey, óy, oy : ut [/aytok, Proiicio; FEytelr, 
facio cadere, Röytem, Abfeondo, Foytom: quae etiam 
et quidem faepius per j fecribuntur. 


$. 3. De duplici claffe Voceliumn,ct Diphthongorum. 
Quafi clavim linguae Vngaricae nactus, memo- 
ria tene, Vocales ac Diphthongos ad duas claffes 
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fpectare, ad quas refpicies in declinandis Nominibus, 
coniugandis Verbis, et apponendis affixis. 

Primae claífis funt A, O, U, Ay, feu Aj, inter 
fe fymbolae: nam hane tenent familiaritatem, ut, fi 
aliqua earum in ultima syllaba vocis reperiatur, 
fequente, aut non, confonante invitat pro affixo voca- 
lem ex fuo ordine: A, vel O, ut: Ur, Dominus, Urnak, 
Domino, U,-Aoz, ad Dominum. //4/g^t, audit, halgat- 
tam, audivi. 

Secundae claffis funt e, 0, à, ey, Oy, vel ej, et 6j, 
fimiliter inter fe (ymbolae, ut //^c», Deus, [/tennek, 
Deo, l/ren-he:, ad Deum; Szerrt, amat, Szerettem, 
amavi. 

At I, Vocalis Communis utrique claffi eft. Nam 
quaedam Nomina, et verba, in ultima fyllaba I ha- 
bentia, petunt affixa primae claffis, ut: Nyi/ Sagitta, 
Nailuak, Nyil-hoz ad fagittam. ^r, flet, //rton, flevi. 

Quaedam vero volunt habere affixa lecuudae 
claffis, ut V/z, Aqua, Vének, Viz-^ez. 


S. 4. De accent, et aliis virgulis ufttatis, 


Accentum Vngari proprium habent tantum unum, 
nimirum acutum, et ponitur fupra vocales in fignum 
quantitatis longae. Quae autem [(yllabae acuantur, 
difces partim ex accentu affixorum, partim ex inftruc- 
tione de hoe Ipeciali fuo loco ponenda, partim ufu: 
nam fubinde fedem mutaut, fubinde evanefeunt, quan- 
doque aecedunt novi ; invenies etiam tres in una voce. 
Quando fupra e ponitur, fignificat e pronuncian- 
dum effe tono in I declinante. Et etiam ufus 
in manuferiptis. duarum  virgularum fupra o et 
u, quae fupplent vices fuperponendi e parvuli in 
Diphthongis. 
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Viuntur etiam Vngari Apoftropho in compofitis 
guibusdam nominibus, guorum prior vox in Vocalem 
definit, et ultera a Vocali incipit, ut Tudnillik apud 
Káldi Gen. 2. y. 25. AJ/zf/zony-állat , Gen. 34. y. 
1. pro A/z/zonyi állat , hál-adés paffim apud Pazm. 

Item virgula tranfversa coniungente in compofitis 
vocibus priorem cum fequente: utriusque exemplum 
habes in Káldi Gen 34. y. 1. hogy látná annak a 
tartománnak 4A/:/zony-llatit. 


8. 5. De quibusdam. Nominum accidentibus ad decli- 
nancdunm necef faris. 


Numeri funt duo: Singularis, et Pluralis. Cafus 
funt fex : . Vominetiees, Genitivus, Dativus, Accufativiis, 
Voeaticns ect Allativus, nec elt ratio adftruendi plures. 

Declinatio omnium Nominum, imo et Pronomi- 
num ac Participiorum eft unica. Nam non eft diffe- 
rentia unius Nominis deelinati ab alio, cum omnium 
eaedem fint terminationes et differentia, quae apparet 
ratione Vocalium in terminationibus, oritur ex Voca- 
lium certa familiaritate, de qua dictum eft S. 3. prop- 
ter quam in duas claffes dividetur declinatio; accedit 
etiam hace diver(itas ex quadam confonantium fym- 
pathia etautipathia, quod fi vox terminetur in con- 
fonantem, fequentem confonantem affumptam iam pa- 
titur fine intercedente vocali, ut. //»ber, in Accufativo 
embert; iam non patitur, ut 7/74, bellum, kerd 
non 5 «df. 

Generum nec eft differentia ratione articuli, nec 
ratione terminationis. 

sunt tamen quaedam nomina hominum ac ani- 
malium irrationalium, quae ex fui inftitutione fexum 
a [exu diltinguunt. 
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Vt (unt: Propria virorum: János, loannes, Pál 
Paulus. 

Naturae, ut: ;1ty« Pater, Dátya Frater; Fi vel 
Fin Filius, Férfiu, Vir, Vó Gener. 

Officiorum virilium, ut: Király Rex, lladnagy 
Dux, Biró Judex. 

Brutorum Mares tantum fignificantia, ut: 7/ím, 
Mafculus; A«kas Gallus; A«n, Verres; Kos, Aries; 
Bak, Hircus ; Bika, Taurus. 

Foeminini fexus fimiliter funt propria mulierum, 
ut: inna, Mona, Helena. 

Naturae, ut: Anya, Mater, Nénéd, Soror tua 
maior natu; /l£god, Soror tua minor natu. 

Officiorum, ut: «ke, Nutrix ; Di^«, Obftetrix. 

Item nomina fexui tautum mulicbri convenientia, 
ut: Loíuy, léánzo Puella; Feleség, Vxor; dngy, 
Glos; Mj, Nurus; Vo, Nupta; et eius compofita: 
Gonofzno, Malefica; dor, Vetula; Item 4/-/-owy, 
Mulier. 

Brutorum, ut: .V^/ténj, Femella ; Trhén, Vaeca; 
Kuanrzu, Caballa; Jérceze, Gallina; Jerke, Agna; 
Eme, Porca ; Ma glo, Equa; Meget kn, Porca. 

Quaedam utrique fexui couveniunt, ut: Atyrji, 
Frater, vel Soror, (Confíanguineus, Confanguinea: 
Ember, Homo; fryermek, Puer, vel Puella. 

Item Officiorum, quae utrique fexui conveniunt, 
ut: Prophéta, Fejedelem, (razda, Szakács; his tamen 
pro fexu foemineo melius additur nomen .1/Z/:ony: 
ut Prophéta- Afzfzony, Fejedelem-Afzf/zony, Grazd-AJ/-- 
Jzony, Szakács- Afz/-ony. 
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CAPVT IL — DE PVRIS NOMINVM ET PARTICIPIORVM 
DECLINATIONIBVS, SEV SINE POSSESSIVIS AFFIXIS; ET 
PRIMO OCCASIONALITER DE ARTICVLO. 

S. 1. De terminationibus Declinationum, quae formant 
Cafus, et Numeros. 

Nota omnem Declinationem fieri additis Nomina- 
tivo (cui Vocativus eft fimilis) quibusdam literis, aut 
fyllabis, et omnino eaedem terminationes ferviunt 
pro Numero Plurali, quae pro Singulari, funtque 
fequentes. 


Primae Claffis. Secundae Claffis. 
Genitivus é é  veljé 
Dativus nak nek 
Aceufativus — t t 
Ablativus tól iol 

Vel túl tál 


Nominativus et Vocativus nihil habent diffieul- 
tatis, nam fimiles funt, et ex Vocabulariis difcendi. 

Genitivus femper habet terminationem é, quam- 
vis pro nominibus ín Vocalem exeuntibus quidam 
delieatiores affumant ) ante é, ut Alma, Pomum, 
Alvó. 

Dativus Nominum primae clalfis, [eu eorum, 
quae habent in finali fyllaba Vocalem 4, vel O, vel 
U, aut Diphthongum 7, five 1j, affumit terminatio- 
nem wuh, iuxta dieta Capit. 1. 8. 3, ut Alma, Pomum. 
Almánuk, C/omó Nodus, Cfomóuek, Hattjóá. Cygnus, 
Hatty ich, Ádám Adamus, Ádámnak, Fodor, Cri- 
fpus, Fodornak, Ur Dominus, Urnuk, [day Capillus, 
Iayunt vel Hajuuk. 

Nominum fecundae claffis, feu quae habent in 
ultima fylaba £, aut Diphthongos 0, à, cy vel cj, 
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habent terminationem nek, ut: Elmer, Ingenium, 
Elmének, Sepró, Scopae, Fex, Seprónek, Gyepí 
Septum, Gyepüűnrk, év, vel éj Nox, éynek; Szeretet, 
Amor Szeretetnek, Tűkér Speculum, Tűkörnek ; Ezüjt 
Argentum, Ezültnek. 

At in polyfyllabis attendes etiam ad Vocalem 
penultimae fyllabae, quae fi primae claffis fit. non 
obftante Z fyllabae ultimae habebit nak, fie Ajándék, 
Donum ; Szomfzéd, Vicinus, et fimilia. Haec imitan- 
tur peregrina: Periander, nek ; Simonides, nek. Quae- 
dam utroque modo invenies, ut //u/vét, Pafcha ; Aczél. 
Chalybs, Czél, Meta. Et peregrina Jofue, etc. Noe 
apud Káldi Gen. 7. y. 9. Noenak. Berfabeé, Berfa- 
beénak. Gen. 21. y. 31. At Ifmael, Raphael, et fimi- 
lia compofita habent nrk, non habita ratione prioris 
partis compofiti. Quod etiam in Vngaricis compofitis 
fervatur, ut árvíz Diluvium, árviznek. Sic Balkéz, 
Siniftra, Balkéznek, Karfzék, Sella, Karfzéknek. 

Quae habent / in ultima fyllaba, quaedam fpec- 
tant ad Primam claffem, quarum Vocales I praece- 
dentes fere funt primae claffis, ut Acrubin, Cherubi- 
nus ; talia funt Patria, ut Budai; huc tamen fpectat 
etiam Férfi, Vir, et monofyllaba Cs/z, Lampreta; 
C'sín, Ornatus; G'yik Lacerta; //ai, Capillus, et //íj 
Adeps; //id, Pons; /j, Arcus; Kín, Poena; Lik, Fo- 
ramen ; Nyil, Sagitta; Sip, Fiftula; Sír, Sepulehrum ; 
Szái, Os; Tik, Gallina; 3/r, Pinguedo. 

Quaedam ad fecundam, ea habent Vocales ante 
I fecundi ordinis, ut nomina: Patria, Pécsi, Viennenfis 
ete. aut aliud 7, ut ///ncs, Manica, A inc, Peffulus ; 
Jilib, Canalis; haec fequuntur Monofyllaba: C^. 
Sipho: ///m, Acupictura, vel Mafculus; ///r. Fama; 
Hív, Fidelis. //;f, Fides; /,;. lndufium ; 7»;, Gin- 
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giva; Ír, Vnguentum; /z, Sapor; Kincs, Thefaurus; 
Mív. Opus; Pint, Pinta ; Pinty, Fringilla; Szín, Color; 
Szív, Cor; T/z, Decem ; Víz, Aqua, ut: Décsinek etc. 
Nota adhue pro iis Nominibus, quae in y ter- 
minantur praecedente Confonante, quamvis fimplici- 
ter deberent affumere terminationem zak vel nel, ut 
Tartomány, 'Tartománysakh, Afzfzony, Afzfzonyna£. 
Menny Mennywuc/, Gen. 24. et V. Veiz-fény, Vero fénynek 
Pazman. pag.599. Nonunquamtamen y libere excluditur 
ob commodiorem pronunciationem, fic habes Helnek 
Genef. 26. yw. *. Tartománban Gen. 35. y. 22. 
Afzízonnak, Gen. 38. y. 20. Helnek pro Helynek. 
Gen. 26. y. 7. Contingere id poteft etiam in aliis 
Cafibus, ut Főrent Arenam, Genef. 22. y. 17. 


S. 2. Peradujmata articulorum, qui in declinandis 
Nominibus praeponuntur. 


Primae Claffis. Secundae Claffis. 
N. Az Ille. Ez Ifte. 
G. Azé  lllius. Ezé Iftius. 
D. Annak llli. Ennek Ifti. 

A. Azt — Dilum Ezt  [/tum. 
Ab. At/^/ ab [//o. Ettól ab I/to. 
Nioncrus Dluvralis. 
N. Azok, Ilii. Ezek. 
G. Azoké, Illorum. Ezeké. 
D. Azoknak, lllis. Ezeknek. 
A. Azokut, Illos. Ezeket. 
Ab. Azok/, ab /llis. Ezek!. 


Vocativus utriusque Numeri articulo caret, fed 
alfumit Adverbium 60. 

In Dativo Singulari mutant articuli fuum Z in 
N, et in Ablativo in 7: 
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Formato Numero Plurali ex Accufativo Singu- 
lari, de quo infra S. 5. et 6. easdem terminationes 
habet Pluralis numerus, quas fingularis. 


S. 9. Faradigmata Nominum. ài meras. Vocales 
exeuntaum. 


ANwinero Smgulari. 


N, Ez az Alma. Ez az Elme. 
Pomwum. Ingenium. 
G. Ezé az Almáé. Ezé az Elméé, 
vel Almájé. vel Elméjé. 
D. Ennek az Almáuat. Ennek az Elménc. 
A. Ezt az Almát. Ezt az Elmét. 
V. ő Alma. ó Elme. 


Ab. Ettől az Almától. Ettől az Elmétól. 
Numerus Pluralis. 

Ezek az Almák. Ezek az Elmék. 

Ezeké az Almáké. Ezeké az Elméké. 

Ezeknek az Almáknak. Ezeknek az Elmék». 

Ezeket az Almá/«t. Ezeket az Elmék-t. 

. ő Almák. ó Elmék. 

Ab. Ezektől az Almák///. Ezektől az Elmék/l. 
Pluralis Numerus formatur ab Accufativo Sin- 

gulari, mutato 7'in A. Adverte ex dictis S. 1. horum 

Genitivum poffe ante terminationem « affumere /, ut 

Almájé, Elméjé. Yt pro Ablativo nota, quod pro 

Prima claffe poffis uti terminatione ///, vel túl; fae- 

pius tamen P. Káldi utitur priore. fed Pazmannus 

non raro utitur et pofteriore, pro Seeunda vero claffe 

tól, vel t&/, at et hic P. Káldi familiarius utitur 

affixo Al; ut Gyeroektól figna ind. (o vÉniq. 

Gen. 19. 4. 


smeUoZz 
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Cur in his exemplis in Acculativis pluralibus 
ante 7 affumptae fint Vocales A, in Almákat, et E, 
in Elméket, dabitur ratio S. 5. 

Omnia Nomina regularia, in Vocales definentia, 
etiam Participia iuxta haec paradigmata declinantur, 
obfervata duplici Vocalium claffe, de qua fuperius 
Cap. 1. S. 3. et Cap. 2. S. 1. 

Excipe primo Nomina illa, quorum ultima Vo- 
calis tranfivit in Confonantem, ea enim in Accufativo 
Singulari affumunt Vocalem ante 7, ut éj, Nox, éjet, 
Noctem ; Kéz-ij Arcus, Aézéjat. Gen. 24. 3. S:j 
Corium, Szíjat ; olyv. Accipiter, ó/vet; Háj, Pinguedo; 
hájat ; Haj Capillus, hajat; Téj Cortex, héjat; Nyelv 
Lingua, nyelvet ; Szív, Cor, fzívet. 

Excipe fecundo quaedam Monofyllaba Anomala 
in Aecufativo, ut //ó, Nix, /Jarat ; Ló, Equus, Lovat; 
FG, Caput, fejet; Tü Herba, Févet; 75, Radix, Tovct. 

Quaedam duplicem habent Accufativum, et con- 
fequenter etiam Numerum pluralem, ut ex Monofylla- 
bis tő radix, tót: Látok vala előttem egy fzol;-tot. Gen. 
40. xy. 10. vel tert, in Plurali 70k, vel tócek; 
Fó Caput, fot, vel fejet. in Plurali /?&, vel fcjek. Tv, 
Lacus, tót, vcl tarat, in Plurali (6k vel terak. 

Ex Polyfyllabis : Dari Grus, darut, vel durvat. 
in Plurali, deruk, vel darvak; gyapjú, lana, gyapjét. 
vel gyapj«t, in Plurali gyapjút, vel qyapjak ; Ho/z/zi 
longus, 4 /z/-it, vel hofz/zat, in Plurali Z7ofzfzk, vel 
hojzjzak 3 Szurs Cornu, fzarut, et fzarv, fzarvat, in 
Plur. Szaruk, vel fzarvak; Hamu Cinis, hamut, vel 
hamva!, Gen. 19. v. 25. In Plur. Had, vel Àamvat. 

I5 Filius. in Accufat /i4, fi: idem, in Aceufativo 
fiut. Sie Atyatir, Aryajurt, fed ufitatius pro utroque 
Atya fiit, in. Plur. tantum 4 Ayr fiue. 
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Quaedam et Genitivum Singularem habent du- 
plicem, ut: Daru Grus, darué vel darvé; Gyapju 
lana, gyapjué vel gyapjé; Szaru cornu, fzarué, fzarv, 
Jzarvé; Hamu, hamué vel hamvé, Hofzfzu, hofzfzué vel 
hofz/zujé i T6 , tóé vel tójé; Fő, fóé vel fője etiam in re- 
gula continentur. 


$. 4. Paradigmata Nominum definentium in Confo- 
n antem. 


Numerus Singularis. 


Primae Claffis Secundae Clajfis. 
N. Ez a Szarvas, Cervus. Ez az Ember, Homo. 
G. ezé a! Szarva/é. ezé az Emberé. 

D. ennek a" Szarvafaak. ennek az Embernek. 
A. ezta" Szarvalt. . ezt az Embert. 
V. ő Szarvas. ó Ember. 


Ab. ettől a Szarvaf/ól. ^ ettöl az Embertül. 
Numerus Pluralis. 

N. Ezek a" Szarvafok. Ezek az Emberek. 

G. ezeké a Szarvafoké. —|ezeké az Embereké. 

D.ezekneka'Szarvafoknak. ezeknek az Embereknek. 

A. ezeket a Szarvafokat. ezeketaz Embereket. 

V.ő Szarvafok. ó Emberek. 

Ab. ezektől a! Szarvafoktól. ezektől az Emberek!ól. 

In bis etiam Numerus Pluralis formatur ab Ác- 
culativo Singulari, mutato 7 in A ; fed quia A imme- 
diate praecedentem Confonantem non patitur in fine, 
ideo interiicienda erat Vocalis, ut patebit infra §. 7. 

Nota etiam, quod quando articulus cum Nomine 
declinatur, uterque articulus Nomini praeponitur, fed 
altero immobili, unus tantum variatur, nimirum cz. 

Aliquando loco articuli praeponitur Nomini par- 
ticula egy, unus; ut: egy ember, unus homo ; aliquando 
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aliud adiectivum, ut: igaz ember, iustus homo; ali- 
quando hae omnes tres voces, ut: ez az egy igaz 
ember. 


§. 5. De Accu/fativo Singulari Nominum in Confonan- 
tem exeuntium. 

Accufativus Nominum et Participiorum in Voca- 
lem ex euntium contentus eft regulariter affixo 7, ut 
apparet in Paradigmatis S. 3. 

At Nomina, quae in Confonantem terminantur, 
funt fubdiftinguenda iuxta Confonantes literas finales, 
quarum aliae patiuntur affixum 7, fine intermedia 
Vocali, alia non. 

Definentia Nomina in /, n, r, s, ly, ny, /z, zaliqua 
admittunt 7, fine intermedia Vocali,ut: Angyal, An- 
gelus, angyalt; Szél, margo, szélt; Aczél, chalybs, 
aczélt ; Isten, Deus, istent; Szén, atrium, színt; Pitvar, 
veftibulum , j 4tvart ; Sinór, zona, sinórt; Ember, homo, 
embert; Vér, lánguis, vért; Kakas, gallus, kakast; Sas, 
aquila, /a/t; Mol, tinea, molyt; Patkány,gorex, patkányt ; 
Fény, fplendor, fényt; Tavafz, ver, tavafzt; Viafz, cera, 
viafzt; pénz, pecunia, pénzt ; fzárazt, aridam.G.1.v. 10. 

Aliqua requirunt intermediam Vocalem 4 vel 
O, primae clalfis; e vel ő, fecundae claífis, ut: Haiz- 
fl, capillus, hai-/zálat ; Nyál, saliva, nyálat ; Szél, ven- 
tus, /zelet, Luc. 8. y. 24. Szén, carbo, fzenet ; Vár, arx, 
várat; Sár, lutum, sírt vel farat; Nyár, aeltas, nyárt 
vel nyarat, Pf. 73. Y. 17. Ur, dominus, urat; Vas, fer- 
rum, vafat. Et quidem derivata in es, aeque poffunt 
affumere Vocalem e, ac non; fed cum affumunt, debent 
5 duplieare, ut: /edres, gratus, kedvof/et ; f/zárny, ala, 
fzárnyat ; Menny, coelum, mennyet ; Meny, nurus, me- 
nyet ; Hrly, locus, hel yet, Exod. 25. y. 8. et helyt, Exod. 
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D. y. 9. Via/z, cera, via/z/zat et viafzt; igaz, iuftus, 
igazat, Iob. 8. y. 3. Szüz, virgo, /züzet, Gen. 34. Y.2. 
Méz, mel, mézet ; Viz, aqua, vizet ; Tűz, ignis, tűzet. 

Nomina vero definentia in b, d, 9. h, k, m, p, 
b gy, ty, vs aj, ej. (excipe baj, faj, raj, olaj: bajt, etc.) 
a[fumunt literas A vel O pro Prima claffe ; E vel ő pro 
Secunda, ut: Bab, Faba, babot; Dob, tympanum, do- 
bot ; Had, bellum, hadat; Harag, ira, haragot; Sereg, 
exercitus, /ereget ; Méh, apis, méhet ; Jah, ovis, juhot ; 
Szederj, morum, zederjet y Eper), fragum, eperjet ; 34k 
vel ut alii fcribunt Súc, saccus, júkot; Szék, fedes, 
Jzékety Vám, telonium, vámot; Szem, oculus, /zemet; 
Pap, facerdos, papot; Sip, fiftula, /ipot ; Kép, imago, ké- 
pet; Sajt, caleus, ajtot; Ágy, lectus, ágyat; Ponty, 
carpio, pontyot; Szív, cor, fzívet ; Va, butyrum, vajat ; 
T éj, lae, tejet. 

Illa vero, quae in duplicem Confonantem termi- 
nantur, volunt habere interpofitam Vocalem, ut: Fark, 
cauda, farkot; Sarl, calx pedis, /arkot ; Strucz, ftru- 
thius, /truczot, Kürt, buccina, kértót, Job. 89. Y. 25. 
Ezüft, argentum, ez&/ftót, Iob. 27. y. 17. At quae in 
Sz definunt, non omuia interpofitione Vocalis indi- 
gent; quae tamen Vocalem aífumunt, plerumque /z 
duplieant, ut ro/-, ro/z/zat. 

Cum autem Nomina Primae claffis, communiter O 
habeant interpofitum, adnoto nonnulla, quae A ex- 
igunt, ut: Vad, fera, vadat; log, dens, fogat ; Haj, ca- 
pillus, kajat; Háj, adeps, Aájat ; Nyak, collum, nyakat ; 
Tál, fcutella, tálat; Nyál, faliva, nyálat ; Hal, piscis, 
halat ; Szál, fcapus, Jzálut ; Nyúl, lepus, nyulat ; Ur, do- 
minus, urat; Vár, arx, várat; Ut, via, útat; Kit, fons, 
kútat ; Nyár, aeltas, nyarat, Pf. 73. y. 17. m" pes, 
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lábat vel lábot ; Nyárs, veru, nyárfat vel nyár/ot ; Ház, 
domus, házat, 

Omnium item  Adiectivorum, Vocales Primae 
claffis habentium, Comparativi et Superlativi Gradus, 
ut: Hatalmas, potens, hatalmaffabbat, et communius 
etiam fubftantiva affixum Polffeffivum cum Vocali 0 
habentia, ut: az én Várofom , mea civitas, várofomat. 

Ex his advertere potes quaedam Nomina habere du- 
plicem Aeccufativum, ut : Piros, piroft vel piroffat; Fal, 
falt vel falat; sic Kenyér, panis, kenyért vel kenyeret, 
Fóveny, arena, fővenyt vel fóvenyet ; Tehén, vacca, tehént 
vel tehenet; Sár, lutum, /árt, Ioan. 9. y. 6. vel /farat. 


$. 6. De Accufativo Nominum Metathefim amantium. 

Quaedam Nomina non accipiunt a foris Vocalem 
ante affixum 7, fed fuam tranfponunt; talia funt plu- 
rima polyfyllaba, quae habent Confonantem. unam 
(aut hafce duas ,5z) in penultima fyllaba inter duas 
Vocales, ut: Dolog, res, dolgot, rem; nontamen omnia, 
nam quod J3alog, (inifter; (ryalorg, pedes ; Sereg, exerci- 
tus ; órzm, gaudium ; //reg, cavus; Bádok, lamina , non 
utantur hoc privilegio certum eft, habent enim balogot, 
gyalogot ete. ; de boldog, beatus, boldogot; ratio eft 
quia 7, d funt duae Confonantes inter Vocales duas, 
interim habe nonnulla exempla, plura ufus fuppe- 
ditabit. 

Primae claffis: 4Lo/, caula; Atok, maledictio. 
rok, fof (a; Bagoly, bubo; Bokor, dumus; Barom, pecus, 
dolog, res ; Fogoly, captivus; Malom, collis; Hatalom, 
potentia ; /////zon, utilitas ; /orog, hamus ; Já/zol, prae- 
fepe ; Jutalon, praemium ; Korom, Fuligo; Zator, latro ; 
Majom, fimius ; Malom, mola; Marok, vola; Szitok, in- 
crepatio ; Szirok, pix ; Sulyom, nux aquatica; Szatyor, 
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fcirpella; 7ulok, iuvencus ; Torok, guttur ; Torony, tur- 
ris; Vá/zon, tela. Sed polysyl. mutant o in a, ut: ha 
talmat, quibus adde károm, hármat. 

Secundae claífis: Berek, dumus; Csóbór, vas quod- 
dam; Félelem, timor ; Fejedelem, princeps ; Fé/zek, ni- 
dus; Féreg, vermis ; Gídér, caverna; Kótól, cubulus ; 
Kóróm, unguis ; Kegyelem, gratia ; Kéreg, cortex ; Lélek, 
spiritus; Méreg, venenum ; ZJVyereg, ephippium; őköl, 
pugnus ; ókór, bos; Aetek, raphanus ; Segedelem, auxi- 
lium ; Sérelem, offenfa; Selyem, lericum ; Szeder, mo- 
rum; Szerelem, amor; Tereh, onus*); T'egez, pharetra, 
tegzet; Verem, foffa; íróm, abfynthium; Vétek, peecatum ; 
Vódór, hydria. 

Haec inquam in Accufativo Singulari ante affi- 
xum 7, non affumunt aliunde Vocalem Ő, fed per 
Metathefin tranfponunt, ut: baglyot, bokrot etc. 


$. 7. De Numero DPlurali. 

Formato femel Nominativo Plur. manet is per om- 
nes cafus, a(fumptis affixis, de quibus dictum eft S. 1. 

Formatur autem is ab Áccufativo Singulari mu- 
tato T in K, ut: A/mát, pomum, almák, poma; elmét 
mentem, memoriam, ingenium, elmék, mentes etc. 
Nec aliud requiritur in iis, quae in Vocalem termi- 
nantur in Nominativo Singulari ; aut etiam in iis, quae 
in Confonantem terminantur, fi iam in Acceufativo 
Singulari affumpferant aliquam Vocalem ante 7, ut 
dictum eft $.5, ut: adat, bellum, hadak ; Halmot, col- 
lem, halmok. At illa, quae in Accufativo Singulari 
non affumpferant Vocalem ante 7 affixum, in Plu- 
rali affumunt ante A, A vel O, Primae claffis; E vel 
ó Secundae claffis, ut: Szervalt, cervum, fzarvaf'ok 





— —Ó 


*) Diction. ct Val. Lépes ; sed nunc usitatius est terh. 
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cervi; Embert, hominem , emberek, homines ; Fegyvert, 
arma, fegyverek arma ; Bínóst, peccatorem , bűnösök. 
Gen. 13. y. 18. peccatores etc. 

Biró in Plurali habet birák. Iob. 12. 17. iudex. 
Quaedam in U affumunt ante K, Vocalem, ut: Szomo- 
rá, fzom'iíak, triftes. Genef. 40. y. 6. Minémüeket, 
quales. Genef. 27. y. 9. Talia funt compofita in CU, 
ut: Hojzfzú-lábú, longipes, ho/fz/zú-lábúak; in $, ut: 
Fél-fzemi, monoculus, fcl-/zemüek; et Patria in I, ut: 
Budai , Budensis, Budatak ; Bécsi, Viennenfis, Bécsiek. 

Omnia ergo Nomina in Confonantem definentia 
ante finale K intermediam Vocalem habent; nam K 
cum praecedente Confíonante voces Vngaricas non 
terminat. 

Ob fimilem caufam etiam in omni Accufativo 
plurali ante finale T' interponitur Vocalis; nam nec 
K cum T terminat voces Vngaricas; hinc Almák, al- 
mákat ; Elmék, elncket ; Urak, urakat habentin Accu- 
sativis pluralibus, et fic alia omnia; Idős, annofus, idó- 
sók. Iob. 23. y. 9. Vékony, tenuis, vékonyok. Gen. 
41. y. 23. 


$. 8. Paradigmata Nominum. eorim, quae in Singulari 
Accu/fativo ante affizum 'T, Vocalem aut aliunde affu- 
munt, aut per Metathefin tranfponunt. 


Numerus Singularis. 


Primae ('laffis. Secundae Claffis. 
N. Ez az ur, kir dominus. Ez az Isten deus. 
G. Ezé az uré. Ezé az Iftené. 
D. Ennek az ur;ak. Ennek az Iftennek. 
A. Ezt az urat. Ezt az Iftent. 
V.ő ur. Ó Iften. 


Ab. Ettől az urtól. Ettől az Iltentől. 
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Numero Plurali. 
N. Ezek az urak. Ezek az Iftenek. 
G. Ezeké az uraké. Ezeké az ifteneké. 
D. Ezeknek az uraknak, Ezeknek az ilteneknek. 
A. Ezeket az urakat. Ezeket az iltenekct. 
V. ő urak. ő iltenek. 
Ab. Ezektől az uraktól. Ezektől az iftenektól. 


§. 9. Paradigma Nominum Metathefim amantium. 


Numerus Singularis. 


Primae Claffis. Secundae Claffis. 
N. Ez az halom, hic collis. Ez a" berek, hic dumus. 
G. Ezé az halomé. Ezé a bereké. 
D. Ennek az halomnak. — Enxek a berekno£. 
À. Ezt az halmot. Ezt a berket. 
V. ő halom. ő berek. 


Ab. Ettől az halomtól. Ettől a berekfól. 
Numerus Plaratis. 

N. Ezek az halmok. Ezek a! berkek. 

G. Ezeké az halmoké, Ezeké a berkeké. 

D. Ezeknek az halmoknak. Ezeknek a berkeknek. 

A. Ezeket az halmokat. — Ezeket a! berkeket. 

V. ő halmok. ő berkek. 

Ab. Ezektől az halmok/ól. Ezektől a? berkektől. 


CAPVT III. — DE VARIIS NOMINVM SVBSTANTIVORVM 
ET ADIECTIVORVM SPECIEBVS, PRO IIS, QVI IAM PRIMA 
PRINCIPIA LINGVAE VNGARICAE PERCEPERVNT. 


$. 1. De Nominum divifione. 
Nomina alia funt Propria, Angelorum, ut : Mihály, 
Michacl, Virorum, ut Pl, Paulus. 


Foeminarum, ut: Anna, Ánna. 
Vrbium, ut: Róma, Roma. 
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Alia Appellativa, ut: Király, rex. 

Item alia Subftantiva, ut: Herczeg, dux ; Katona, 
miles. 

Alia Adiectiva, ut: Szent, fanctus. 

Item Subftantiva quaedam funt Collectiva, quae 
in Numero fingulari fignificant multitudinem, ut: Nép, 
populus, Nemzet, gens ; Sereg, exercitus, Corda, grex. 


$. 2. De communi Nominum Subftantivorum et Adiec- 
tivorum divifione in Primitiva et Derivativa. 

Nomina alia funt Primitiva, ut: ember, homo; 
Szép, pulcher. 

Alia Derivativa, ut: Emnberséges, humanus ; Szép- 
séges, pulcher. 

Derivativa alia derivantur a Nominibus; ut: 
lgafság, iuftitia, ab igaz, iuftus; Vadá/z, venator, a 
vad, fera. 

Alia a Verbis, ut Félénk, timidus, a fél, timet. 

Alia a Participiis, vel funt ipfa Participia in No- 
mina tranflata, ut Aéro, petens, /7algató, auditor. 

Derivata a Nominibus alia funt Subftantiva, 
ut: /ga/ság, iuftitia ab igaz, iuftus ; J/mberséq ab ember, 
homo; Vadá/z, venator, a vad; Halá/z, pifcator, ab 
hal, pifeis ; Madaráfz, auceps, a madár, avis; Kertéfz, 
hortulanus , a kert, hortus; Kulcsár, claviger , a kvílcs, 
clavis. 

Alia Adiectiva et definunt 

Primae Claffis in 6, u, ús, os lan. 

Secundae Claffis in 2, d, es, ós, len. 

Communia in I, nam quae in penultima fyllaba 
habent a, o, wu. ai , funt Primae claffis, ut: Királyi re- 
gius; Zólnai, Zolnenfis; Uri, dominicus. Quae vero 
in penultima habent e, ó, 4, ci, ői, funt Secundae 
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claffig, ut; Bécsi, Gónczi etc. Exempla in ó et ú: nagy 
hatalmó vel nagy hatalmú. Nam adiectiva a fubftanti- 
vis orta et poffeffionem fignificantia indifferenter per 
ó vel 4 efferuntur; fic: nagy-orrá, nafo, ab or, nafus. 

Similiter et Secundae claffis, fi fimiliter a nomi- 
nibus orta poffeffionem fignificant, in ő vel 4 term.- 
nari poffunt: sok-pénzó velsok-pénzi, Pecuniofus; jó- 
erkülcsó vel jó-erkólcsü (non autem orta a Participiis; 
unde jól-tanuló, jó-keresó tantum dicitur); fic potefta- 
tem fignificant /ok-marhájú, peculiofus; /zép-értelmó, 
pulchri intelleetus ; két-feleségí, bigamus ; nehéz-/zagú, 
graveolens, et fimilia. 

Iu ás etes, ut: katonás, militaris, a katona ; ruhás, 
a ruha, veftitus; marhás, a marha; vizes, a viz, aquo- 
fus; ré/zeges, a réfzeg, ebriofus; quae fere habitum 
fignificant. 

In os et ós, ut: boros, vinofus; haragos, iracun- 
dus; /zórós, pilofus; erkólesós, mores aliquos ha- 
bens, haec etiam fignificant habitum; in his contin- 
git fubinde Metathefis, ut: álmos ex álom, fomno- 
lentus. 

In lan et len fignificant privationem, ut: Aa/zon- 
talan ab hafzon, utilitas, inutilis ; embertelen ab ember, 
homo, inhumanus. 

In / funt variae fignificationis. Nam alia figni- 
ficant materiam, ut: fóldi, terreus. 

Alia tempus, ut: múi, hodiernus ; tegnapi, hefter- 
nus ; reggeli, matutinus. 

Alia locum, ut: mezei, campeltris; réti, praten- 
fis, erdei, fylveftris. 

Alia patriam, ut: Szombati, 'T'yrnavienfis ; Bécsi, 
Viennenfis. 
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Quaedam polffeffionem, ut: atyai, paternus; fiui, 
filialis; Királyi, regius. 

Alia fignificant gentem, ut: Németi, Germanicus; 
Magyari, vngaricus ; fed pro his melius uteris circum- 
locutione, dicendo; német nemból való, id eft ex gente 
Germanica; magyar nemből való, ex gente Vngarica, 
vel Német orfzág-béli, Magyar orfzág-béli. 

Derivata a verbis funt Subftantiva Primae 
claffis in ás, af, mány, lom. Secundae claífis, in és, et, 
mény, lem. 

In ás, ut: látás, vifio, a lát, videt. 

In és, ut: kérés, petitio, a kér, petit. 

In at, ut: látat, confpectus, a lát, videt; akarat, 
voluntas, ab akar, vult. 

In et, ut: f/zeretet, amor ; a /zeret, amat. 

In mány, ut: talkilmény, inventio, a talál, inve- 
nit ; tudomány, fcientia , a tud, fcit. 

In mény : keresmény, quaeftura; a keres, quaerit ; 
kéremény, petitio; a kér. petit. 

In lom : ártalom, nocumentum ; ab rt, nocet. 

In lem : értelem, intellectus; ab ért, intelligit; 
félelem, timor ; a fél, timet. 


$. 3. Derivata a Particijiis et Praeteritis Verborum 

Primae Claffis in o, t, ott, a, andó. 

Secundae Claffis in 7, f, ett, ótt, e, endő. 

Quae definunt in ó aut ő, voce conveniunt, cum 
Participiis Praefentis temporis, ideo etiam configni- 
ficant illud, ut létó, videns; Aivó, vocans; való, 
exiftens: a Verbo Sum, cuius Participium non eft 
in ufu. 

Kéró, petens: et ab Anomalis: tévő, ponens, 
faciens ; vivo, ferens ; hivó, credens ; ab hifzek, credo: 
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évő, comedens ; ab e/zem, comedo: menő, iens; a me- 
gyek, eo; jóvó, veniens ; a J^vók, venio; lóvó,iaculans, 
feu iaculator; a lóvók, jaculor; fóvó, fervens; a fő, 
fervet; /zóvó, texens, aut textor ; a /zóvók, texo. 

Definentia in *, ott, ett, ótt funt ipfa praeterita, et 
eleganter agunt vices adiectivorum, quae habes in 
his et fimilibus exemplis, ut: fából csinált ház, lignea 
domus; járt kólt ember, expertus homo ; vert pénz, 
cufa pecunia; kért kegyelem, petita gratia; igért 
fóld, promiffa terra; dicsőült teft, glorificatum cor- 
pus; látott álom, vifum fomnium; meg-penyifzedett 
kenyér, mucidus panis ; e/-vetett ruha, abiecta veftis ; 
fzokott dolog, folita res; /z/tt köntös, texta veftis. 

Quae definunt in a vel e, etiam funtipfa tertiae per- 
fonae praeteriti temporis fecundae coniugationis, ut: 
egér rágta fait, a mure rofus cafeus; fzél kergette 
polyva, a vento direptae pallae; hideg vette legyecske, 
frigore ufta mufca. 

Quae definunt in andó vel endó fignificant tem- 
pus futurum iam active, iam pa[five, ut: látandó va- 
qyok, vifurus vel videndus fum ; kérendó, petiturus vel 
petendus fum. 


Appendiz de NominiUus derivatis diminutivis. 

Non eft omittenda gratiofa apud Vngaros dimi- 
nutivorum obfervatio; communis tam Subftantivis, 
quam Adiectivis Nominibus. 

Diminutiva, quae a Nominibus primae claf[fis de- 
rivantur, definunt in ka, cska, cfa. Quae a Nominibus 
fecundae claffis, in Ae, cske, c/e. Et quandoque ab uno pri- 
mitivo varia fiunt, ut: leány, puella; lecnyka, leánycfa, 
leányocska, puellula; ablak,feneftra ; ehlakocska, ablacs- 
ka; gyermek, puer, gyermekc/e, gyermckecske, qyermecske; 


428 VI. — PAVLI PERESZLÉNYI 


legény, adolefeens, legényke, legényecske; fzem, oculus, 
Jzemecske, ocellus. 

Fiunt etiam a Nominibus propriis, ut: János, 
Jéánoska, Jancfi, Jancfika; Péter, Petrus, Péterke; 
Benedek, Benedictus, Benedekcfe; Ilona, Helena, 
Ilonka ; a Gentilibus, ut: Magyar, Vngarus: Magyar; 
Nene Germanus, Németke. 

Ab Adiectivis, ut: /zép, pulcher; /zépecske, pul- 
chellus ; rt, turpis; rútac/ka, turpiculus ; nagy, mag- 
nus, nagyocska. 


$. 4. De Nominum Divifione in fimplicia et com- 
pofita. 

Simplicia Nomina funt, quae nullam praeter 
affixa Pronomina Poffeffiva, latinasque Praepofitio- 
nes exprimentia, compofitionem habent. 

Compofita funt, quae ex duabus vocibus, quae 
feparatim fumptae res certas fignificant, componun: 
tur, ut: karvas, manica ferrea; ex kar, brachium et 
vas, ferrum; atyafi vel atyufiu; frater, confanguineus, 
ex atya et for; háznép, familia, ex ház, domus et nép, 
populus; ga/z«'efifzony, materfamilias; ex gazda, 
hofpes et a/:/zony, mulier ; kúl -adás, gratiarum actio ; 
fzív-fájús, cordolium ; holha-fí, hydropiper ; /z6-hefzéd, 
proverbium, /«zék-hís Exodi 16. 3. olla carnium, 
kiqyó-méreq, ferpentinum venenum etc. Quorum alia 
componuntur ex praepofitione et nomine, ut: által- 
menés, tranfitus ; alia ex duobus fubftantivis, ut: gazd - 
afzfzony; alia ex adiectivo et fubftantivo, ut: katona 
dolog, res militaris ; quafi katonui dolog; quorum ple- 
raque fenfu potius, quam voce compofita dixerim, cum 
vocibus divifis mixtam ex utraque fignificationem 
habeant. 
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CAPVT IV. — DE NOMINIBVS ADIECTIVIS ET EORVM 
COMPARATIONE. 


$. 1. De Adiectivis quae non comparantur. 


Interrogativa, ut: ki? kicfoda, quis? micfodás, 
qualis ? mely-korú, quantus? hány, hányan, quot? 
hányadik,quotus? mennyin, hányankint, quoteni ; Relati- 
va ki, a" ki, mely, a" mely, gui quae quod; Redditiva, ennyi, 
annyi, tot etc. non comparantur ; ficut nec Poffeffiva, 
Gentilia, Patria, de quibus cap. 3. 8. 2. infinuatum 
eft; nec Numeralia, de quibus infra S8. 4. in Append. 
Quae tamen omnia declinari poffunt, habita ratione 
duplicis claffis vocalium, ut fupra cap. 2. $. 1. affig- 
nantur. 


$. 2. De Comparatione Nominum Adiectivorum, 

Adiectiva, quae comparari poffunt, ea funt, quae 
poffunt recipere fignificationem Adverbiorum: magis 
et minus, etterminantur in omnes fere literas; fic au- 
tem a Pofitivis formantur Comparativi et Superlativi 
gradus. 

Si Pofitivus definit in vocalem nulla fequente 
confonante, pro comparativo adde unum 4 fecundum 
aliquos, ut : jó, job vel melius fecundum alios duplex 
bb, ut: jobb. Gen. 29. y. 19. Pro Superlativo folum 
praepone tuo Comparativo particulam le, ut: /«g-johb; 
habes ergo Pofitivum, Comparativum, Superlativum : 
Jó, bonus, a, um ; jobb, melior, us; le-jotb, optimus, 
a, um. Sic clél4. Gen. 26. y. 13. Z7orább. Gen. 
2. Y. 91. 

Comparativa quaedam in // mutant illud in a, 
ut: hofz/-ii, hofzf-abb. Item 4 ine, ut: kónmy hi, konngebh. 
Quaedam in í affumunt a ante b, ut /zomor/, triftis, 
Jfzomorúabb. Gen. 40. y. 7. 
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Si autem Pofitivus definit in Confonantem unam 
cui additum b non offendit aures et facile pronun- 
ciatur, addes pro Comparativo tantum unum b, ut: 
alkalmatos, idoneus ; a/kalmatosb, leg-alkalmatosb. 

Sed etiam in his licebit tibi cum delicatioribus 
duplieare s et addere b, interpofita Vocali fymbola, 
feu fui ordinis, et dicere: alkalmatoffabb ; fie. értelmes, 
ingeniofus ; értelmefb vel értelmoffebb. 

ki vero Pofitivus terminetur in Confonantem 
unam, quae cum adiuncto b pronunciari nequit, ut: 
boldog, beatus; interpones inter illas Confonantes 
Vocalem fymbolam, dicesque: boldogabb ; multo magis 
id facies f1 adiectivum exeat in duas Confonantes, ut: 
fzent, fanctus, /zentebb; at definens in /z, compatitur 
affixum b. Libere ergo dices: gono/z, malus; gonofzb, 
leggonofzb vel gonofzfzabb, legqonofzfzabb; fzép, pul- 
cher; in Comparativo ultimam literam p affimilat 
affixo, diciturque in comparatione /zé^, fzebb, leg-fzebb. 
In proceffu declinationis Comparativi et Superlativi 
gradus fequente Vocali 5 duplicant, fequente vero 
confonante unum expungunt. Quaedam in Compara- 
tivo elifionem amant et affumunt aliam Vocalem ante 
b, ut: lator, latrabb; gyakor, gyakrabb. 


$. 3. Exempla Comparationum bina. 
Primae Claf fis. 


Numero Singulari. 


Pofítivo. Comparativo. Superlativo. 
Nominativo. 
Jó, Jobb, leg-Jobb. 
Bonus, a, um. — melior, us, optimus, a um. 
Genitivo. 


Jóé, Jobbé, leg-Jobbé. 
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Dativo. 
Jónak, Jobnak, leg-Jobnak. 
Accufativo. 
Jót, Jobbat, leg-Jobbat. 
Vocativo. 
0 Jó, Jobb, leg-Jobb. 
Ablativo. 
Ettól a Jótól, Jobtól, leg-Jobtól. 
Numero Plurali. 
Nominativo. 
Jók, Jobbak, leg-Jobbak. 
Genitivo. 
Jóké,  Jobbaké, leg-Jobbaké. 
Dativo. 
Jóknak, Jobbaknak, leg-Jobbaknak. 
Aceusativo. 
Jókat, Jobbakat, leg-Jobbakat. 
Vocativo. 
0 Jók, Jobbak, leg-Jobbak. 
Ablativo. 
Ezektől a' Jóktól, jobbaktól leg-Jobbaktól. 


Secundae Claffis. 


Numero Singulari. 


Nominativo. 

Szent, Szentebb, leg-Szentebb. 
Sanctus, a, um,  fanctior, us, — fanctiffimus, a, um. 
Genitivo. 

Szenté, Szentebbé, leg-Szentebbé. 
Dativo. 
Szentnek, Szentebnek, leg-Szentebnek. 
Accufativo. 


Szentet, Szentebbet, leg Szentebbet. 
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Vocativo. 
0 Szent, Szentebb, leg-Szentebb. 
Ablativo. 
Ettől a" Szenttól, Szentebtól, leg-Szentebtól. 
Numero Plurali. 
Nominativo. 
Szentek, Szentebbek, leg-Szentebbek. 
Genitivo. 
Szenteké, Szentebbeké, leg-Szentebbeké. 
Dativo. 
Szenteknek, Szentebbeknek, leg-Szentebbeknek. 
Aceufativo. 
Szenteket, Szentebbeket, ^ leg-Szentebbeket. 
Vocativo, 
ó Szentek, Szentebbek, leg-Szentebbek. 
Ablativo. 
Ezektől a? fzen- Szentebbektól, leg-Szenteb- 
tektól, bektól. 
Sic gyors, gyorfabb, leggyorfabb. 


Celer. is, e,  celerior, us, — Celerrimus, a. um. 

lam vero finguli gradus. Comparationunm, fi fine 
f'ubftantivo declinentur, poffunt. declinari iuxta dicta 
hactenus. 

$. 4. De Declinatione Adiectivi cum Subftantivo. 

Quodíi Adiectivum cum Subftantivo Nomine de- 
clinetur, invariatum manet, cuiufcunque fit gradus. 
folumque Subftantivum variatur. 


Exemplum. 
Primae Claffis. Secundae Claffis. 
Numero Sinqulavi. 
N. Jó dolog. Szent ember. 


Dona ves. Sanctus homo. 
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G. Jó dologé. Szent emberé. 
D. Jó dolognak. Szent embernek. 
A. Jó dolgot. Szent embert. 
V. 0 jó dolog. ő Szent ember. 


Ab. Ettől a jó dologtól. Ettől a Szent embertől. 
Numero Plurali. 

N. Jó dolgok. Szent emberek. 

G. Jó dolgoké. — Szent embereké. 

D. Jó dolgoknaketc. — Szent embereknek. 

Adverte tamen, quod. fi Adtectivum fit collectivum ; 
quod innumero fingulari fignificet multitudinem, qualeejft 
fok, multus; et Numeralia fupra unitatem omnia, ut: 
két, három, négy ete. communiter tantam in fingulari 
declinantur, quamvis abfolute etiam in Plurali flecti 


pof fint, ut : 
Primae Claffis. Secundae Claffis. 

N. Sok katona. 'Tiz ember. 

Multi milites. Decem homines. 
G. Sok katonáé. Tiz emberé. 
D. Sok katonának. Tiz embernek. 
A. Sok katonát. Tiz embert. 
V. 6 Sok katona. 0 Tiz ember. 
Ab. Sok katonától. Tiz embertől. 


Adiectivum mindnyájan, quod eft compofitum eg 
mind et nyáj, adverbiale eft, nec per cafus flectitur, 
nifi cum affizis Pronominibus, de quibus Parte Secunda. 


Appendix de nominibus Nwneralibus. 
Numeralia funt, quibus in numerando utimur. 


Egy. Három. Ot, 
Vnus. Tres. Quinque. 
Ketto. Négy. Hat. 
Duo. Quatuor. Sex. 


28 
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Hét. Harmincz. Nyolczvan. 
Septem. Triginta. Octuaginta. 
Nyolcz. Negyven. Kilenczven. 
Octo. Quadraginta. Nonaginta. 
Kilencz. Ötven. Száz. 
Novem. Quinquaginta. ^ Centum, 

T iz. Hatvan. 

Decem. Sexaginta. 

Háfz. Hetven. 

Viginti. Septuaginta. 


Et continuatur numerus intermiífus a decem 
poftponendo numeros minores decadibus, fic: tizen- 
egy, undecim; tizen-kettó, duodecim ; tizen-három, trede- 
cim ete. J/armincz-egy, triginta unus; harm?ncz-kettó 
triginta duo. etc. 

Centenariis vero et Millenariis numeris praepo- 
nitur numerus minor, fic: 

Egy Jzáz, centum ; két /záz, ducenti; három fzáz, 
trecenti etc. 

Egy ezer, mille; két ezer, bis mille; károm ezer, 
er mille etc. 

His numeris refpondemus ad interrogationem 
hány, quot funt? 

Alia funt Ordinalia, quibus refpondemus ad in- 
terrogationem hányadik; quotus? ut: el/ő, primus; 
máfodik, fecundus ; hrmadik, tertius etc. 

Sed nota, in prima tantum decade effe ufum 
nominis el/ó, máfodik; in aliis loco eius dicimus: 
egyedik, kettódik, ut: hwfzon-egyecdik, vigefimus primus ; 
hufzon-kettodik, vigelimus fecundus. 

Alia funt Diftributiva, quibus refpondemus ad 
interrogationem: /i£nyen, quoteni? ut: ketten ketten, 
bini; kárman hárman, terni etc. 
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Vel ad interrogationem kanyankínt, quoteni? ut 
egyenktnt, finguli; kettónként, bii; hármankínt, terni, 
vel mennyien ? óten. 

Minden lelkes állatokból végy etet s?" hetet,ég a 
tifztátalan lelkes állatokból kettút kett;t. Gen. 7. y.2. 


Solemus etiam interrogare per hányas, quottu- 
plex? et refpondemus: eggyes, fimplex ; kettós, duplex ; 
hármas, triplex etc. 


PARS SECVNDA. 


DE PRONOMINE, ET NOMINVM CVM IIS AFFIXIS, QVAE LATI- 
NIS POSSESSIVIS AEQVIVALEN, COMPOSITIONE. 


CAPVT I. — DE PRONOMINVM DIVISIONE. 


Pronomina alia funt Primitiva,ut: Zn, Ego; Te 
Tu; 6, Ille, Is; Az, Ille; 7, Hic, Ifte. 

Alia Derivativa, ut: Enyim, Meus ; 77éd, Tuus ; 
ővé, Suus; Mienk, Nofter; Ziétek, Vefter  ójvék, 
Illorum. 


Item alia funt Demonftrativa, ut: én, te, ő, az, ez, 
et ex his compofita, ut: Én magam, Ego ipfe; Te 
magad, Tu ipfe; ó maga , Ile ipfe; Amaz, Ille; Imez, 
Ifte; Azon, Ugyan az, Idem. 


Alia Poffeffiva, ut: Enyim, Tiéd, ővé; Miénk, 
Tiétek, övék. 
Alia Patria, vel gentem, fectam. aut partes figni- 


ficantia, ut: Mifélénk, Noftras; V'ifelétek, Veftras. 
28" 
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CAPVT II. — DE PRONOMINVM DECLINATIONE. 


$. 1. De Declinatione Pronominum Irregularium, 
én, te, Ő. 


Haec tria Irregulariter declinantur fic: 
Nwmero Singulari. 
N. Én, Ego. Te, Tu. ó, ille, a, ud. 
G. Enyim. mei. Tiéd, Tui. óvé, Illius. 
D. Nékem, mihi — Néked, Tibi néki, Illi, énéki. 
vel Ennékem. | vel Tenéked. 
A. Engemet, Me. Tégedet. Te. — ótet, Illum, a, ud. 
Vocat. caret, ő Te, Tu. Vocat. caret. 
Ab. Ln :ólem, Te tóled, a Te. ó Tile, ab Illo, a, o. 
Numero Plurali. 
N. Mi vel mink, nos. T vel Tik, vos. ok, Illi, ae, a. 
G. Miénk, Noftrum. — Tiétek, Veftrum, óvék, IIlo- 


rum etc. 
D. Minékünk, Nobis. —T'néktek, Vobis. ónékik, Illis. 
A. Minket, Nos. Titeket, V os. óket, Illos, 
as, la. 
E 0 Ti. 6 Vos. 
Ab. Mi Tólünk,a Nobis. Ti Tóletek, a Vobis.ó Tólók, ab 
illis. 


$. 2. De iis, quae requlariter declinantur. 


Quomodo declinentur Demonftrativa haec az et 
ez, quae etiam Articuli nominum funt, dictum eft P.I. 
c. 2. $. 2. Eorum etiam compofita fimiliter declinantur. 
Nimirum maz, ugyan az, azon per primam Vocalium 
claffem. His adde En magam, Ego ipfe; Te magad, 
Tu ipfe; ó »«ga, Ille ipfe. Et in Plurali Numero: Mi 
magúnk, Nos ipfi; Tà Megatok, Vos ipfi; 4 Magok, 
Illi ipfi. Sic etiam: Enven magam, Ego ipfe; Tennen 
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magad, Tu ipfe; ónnón maga, Ili ipfe. Et in Plurali : 
Minnen magúnk , Nos ipfi; Ténnen magatok, Vos ipfi; 
önnön magok, Illi ipfi: quorum altera tantum pars de- 
clinatur. 

Secundum alteram vero Vocalium claffem decli- 
nantur haec: Ez, Imez; et Poffeffiva Enyim, Tiéd, 
ővé. Et in Plurali: Miénk, Tiétek, óvék. Et Patria: 
Mi félénk, Ti félétek. In Plurali: Mi félénkünk. 


Exemplum 
Primae | Claffis. 
Numero Singulari. 
N. Én magam, Te magad, Ó maga. 
Ego ipfe. Tuipfe. Ille ipfe, a, um. 
G. Én magamé, Te magadé, ő magáé. 
D. Én magamnak, Te magadnak, ő magának. 
A. En magamat, — Te magadat, — ő magát. 
Ab. Én magamtól, Te magadtól, ő magától. 
Numero Plurali. 
N. Mi magünk, — Ti magatok, ők vel ő magok. 
G. Mi magunké, Ti magatoké, ő magoké. 
D. Mi magúnknak, Ti magatoknak, ő magoknak. 
A. Mi magúnkat, Ti magatokat, ő magokat. 
Ab. Mi magunktól, Ti magatoktól, ő magoktól. 


Secundae Claffis. 
Sunt ipfa Pronomina Poffeffiva ex Genitivis 


Primitivorum. 
Numerus Singularis rei Fofjefjae et Perfonae 
pof fidentis. 
N. Enyim, Tiéd, Övé. 
Meus, a, um. Tuus, a, um. Illius. 


G. Enyimé, Tiédé, Övéjé. 
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D. Enyimnek, Tiédnek, ővének. 
A. Enyimet, Tiédet, övét. 
Ab. Enyimtől, Tiédtől, övétől. 


Numerus Singularis Perfonae, feu Poffefforis, et 
Pluralis rei Poffeffae, quafi mei libri etc. 


N. Enyimek, Tieid, Óvéi. 

vel Enyéim, pro 'Tiédek, quod non eft in ufu. 
G. Enyimeké, Tieidé, óvéjé. 

D. Enyimeknek, Tieidnek, övéinek. 

A. Enyimeket, Tieidet, övéit. 

Ab. Enyimektől, Tieidtől, ővéitől, 


Mind mi, mind fóldínk Ticid lefzank, G.47. y. 19. 

Numerus Singularis reci Poffeffae, et Pluralis Poj- 
fef foris ; quafi nofter equus. 

N. Miénk, Tiétek, övék. 

ANunicerus Pluralis tam vei. Poffeffae, quam Pof- 
fefforis, quafi libre noftri. | 
N. Mieiuk, Tieitek, Övék. 

Cacteri cafus habeliintur additis cafuum termina- 
tionibus ut fupra. 

Nota hic, his Pronominibus Poffeffivis : Enyim, 
Tied, övé. Miénk, Tiétek, övék, Vngaros imitari fingu- 
lare artificium Ilebraeorum, breviter et una voce 
complectendi fübítantiva cum Pronominibus poffeffivig 
per omnes perfonas et numeros ; imo etiam extendere ad 
ipfa verba faltem fecundae (ut hic nominatur) Coniu- 
gationis. '"l'radetur haec ars capite fequenti. Quam 
V ngarorum cum Hebraeis aemulationem facile ad- 
vertent, qui Hebraicorum affixorum notitiam habent. 


$. 3. De iterata Genitivorum Doeclinatione. 
Omnes Genitivi tam Nominum, quam Pronomi- 
num fignificant aliquam Poffeffionem, ut cum dico: Uré, 
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Domini, vel Uramé, Domini mei, refertur in memo- 
riam res aliqua Poffeffa a Domino. Iam ergo omnes 
tales Genitivi iterum per fequentes cafus flectun- 
tur, ut: 

Nwmerus Singularis. 


Primae Clajfis. Secundae Claffis. 
G. Uramé, Domini mei, Seregé, Exercitus. 
D. Uraménak, Seregének. 
A. Uramét, Seregét. 
Ab. Uramétól, Seregétól. 
Numerus Pluralis. 
G. Uraimé, Meorum Seregeké, foercituum. 
Dominorwm. 
D. Uraiménak, Seregekének. 
A. Uraimét, Seregekét. 
Ab Uraimétól, Seregekétól. 


Idem facies cum. Pronominibus, ut : 
Enyimé,  Enyimének,  Enyimét, Enyimétól. 
Tiédé, Tiédének, Tiédét, Tiédétól. 
Óvéje, óvéjének, óvéjét, óvéjetól. 
Miénké, . Miénkének, M Miénkét, Miénkétól. 


Mi félénké, Mifélénkének, Mifélénkét. Mi félénké- 
tól. 


Horum ufus accidit in refpoufionibus, quando in 
interrogatione praeceffit. fubftantivam, ut: Ki lovát 
vifzed? Uramét ; Cuius equim ducis? nei Dowini. 
CAPYT III. — DE AFFIXIS PRONOMINIBVS, QVAE LATI- 

NIS PRONOMINIBVS POSSESSIVIS AEQVIVALENT. 

Hic pulchra, fed difficilis, Vngarieae linguae 
proprietas occurrit, quae reducit iterum omnia Nomina 
in memoriam, et aequivalet regulae ?yntaeticae de 
conftructione Nominis Polfeffivi cum (ubítantivo. 
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Nam his Polfelfivis: Enyim, Meus; Teéd, Tuus; 
óvé, Suus vel Illius Vngari non utuntur, nifi in certis 
refponfionibus, quando fubftantivum praeceffit inter- 
rogatione fimili, v. g. 

Cuius eft ifte equus? Ki lova ez? bene refpon- 
debis per Poffeffivum Pronomen: Enyim, Meus. Si 
fubftantivum veniat in Genitivo, ut: Cuius Domini 
eft ifte equus? Ki Urúé ez a ló? refpondebis per Ge- 
nitivum: /nyimé, Mei. Si fubítantivum praeceffit in 
Dativo, Dativo refpondebis, ut: fi interrogares Cai- 
pham: Cuius famulo Petrus abícidit auriculam : Ki 
fzolgájának vágta el Péter a fülét? refpondebis in 
Dativo: Enyimnek, Meo, guod vix in ufum venit. 


§. 1. De affizis, quae aequivalent poffeffivis Pronomi- 
nibus primae ct fecundae perfonae utriusque numeri in 
onftructione cum. fubftantivo. 

In Conftructione itaque fubftantivi cum poffeffi- 
vis Pronominibus Enyim, Tiéd, övé; Miénk, Tiétek, 
óvék non utuntur Vngari fic integris; fed dividunt ea 
interpofito fubftantivo ita, ut inter perfonales fylla- 
bas et finales literas medium locum teneat fubftanti- 
vum, v. g.: Meus liber, maledices: Enyim kóngyv, fed 
inter (( et; finale interpone fubftantivum Kónyv, fic: 
. én-Konyv-em | Te-kónyv-ed, ó-kónyv-e. 

Advertere potes, quod in hac divifione Prono- 
minis poffeffivi mediae literae patiantur mutationem 
laliquam. Vt iitur certam regulam habeas et facilius 
procedas, haec l'ronomina poffeffiva, quae reipfa funt 
ipfi Genitivi Primitivorum, iuxta (ubiectam Tabel. 
lam nota. 

N. S. P. I. ENyiM. 2. TIED. — 8. 6v, 
N. P. P. I. MIENK. 2. TIéTek. | 3. bvéK. 
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Vides hic Pronomen Poffeffivum primis fyllabis 
fere continere ipfos cafus Nominativos Pronominum 
primitivorum per omnes perfonas et numeros. 

Iam pro affixo intento, relictis interim tertiis 
perfonis, quodcunque fubftantivum interpone inter 
primam poffeffivi fyllabam, feparatim, etultimas lite- 
ras maiufculas coniunctim (quod pofterius fimiliter in 
facra lingua fieri, nemo peritus dubitat) omiffis minori- 
bus, vel pro exigentia, ut dicetur, in alias mutatis, et 
habebis intentum. 

Erunt itaque tibi aceipiendae literae fequentes 


N. S. P. I. M. 2. d. 
tok, 

N. P. P. I. NK. 2. (tek. 
ték. 


Subftantivis terminatis Vocali, addes folum lite- 
ras, vel fyllabas adnotatas. 


Exemplum 
Primae Claffis. 


Alma, Pomum. 
N. S. Almám, P'omum meun. Almá4, Tuwm. 
N. P. Almáuk, Pomum noftrum; Almátok, Veftrum. 


Secundae Claffis. 


Elme, Ingenium. 
N. S. Elmén, Ingenium meum. Elméd, Tuum. 


N. P. Elménk. Noftrum. Elmérek, Veftrum. 
Sic Idó», Tempus meum. Idó«v, Tuum. 
Időnk, Noftrum. Idótók, VeJtrum. 


A ti időtök mindenkor kéfzen vagyon. Ioan. 71. y. 6. 
Fóldim compatriota Meus ; FÓldid, Tuus. 
Fóldink, Nofter ; FOlditek, Vefter. 


442 VI, — PAVLI PERESZLÉNYI 


Et poteris, ubiiudicabis, praeponere feparatim 
primitiva én, te, ó, etc. cum articulo fic: 
Az én almám, A" te almád etc. 

Nomina quae in J Confonantem definunt, ut fit 
in diphthongis aj, ej, tj, vel ut alii fcribunt ay, ey, re- 
gulam eorum fequuntur, quae in Confonantem exeunt, 
ut: Haj, hajam ; idem fit cum terminatis inv, ut: ólyv, 
olyvem. 

Si vero nomen fubftantivum terminetur in Con- 
fonantem, ut: Ur, Dominus ; //ten, Deus, debes ante 
affignata affixa affumere vocalem unam ex fymbolis, 
v. g. pro prima claffe a vel o, ut: Ur, uram; jfzom- 
fzéd, Vicinus, /zomfzédom. 

Pro fecunda claffe e vel ó, ut : I/ten, lftenem, CSür, 
Horreum , csiróm, Meum horreum. 

Nota hic, Nomina, quae in Accufativo fingulari 
metathefim habent, quorum exempla habes P. I. c. 2.8.6. 
etiam in affixis ea gaudere, ut: Bagoly, bokor, bag- 
lhyom, bokrom; C'sóbór, ókór, csóbróm, ókróm. 


Exempla Primae Claffis. 


N. S. Uram, Dominus meus. Urad, Dominus tu». 
N. P. Urunk. Uratok. 

N. S. Szomfzédom. Szomfzédod. 

N. P. Szomfzédunk. Szomfzédotok. 

N. S. Bokrom. Bokrod. 

N. P. Bokrunk. Bokrotok. 

Sic Malmom, Mca molr. Malmod, Mola tra. 


Exempla. Cliffis Secundae. 
N. Ií(tenem, Deus meis. Iftened, Deus tuus. 
N. P. Iftenünk, Deus noftcr. Hftenetek, Deus veter. 
Per Syne.: [/tentek, Gen. 6. y. 7. Sicfeleségtek. 
Exod. 20. y. 24. 
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N. S. órómóm, Gaudium meum; ÓrómÓd, tuum. 
N. P. őröműnk, no/trim ; órómetek, veftrum. 

A ti crometek tellyes légyen. Yoan. 16. y. 24. 

N. S. Cfüróm, Horreum meum ; Cfüród, tuum. 

N. P. Cfürünk, noftrum ; Cfüretek, vef/trum. 

Si videris alios cum affixo fecundae perfonae 
Pluralis Numeri communius uti litera ?, imitare. 

Revocabis hic tibi Nomina ex P. I. c. 2. 8. 5. quae 
in Accufativo ante t affümunt a, eadem enim etiam 
hic ante affixa exigunt a, ut Vadam, Fogam etc. 

Száj habet Szájam. Iob. 9. y. 20. 39. y. 34. 

Et fzám Iob. 33. y. 2.in 2. perfona fzád. Sok féle 
fzél a te fzád befzédi. ob. 8. y. 2. 

Advertes etiam illa monofyllaba, quae in Áccu- 
fativo habent irregularitatem,de quibus P. I. c. 2.8.3. 
etiam hic illam fervare, habet enim Ló, lovam; Szó, 
fzavom vel fzóm, Pázm. p. 644. /zó4, Exod. 8. y. 10. 
vel /zavad ; Jó, jóm vel javam; Tó, tavom vel tóm. 
Egyptus tavai Exod. 7. y. 19. a /6, Sal: /óm; favom 
vix eft in ufu, fed ab eo deducta tertia perfona /ava. 
Sic a Hó, nix et Menfis, Hava. Gabona havának idc- 
jén. Exodi 34. y. 18. 

Fó Caput, fejem ; Fi Herba, fírvem ; Szarv Cornu, 
Jzarvom; Fi vel fii, Filius, fim. 

His adde diffyllaba Daru, darvom ; THamu., Cinis, 
hamvom ; Tetó, Pediculus, teteem ; Biró, Iudex, birím. 

Compofita ex duobus Nominibus, quaedam in 
priore parte compofiti recipiunt haec affixa per omnes 
perfonas et utrumque numerum variabilia, ut nihilomi- 
nus etiam iu pofteriore compofiti parte habeant affixum 
tertiae perfonae, ut: //á:-»ép, Familia, Aízam-néne, 
házad-néie s Sie: Szív-fújás, Izirem fájúja;  Atya-ft, 
atyám fia. 
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Quaedam tantum in pofteriore compofiti parte 
habent affixa, ut : Gazd'afzfzony, gazd'afzfzonyom ; Szó- 
befzéd, fz6-befzédem ; minden-napi, minden-napim. 

Quaedam fine affixo vix funt in ufu, ut: Feleba- 
rátom, Proximus meus. Et haec fimplicia: Háúgod, 
ótséd, árra valaminek, pretium ; híja valaminek, defec- 
tus; folyama valaminek, fluxus alicuius rei; ükóm, 
Proavia mea. Sequentia etiam cum affixo potius effe- 
runtur: /pam, Socer meus; Napám, Socrus mea; Véóm, 
Gener meus ; ósóm, Ávus meus. 


$. 2. De affixis poffeffivis tertiarum perfonarum. 

Tertiae perfonae habent maiorem difficultatem; 
et pluralis tertia pendet a fingulari tertia. 

Singularis tertia perfona haec habet affixa: 

Primae Claffis: Ja, nya, tya, a, gya. 

Secundae Claffis: Je, e, i. 

Nomina in Vocalem definentia primae Claflfis 
habent ja, ut: Alma, almája. 

Secundae Claífis je, ut: Elme, elméje; Eftve, 
eftvéje. Exod. 12. y. 18. 

Excipe pauca anomala: Atya, Pater ; bátya, fra- 
ter maior, quae folum : duplicant, ut: Attya, báttya; 
Anya vero Mater n, ut: Annya. Fi vel fiu habet fia; 
fattyu, fpurius, fattya. Biró, birája, Ajtó, ajtaja; Ló, 
lova ; Szó, fzava , Hó, hava; S6, fava pro fale in re 
falita: /oja pro fale fimpliciter ; Szaru, fzarva; Daru, 
darva ; Hamu, hamva et hofz/za fubftantive longitudo 
alicuius, ab ho/zfzú, gyapjú, gyapja. 

Et fecundae claífis fequentia: Erdó, Sylva, er- 
deje ; Idó, Tempus, ideje ; Efztendó, Annus, efztendeje ; 
Tádó, Pulmo, tüdeje; Fo, feje; Fű, füve; Tó, Radix, 
töve; Velő, Medulla, veleje; Szóló, Vinea, /zóleje; 
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Mező, Campus, mezeje; Ve/z/zó, Virga, ve/zfzeje; 
Menyegzó, Nuptiae, menyegzeje ; nonnulla fubinde nec 
a regula abhorrent, ut: Bárány Menyegzóje apud 
Pázmán p. 735. Kettő, Duo, fubftantive ketteje; haec 
imitatur praepofitio c/ó, prae, ante, ut: harcz eleje. 

Nomina vero definentia in Confonantem, pro 
ratione finalium literarum habent affixa. 

Definentia in B affumunt ja, ut: Bab, Faba; 
Hab, Fluctus; Rab, Captivus; Czomb, Dob, 'Tympa- 
num; Domb, Collis; Babja etc. Láb, tamen, pes, ha- 
bet lába. | 

In D affumunt gya, ut: Kád, Cadus; Kard, 
Enfis; Mód, Modus; Híd, Pons; Lúd, Anfer; fd: 
Kádgya, rídgya. Exod. 37. y. 20. et rúda Exod. 3b. 
16. Harminczad. Prov.: Má/fzor-is vólt ám ő az ebek har- 
minczadgyán. Prov. Sed Had, Bellum, habet hada 

In G aliqua habent ja, ut: Harag, Ira; Harang, 
Campana; Barlang, Spelunca; Láng, Flamma; Haragja 
etc. Alia a, ut: ág, Ramus; Fog, Dens; Or/zág, Reg- 
num etc. Et quae Metathefim habent, ut: Dolog, Res; 
Horog, Vncus; et derivativa in /ág, ut: Boldogfág etc. 
ága, Horga. Pázm. pag. 136. 

Quaedam utroque modo, ut: 759, Membrum, 
taga. Yob. 17. y. 7. Virág, virága, Yob. 15. y. 39. et 
virágja, Ibid. 

In 77 affumunt a, ut: Juh, juha, Ovis. 

In J Confon. (in diphthongis enim aj, ej et ij 
potius confonans eft 4 finale) habent a, ut: Haj, háj, 
fa-héj, Cortex ; Vaj, /záj, nyáj, Grex; Aéz-i, Arcus; 
Szij, Corium : haja etc. 

In K, quaedam habent a, ut: Ablak, lyik, Fora- 
mem ; fark, Cauda ; nyomdok, Veftigium; nyak, Col- 
lum ; ok, Caufa; patak, Fluvius ; /«rk, Calx pedis etc. 
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Et quae Metathefim habent, ut: jziiok, Convitium; 
átok, Maledictio ; mocf/ok, Macula etc. Et definentiain 
ék Acutum, nt: Árnyék, Vmbra, Buriték, Operimen- 
tum; Hajlék, Tabernaculum ; Maradék, Reliquiae etc. 
ut: Farka, lyika. Iob. 40. y. 19. Aliqua tamen etiam 
ex illis ja admittunt, ut: Patakja, Pázm. in Conc. 
pag. 602. Maradékja, Ifai. 46. y. 3. Buritékja. Exod. 
95. y. 11. 

Aliqua habent ja, ut: C/?k, Lampreta ; Fúlák vel 
fúlánk, Aculeus ; Sák, Saccus; Sifak, Caffis; Mák, 
Papaver; Rák Cancer, fic: S&kja. Gen. 44. 

In L habent a, ut: Angyal, Angelus; Fal, Pa- 
ries ; Oldal, Latus ; Nyil, Sagitta; Szál etc. ut: 4m 
gyala etc. Exeipe Czél, czéllya Pázm. Conc. Aczél, 
aczéllya. 

In M, quae etiam Metathefim habent in Acc 
fativo, ut: Barom, hatalom, jutalom, malom etc. ; etiam 
habent «, cum elifione Vocalis o. ut: Barma etc. Alia 
quae non patiuntur in Aceufativo Metathefim. habent 
ja, ut: Som, Cornum ; Korom, Fuligo; fona, koroma. 

In N affumunt nya, ut: Kalín, Cochlear, ka- 
lánnya; Kín, Cruciatus, kinnya ; Hon, Domi, honnya; 
Patria eius; ab hon videntur derivata: hónallya, Axilla 
et hón alat'fub axilla. 

In P habent ja, ut: Pap, Sacerdos; Kalap, latus 
pileus ; St Fiftula : Dua ja efc. 

Excipe: O/-loj, oJzlopa. 1. Tim. 3. 15. Talp, 
Talpa Exod. 38. y. 17. 

In // affixum a poftulant, ut: Határ, Terminus; 
Kár, Damnum; O/tor , Flagellum; Sátor, Tentorium; 
Súgár, Kadius; Pitvar, Atrium; Szár, Culmus; 5za- 
már, Afinus; Vár. Arx; Zápor, Imber; Lator, Latro 
ete. ut: hutára, zápora Iob. 37. y. 6. lator elifo o: latra. 
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Excipe: Zár, Peffulus; Kar, Brachium; Bibor, 
Bylfus: zárja, karja, biborja. Exod. 35. y. 23. 

In 5 recipiunt a, ut: Has, Venter; Sas, Aquila; 
Vas, Ferrum etc. Hafa, vafa. Kos, Aries Káldi in 
Exod. 29. y. 22. pofuit duplici /: ko//a. 

In 7 affumunt tya, ut: Állat, Eus ; Magzat, Proles; 
Bocsánat, Remiffio; Vadáfzat, Venatio; Illat, odor; 
fait, Fons ; Húfvét, Pafcha ; Halot etc. ut : állattya, mag- 
zattya, úttya, Pázm. pag. 600. Káldi vero utitur uta, 
Gen. 9. y. 12. Et fere alibi ubique, fed fi finale : 
praecedat confonans, non duplicatur t, ut : lant, Che- 
lys, Lantya. 

In Z etiam a, ut: Ház, Domus : háza. 

In 75, velcs, velcz volunt habere a, ut: T'anáts, 
Confilium; Gyolts, Sindon; Czúts, Tuber ; Sarcz, Litrum; 
harcz, Certamen etc : tanátfa. 

In Sz quoque a, ut: 7l«láfz, Pifcator; Vadáfz, 
Venator: halá/za, quidam putant /z duplicandum. 

In Gy petunt a, ut: Ágy, Lectus ; Jobúgy, Rufti- 
eus; Hadnagy, Dux etc. ut: ágya ete. Iladnagya, 
Pázm. in Conc. pag. 598. fed Káldi duplieat g, ut: 
hadnaggya, Gen. 26. y. 26. Et alibi. 

In Z3 volunt habere a, ut: Király, Rex; Ka/tély, 
Caftellum; Zoftély, Crates; királya etc. Quidam | 
duplicant, quod Pázm. non facit, nec Káldi, nam 
accentus penultimae id fupplet; fogoly et fimilia 
Metathefim amantia elifo o: foglya, Gen. 39. y. 20. 

In Ny, ut: Bárány, Agnus; Leány; Márvány, 
Marmor; Szigony, fufcina; Tartomány, Regio ; /zárny, 
Ala etc: Báránya, leánya, in quibus an aliqui bene 
duplicent literam », praxis imprefforum authorum te 
docebit. 
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In T'y definentibus etiam affiges a, ut: Ponty, 
Carpio, Pontya, Konty, kontya etc. 

Nomina fecundae Clalfis faciliora funt, omnia 
enim fere e affixo contenta (unt, ut: Seb, Vulnus; 
Föld, Terra ; Dóg, Cadaver; Méh, Apis; T'etej, Vertex ; 
Kerék, Rota; Lepel, T'egumentum ; Szem, Oculus; Zften; 
Cfóp, Gutta; Ser, Cervifia; Fegyver, Arma; örökös, 
Haeres ; 76/*, Corpus ; Szív, Cor ; Víz, Aqua ; (yúmólcs, 
Fructus: AMéfz, Calx; Hegy, Mons ; Személy, Perfona; 
Erfzény, Marfupium ete: /ebe, fólde. Gen. 41. y. 46. 
21. Km, kímje. Gen. 42. y. 30. Csóp, Gutta; c/fóppe, 
dup. p. Iob. 36. Tór, tóre, apud Káld. tórje. Iob. 18. 
y. 10. Nomina quae in Accufat. Metathefim habent 
fol. 20. hic eadem gaudent, ut: Berek, berke etc. Sed 
quae habent ő in ultima fyllaba, mutant illud in e, 
ut: cfóbór, cfólre. 

Sunt tamen aliqua nomina fecundae claffis, quae 
et z, et quae faltem z ufitatius, admittunt, ut: Mono- 
fyllaba Dój, Cadaver; Fél, Acies; Szék, Sedes; Tök, 
Cucurbita ; 5zór, Pilus; Bócs, Pretium ; Bójt, leiunium; 
Hit, Fides ; T:/zt, Officium; Íz, Sapor; Kó:, Spatium 
etc. ut: Dóqi, fegyver céli. Exod. 17. y. 13. Kegyelem 
Jzéki, Pázm. in Conc. pag. 646. Szóri Exod. 35. 
Y. 28.: hiti, Telegdi habet etiam hite /zeget. Luther 
part. 2. pag. 588. Et quaedam adiectiva fubftantive 
accepta in regimine, ut: /:;^, Anguftus, Paucus, 
kenyérnek fzüki ; fzép, Pulcher, gyü&mólcfnek a fzépi. 
Ex polyfyllabis közép apud Pázm. /zfvem közepi. 

Derivata in Et tam e, quam i admittunt, ut: /zeretet, 
Jzeretete, Pázm. pag. 584. et /zereteti pag. 587; óltózet, 
Indumentum, ó/tózete. Iob. 31. y. 19. óltózeti, Ibid. etc. 

Iam vero ex tertiis perfonis fingularibus forman- 
dae erunt tertiae plurales iuxta mutationes fubiectas 
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Nomina in Vocalem definentia habent tertiam 
porfonam fingularem 

Primae claí(is, in ja. Secundae in je, 

In Plur. muta in jok, muta in jek, vel jók. 

Exempla: Res poífeffa et poffeffor in Singulari: 


Claffis 1. m. d. ja. 
Claffis 2. m. d. Je, 
Almám, Almád, Almája. 
Elmém, Elméd, Elméje. 
Széróm, Szérőd, Széróje. 
Res pollella in Singulari, poffeffores in Plurali: 
Claffis 1. nk. tok. jok. 
Claffis 2. nk. tek, tók. Jek, jók. 
Almánk, almátok, almájok. 
Elménk, elmétek, elméjek. 
ozérónk, fzérótók, Jzérójók, 
| vel jek. 


Nomina vero in Confonantem exeuntia habent 

in 3. Singulari primae Claffis : 
ja, nya, ta, a, gya. 

In Plur. jok, nyok, tyok, ok, gyok, Secundae Claf. 
in Num. Sing. e, aut /, in Num. Plurali affumunt /; 
fed quae habebunt /, mutant illud in e, et quae in 
themate habent ő, vel 4, poffunt illud retinere. 

Res Poffefía et poffeffor in Singulari. 


Primae ja, 
Claf(is. nya. 
Num. tya. 
Singu- : a. 
lari m d gya. 
Rabom, rabod. rab ja. 
Aranyom, aranyod, aranya. 
Pontyom, pontyocdi, pontyu. 
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Uram, urad, ura. 
Kardom, kardod, kardgya. 

Res polfella in Singulari, et poffeffores in 
Plurali. 


Primae jok. 
Claífis nyok. 
Num. nk, tok, tyok. 
Plura- ok. 
lis. gyok. 
Rabúnk, rabotok, rabjok. 
Aranyúnk, aranyotok, aranyok. 
Pontyúnk, pontyotok, pontyok. 
Urúnk, Uratok, 'rok. 
Kardink, kardotok, kardgyok. 
Res poffeffa et poffeffor in Singulari. 
N. S. 2. Claf. M, D, Fa. d. 
Iftenem, Iftened, Iftene. 
órómóm, órómód, Öröme. 
Cfuróm , cfüröd, cfüre, 
Dójtóm , bójtód, bójti. 
Res poffefía in Sing. poffeffores in Plur. 
N. P. 2. Claf. a£, tek. tók ek, ók. 
[/tenünk, Iftenetek, Iftenek. 
órüóm ink, órómctek, órómek. 
Cf'üriuk, cfirotók, cfürók. 
Bojtünk, bójtötök, bójtök. 


$. 3. De dis affivis, quae aequivalent Subftantivis pl. 

ralibus, cum affizis tam fingularis, quam | plvvalis 
Numeri. 

Forma tibi femper prius fubftantivum plurale 

cum affixo fingulari tertiae períonae, quod affisum 

eft femper litera /, et varie invenitur, pro quo nota. 
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Pro prima Claffe Nominum, 
Nomina, quae in Numero fingulari habent affi- 
xum fingulare 7a. 
Vel funt quae in Vocalem exeunt, ut: 


Alma, lakó, hattyu. 
Et habent tertiam fingularem cum afixo. 
Almája, lakója, hattyúja. 


His pro formando Numero Plurali demes lite- 
ram finalem a, et litera i, quae remanfit, erit forma- 
tiva fubftantivi pluralis cum affixo poffeffivo: effi- 
citque illud ? per fe fyllabam, fic: Almái, Poma eius, 
lakói, Inquilini eius, Gen. 19. y. 28. Hattyúi, Cygni 
eius. 

Vel fnnt Nomina illa definentia in Confonantes, 
ut: Rab, dob. 

Et habent in tertia fingul. : ja, ut: rabja, dobja. 

His addes literam /, formativam Nominis fub- 
ftantivi pluralis, cum affixo fingulari, habebisque 
FRabjai, Captivi eius, dobjai, Tympana eius. 

Et fie formabis nomen plurale cum poffeffivo 
fingulari, etiam pro illis, quae cum fingularia funt 
habent affixa 
AN ya, tja, gya, a, ut 
Kínnya, bottya, kardgya, nyila. 
Kínnyai, Tormenta eius, bottyaiz, Baculi eius, kardgyai, 
Gladii eius, «yilai, Sagittae eius. 

Excipe aliqua, quae elifa litera a, autetiam aliis 
literis accefforiis Syncopen amant, ac in i definunt: 
talia funt quaedam in d, ut: Szomfzédi, apródi, Iob. 
21. y. 11. 

Quaedam in g, ut: C//ll«g, Stella, c/illagi, Gen. 
22. y. 17. Ajztag, Acervus, afzt«gi, lob. Die y. 11. 
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Gazdag, Dives, a világ gazdagi, Pázm. Conc. pag. 
653. Et Derivata in Ság, ut: Méltóság, Dignitas, h«- 
Wifság, ut: méltósági etc. 

Quaedam in K, ut: Ajak, Labium, ajoki, Job 11. 
y. 5. Nyomdok, Veftigium, nyomdoki, lob. 11. y. 1. 
Hajlék, Habitaculum, hajléki, Iob. 19. y. 21. et fimi- 
lia in lék; Patak, Fluvius, pataki, Exodi 7. y. 19. 

Quaedam in L, ut: Angyal, angyali: az Angya- 
lidban gonofságot találtál, Iob. 4. y. 17. Oldal, La- 
tus: Oldaliról le-függ a" háj, Yob. 15. y. 27. 

Derivata in Low, ut: Fájdalom, fájdalmi, Dolo- 
res eius. 

Nonnulla in P, ut: O/zlop, Columna, Az ég ofzlopi, 
Iob 26. y. 11. Habet P. Káldi exemplum etiam in Nap, 
Dies: Vallyon az én Napimnak kevefsége nem hamar 
végezódike ? Yob. 10. y. 20. fed hoc.proprie habet nay- 
jai, ut: Vallyon mint az ember napjai ollyaké a te 
napjaid, Yob. 10. y. D. 

Quaedam in R, ut: Sugér, Radius, /úgári, radii 
eius, Iob. 41. y. 21. Szamár, Afinus, /zamári, Afini 
eius, Gen. 32. y 5. 

Derivata in As omnia, ut Forrás, Gen. 8. y. 2- 
Sie romlás, kárvallás etc. etiam Inas, Ephebus, ra- 
dáfzás. 

In At, fimiliter Derivata, ut: Állat, gyalázat. 

In Ny, habet Káldi Leányitok, le&nyink, Genet. 
98. et erfzényink, Gen. 43. y. 22. 

Pro fecunda, Nominum Claffe. 

Secundae vero claffis Nomina, cum funt fingu- 
laria, quae in Vocalem e, vel Diphthongos ő, 4, ter- 
minantur, habentque affixum je, ut : Elme, Ingenium, 
keno, Vnguentum, ( sópí, Stupa, elméje, csópüge- 
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Etiam abiiciunt ultimam affixi literam, ut: elmét, In- 
genia eius, kenói, Vnguenta eius, csópii, Stupae 
eius. 

At anomala illa Monofyllaba de quibus mentio 
eft paulo ante $. 2. poft initium, formant Numerum 
Pluralem addendo i affixo priori, ut: Ló, lova, lovai, Equi 
eius; Sic /zava, fzavai ; fó, feje, fejei; fü, fúve, f'ávei; 
vó, vóm, veje, Gen. 19. y. 14. habent veji, pro vejei. 

Sic et illa Szarv, f/zarva, fzarvai, darvai, tetvei. 

Quae vero in Confonantem definunt, et habent 
ante fuam finalem Confonantem literam Vocalem e, 
ut: Szem, affixo fingulari, quod eft etiam e, ut: /zeme 
pro Numero Plurali addes literam i, ut : /zeme?, Oculi 
eius. 

Idem facies cum illis Subítantivis, quae ante 
Coníonantem habent ó, vel ű, ut: Bór, bóre, Exod, 
35. y. 28. bórei, Pelles eius. Czár, czüre, czüret, 
Horrea eius. Gen. 41. y. 47. 

Excipies nonnulla, quae elifo e, Sycopen amant, 
ac tertiam fingularem in z habent, hanc enim termi- 
nationem fervantcum affixis: Je/zédi, Exod. 23. y. 8. 

Quaedam in d, ut: kisded, Parvus, kisdede, Par- 
vulus eius, et kisdedi, Parvuli eius. 

In G, ut: Sereg, feregi, Exercitus, et maxime 
derivata in ség, ut: Nemzetség, feleség, ellenség, nem- 
zetsé qi, feleségi, Genef. 7. Y. 7. ellenségi, Gen. 49. y. 
8. Sómórgi, Rugae, Iob. 16. 9. 

In K, ut: Szék, Add nékem a? te fzékidnél álló 
bólcsóséget, Sap. 9. y. 4. 

Derivata in Lem, ut: fegedelem, fegedelmi, Auxi- 
lia. eius, félelem, Timor, félelmi, 'T'imores eius etc. 

In R, ut: Ember, emberim, Genef. 50. Y. 1. Ke- 
nyér; hogy meg-áldgyam a te kenyeridet, Exodi 28. 
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y. 25. Sellér , Inquilinus, /ellyéri, Iob. 19. y. 15. 
fegyver, fegyveri. Gen. 27. y. 8. 

In Es, ós, ut: Nemes, Nobilis, erós, Fortis fub- 
ftantive. Persák eróffinek, és Medufok Nemeffinel. 
Efth. 1. y. 3. ós, Avus, .'tyáid és ófid, Exodi 10. y.6. 

In T, ut: Kóvet; Nuncius, Kriftus kóveti. Pázm. 
Conc. pag. 652. y. 6. öltözet, oltózeti. 

In Z, ut: Vitéz, vitézi. Iob. 2D. y. 3. Köz, kózi. 
efzkóz, efzkózi. 

Quorum tamen nonnulla etiam priore modo in 
ufum venire poffunt, ut: Embereim, kenyereim etc. 
Tetej, Vertex, divifa diphthongo, tetei. Exod. 26. 
cap. 4. 

Vides tertiam perfonam pluralem rei poffeffae et 
fingularem poffefforis varie terminari. Nimirum No- 
minum definentium in Vocalem in áz: ut: Aimái; i, 
ut: Hordói ; ui, ut : Sarui ; éj, ut: Elméi ; ói, ut: Szérói; 
iji, ut: Gyürii, et nominum definentium in Confonan- 
tem in 

jai, nyai, tyai, ai, gyai, ut: 
Rabjadi, | Aranyai Pontyai, Urai, Kardqgyai. Sed 
occurrit difficultas de tertia perfona plurali tam rei 
poíffeffae, quam poíffefforum. 

Pro hac licet legerim exempla impreffa, in 
quibuatertiis perfonis fingularibus quoad poffefforem. 
pluralibus tamen quoad rem poffefíam, folum litera & 
additur, ut: Lábai, Pedes eius, Kezei, Manus eius, 
lábaik, Pedes eorum, kezeik, Manus eorum ((ic faepe 
utitur Valentinus Lépes. Vide 'praefat. eius in Spe- 
culum moriturorum, pag. 3. idem habet báüneik Pec. 
cata eorum, de Morte lib. 1. p.222.) obfervaverimque 
nonnullos Vngaros fie loquentes; verumtamen pro 
meliore huius faeculi ftylo cum recentioribns fcrip- 
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toribus melius facies, íi has tertias perfonas rei 
poffeffae et poffefforum plurales,reddas voce fimiles 
tertiis pluralibus quoad rem poffeffam, et fingularibus 
quoad poffeffores, ut habetur, P. II. c. 3. 5. 2. et adver- 
tes ex fubiectis exemplis. 


Res poffeffa in Plurali, et poffeffor. in Singulari de- 


Jftnentium in Vocalem. 


Exempla Primae Claffis. 


N. S. Almáim, almáid, almái, Poma eius. 
Aliud. 

N. S. Hordóim, — hordóid, ^ hordói, vafa eius. 
Aliud. 

N. S. Saruim, faruid, farui, Calcei eius. 


Exempla Secundae Claffis. 

N. S. Elméim, elméid, elméi, /ngenia eius. 
N. S. Széróim, fzéróid, ^  l[zérói, /lorrea eius. 
Aliud eorum, quae habent in themate d. 

N. S. Gyürüim, gyürüid. gyűrűi, .Innuli cius. 
Res poffeff« et poffef [ores in Plurali. 


Exempla primae Claffis. 


Almáink, almáitok, almájok. 
Hordóink, hordóitok, hordójok. 
Saruink, faruitok. farujok. 


Exempla Secnndáe Claffis. 


Elméink, elméitek, elméjek. 
Széróink, fzéróitek, (zérójek. 
Gyürüink, gyürüitek. gyűrűjök. 


Et videtur quod horum terminatio frequentior fit 


in Ök, 
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Res poffeffa in Plurali, et poffeffor in Singu- 


lari, definentium in Confonantem. 


Exempla Primae Claffis. 


N. S. Rabjaim, rabjaid, rabjai, C'aptivi eius. 
N. S. Kardgyaim, kardgyaid, kardgyai. 

N. S. Uraim, uraid, urai. 

N. S. Malmaim, | malmaid, ^ malmai. 

N. S. Angyalim,  angyalid, Angyali. 


Exempla Secundae Claffis. 


N. S. Szemeim, fzemeid, [zemei, Oculi eius. 
Sic: N. S. ókreim, Ókreid, Ókrei. 

N. S. Cfüreim, cfüreid, cfürei. 

N. S. Vitézim, vitézid, vitézi, Milites eius. 


Ries poffoffa et poffeffores in Plurali. 
Exempla Primae Claf fis. 


Rabjaink, rabjaitok, rabjok. 
Kardgyaink, ^ kardgyaitok, ^ kardgyok. 
Uraink, uraitok, urok. 
Malmaink, malmaitok, malmok. 


Angyalink, Angyalitok, Angyalok. 
Secundae Claffis. 


Szemeink, (zemeitek, fzemek, vel ők. 
Óókreink, Ókreitek, Ókrók. 
Cfüreink, cfüreitek, cfürók. 
Vitézink, vitézitek, vitézek, 

Ab Itélet, itéletitók, apud Káldi. 


Promifeue videtur po (fe effe ufum terminationum 
tertiae perfonae in ek et ók, ut: Nyelvek, Pfal. 13. 
vy. 3. et Pfal. 54. y. 10. linguae eorum, et nyelvók, 
Iob. 29. y. 10. Szemek, Iob. 19. y. 15. et cap. 19. 


GRAMMATICAE VNG. PARS II. 457 


Y. 15. oculi eorum, et /zemók, lob. 2. y. 12. Nifi 
quod Nomina, quae in themate habent ő, vel &, ufi- 
tatius habeant terminationem ók, ut: C/úrók, Genef. 
41. y. 35. Sic: Szivek, /-ivók, Iob. 17. Kezek, Genef. 
37. y. 22. 

Haec affixa etiam praeterita feu Participia paí- 
fiva recipiunt, tale eft illud: Jer-bé Urnak áldotta. 
Genef. 24. y. 31, 

Etiam tertia perfona Praeteri& a Verbo Va- 
gyok, Sum, quae eft có/t, Fuit, affumit affixa haec, 
ut : Voltom, voltod, volta. Et tunc tranfit in fubftan- 
tivum, et fignificat effentiam, ut: «' dolog volta ez, 
effentia rei haec eft. 

Maxime vero plurimae particulae praepofitionis 
partis id exigunt, idque tam coniunctae, ut: Hoz, ad, 
hozzám, hozzád, hozzája; Tól, a vel ab, tölem, töled, 
töle, ubi quidam / duplicant. 

Quam feparata, ut: Előt, ante: előttem, előtted, 
előtte; definentia in :, duplicant illud. Után, poft, 
Utánnam, utánnad, utánna. 

Etiam cum fiunt compofita, ut: //Ióttem júró, Prae- 
pofitus, fuperior meus; lőtted járó, előtte járója, elót- 
tünk járó, előttetek járó, elóttok járó. 

InPlur.: Előttünk járók, előttetek járók, előttek járók. 

Jezrája az elóttók járó, Ezd. 2, 12. y. 41. 

A" pohárnokok elóttók járója, Gen. 40. y. 9. 

A feregek előttök járói, Par. 1. c. 28. y. 1. 

Meg-emlekezzetek a ti előttetek járókról, Heb. 13. 
Y. 7. 

Ex his exemplis apparet in tertiis perfonis 
utramque compofiti partem affixa recipere. 

Appendiaz. 
Habetur fuperius par. 2. cap. 2. 8. 3. Genitivos 
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omnes fignificare aliquam pofeffionem ; eandem regu- 
lam fequuntur Genitivi cum affixo perfonali utrius- 
que numeri, ut: Uramé, Urainké. His ergo Genitivis 
infuper eleganter additur affixum k, ut: Uraméh. 
«raimék, et habent hunc fenfum: Uramék, id eft, illi 
qui fpectant ad meum Dominum, «raozmék, illi qui 
fpectant ad meos Dominos; uradék, illi qui fpectant 
ad tuum Dominum etc. Et fic alia plura. 


PARS TERTIA. 


DE VERDO. 


CAPVT I. — DE IIS VERBORVM ACCIDENTIBVS, QVAE AD 
CONIVGANDVM NECESSARIA SVNT. 
$. 1. De modis, temporibus, perfonis, numeris, et 
Coniuqationibus in genere. 

Modi Coniugationum funt quinque, ficut apud 
Latinos: Indicativus, Imperativus, Optativus, Con- 
iunctivus et Infinitivus. 

Tempora funt quinque: Praefens, Praeteritum 
imperfectum , Praeteritum perfectum, Praeteritum 
plufquamperfectum et Futurum. 

Praeteritum perfectum Indicativi eít duples: 
primum, commune ; fecundum, cuius ufus eft ornate iu 
narrationibus, ideo dici poteft hiftoricum. 

Praeteritum plufquamperfectum eft etiam du- 
plex; primum, formatur ex Praeterito perfecto, et 
particula auxiliari val, et alterum fimiliter ex prae- 
terito, et voce auxiliari volt, de quorum altero non eft 
cur ulterius tractetur; cum fit idem cum priore, nifi 
quod verba auxiliaria (int alia, quae non variantur in 
perfonis aut numeris. 
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Futurum non differt a praefenti, fed ut: fciatur 
effe Futurum, adduntur illi aliae particulae; v. g. 
Meg, ofztán, azután poftea, jóvendóben, in Futuro; 
aut effertur per Infinitivum cum verbo fogok, ut: fo 
gok olvafni, Legam. Futurum tamen Coniunetivi Vn- 
gari habent proprium, ut patebit, cuius ufus in com- 
muni fermone rarus eft, in hiftoriis, maxime facris. 
frequens. 

Perfonae funt tres: Prima, fecunda, tertia. 
Perfonam primam coniugationis primae, numeri fin- 
gularis, in omnibus modis finitis Vngari dupliciter 
efferunt: ut: Látok, látlak ; láttam, láttalak; Jzeretek, 
Jzeretlek ; fzevettem, fzerettelek; de priore tractabitur 
in ipfa Coniugatione prima ; de pofteriore fpecialiter 
infine illius. Perfona Tertia Praeteriti primi, numeri 
fingularis, pofita cum fubftantivo, tranfit in adiecti- 
vum participiale , ut: //a/lott dolog Audita res; olva- 
fott pénz, numerata pecunia. Videntur tamen hae magis 
effe tertiae perfonae verbi paffivi, per Syncopen con- 
tractae: et fignum elt duplex tt in fine; efto in iis, 
quae in duas confonantes exeunt, non duplicetur, ut: 
Vert pénz, cufa pecunia. 

Tertia etiam perfona Coniugationis fecundae feu 
verbi determinati, numeri fingularis, pofita cum 
fubftantivo tranfit in adiectivum, ut: //*ten adta ember: 
Homo quem Deus dedit, Ember ft ette kenyér, Panis. 
quem homo pinfuit. 

Numeri funt duo: Singularis et Pluralis. 

Coniugationes quatuor. Quia quadruplex eft 
tantum diverfitas flectendi verba per modos, tempora, 
perfonas et numeros; prima eft verborum activorum 
indeterminatorum, ad quam referuntur multa etiam 
neutra tranfitiva et intranfitiva. 
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Haec ponitur pro prima, quia haec a nullo for- 
matur, et ab ifta formantur fecunda et tertia. 

Altera eft activorum, ad certam rem determina- 
torum. 

Tertia paffivorum. Quarta neutrorum, quorum 
tertia perfona fingularis definit in ik. 


S. 2. De Radice Coniugationum. 


Radix, feu fundamentum coniugationum eft tertia 
perfona cuiufvis verbi regularis primae coniugationis, 
quam fic invenies: accipe quodeunque verbum inven- 
tum, v. g. in Dictionario in tempore praefenti, nu- 
mero fingulari, ut: Látok, Video, /zeretek, Amo. Abiice 
ultimam literam /, cum fua Vocali, manebit tertia per- 
fona lát, videt, /zeret, amat. In verbis Neutris quae 
tertiam perfonam habent in ik, facies pro radice ter- 
tiam perfonam fictam, abiecto z4, ut: Játzom, Ludo, 
abiecto m et Praecedente illud Vocali o, manebit ját:, 
hoc ultimum quidem eft imperfecta perfona tertia 
quoad fignificationem, et completur addito ik: játzik, 
ludit; fed pro radice eft ita accipiendum, illa vero 
Neutra, quae in praefenti in & definunt et tertiam ha- 
bent in e», ut: lé/zek, inter Anomala computabuntur. 

Haec fundamenta formationum, feu radices, ut plu- 
rimum erunt monofyllabae, ut: Lát, videt; úd, dat; 
ill, ftat; (rt, nocet; ért, intelligit; £r, fcribit; ől, occi- 
dit; 4/, fedet; bír, poffidet etc. 

Aliae radices diffyllabae, ut: Halgat, tacet, /ze- 
ret, amat. 

Aliae plurium fyllabarum, ut: Zngadoz, agita- 
tur; órvendez, laetatur, quarum primae perfonae ple- 
rumque funt verba derivativa aut compofita, ut: Mun- 
kálkodom, laboro: cfendefitem, tranquillo. 
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Aptiffime tamen haec tertia perfona ponitur pro 
radice formationum, quia breviffima eft, et fere in 
omnibus modis, temporibufque continetur, ob quam 
caufam etiam Hebraei pro radice ponunt tertiam per- 
fonam. 

S. 3. De affiris, quae tempora ac perfonas for- 

mant, addita radici. 

Omnis variatio per modos, tempora et numeros 
perfonasque fit ope affixarum certarum terminatio- 
num, quae ideo affixa vocabuntur. Sunt autem affixa 
duplicia, quaedam, quae verbis praeponuntur partim 
coniunctim, partim feparatim, et rectius praefixa dice- 
rentur, talia funt Aozzá, ad; kivól; a foris; belől, in- 
trinfecus; elől, ante; hítúl, retro; kórnyál, circum: 
meg, quod ultimum fi feparatim (cribatur, coniungitur 
verbo traníverfa lineola. 

Quae vero coniunctim praefiguntur, funt hé, in: 
ki, ex ; el, ab; le, de; fel, (urfum. Et haec communiter 
fuam fignificationem verbo uniunt, ut: Ahozzá megyek, 
adeo illum : kivül járok, foris ambulo; belől nézek, ab 
intro afpicio ; elől megyek, ante eo; kátál megyek, poft 
eo; környül nézek , cireumfpieio ; bé-megyek, intro; ki- 
megyek, exeo ; le-meqyek, de(cendo; fel-megyel, afcendo. 

Non tamen ita praeponuntur, ut non aliquando 
poítponi poffint, aut exigant. Nam wg, in Futuro 
indieativi fere praeponitur, eftque plerumque fignum 
futuri, ut: meqcfelekefzem, faciam, licet etiam, in 
aliis temporibus inveniatur, ut: meg-c/elekedtem, feci, 
at in futuro Imperativi poftponi vult, ut: c/elekedd- 
meg, fac; quod idem fit etiam cum aliis praefixis 
coniunctis, ut: AMenny-el, abi; menny-fel, afcende; 
fed tunc feparatim ponuntur. interiecta lineola, ut. 
Jój-el, veni. 
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Affixa quae formant tempora, perfonas et nume- 
ros, ponuntur in tabellis, affixorum ante fingulas 
Coniugationes. 

Hic folum adhuc nota, debere te etiam in Con- 
lugationibus obfervare duas illas vocalium claífes, 
quae affignatae funt in Nominibus. Nimirum Primae 
elaffis: a, o, «, aj, feu ay. Haec etiam in affixis pe- 
tunt iam a, jam o, jam ú. 

Secundae claffis: e, ő, à, ej, feu ey 

Haec petunt in affixis e, ó, 4, et fubinde i. 

Exempla primae claffis: adok, do, ád, dat, at- 
tam; fzóllok, loquor, /zóil, loquitur, /zóllottam; futok, 
curro, fit, eurrit, futottam: hajtok, pello, hajt, pellit, 
hajtottam. 

Secundae Claíffis: Szeretek, Amo, /zeret, amat, 
fzeretem; ülök, fedeo, 4, fedet; ólok, macto, ól, mac- 
tat; eytek, facio cadere, eyt, finit labi. 

Quae habent /, partim (unt Primae claífis, ut: 
Sír, flet, vij, certat, nyit, aperit, ásít, ofcitat. 

Partim fecundae, ut: Fe'zitek, extendo, fefzít. 

Nota fecundo pro tertia perfona modi Indicativi 
Numeri fingularis, temporis Praefentis, quae eft radix 
formandi alia tempora, faepe contingere, ut abiectis 
abiiciendis ex prima perfona, remaneant infine duae 
confonantes coniunctae v. g. Szóllok, fzóllafz, fzóll; 
tali cafu ante affixum a confonante incipiens, affumes 
literam in prima claffe o, aut a, nimirum a, in fecunda 
perfona fingul. praefenti et imperfecto Optativi, et 
imperfecto Coniunctivi, ac in Infinitivo, ut: Szúll, 
Jzóllafz, f zóllanék, Jzóllan. 

Sic Ártok, Noceo, árta/z, Gen. 21. 23. árt, árta- 
nék; Állok, fto, állajz, Gen. 24. 31. áll, állanék ; Tar- 
tok, teneo, tartu/z, Gen. 98. y. 18. tart. 
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Haec fequuntur ea verba, quae in themate defi- 
nunt in /, praecedente vocali acuta, ut: JBD.cfátok, 
mitto, boc/átafz. Yob. 7. 19, bocfát, bocfátanék; Tant- 
tok, doceo, tanitafz, tanít, tanitanék; Tafzitok, trudo, 
tafzítasz, tafzít, tafzítanék, tafzítani, Sie Forditok, 
verto, orditok, rugio. 

Excipe ea, quorum thema terminatur in has duas 
confonantes /z, quae non affumunt intermediam voca- 
lem, ut: Zalá/zok, haláfzfz, halá/z, pifcor. 

Alibi, hoc eft in fecunda perfona prafentis nu- 
meri Pluralis, praeteritis perfectis primis, o, venit in 
affixo, ut: Szóllotok, fzóllottam ; &rtotok, ártottam etc. 

In fecunda Claffe affumitur Vocalis e, ut: érzek, 
fentio, érze/z, Páz. pag. 600. y. 11. érez. Ttkéntek, 
intueor, tekénte/z, teként ; óntók, fundo. 

Nota tertio, effe quaedam Verba, quae tertiam 
perfonam non poffunt conítituere deletis tantum ex 
Verbo primae perfonae ultima confonante, cum antece- 
dente eam Vocali. Talia funt: Arányzok, könyörgök, 
Jzerzek etc. nam deletis ok et e&, non fubftiftent hae 
tertiae perfonae arányz, kónyórg, fzerz ; in his et fimi- 
libus utere Metathe(i, vocalem tranfferendo fle: Kó- 
nyórgók, kónyórgefz, Iob. 8. 5. arányzafz, Gen. 41. 
Y. 15. arányoz, kónyór:g. 
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CAPVT II. — TABELLA CONTINENS AFFIXA 
Primae Claf. Indicat. modi tempus praefens, 


N. 5. ok, 
N. P. 1. únk, 


N. S. tam, 
N. P. tánk, 


z A 
UV 
EN 
S 
gU 


A z 
"t 
3 
£N 
E 
En 


N. 8S. 
N. P. únk, 


Jz Per fe. 
2. tok, 3. nak. 
Praeteritum perfectum primum, et 


tál, ot. 
tatok, tak, vel tanak 
Praeteritum perfectum fecundum, 
ál, a. 
átok, ának. 
Imperativi praefens, et Futurum, 
Per fe, on. 
atok, anak. 
Optativi praefens et imperfectum, 
nál, na. 
nátok, nának. 
Optativi Futurum, 
Sicut in Imp. on. 
atok, anak. 


Coniunctivi Futurum. 


N.S. andok, andajfz, and. 
N. P. andnk, andotok, andanat. 


N. S. Olrafuk, 
Lego, 


N. P. Olvafúnk, 


Olvafok vala, 
Legebam, 
Ulvafánk vala, 


S. 1. Exemplum Primae ClafJis 
Indicativi modi, 


olvaffz, olvas. 
legis, legit. 
olvaftok, olvafnak. 
Praeteritum 
olvaffz vala, olvas vala. 
legebas, legebat. 


olvaftok vala, olvafnak vala. 


GRAMMATICAE VNG. PARS III. 465 
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Imperfectum et Futurum 2. Claf. 


N. S. ek, f^ Per fe. 

N. P. ünk, tók, tek nek, 
Plufquamperfectum Indicat. Optat. et Coni. 

N. S. tem, tél, et, 

N. P. tünk, tetek, tek vel tenek. 
Seu hiítoricum Indicativi tantum modi. 

N. S. ék, él e 

N. P. énk, étek, ének. 
Sive modus Mandat. vide inf. p. 471. Not. 2. 

N. S. caret, Per fe, en. 

N. P. ünk, etek, enek. 
Et Coniunctivi Imperfectum. 

N. S. nék, nél, ne, 

N. P. nénk, nétek, nének. 
Et Praefens Coniunctivi. 

N. S. ek. Sicut in Imper. en. 

N. P. únA, etek, enek. 
Coniunctivi Futurum. 

N. S. Endek, endejz, end. 
N. P. Endímnk, endetek, endenek. 


Coniugationis 1. Secundae Clajfis. 
Tempus Praefens. 


N. S. Szeretek, Jzeretfz, fzeret. 

A mo, amas, amat. 
N. P. Szeretünk, fzerettek, fzeretnek. 
Imperfectum. 
N. S. Szeretek, fzeretfz, Jzeret vala. 
Amabam, amabas, amabat. 
Szeretünk, Jzerettek, Pzeretnek vala. 
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Praeteritum perfectum 


Olvaftam, olvaftál, olvafot. 
Legi, legifti, legit. 
Olvaftínk, olvaftatok, olvaftak, 


vel olvaftanak. 
Praeteritum perfectum 


N. S. Olvafék, olvafál, olvafa, 
N. P. Olvafánk, olvafátok. olvafák, vel 
olvafának. 
Praeteritum 
Olvaftam vólt, vel vala, olvaftál volt, olvafot vált. 
Legeram, legeras, legerat. 
Olvaftínk vólt, olvaftatok vólt, olvaftak, vel 


olvaftanak vólt. 
Futurum. 

Vide Futurum Conivgationis fecundae. Nam | proprie 
Jeufun 
Imperativi modus tempus praefens 

N. S. Prina caret, olvafs, lege, olvaffon, legat. 

N. P. Oleaffnk, | olvaffatok, olvaffanak. 

Futurum five 
Sicut praefens poftpofito auxiliari meg 
Vnde Olvafs-meg te, olvaffon-meg, 
vix audies nifi eum his aceufativis: engemet, 
Optativi modi 


Vajha olvafnék, olvafnál, olvafna. 
Vtinam Legerem,  legeres, legeret. 
Vajha Olvafnánk. olvafuátok, olvafnának. 


Praeteritum perfectum 
Nam illa in principiis Olvashatuék, fzevethetnék 
Praeteritum 
Vajha Olvaftam, olvaftál, olvafot vólna. 
Legiffem, legiffes, legiffet. 
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Primum. 
Szerettem, Jzerettél, Jzeretet. 
Amavi, amavifti, amavit. 
Szerettünk, Jzerettetek, Jzerettek vel 
Jzerettenek. 
Secundum. 
Szereték, Jzeretél, Jzerete. 
Szereténk, Jzeretétek, fzereték , vel 
Jzeretének, 
Plufquamperfectum. 
Szerettem vólt, vel vala, Jzervettél, Jzeretet. 
Ámaveram, amaveras, amaverat. 
Szerettank vólt, vel vala, fzevettetek, Jzerettenek. 


Futurum. 
eo fpectant, quia auxiliaris particula meg 
determinat. 
Quomodo Imperativus formatur vid. p. 471. 
N. S. Prima caret, fzerofs, ama, || Jzereffen, 
N. P. Szerefsink, zerereffetek, Jzereffenek. 
Modus Mandativus. 
Cuius virtute etiam tranfit potius in 2. Coniu. 
Et /:erefJ-meg te, fzeveffem meg amaz, 
tégedet, minket, titeket. 
Tempus praefens et imperfectum. 


Vajha fzeretnék, Jeretnél, J«eretne, 
Vtinam Ámarem,  amares, amaret. 
Vajha fzeretnénk, Jzeretnétek, Jzeretnének. 


Optativi, ficut Plufquamperfectum. 

Sunt a verbis Potentialibus, de quibus c. 3. S. 3. 
Plufquamperfectum. 

Vajha fzevettem, Jzerettél, Jzeretet vólna. 


Vtinam Amaviffem, amaviffes, ^ amavilffet. 
30* 
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d 
Praef  Z 
fé 
Z 
Z |: ab 
Z 


466 
Olvaftam, olvaftál,  .a 
Legi, legifti, 7 É 
Olvaftínk, olvaft? F 
"E ak. 
,efé £f Tuturo 
N. S. Olvafék, * 2f 
N. P. Olvafánk, |. ÍZ 
yd. Te yraefens 
"s .caffon. 
"p 
Olvaftam vélt ^^ m legat. 
Leger Jtvaffatok, olvaffanak. 
Olvaftin] Pro hoc Praefenti Coniunctivi 
V. g. Quid me turbas cum feribam 
Praeteritum imperfectum 
Vir afnék, olvafudl, olvafna. 
(om Legerem, ^ legeres. legeret. 
gfitor Olvafnánk, ^ olvafnátok, olvafnának. 
Cum Legeremus. legeretis, legerent. 
Praeteritum 
Olvaftam légyen, | olvaftál légyen, | olvafot légyen. 
Cum legerim, legeris, legerit. 
Olvaftánk légyen, olvaftatok légyen, olvaftak, vel 
olvaftanak légyen. 
Praeteritum 


Sic habet Loptínk légyen. Gen. 44. y. 8." 


Mikor Olvaftam vólna, olvaftál vólna, olvafot vólna. 
legiffet. 


Cum Legifíem, legtffes, 
Mikor Olvaftúnk vólna, olvaftatok vólna, olvaftak volna 
Cum Legifíemus, — legiffetis, legiffent. 
Futurum. 
olvafaud. 


Mikor Olvafandok, | olvafandafz, 
Cum Legero. legeris, legerit. 
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* e, fzevettelek, fzerettek, vel tenek vólna. 
2 'aviffemus, amavilfetis etc. 
7 tig affixis ex tabella. 
e Jzerefs, fzereffen. 
ames, amet. 
2 öz ili "zere/fetek, fzereffenek. 
wm 
2 
Á Mikor. 
Jzerefs, fzereffen. 
ames, amet, 
.relsünk, Jzereffetek, Jzereffenek. 
ul licet uti Praefenti Indicativi. 
Mit háborgatz mikor írok. 
Sicut in Optativo cum Mikor. 
Mikor Szeretnék, fzeretnél, Jzeretne. 
Cum Amarem, amares, amaret. 
Mikor fzeretnénk, Jzeretnétek, Jzeretnének. 
Cum Amaremus, amaretis, amarent. 


Perfectum eum auxiliari légyen. 

Szerettem légyen, — fzerettél légyen, — fzeretet légyen. 
Cum Ámaverim, amaveris, amaverit. 

Szerettank légyen, ferettetek, fzerettek , vel fzerettenek l. 
Mit fzól így a mi Urúnk, hogy a? te fzolgáid illy 

nagy vétket cfelekedtek légyen. Gen. 44. y. 7. 

Plufquamperfectum. 

Mikor Szerettem vólne, | fzevettél vólna. Jzeretet vólna, 


Cum Amaviffem, amaviffes. amaviífet. 
Mikor Szerettünk vólna, /zerettetek v. — fzerettek v. 
Cum Amaviffemus. amavilfetis. | amaviffent. 
Futurum. 
Mikor Szeveleuch h, — fzevetendelz. Jzeretend. 


Cum Ámavero. amaveris. amaverit. 


468 VI. — PAVLI PERESZLÉNYI 


V. Olvajtunk, olvaftatok, olvaftuk vel anak volna. 


Legiffemus, legiífetis, legiffent. 
Futurum formatur ab 
Cum hogy Olvaffak,  olvafs, olvaffon. 
Vt Legam, legas, legat. 
Olvafjúnk, olvaffatok, olvaffanak. 


Alias cum utinam uteris pro eo Futuro 
Vajha olvafnék. 
Coniunctivi modi tempus praelens 
N. S. Mikor olvaffak, olvafs, olvaffon. 
Cum Legam, legas, legat. 
Mikor olvafúnk, olvaffatok, olvaffanak. 
Pro hoc Praelenti Coniunctivi 
V. g. Quid me turbas cum fcribam 
Praeteritum imperfectum 


Mikor Olvafnék, olvafudl, olvafna. 
Cum Legerem,  legeres. legeret. 
Mikor Olvafnánk, | olvafnátok, olvafnának. 
Cum Legeremus. legeretis, legerent. 
Praeteritum 
Olvaftam légyen, | olvaftál légyen, | olvafot légyen. 
Cum legerim, legeris, legerit. 


Olvaftínk légyen, olvaftatok légyen, olvaftak, vel 
olvaftanak légyen. 
Sic habet Loptínk légyen. Gen. 44. y. 8. 
Praeteritum 
Mikor Olvaftam vólna, olvaftál vólna, olvafot vólna. 
Cum Legiffem, legtffes, legiífet. 
Mikor Olvaftí vólna,olvaftatok vólna, olvaftak volna, 
Cum Legiflemus, — legiffetis, legiífent. 
Futurum. 
Mikor Olvafandok, | olvafandafz, olvafuud. 
Cum Legero. legeris, legerit. 
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V. Szerettünk, fzerettetek, fzerettek, vel tenek vólna. 
Vtinam Amaviffemus, amaviffetis etc. 
Imperativo additis affixis ex tabella. 


Hogy Gzereffek, Jzerefs, Jzereffen. 
Vt Amem, ames, amet. 
Szerefsimk, fzere/fetek, fzereffenek. 


Praefenti Optativi v. g. 

Vajha Szeretnék etc. 

Sieut Futurum Optativi cum Mikor. 

N. S. Mikor fzereffek, —— fzerefs, faereffen. 
Cum AÁmem, ames, amet. 

Mikor zerefsánk, Jzereffetek. Jzereffenek. 

Modi licet uti Praefenti Indicativi. 

Mit háborgatz mikor írok. 

Sicut in Optativo cum Mikor. 


Mikor Szeretnék, Jzeretnél, Jzeretne. 
Cum Amarem, amares, amaret. 
Mikor fzeretnénk, Jzeretnétek, Jzeretnének. 
Cum Ámaremus, amaretis, amarent. 


Perfectum cum auxiliari légyen. 

Szerettem légyen, | fzerettél légyen, — fzeretet légyen. 
Cum Amaverim, amaveris, amaverit. 

Szerettánk légyen, fzerettetek, fzevettek , vel fzerettenek 0. 
Mit fzól így a mi Urúnk, hogy a? te fzolgáid illy 

nagy vétket cfelekedtek légyen. Gen. 44. y. T. 

Plufquamperfectum. 

Mikor Szerettem vólnu, | fzevettél vólna. Jzeretet vólna, 
Cum Amavillem, ^ amaviffes. amaviffet. 

Mikor Szerettünk vólna, fzercttetek v. — /zerettek v. 
Cum Amaviffemus, amaviífetis. — amavilfent. 

Futurum. 

Mikor Szeveleuchk, — fzevetende[z. Jzeretend. 

Cum Ámavero. amaveris. amaverit. 
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Mikor Olvafundénk. | olvafandotok,  ulvafandanak, 
Cum Legerimus.  legeritis, legerint. 
Infinitivi modi tempus 
Olvafni, Legere. 


Praeteritum — perfectum et plufquamperfectum 
Infinitivi modi melius efferunt Vngari per modos fini- 
tos, ut: Vidi te bibiffe vinum. vide quod biberis vi- 
num, láttalak. hogy bort ittál. 


Futurum formari poteft ex Futuro Coniunctivi, 
v. g. Olvafandok. olvafandani, fzeretendek, fzereten- 
deni; fed et hoc ufitatius eft per Infinitivum Olvafni, 
et auxiliare verbum /ogok. cuius tamen ufus etiam non 
eft obvius. Gerundia et Supina aliter fupplentur vid. 
Par. 4. C. 2. 8.2. 

Participium praefens O/v«/vén. vel olvafo; fze- 
retvén, vel /zereto. 

Participii Futurum, a Futuro Coniunctivi: olva- 
fandó, lecturus. Szeretenrd;. amaturus. Poteít etiam 
dici olvafó, fzereto léfzek. 

Nota 1. pro Praeterito perfecto. Cum affixum 
huius temporis incipiat a confonante, quando tertia 
perfona fingularis. temporis praefentis Indicativi ter- 
minatur in duas coníonantes. ut: //all, audit, /zánt, 
arat, küld, mittit ete, ne coneurrant tres confonantes. 
affumes ante affixum vocalem » pro prima claífe, et pro 
fecunda e, utramque cum litera ^, feu ot aut et, ut : 
Hallottau, audivi, /-(ntottaw. aravi, küldettem, mifi. 

Idem exigunt etiam illa, quorum tertia perfona 
definit in 7. praecedente vocali acuta, ut: Tant. ta- 
Szét, fordít, ordit, hafonlít, et fimilia. quae Val. Lépes 
feribit per é, ut: Zucton, fauctottau. Bic vét, fúl ete. 
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Mikor fzeretendünk, fzeretendetek, J:eretendenek. 
Cum Ámaverimus, amaveritis, — amaverint. 

Praefens et Imperfectum. 

Szeretni, Amare. 


aut cum praecedit Diphthongus 4j. «y, ut: Hayt, eyt, 
haytottam, eytettem. 

Nota 2. pro fecunda perfona Imperativi (et quae 
inde formantur, Futuro optativi ac praefenti Coniunc- 
tivi) quod exigat fortiorem finalis fyllabae pronun- 
ciationem, quae proinde roborari debet. 


Cum ergo radix poífit definere in quamcunque 
fere confonantem, haec obfervabis. 


Verba, quorum tertia perfona fingularis exit in 
h, q, , eonfonantem, 4, duplex ll, m, p, r, pro fecunda 
perfona Imperativi alfumunt j, ut: /zab, /zabj; hág, 
fcandit, ^9), fcande; váj, cavat, v2) ; rak, ponit, rakj ; 
hall, audit, hall; ál ftat, állj ; nyom, premit, nyomj ; terem, 
fructum fert, terem) ; lop, furatur, lopj; harap, mor- 
det, harapj ; lép, graditur, lépj ; tép, vellicat, tép); var, 
fuit, varj; mar, mordet, marj; vakar, fricat, vakar]; 
jár, ambulat, járj; tér, redit, térj; vér, percutit, verj; 
fic et monofyllaba in ó, ut nő, crefcit, nój ; /zó, texit /zó). 

Terminata in fimplex / et », eas literas dupli- 
cant et affumunt y, ut: Szolgál, fervit, /zolgálly ; hajol, 
inclinat fe, ^ajolly ; fél, timet, félly; gyűlöl, odit, gyà- 
lólly ; ófzül, canefeit, 6/zülly ; von, trahit, vonny, trahe. 

Terminata in d, affumunt g, cum y, ut: ád, dat. 
adgy, da ; fcéd, colligit , /zedgy, collige. 

Terminata in gy, affumunt d, ante gy, ut: hágy, 
rclinquit, /«d4,, relinque. 

Terminata in /, -. eas literas duplicant : ís, fodit, 
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á/s, fode ; oltalmuz, defendit, oltalmazz, defende; éréz, 
cuftodit, órézz, cuftodi. 

Terminata in /, praecedente a, vel o, «, 2, affu- 
munt s, et fuum /, mutant etiam in s: mutat, oftendit, 
mutafs, oftende ; /zeret, amat, fzerefs, ama; sát, pinfit, 
s&fs, pinfe; fitt, fufs; halgat, aufcultat, halga/fs. 

Praecedente é, ?, confonante, diphthongo, affumunt 
tantum s, et ^ non mutant, ut: Vét, peccat, véts, pecca ; 
fic fordít, vertit, fordíts ; álít, putat, alits ; f/zánt, fzánts ; 
tart, tenet, tarts; gyűjt, congregat, gyűjts; hajt, hajts ; 
ejt, ejts. 

Nota 3. pro verbis, quae in tertia perfona fingu- 
lari, praefentis Indicativi amant Metathefim, ut funt: 
arányzok collimo, bomlok collabor, éneklek canto, ér- 
demlek mereor, érzek fentio, hajlok inclino me, mo/oly- 
gok fubrideo, órzck euftodio, or/záglok regno, pórlók 
litigo, rondok, eorrumpor; tórlék, tergo; /fzevzek, 
procuro etc, ut: Arányoz etc. Haec fervant Me- 
tathefin in Imperativo. et illis temporib s, quae 
ab illo formantur, ut Futur. Optat. et Praefens Coniun.: 
ut Arányozz, collima; hogy nrányozzak, ut collimem. 

Sic Kónyór?gj ora: Lev. 9. y. 7. kónyóróqjón 
oret, el-tóróllek beneteket, Exod. 83. y. D. 

Et fere etiam in 2. et 3. perfona Indic. temp. 
Praef. ut kóony^rógteb, kónyórógnek, éreznek, Pázm. 
Conc. pag. 707. romolnak pag. 125; érdemelnek, pag. 
100, et érdemlenek pag. 699..— 

In praeteritis ufitatius tollitur Metathefis, ut 
Kónyórgóttem, Pázm. Conc. pag. 647. éneklettem pag. 
648 ; el-tórlótte»,, delevi; fic etiam orfzáglottam. 

In Praet. fecundis fimiliter: kónyórge Gen. 25. 
Y. 21. éneklé, Exod. 1. y. 51. 

In Praeter. imperfectis Optativi, et Coniunctivi. 
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Infinitivo utroque modo invenies: [ogy el-tórlené óket 
a. fóldról Exod. 32. y. 12. Hogy kefergené ótet, Gen. 
29. Y. 2. kóny^rgene, Gen. 42. y. 21. 

Kónyórógni Pázm. faepius, f/zerzeni pag. 578. et 
fzerezni idem. 

Nemzek, nemzefz Deut. 28. y. 41. nemz Gen. 17. 
v. 20. non eft Metatheticum, ficut nec teremtek. 


$. 2. Alter modus primarum perfonarum huius Con- 
iugattonis. 

Praedicta forma primarum perfonarum non uti- 
mur, quando prima perfona fingularis alloquitur fe- 
cundam cuiufcunque numeri, ita, ut in Accufativum 
cafum veniant Pronomina 7'qedet, te ; titeket, vos ; fed 
femper Verbum primae Claf. terminatur in lak, et fe 
cundae in lek. Coniugaturque tale Verbum etiam per 
omnes modos finitos et tempora, quae formantur a 
prioribus. ut dicetur, et fic formata ferviunt pro utro- 
que numero, v. g. 


Indic. Praefens. Imperf. et Futurum. 
Olvaslak, lego te, ab olvafok , ok in lak. 
Szeretlek, amo te, a fzeretek, ek in lek. 


Perfect. Plufquam perf. Indic. Opt. Coniu. 
Olavaftalak, legi te, ab olvaftam, — m, in lak. 
Szerettelek, a f/zevetten, m, in lek. 

Futurum Optat. et Praefens Coniunct. 
Hogy Olva/ffalak. ab olvaffak, k in lak. 
Hogy Szereffelek, a fzerefjek, k in lek. 
Praeteritum fecundum. 
Olvasálak, legi te, ab olvasék, ék in álak. 
ezeretélek, a /zercték, ék in élek. 


474 VI. — PAVLI PERESZLÉNYI 


Futurum Coniunctivi modi. 
Olvafandlak, legam te, ab olvasandok, ok in lak. 
Szeretendlek, a fzeretendek. — ek in lek. 

Infinitivo et Participiis caret. 


CAPVT III. — DE CONIVGAT. SECVN. SEV VERBORVM 
DETERMINATORVM. 


S. 1. Quaedam praenotanda. 


Veniunt hoc titulo Verba activa, fubinde etiam 
neutra, determinata ad certam rem. 

Affixa haec Coniugatio habet diverfa a priore 
etiam in iifdem verbis, ea tamen affiguntur eidem om 
nino radici, cui priora. 

In hac Coniugatione affixa tertiae perfonae nu- 
meri fingularis. modi indicativi, temporis praefentis, 
et qui inde pendet, totus numerus pluralis facient tibi 
laborem. 

Item affixa totius imperativi. Sed pro imperativo 
vide dieta pag. 471,fic enim formatae fecundae per- 
fonae addes affixa ex tabella fequenti. Et pro prae- 
terito vide pag. 445. fere enim idem modus hic 
fervatur, verum quia in praeterito modice receditur. 
ideo pro illo habe fequentia. 

Ergo verba, quorum radix. feu tertia perfona 
fingularis, exit in literas ^, g, j, confonantem £, m, p. 
r, Mfumunt affixum ja, in prima Claffe, ut: Sza! 
f2abja ; hág, hágja ; váj, vátja ; rúg, rúgja; rak, rakja; 
nyom, nyomja ; lop, lopja ; vár, várja. 

Definentia in / affumunt lya, uta/zalom, exficco, 
aJ :allya; nifi in radice iam habuerit duplex /, tunc 
non affumunt aliud 7, ut hall, audit, hallya. 

Definentia in », affumunt nya, ut Von. trahit, 
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Definentia in d affumunt gya, ut ád, adgya: ta- 
pod, tapodqgya ; okád, okádgya ; fzid, increpat, fzidgya. 

Terminata in gy, ante g affumunt literam d, et 
in fine a, in prima cla/ffe, ut hagy, relinquit, hadgya. 

Terminata in s, /7, 2, affumunt a, et has confo- 
nantes duplicant, ut ás, fodit, £//a; haláfz, pifcatur, 
halfzfzas oltalmaz defendit, oltalmazza. 

lerminata in f, praecedente vocali, affumunt 
tja, ut: Mutat, oftendit, mutattya; praecedente vero 
confonante, et ay, aj, oj, ey, non duplicant ?, ut: 
fzánt, arat, f.ántya ; fojt, fuffocat; fojtya: fwyt, per- 
cutit, /aytya. Haec variatio confonantium fervatur per 
totum numerum pluralem. 

Secundae claffis omnia in fingulari affumunt 
folum i: Tép, vellit, tépi; g; ólól, odit, gyílóli; fen, 
acuit, /eni ; /:éd, colligit, /:edi ; keres, quaerit, kerefi ; 
kótóz, ligat, kótózi ; et in plurali tantum in fecunda et 
tertia perfona fervant affumptum i, in prima vero 
ilam literarum confonantium mutationem habent, 
quam verba primae claífis, ut: Tépjük, gyólóllyük, fen- 
nyük, f:edgy ik etc. 

Verba, quae in themate Metathefin amant, etiam 
hic illam fervant, ut zero», comparo. /zerzi. 


Signa verbi ad certam rem determinati. 
I. 

Accufativus e duobus fubftantivis rerum diverfa- 
rum, ut Egyik fe értse feleberát ya tzrvát Gen. 11. 7. 

2. Accufativus habens affixum Pronominale, ut: 
Halgat e bárány, amikor gyapját ugivik. 

3. Accufativi Pronominum tertiae perfonae hi: 
otet, üket, mugamat, magadat, magát, azont: Harmad- 
Jzor azont elà nem hozza. lob. 33. y. 14. 


476 VI. — PAVLI PERESZLÉNYI 


4. Aceufativi nominum propriorum, ut: Azon 
kérte Iftent Salamon : nézi Egyptuft. Genef. 25. y. 18. 

5. Quando Acculativo praefixus eft articulus a 
vel azt: I/zfza a hamifságot. Iob. 15. 16. 

6. Quando articulus azt, ezt vel Pronomen /tet, 
öket occulte pofita effe intelliguntur, ut: . mit nem 
adot a?" [zerencse, el nem veheti, fubintellige azt. 

Contingit id plerumque quando relativum prae- 
cedit antecedens, ut in Exemp.: A" kit Iften fzeret, a 
világ gyülöli. 


§. 2. Tabula Affixorum 
Primae Claf. Indicat. modi tempus Praefens, 


9. l. 2. 3. 
N.S. ja. juk, játok, Ják. 
lya. lyuk, lyátok, lyák. 
l. 2. gya. gyuk, gyátok, quák. 
nya. N. P. nyuk, nyátok, nyák. 
Om, od. fa. fuk, sátok, ^ sák. 
fa. Jzuk, f: tok, fzák. 
za, zuk, zátok, zúk. 
tya. tyuk, tyátok, ták. 
Praeteritum Perfectum 1. Indicativi 
N. S. tam, tad, ta. 
N. P. tuk, tátok, ták. 
Praeteritum Perfectum 2. 
N. S. ám, ád, á. 
N. P. ánk, v. ók, átok, ák. 
Imperativi praefens, et Futurum 
N. S. (td, a. 
N. P. uk, átok, ák. 
Optativi praefens, et imperfectum 
N. S. nám, nád, ná. 
N. P. nánk, v. nók, — nátok. nák, 
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Idem contingit fequente coniunctione, hogy quod, 
ut : Az jeleutette-meg néked, hogy smezitelen vólnál ? Gen. 
30. y. 11. | 

Signa vero verbi indeterminati funt 1. Accufat. 
Engemet, tégedet, minket, titeket, benneteket. 

2. Mellyet, a" kit, ollyat, illyet, ennyit, valakit, fen- 
kit, mindent, akárkit, eggyet, kettőt etc. 


Coniugationis Secundae. 
Praeteritum imperfectum, et Futurum Claf. 2. 


1. 
1. 2. 3. Ják, 
lyük, 
gy ik, 
N. S. em, ed, i. N. P. myák, itek, ik. 
sik, 
J*ük, 
zük, 
ty: b, 
Et Plufquamperf. Indie. Optat. et Coniu. 
N. S. tein, ted, te. 
N. P. tük, tétek, ték. 
Indicativi tantum Modi. 
N. S. ém, éd, é. 
N. P. énk, v. ók. étek, ék. 
Sive Modus Mandativus. 
N. S. ed, e. 
N. D. ük, étek, ék. 
Et Coniunctivi imperfectum. 
N. S. ném, néd, né, 


N. P. nénk, v. nók, nétek, nék, 


478 


VI. — PAVLI PERESZLÉNYI 


Optativi Futurum 


Adde fequentia affixa fecundae perfonae 


N. 5. am, 
N. P. uk, 
N. S. andom, 
N. 


S. 
P. andgyuk, 


ad, 
átok, 


andod, 


andgyátok. 


a. 
ák. 
Futurum 
andgya. 
andgyák. 


Infinitivus et Participium 


Exemplum Coniugationis Secundae 


Indicativi modi 


N. S. Olvafom, olvafod, olvaffa. 
N. P. OlvaJf'uk, olvafsátok, ^ olvafsák. 
Praeteritum 
Olvafom vala, olvafod vala, olvaffa vala. 
Olvaffuk vala, olvafsátok vala, | olvafsák vala. 
Praeteritum 
Olvftam, olva[tad, olvafta. 
Olvaftuk, olvaftátok, olvafták. 
Quorum thema definit in d, faepe hic d 
Praeteritum 
Olvasán, olvasád, olvasá. 
Olvasánk vel olvasók, olvasátok, olvasák. 


Olvaftam val«, 


Olvaftuk vala, 


Olvaftam vólt, 
Olvaftuk vólt, 


Meg-olvafum, 
Meg-ulvafjuk. 


Praeteritum plufquamperfectum 


olvaftad vala, 


olvaftátok vala, 


olvafta vala. 
olvafták vala. 


Praeteritum Plufquamperfectum 


olvaftad vólt. 

olvaftátok vóll, 
Futurum. 
mcg-olvafod, 

meg-olvajsátok, 


olvafta vlt. 
olvafták vólt. 


meg-olvaffa. 
mey-olvafsák. 
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Coniunctivigue Praefens. 
Imperativi Coniugationis primae. 


N. S. em, ed, e. 

N. P. ük, étek, ék. 
Coniunctivi modi. 

N. S. endem, ended, endi. 
N. P. endgyük, enditek, endik. 


Sicut Coniugationis primae. 


Seu Verbi Determinati. 
Tempus praefens. 


N. S. Szeretem, fzereted, Jzereti. 

N. P. Szerettyűk, Jzeretttek, Szeretik. 
Imperfectum. 

Szeretem vala, |  Jzereted vala, | jzereti vala. 


Szerettyük vala, — fzeretitek vala, — fzeretik vala. 
Perfectum Primum. 


»zeretten, Jferetted, f*ere'te. 
Szerettük, Jzerettétek, Jzerették. 


Mutant in z, ut adtam, vel «ttam. Sic : alkotta. 
Perfectum Secundum. 


S:eretén, J:eretéd, Jzereté. 

Szereténk, v. fzeretók, fzeretétek, Jzereték. 

Primum. 

Szerettem vala, Jzeretted vulu, Jzerette vala. 

Szerettük vala, Jzerettétek vula, — Jzerették vula. 
Secundum. 

Szerettem vólt, Jzeretted vált, Jzerette. vólt. 
»zerettük vólt, Jzevettétek vólt, — fzerették vólt.. 
Futurum. 

Meg-fzeretem, neg-fzereted, ineg-fzereti. 


Meqg-fzevetty ik, ntedg-f zevetiteh, meg-fzeretik, 
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Non in omni fenfu quadrat Futurum ex Prae- 
Imperativi modi tempus 
Olvaf/ad, vel per abbrev. olva/d, olvaffa. 
Olvaffuk olva/sátok, olva fsák. 
| Futurum 
Olvaffad-meg te, olvaffa-meg amaz 
Olvaffuk-meg mi, olvafsátok-meg ti, olvafsák-meg amazok 
Optativi modi tempus praefens 
Vajha olvafnám, olvafnád, olva/fná. 
Vajha olvafnánk, olvafnátok, olvafnák. 
vel olvafnók. 
Praeteritum perfectum 
Coniunctivi; vel ufitatius ficut 
Praeteritum 
Vajha Olvaftam vólna, olvaftad vólna, olvafta vólna 
Vajha Olvaftuk vólna, olvaftátok vólna, olvafták v. 


Futurum 
Hogy Olvaffam, olva/fad, olva/fa. 
Hogy Olvaffuk, olvafsátok, olvaffák. 
Coniunctivi modi 
Hogy Olvaffan, olvaffad, olvaffa. 
Olvaffuk, olvafsátok, olvafsák. 
Praeteritum 
Mikor Olvajfnám, olvaJnád, olvafná. 
Mikor Olvafnánk, olvafnátok, olvafná. 
Praeteritum 
Olvaftam, olvaftad, olvafta legyen. 
Olvajftuk, olvaftátok, olvafták legyen. 
Praeteritum 
Mikor Olvaftaw, olvaftad, olvafta vólna. 


Mikor Olcaftuk, olvaftátok, | olvaJták vólna. 
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fenti cum meg, vide pag. 459. 
Praefens formatur ut dictum eft pag. 471. 
Szereffed, vel abrev. Jzerefd, ^ fzereffe. 
Szerefsük, Jzerefsétek, Jzerefsék. 
five modus mandativus. 
Szereffed-meg te, fzerefJe-meg amaz. 
Jzerefsük-meg mi, fzerefsétek-meg ti, /zereJsék-meg ama- 
zok. 
et Imperfectum. 
Vajha fzeretném, Jfzeretnéd, Jzeretné. 
V. Szeretnénk, v. fzeretnök, Jzeretnétek, fzeretnék. 

Sic Írtenók. Páz. p. 596. bőcsüllenik idem. 
Praeteritum perfectum. 
Praeteritum plufquamperfectum fequens. 
Plufquamperfectum. 
Vajha Szerettem vólna, Jzeretted vólna, fzerette vólna. 
V. Szerettük vólna, fzerettétek v. — fzerették vólna. 
Formatur ut Imperativus. vid. pag. 492. 
Hogy SzerefJem, Jzereffed, Jzereffe. 
Hogy Szerefsük, Jsereffétek, Jserefsék. 
Tempus praefens. 


Hogy Szerel feni Jzeref fed, Jzereffe. 
Szerefsük, Jzerefsétek, Jzerefsék. 
Imperfectum. 

Mikor Szeretném, Jzeretuéd, f: eretné. 
Szeretnénk, fzeretnétek, Jzeretnék. 
Perfectum. 


Szerettem légyen, — fzeretted légyen,  Jzerette légyen. 
Szerettik légyen, — fzerettétek légyen, Jzevették légyen. 
Plusguamperfectum. 

Mikor fzerettem vólna, fzerettedvwv. — Jzerette v. 
Mikor Szerettük vólna, ferettétek v. pm 


Corp. Gramm. Hung. Vet. 
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Futurum. 
M. Olvafaudom, olia fandod, olvafandqya. 
M. Olvafandgyuk. olvafandqyátok, olvafandqyák. 
Infinitivi modus tempus Praefens 
Olvafni, cum Paragoge Olvafnia. 
Cum verbis kell oportet, illik decet etc. 
Indiecativi et Coniunctivi 
Olva/nom kell debeo legere, olvajnod kell debes le. 
gere, olvafnia kell debet ille legere. 
Olvafnunk kell debemus legere, olrafnotok kell debetis 
legere, olvafniok kell debent illi legere. 
Praeteritum perfectum 
Olvafuom kellet debui legere, etc. 
Optativi praefens 
Olvafnom kellene, deberem legere. 
Praeteritum Perfect. et Plufquamperfect. 
OlvaJnom kellet vólna, debuiffem legere. 


Latina exempla non differunt a superioribus pag. 464. etc. 

Hie faltem adhuc nota: 

1. Haec duo [enfewon verba: látta, vidit, Aallutta, 
audivit, eleganter affumunt affixum ra, ad, ut Nép 
láttára populo vidente; fülem hallotttra aure mea 
audiente; euius poftremi litera », in praxi fere in a 
mutatur. ut: file heallettéra. Quomodo haec Praete- 
rita adiectivorum vices agant, vide pag. 427. 

2. Tertiam perfonam Praeteriti a verbo Vel 
Puto, quae eft ^c/te putavit, poni nonnunquam Adver- 
bialiter pro raro, ut Verte telálkoznak Krutus kóreti 
Pázmán. raro reperiuntur Chrifti imitatores. 

3. Participia praefentis temporis definentia in 
ván et vén, abieeto s, eum verbo h';g;,ok tranfire in 
fignificationem palffivam, maxime pro Praeterito Per- 
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Futurum. 
Mikor Szeretendem, — fzeretended,  fzeretendi. 
Szeretendqyük, fzeretenditek, fzeretendik. 


et Imperfectum. 

Szeretni, cum Paragoge /zeretnie. rel, pag. 470. 
recipit affixa Perfonalia fic: 

Praefens. 

Szeretnem kell debeo amare, /zeretned kell debes 
amare, /-eretnie kell debet amare. 

Szeretnünk kell debemus amare, /-eretned kell debetis 
amare, fzerctniek kell debent amare. 

Indicativi. 

Szeretnem kellet debui amare, etc. 

et Coniuncetivi Imperfectum. 

Szeretnem kellene deberem amare. 

Optativi et Coniunctivi. 

Szeretnem kellet v. debuiffem amare, caet. fere caret. 


fecto, ut Veg-van olvajve, lectum eft; meg-vagyok 


verve. percuffus fum. 


Saepe vero augere significationem activam, cum praeponitur 
verbo suo, sic : Keresve keresem, id est, diligenter quaero. 


CAPVT III. — CONIVGATIO TERTIA, SEV VERBI PASSIVI. 
$. 4. Quaedam. praenotanda. 

Paffivum verbum formatur a tertia perfona (in- 
gulari Coniugationis primae, feu verbi indeterminati 
activi, v. g. Olvaftatum legor, ab oleas; fzerettetem 
amor, a /zeret; addita fyllaba vocis palffivae forma- 
tiva pro prima claffe tut, et pro fecunda tet, fiet ol- 
vaftat, fzerettet: Mta. fint tibi themata coniugationis 
paffivae, quae deduces per affixa fequentis Tabellae. 

Nota tamen, quod aliquae literae finales non 
ament vicinitatem literae /, quando ergo talia exem- 


pla occurrent, ex augmento illo fyllabieo t», vel tet, 
31" 
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omittes primum /, et addes tantum at, vel et. Talia 
funt, quae definunt in b, d, o, k, m, n, p, r; maxime 
monofyllaba, ut /:ab, /:abat, non fzabtat; d, dat, 
adat ; fzeg, Jzeget; rúg, mígat; rak, rakat; nyom, nyo- 
mat; von, vonat ; lop, lopat ; tép, tépet , ír, feribit, irat. 

Invenies tamen aliqua, quae etiamfi aliquam ex 
praedictis literam habeant, tamen t non refpuant, ut: 


$. 2. Tabella continens affixa 


Primae Claf. Indicat. modi tempus Praefens 


N. P. 1. 


. tam, 
. tánk, 


z 
"Jo 


N. S. ám, 
N. P. énk, 


. S. Caret, 


N 
N. P. scnk, 


N.S. nám, 
N. P. nánk, 


N. S. J«n, 
N. P. situ, 


N. S. «ndo, 
N. P. undünk, 


ol, ik. 
2. tok, 3. nak. 
Praeteritum perfectum primum, et 
tál, ot. 
tatok, tak, v. tanak. 
Praeteritum perfectum 
ál, ék. 
átok, ának. 
Iuperativi praefens, et Futurum 
sál sék. 
Jatok, anak. 
Optativi praefens, et Imperfectum 
nál, nék. 
nátok, nának. 
Optativi Futurum 
sl, sék. 
Jatoh, Jana. 
Futurum 
a ndol, caudik. 


cudotok, andanak. 
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Von, trahit, vontat, et polyfyllaba in d, ut ragad, rapit, 
ragadtat. 

Similiter etiam, quae ante finalem thematis lite- 
ram t habent confonantem, ut Szánt. aut diphthon- 
gum, ut hayt, eyt, aut quae definunt in duplicatam 
confonantem, ut 7/a//, excludunt primum t affixi, ut 
Jzántat, haytat, eytet, hallat. 


Tertiae Coniugationis. 
Imperfectum, et Futurum 2. Claf. 


N. S. em, el, ik. 

N. P. ünk, tek, nek. 
Plufquamperfectum Indic. Optat. et Coniu. 
N. S. ten, tél, et. 

N. P. tünk, tetek, tek, v. tenek. 
Secundum. 

N. S. ém, él, ék. 

N. P. énk, étek, ének. 
Sive modus Mandat. vide p. 491. Nota sec. 
N. S. caret, sél, sék. 

N. P. sink. etek, fenek. 
Et Coniunctivi Imperfectum. 

N. S. ném, nél. nék. 
N. P. nénk, nétek, nének. 


Et Praefens Coniunctivi. 


N. S. fem, sél, sék. 

N. P. sink, fetek, fenek. 
Coniunctivi modi. 

N. S. Enden, endel, encik. 


N. P. Endi nk, endetek, endenek. 


486 VI. — PAVLI PERESZLÉNYI 


Exemplum primae Claffis. 
Indicativi modi 
N S. Olvaftatom, olvaftatol, olvaftatik. 


Legor, legeris, legitur. 
N. P. Olvaftatínk, ^ olvaftattok, ^ olvaftatnak. 
Legimur, legimini. leguntur. 
Praeteritum 
Olvajftaton, olvaftatol, olvaftanak vala. 
Legebar, legebaris, legebatur. 
Olvaftatiínk, civaftattok, olvaftatik vala. 
Legebamur, legebamini, legebantur. 
Praeteritum 
Olvajftattam, olvaftattál, olvaftaltot. 
Lectus, a, um, fum, es, eft. 
Olvajftathínk, olvaftattatok, oleajtattak, vel anak. 
Lecti, lectae, lecta, | fumus, eftis, funt. 
Praeteritum 
Olvaftatám, olvaftatál, olvaftaték. 
Latine, ut fupra. 
Olvaftatánk, olvaftatátok, olvaftatának. 


Praeteritum plufquam. 
Olvaftattam, | nloaftattál, | olvaftatott vala, v. vált. 
Lectus, a. um. fueram, fueras, fuerat. 
Olvaftattunk, | olvaftattatok, | olvajytattanak vólt. 
Lecti, ae, a, fueramus, fueratis, fuerant. 


Futurum. 
Meg- Ülvaftatom, | iie3-olvaftatol, | meg-olvafta ik. 
Legar, legeris, legetur. 


Meg: Olvaftatínk, sneg-olvaftattok, | imeg-olvaftatnak. 
Legemur. legemini, legentur. 
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Exemplun Secundae (laffis. 
Tempus Praefens. 
N. S. Szerettetem, | fzerettetel, —— fzerettetik, 


Amor, amaris, vel amare, amatur. 
N. P. Szerettetimk, — fzerettettek, —— Jzevottetnek. 
Amamur, amamini, amantur. 
Imperfectum. 


Szerettetem vala, — fzerettetel vala, | fzevettetik vala. 
Amabar, amabaris, "el amabare. amabatur. 

Szerettetink vala, — fzerettettek vala, fzerettetnek vala. 
Amabamur, amabamini, amabantur. 


Perfectum Primum. 


Szerettettem, fzerettettél, fzerettetet. 
Amatus, ta, tum, fum vel fui, es, v. fuifti etc. 
Szerettettimk, fzerettettetek, — fzerettettek v. enek. 


Amati, tae, ta, fumus vel fuimus, etc. 


perfectum fecundum. 


Szerettetém, fzerettetél, fzeretteték. 
Latine ut fupra. 

Szeretteténk, Jfzerettetétek, Jfzerettetének. 

perfectum. 


Szerettettem, — fzerettettél, Jzerettetet vala, v. vólt. 
Amatus, ta, tum. fueram, fueras, fuerat. 

Szerettettink, Jzerettettetek, — [zerettettenek vólt. 
Amati, tae. ta. fueramus, fueratis. etc. 


Futurum. 

Meg- zevettetey, meg-Jzercttetel, | meg-Jzerettetik, 
Amabor, amaberis, amabitur. 

Meg-5zerettetünk, |— meg-Jzevettettek, — ineq-fierettetnek. 
Amabimur, amabimini, amabuntur. 
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Imperativi modi 
Prima perfona cavet, — olvaftafsál, | olvaftafsék. 
Formatur ab imperfecti perfona tertia v. g. 

et àdditis affixis 


Legere vei legitor, legatur. 
Olva fta f funk, olvaftaf atok, olvaftaffanak. 
Legamur, legimini, legantur. 
Optativi modi tempus 
Vajha olvaftatném, olvaftatnál, olvaftatnék. 
Vtinam Legerer, legereris, legeretur. 


Vajha-olraftatnánk, olvaftatnátok, | olvaftatnának. 
Vtinam Legeremur, legeremini, legerentur. 
Praeteritum perfectum ficut Coniunctivi 
Praeteritum 
Vajha-olvajtattam, olvaftattál, olvaftatott vólna. 
Vtinam Lectus, a, tum, fuiffem, es, fet. 
Vaj. olvaftattínk, | olvoftattatok, | olvaftattanak v. 
Lecti, tae, ta,  fuiffemus, tis, fent. 


Futurum. 
Cum hogy Olvaftaltam, olvaftafsál, olvaftafsék. 
Vt Legar, legari, legatur. 
Hogy olvaftafsink, oleaftaffatok, olvaftaffanak. 


Haee forma valet eum particula Hogy, ut, 
Coniunctivi modi 
Hogy olvajtaffem, — olcajtaffál, ^ olvaftafsék. 


Vt Legar, legaris, legatur. 
Olvaftaf ink, olvaftafJatok, | olvajtafsanak. 
Legamur, legamini, legantur. 
Etiam hoc tempus cum particula AMikor 
Praeteritum 


Mikor Olvaftatnám, | olraftatnál, | olvaftatuék. 
Cum Legerer, legereris, vel legerere, etc. 
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Tempus Praefens. 


Azerettefsél, fserette fsék. 
ab Olvajftat, vel /:erettet. T, mutata in s. 
Imperativi. 
Amare, rel amator, ametur. 
Azerettefsink, fzerettef fetek, Jzeretteffenek. 
Amemur, amemini, amentur. 


Praefens et imperfectum. 

Vajha  Szerettetném, fzerettetnél, — fzerettetnék. 
Vtinam amarer, amareris, amaretur. 

V. Szerettetnénk, — fevettetnétek, fzevettetnének. 
Vtinam amaremur, amaremini, amarentur. 

Vel melius utere fequenti Plusquamperfecto. 

Plufquamperfectum. 

V. Gzerettettem, Szeretlettél, — fzerettetett vólna. 
Vtinam Amatus, ta, tum, fuiffem, es, et. 

V. Szerettettünk, — fzevettettetek, fzervettettenek v. 
Amati, tae, ta, fuiffemus, tis, fent. 


Futurum. 
Hogy Szeretteltem, — fzcrettefsél, fzerettefsék. 
Vt Amer, ameris, ametur. 


Hogy Szerettelsünk, Jzeretteffetek, — fzeretteffenek. 
cum Vajha. Vtinam, utere Imperfecto Opt. 


Tempus Praefens. 
Hogy &zeretteffem, — fzevettefsél, — fzerettefsék. 


Amer, ameris, ametur. 
Szerettefsünk, fzeretteffetek, fzevetteffenek. 
Amemuir, amemini, amentur. 
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melius exprimes praefenti Indic. mikor Jzerettetem. 


Imperfectum. 
Mikor Szerettetném, — fzerettetnél, — Jzerettetuék. 


Cum Amarer. amareris, "e/ amarere etc. 
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Mikor Olvaftatnánk,  olvaftatnátok,  olvaftatnának. 
Cum Legeremur, — legeremini, legerentur. 
Praeteritum 
Olvaftattam. légyen, | olvaftattál, olvaftatot. 
Cum Lectus, ta, tum, effem vel fuerim etc. 
Olvaftattínk légyen, | olvaftattatok, | olvaftattanak. 
Praeteritum 
Mikor olvaftatte volue.  olvaftattál v. — olvaftatot v. 
Cum Lectus, ta. tum, effem, vel fuiffem etc. 
Mikor olvaftattnk v. . olraftatta ok, — olvaftattanak. 
Futurum. 
M. Olvaftatandom, ol raftatandol, | olvaftatandik. 
Cum Lectus, ta, tum, ero vel fuero, etc. 
M. Olvaftatandunk, olraftatendotok, olvaftatandanat. 
Infinitivi modi 
Olvaftatni, Legi. 
Praeteritum perfectum 
Olvaftatottnak, vel per abr. o/roftottnak lenni. 
Lectum, am. um, fuiffe. 


Participium praeteriti temporis. 
Olvajtatott, Lectus, lecta, lectum. 
Szerettetett, Amatus, amata, amatum. 

Hoc Participium. et ei fimilia Praeterita Paffiva 

Káldi duplici / in fine, Pázmán fimplici feribit. 

Participium Futuri temporis. 
Olvatatandó, per Syncop. o/rafendó, Legendum. 
Szerettetendó, [2eretend^, Amandus. 

Pro verbis Paffivis nota adhuc primo: quod in 
nonnullis Praeteritis palfivae vocis formativa fyllaba 
tat vel re", duplicata reperiatur, acfi effent mandativo- 
paffiva. ut A bár atcd-cincf zictletten vólna u méhbi! 
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M. Szerettetnénk, — fzerettetnétek, | f/zerettetnének. 
Cum Amaremur, amaremini, amarentur. 

Perfectum. 

Szerettettem légyen, Jzerettettél. Jzerettetet. 
Cum Amatus, ta, tum, fim vel fuerim, etc. 

Szerettettünk légyen, | fzercttettetek, — fzerettettenek. 

Plufquamperfectum. 

Mikor fzerettettem, v. — fzevettettél, fzerettetet. 
Cum Amatus, ta, tum, effem vel fuiffem, etc. 

M. fzerettettünk v. J-erettettetek, — fzerettettenck. 

Futurum. 

M. Gzerettetendem, —— fzerettetendel, — fzevettetendik. 
Cum Amatus, ta, tum, ero, rel fuero etc. 

M. Szerettetendümk, — fzerettetendetek, fzevettetendenek. 

Tempus Praefens. 

Szerettetnti, Àmari. 

Et Plufquamperfectum. 

ezerettetettnek lenni, Amatum, am, um, fuiffe. 


a koporsóba. vitettetuén. Qui utinam confumptus fuif- 
fem de utero tranflatus ad tumulum: Et iuxta dicta 
p. 483. fi neceffe fit primum * eliditur, ut Hozattatott, 
hányattatott, non hoztattatoft. A" tiinlóczból ki-hozatta- 
taknak Jófeph monda Gen. 42. y. 18. Et ad forman- 
dum Imperativum, et ei fimilia tempora ultimum ^ 
mutatur in s, iuxta dicta pag. 488, ut Nyomattatom 
Premor, »yonmatta/sál premaris, ut: Allól meg-/zérad- 
qyanak « qgyókeri, fellyül pedig el-nyomattafsék az ő 
aratáJu. Yob. 15. y. 16. 

Nota fecundo univerfaliter pro omnium Coniu- 
gationum Futuro Optativi, et Praefenti Coniunctivi, 
quod fingula haec tempora cum diverfis particulis 
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dupliciter ponantur. Nam cum particulis Hogy, ut, 
Mikor, pro, quando, pro Futuro Optativi bene dices, 
hogy olvaffuni, ut legam , mikor olcaffam, quando le- 
gam, et importatur tempus futurum; ut: akarodé hogy 
imá&dkozzam ? vis ut orem? at pro utinam legam, debes 
uti Optativiimperfecto, ut: Vajha olvafnám, pro prae- 
fenti vero Coniunctivi, hoc eft, quando importatur 
tempus praefens, cum particulis fimiliter Ahogy, ut, 
vel mikor, pro, quando; uteris eodem modo, v. g. hogy 
olvaffam, ut legam: fed eum particula mikor pro cum, 
uteris praefenti Indicativi, ut: Ne háborgafs, mikor 
irok, non turbes me cum feribam. 
$. 3. De varüs Verborum fignifationibus. 

Cum Latinis habent Vngari variarum fignifica- 
tionum verba, ex quibus magis fcitu neceffaria funt: 

Verba activa, ex quibus fiunt paffiva, ut Olvafok. 
Lego. 

Paffiva, quae ex Activis formantur, vide pa- 
gina 483. 

Neutra, ex quibus paffiva non fiunt, funtque alia 
fignificationis activae, et ideo tranfitiva, ut: Sok Ura- 
kat fzolgálf:. Multis Dominis fervis. 

Alia intranfitiva. ut //eví/oók, Aeftuo; Fertok, 
curro. 

Sed praeter haec fpecialiter habent Vngari verba 
Mandativa. quae verbi Mando, aut jubeo, curo figni- 
ficationem cum propria comprehendunt, et denotant 
authorem, fuaforem, impulforem actionis, ut: o/va/ta- 
^m, mando, iubeo, curo legi. et fic per duas actiones 
explicantur. correfpondentque Hebraicis verbis in 
Hipi. Haec etiam. verba intranfitiva faciuut effe 
tranfitiva, ut Szolgáltatom őtet, facio illum fervire, a 
Jfzolqdlok fervio. 
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Item Potentialia, et includunt in fe fignificationem 
verbi Poffum, ut Olvashatok, poffüm legere, ex Olva- 
Jok, lego. 

Item quaedam, quae fignificant actionem eiuí- 
dem in feipfum, ficutapud Hebraeos verba I7ophal, ut 
T'artózkodow, Teneo me ipfum; órfzkedem, cuftodio 
me ipfum etc. 


De verbo Mandativo. 

Fiunt haec verba ab Activis, Palffivis, et Neu- 
tris: fi fiat Mandativum ex Activo, reducit actionem 
primam in fecundam, ut: Péter olvaftat. könyvet, Pe- 
trus mandat, ut aliquis legat librum. 

Si fiat ex Neutro, reducit verbum Neutrum in 
Activum, ut: Azúr fzolgáltat enyemet, Dominus iubet, 
ut ego ferviam, vel Dominus mandat me fervire. Si 
fiat ex Paffivo, reducit Paffivum in actionem paffio- 
nis, ut Szent Pál Jzerettetteti az [/tent, Sanctus Paulus 
curat, facit, ut ametur Deus, vel facit amari Deum. 

Formatur a tertia perfona ficut Paffivum, affumpta 
fyllaba tat, vel tet, ut Olves, legit: olvajtet, eurat 
legi; /-cre!, amat, /zerettect, curat amari. 

A Paffivo fit, fi radici vocis paffivae, v. g. Ol- 
vaftat, Szerettet, fuperaddas aliam. fyllabam tof, vel 
tet, ut Olvajtattat, curat. legi, /zerettettrt, curat 
amari. 

Hine faepe convenit voce cum palfivo. ut 01. 
vaftaton, legor, et curo legi aliquid certi. 

Differt tamen a paffivo primo fenfu. 

Secundo, quod patfivum non fiat a neutris. 

Tertio, quod affumat affixa faltem Activae vo- 
cis, tam indeterminatae, quam determinatae fignifica- 
tionis; ut Olea ftatok. oleuftatiz. oleaftat: Curo, euras, 
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eurat legi aliquid indeterminate. Olvaftatom, olvajfta- 
tod, olvaftattya, curo, curas, curat legi determinate 
hoc, vel illud. 

Iam fi placet deducere per totam coniugationem, 
fit tibi radix v. g. Olvaj/tat, fzerettet, huic adde affixa 
five primae, five fecundae coniugationis, pro exigen- 
tia rei. 

Sunt quaedam verba ex fua natura huius figni- 
ficationis, licet non fint fic formata, ut Mevítem, ferve- 
facio, hidegitem, frigefacio, ékeJsitem, orno, el-térelyi- 
tem. Hotlurjztom a rothadok irregulariter venit. 


De Verbo Potentiali. 

Omnia verba, quae Latine Infinitivo cum verbo 
Poffum, efferi folent, Vngari eloquuntur uno verbo, 
et hoc vocatur Potentiale, v. g. Poffum legere, Olvos- 
hatok, unde et refoluuntur in verbum Po/fum, et ver- 
bum Infinitivum. 

Vagatur hoc verbum potentiale per omnia alia 
cuiufeunque fignificationis Verba, ut Activa, Paffiva, 
Neutra, Mandativa. Nam omnia haee cum verbo 
poli, et infinitivo efferri queunt, ut: poffum amare. 
poffum fervire, poffum amari, poffum mandato alicu- 
Ius percuti. 

Formatur etiam a tertia perfona numeri fingu- 
laris Modi Indicativi euiufvis fignificationis, addita 
formativa fyllaba /«/, vel ^«^, hoc eft, a tertia per- 
fona verbi «tok. 

Sic ab (//ras, addito hat, veniet olvashat, poteft 
legere, a Palfivo Olve/tetik, ante affixum ik, pone 
hat. habes oleoftathatil, poteft legi. 

Si ex verbo Mandativo vis facere Potentiale, 
limiliter facies, tertiae perfonae verbi Mandativi: 
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Olvaftat, curat legi, addas Aat: olvaftathat, poteft cu- 
rare legi. 

Si ex Paffivo Mandativo v. g. ex OlvajJtat!atik, 
iubetur legi, ante affixum ?& adde Aat, fic: olvaftat- 
tathatik, habes Paffivo-mandativo-Potentiale, id eft, 
poteft curari legi, feu ut legatur, quod ultimum magis 
pro notitia, quam ufu ferviet. 

Similiter procedes cum exemplo fecundae claffis 
Szeret, amat, Szerethet poteft amare ; /zerettethetik poteft 
iubere amari. 

Si vis haee Verba coniugare, deduc formatam 
tertiam perfonam cuiuscunque acceptionis per affixa 
in Tabellis propofita, v. g. 

Olvashat et Jzevethet, fi indeterminate. accipias 
per affixa primae Coniugationis. 

Si determinate, per affixa fecundae Coniugationis. 

Olvaftathat pro Mandativo-Potentiali fimiliter 
fi indeterminate accipias. cum affixis fecundae Con- 
iugationis, ut: Ofveftathatole, vel olraftathatom. 

Paffiva duc per reliqua affixa Paífivae vocis, 
leu Coniugationis tertiae. ut 

Olvaftathatom, | olvaftathatel, — olveaftathatik. 

Poffíum legi, potes legi. poteft legi. 

Ft hcec ]0 his fufliciunt. 


CAPVT IV. — CONIVGATIO QVARTA, SEV. VERBORVM 
QVORVNDAM NEVTRORVM. 
$. 4. Quaedam: praenotinda. 
Neutra funt, ex quibus paffiva fieri non polfunt, 
ut /:olgitlok fervio, kerélykedrm füperbio. 
Neutra quaedam, dum funt fimplicia, abfoluta 
unt, ut ,5z/. defcendit: //teh, fugio ; compofita, fiunt 
tranfitiva: ut |Meg-/:&/o», obfideo, meq-f«tom prae- 
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curro, meg-tilóm, incubo, által-járom, pertranfeo ; meg- 
Jzálom a? várat. 

Verba Neutra elfe in triplici Ítatu, ex tertia 
eorum perfona agnofci poteft. 1. funt, quorum tertia 
perfona eft regularis, hoc eft, formata a prima, de- 
pofita ultima confonante cum praecedente eam vocali 
ut: zolgálol, /zolgál, fervit. Elek, vivo, él, vivit; haec 
coniugantur regulariter per affixa primae Coniugatio 
nis Áctivorum, ficut Olvafok, vel Szeretek. 

Ea vero, quae ex Neutris abfolutis tranfitiva 
facta funt, deduces per affixa fecundae Coniugationis 
fieut Ülvafom, ut meg-Jzálom etc. meg-fzolgálom : fic et 
kivánom, cupio: et fimilia. 

2. Sunt, quae tertiam perfonam fingularem ha- 
bent in ik, ut Al»Jzom, alufzol, alufzik, Dormio: et 
haec eadem habent affixa, quae Paffiva, fi excipias 
Imperativum, Futurum Optativi, et Praefens Con 
iunctivi, in his enim affixum caret litera s. Et Prae- 
teritum perfectum Infinitivi quod Neutra non habent: 
Participium Praefentis temporis, quod Neutra ha- 
bent, non autem Paffiva. 

In gratiam tamen huius parvae differentiae po- 
nentur Exempla compendiata, omiffis particulis auxi- 
liaribus, reliqua coniugabis iuxta formulam tertiae 
Coniugationis. Differunt tamen verba Paffiva a Neu- 
tris interiectione augmenti fyllabici tat vel tet. 

9. Sunt Neutra, quae tertiam perfonam fingula- 
rem habent in eu, on: Léfzek,fio, léfzesz, léfzcn, ethaec 
plerumque funt Anomala, faltem in paucis, de quibus 
fpecialiter agetur infra eap. 5. Vegyon, vonfzon. Quae 
dupliciter dicuntur; ut Àareqodom et hitragfzom, csc 
lekedem et cfelekefzei, in Praeter. Imperf. et Infin. 
conveniunt. 
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Exemplum. Primae Claffis. 
Indicativi Praefens. 
N. S. Imádkozom, Oro, imádkozol, imádkozik. 
Praeterita Indicat. Optat. et Coniunct. 
Imádkoztam, Oravi, énádkoztál, imádkozot. 
Praeteritum Indicat. fecundum. 
Inádkozám, imádkozál, imádkozék. 
Imperativi Praefens et Futurum. 
Ihnádkozzál, Ora, imádkozzék, oret. 
Inádkozzink, imádkozzatok, imádkozzanak. 
Optativi et Coniunct. Imperfect. 
Imádkoznáw, Orarem, imádkoznál etc. 
Futurum Optativi, et praef. Coniu. 
Hogy imádkozzaw, ut orem, imádkozzál, ores, imád- 
kozzék, oret. 
Hogy Imádkozzink, ut oremus, eméádkozzatok, oretig, 
imádkozzanak. orent. 
Vel Vajha imádkoznám, Vtinam orarem. 
Aut Mikor tmádkozom, Cum orem. 
Infinitivi praefens. 
Imádkozni, orare. 
Participium. 
Imádkozván, imádkozó, Orans. 
Sic alia in com, ut Botránkozom. fcandalisor, Czélo 
zom, Collimo etc. 
Et in dom, ut Okoskodom, Ratiocinor, T'maJz- 
kodom, Fulcio me, eto. 


Exemplum Secundae Claffis. 
Indicativi praefens. 
N. S. Emlekezem, recordor, eilekezel, cmlekezik. 
Praeter. Indic. Optat. et Coniunct. 
Emlekeztem, vecordatus fum, e» lekeztél, emlekezet. 
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Praeteritum Indic. fecundum. 


Emlckezém, emlekezél, emlekezék, 
Imperat. Praefens et Futurum. 

Emlekezzél, Recordare, emlekezzék. 

Ewmlekezzánk, emlekezzetek, emleke:zenck. 


Optativ. et Coniunct. Imperf. 
Emlekezném, Recordarer, emlekeznél. 


Futur. Optativi et Praefens Coniunct. 


Hogy Emlekezzem, ut recorder, emlekezzél, recorderis, 
emlekezzék, recordetur. 

Hogy Emlekezzünk, recordemur, emlekezzetek, recor- 
demini, emlekezzenek, recordentur. 

Vel Vajha Emlekezném, Vtinam recordarer. 

Mikor emlekezem, Cum recorder. 


Infinitivi praefens. 
Emlekezni, recordari. 


Participium praefentis temporis. 
Emlekezvén, emlekezó, recordans. 

Sic definentia in ze,» ut Vétkezem pecco, nevet- 
kezem, rideo, etc. 

Et in dem, ut Kedveskedem, gratificor, telepedeu, 
recumbo, etc. 

Ex quibus poffunt etiam fieri Mandativa, ut 
Imádkoztatom, facio orare, et Potentialia, ut Imádkoz- 
tathatoi, poffum facere aliquem orare. 

Verbum //(vok, voco, tertiam perfonam habet 
hii, Praeteritum  Aittam, Imperativum Aij, Infinitiv. 
hfni, determinate Afvow, hivod, hija, fic /zívok, fugo; 
vírok, pugno; fiuk vel ficok flo, fpiro; fú, flat, fut- 
tem, vel /ejtam, flavi, fij, fla, etc. 
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CAPVT V. — DE VERBIS ANOMALIS. 


Veniunt hoc nomine Neutra, 1. quorum tertia 
fingularis exit in ik, et prima femper fere in », (nam 
romlik, omlik, Ruit, et fimilia imperfonalia funt, vide 
pag. 506. non tertiae perfonae verborum Omlok, rom- 
lok, quae funt Omol, romol, Pázm. in Conc. pag. 725.) 

2. Quorum tertia perfona exit in e» (aut on, ut 
vagyon, von/zon) et prima partim in 4, partim in m, 
pro quorum notitia commodius ponentur nonnulla 
exempla, faltem per numeros fingulares eorum tem- 
porum, ex quibus aliorum notitia haberi poteft ex 
dictis. 


Coniugatio Verbi Alu/zom Dormio. 
Indicat. Praef. et Futur. fi apponas weg. 
Alufzom, alufzol, alufzik, Dormio, is, etc. 
Praet. etiam Opt. et Coni. cum auxiliaribus. 
Aluttam, aluttál, alt, Dormivi, fti etc. 
Praeteritum fecundum. 
Abuvéin, aluvál, aluvék, Dormivi. 
Imperativi Praefens. 
Aludgyál, Dormi, eludqyék, dormiat. 
Optativi et Coniunctivi Imperfectum. 
Vajha v. Mikor alunnctii, nál, nék, dormirem. 
Infinitivi Praefens, et Imperfect. 
Alunni, Dormire. 
Participium Praefens. 
Aluván, vel alavó, dormiens. 
Eius mandativum eluttatom, per Sync. «luto, 
facio dormire, Potentiale A//utom Poffum dormire. 
Sic AN yiugfzou, quie[co, nyúgottam, quievi, nui qos 
en idem, »J(godg4dl, quiefce, nigodud, quiefce- 
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rem, nyígodni, quiefeere, nyúgován, vel nyigovó 
quiefceng, Mandativum eius myágottatom, myugtatom, 
nyugotom, facio quiefcere. Potentiale, nyughatom, 
possum quiescere. 

Haraqfzom lrafcor, haraguttam iratus fui, hara- 
guvám idem, haragudqyál irafcaris, haragunni irafei, 
haraguván, haraguvó irafeens. Mandativum, haragut- 
tatom, fed ufitatius kuragitom, Potentiale, haraghaton, 
poffum irafci. 

Et per fecundam elaf. Feká/zem, vel fek/zem, 
iaceo, feküttem, iacui, feküvém iacui, feküdgyél iace, 
fekünni lacere, fekívén, vel fekírvó iacens. Mandati- 
vum fektetem, facio iacere. Potentiale, fekhetem, pol- 
fum iacere. 

Coniugatio Verbi l'ou/zow 'Traho, et quorundam 
aliorum. 
Indicativi Praefens tantum. 
N.S. Vouj/:on,'Trabhoindeterminate, Von/zafz, vonf-on' 
N. P. Vonfzúnk, von fzotol:, vonfzanak. 
N. S. Von/zom, determinate vonfzod, vonf:a. 
N. P. Von/zuk, vonfzatok, vonfzák. 
Caetera fupple ex Fonok, et vonom. 
Málom, Evanefco, múlfz, mülik. 
Válon, Separor, válJz, válik. 
Botlom, Celpito, botlaj:, botlik. 
Praeterita: Múltam, váltam, botlottam. 
Mulám, válúm, botlám. 
Optat. Imperf. Múlnám, válnám, botlanám. 
Optat. Futur. AMéúllyaw, vállyam, botlyam etc. 

Fénlem, Splendeo, jényle/z, fplendes, fel, 
fplendet. Fénlettem, fplendui, /énlém, idem, fénlelly, 
vel /én!y, fplendefce, fódrném, fplenderem, fénleni, 
fplendere, fél, fpleudens. Sie 7indoklóm fplendeo etc. 


GRAMMATICAE VNG. PARS III. 501 


Coniugatio Verbi L/zek Fio. 

Indicativi Praefens, Imperf. et Futurum. 
Léfzek, Fio, léfz, l£fzefz fig, léfzen fit. 
Léfzink, Fimus, léfztek fitis, l£fznck fiunt. 

Praeterita Indic. Optat. et Coniunct. 
Lettei, Factus, a, um, fum, lettél es, lett, v. lótt eft. 
Lettünk, Facti, ae, a, fumus, lettetek eftis, lettek. 
Praeteritum fecundum. 

Lk, Factus, a, um, fum, ll es, lón, alii lén, elt. 
Lónk, Facti, ae, a, fumus, /itek, eftis, lónek etc. 

Imperativi Praefens, et Futurum cum Meg. 
Légy, Faxis, léqyen, fit. 

Legyínk, Simus, legyetek, fitis, legyenek fint. 
Optativi et Coniunctivi Imperfectum. 
Vajha vel mikor lennék, lenncl, lenne, Fierem. 
Lennénk, lennétek, lennének, Fieremus etc. 
Futurum Optat. et Praefens Coniu. 
Hogy Legyek, légy, légyen, ut Fiam. 
Vel V«jha Lennék, lennél, lenne. Vtinam. Fiam. 
Infinitivi praelens. 
Lenni, Fieri. 
Participium praefentis temporis. 
Lévén, lévő. 
Participium praeteriti. 
Lett vel lótt, Factus, a, um, elt. 
Participium Futuri. 
Léendó, Futurus. 

Huius Potentiale eft L/Le'ck, poffum fieri; et 
coniugatur per affixa primae coniug. p. 46b. fi addan- 
tur tertiae perfonae, nimirum ZLe/«/: idem faciendum 
cum aliis fequentibus Potentialibus. 
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Porro haec tertia perfona, lekrt cum  Ablativis 
Pronominum primitivorum omnium perfonarum flec- 
titur imperfonaliter fic: 

Lehet én-tólem, te-tóled, ó-tóle. 

Poteft fieri à me, a te ab illo. 

Lehet mi-tólónk, —— ti-tóletek, ó-tólek. 

Poteft fieri a nobis, a vobis, ab illis. Et fie per 
omnes modos finitos, et tempora. 

Atíi vis omnes perfonas verbi Poffum expri- 
mere, uti apud Latinos, quando ponitur cum Infini- 
tivo euiufeunque Verbi, ut Polfum legere, non uteris 
verbo /chet, (ed ex ultima eius fyllaba /ct (quam ubi 
res exigit, in kt mutabis) facies tibi verbum Poten- 
tiale, iuxta dieta pag. 494. v. g. Olvashatok, poffum 
legere, vel ^/rashato», poffum legere certam rem, et 
flectes illud per primam, hoc per fecundam Coniuga- 
tionem, idem facies cum Palfivis, Mandativisque 
verbis. 

Verbum Z^/:ck imitantur fequentia : 

T éizek, Facio, tettem, feci, tévék, feci, tégy, fac. 
tennék, facerem, tenni, facere, tévén, tévő faciens. 

Et in fenfu determinato: Télzem, téfzed, téfzi; 
tettem; térém feel, tegyed, tedd, fae ete. Potentiale 7*- 
hetek, Poffum facere. 

Sie Te/zek et tef:e;n pono, tettem, tévék, tévém, 
pofui, teggy, tegy d, tedd Pone etc. 

Vifzek, Fero, vittem, vivék, tuli, vígy, vel viggy 
fer, vinnék, ferrem, vinni, ferre, vívén, vívó ferens, et 
determinate r//zei, rifzed, vifi, vittem, vivém, vigyed, 
vel vidd cte. Potentiale Vihetek Poffum ferre. 

Vefzek accipio, eeffeim, aliqui vóttem, révék ac- 
cepi, hine »ó» accepit Gen. 2. y. 21. et voc, Gen. 
24. Y. 61. in plurali ró»^ acceperunt. Gen. 11. y. 29. 
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Végy accipe, vennék acciperem, AMikor véendek, Cum 
accepero, véjendefz Exodi 29. y. 21. Venni accipere, 
vévó accipiens; et determinate Ve/zem, vefzed, vefzi, 
Imper. Vegyed, vel vedd, et Potentiale vehetek. 

Vefzek pereo, cum fuis compofitis regulariter 
flectitur: véfz/z peris, vé/z perit, ve/z/zel peri, eius 
Potentiale eft ve/zhetek poffum perire. 

Jévók venio, j//z venis, jó venit, júttem, júvék veni 
hinc jóve venit, Gen. 20. y. 3. Ji), Jófzte, jófzteeze 
veni, hinc j;jetek, Jó/ztetek venite; jónék venirem, jóni 
venire, jóvén, jóvó, veniens, jóvendó venturus. Poten- 
tiale jóhetek, poffum venire. Jer veni, jertek venite 
jerünk eamus, caeteris caret. 

Sie Szóvók texo, /zóttem etc. 

Sic Fővók Coquor, quod non videtur per omnes 
perfonas effe ufitatum: ufitatiores tamen funt hae: 
F6 Coquitur, meg-f tt, mrg-frve coetum elt, fójón co- 
quatur, /óni, coqui, »ieg-van fove coctum eft. Sic alia 
fimilia. 

Megyek, Eo, mégy, is, megyen, it. 

Megyünk, Imus, mentek itis, mennek, eunt. 

Mentem et menék, ivi, menny i, mennék, irem. 

Menni, ire, menvén, men? eng, menencdó iturus. 

Potentiale mehetek, poffum ire. 

Eredgy Yfai 21. y. 5. Eredgyetek ite, caeteris caret. 

Hifzek, credo, hifzef: et hifzfz, hif-en; et determi- 
nate Hi/zecm, hijzed : hidqy erede, etc. 


Coniugatio Verbi Vagyok Sum. 
Aliqua tempora accipit a Léfzek. 
Indicativi Praefens. 
N. S. Vagyok, Sum, | vegy, es, — vagyon, elt. 
N. P. Vagyiínl, Sumus, rettok, eftis. rannak, funt. 
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Praeteritum Perfect. et Plufquamperfectum. 
Vóltam, Fui, vel fueram, vóltál, vóit. 
Vóltúnk, Fuimus, vel fueramus, vóltatok, vóltak, vel 
vóltanak. 
Praeteritum fecundum. 


Valék, F'ui, valál, vala. 

Valánk, valátok, valának. 
Vela Fio, Lók,  lól, lón etc. 

Futurum a Fio. 
LéJzek, Ero, léfzef-, eris, léfzen, erit. 
Léfzüink, Erimus, — /£fztek, eritis, léfznek, erunt. 
Imperativi Praefens et Futur. a Fio. 
Léqy te, Sis, légyen amaz, fit. 


Legyünk mi, Simus, legyetek ti, legyenek amazok. 
Optativi Praefens, et Imperfectum. 
Vajha Vólnék, Vtinam Effem, vóindl, vólna. 
Vajha Vóln&nk, Effemus, vólnátok, vólnának. 
Praeteritum Plufquamperfectum. 
Vajha, Vóltam vólna, vóltál válna, vólt vólna. 
Vtinam fuiffem, ^ fuiffes, fuiffet. 
Vajha Vóltánk vólna, vóltatok vólna, vóltak vólna. 
Futurum a / io. 
Hogy Legyek, ut fim, légy, fis, légyen, fit. 
Hogy Legyünk, ut fimus, legyetek, legyenek. 
vel Vajha. Lennék, Vtinam fim ex imperf. 
Coniunctivi Praefens. 
Hogy Legyck. ut Sim, ete. ut /upra. 
vel Mikor Vagyok, Cum fim, ex Praef. Ind. 
Praeteritum Perfect. et Pluíquamperfectum. 
Mikor Váltem válna, Cum fuiffem. ut in Optat. 
Futurum a 7o. 
Mikor Léen:lek, Cum fuero. icenccjz, léeud. 
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Mikor Léendünk, léendetek, léendenek, 

vel ut vulgo Mikor Léfzek, léfzefz etc. 
Infinitivi Praefens. Lenni, Effe. 
Participii Futur. Léendó, Futurus. 


Periphrafis Verbi Habeo. 

Senfum Verbi Aa5co Vngari efferunt per tertiam 
perfonam Verbi S2zm utriusque Numeri, Dativum per- 
fonae poffidentis, et Nominativum rei poffeífae cum 
affixis perfonalibus, fic: 


Fes po/feffa in Singulari. 


Vagyon nékem könyvem, Eft mihi liber, pro habeo 
librum. 

Vagyon néked könyved, Eft tibi liber. 

Vagyon 6-néki könyve, Eft illi liber. 


Vagyon nekíúnk könyvünk, | Eft nobis liber. 
Vagyon néktek kónyvetek, —— Eft vobis liber. 
Vagyon nékik kónyvek. Eft illis liber. 
Fes pojfeffa in Plurali. 
Vannak nékem könyveim, — Sunt mihi libri. 
Vannak néked köny veid, Sunt tibi libri. 
Vannak néki kónyvei, Sunt illi libri. 
Vannak nékünk kónyveink, Sunt nobis libri. 
Vannak néktek kóngveitek, | Sunt vobis libri. 
Vannak nékik könyvök, Sunt illis libri. 
In Praeterito Vóltek, in Futuro léfznek etc. 
Nota primo, (i poffeffor exprimendus fit nomine, 
res poffeffa in Plurali terminatur in ?, ut Veonnok Ki- 
rál ;nak feregi, Sunt regi exercitus. 
Nota fecundo, fi res poffeffa fit cum Adiectivo 
in numero fingulari fignificante multitudinem, ufita- 
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tiorem effe tantum numerum fingularem pro plurali. 
fic: Vagyon /fzáz aranyam, quamvis et Vannak f:á: 
aranyaim dici poffit, Sunt mihi centum aurei. 


Periphrasis Verbi Debeo. 


Verbum debeo pro oportet, efferunt Vngari verbo 
kell, oportet ; a kellek neceffarius fum, Imperfonaliter 
flectendo cum Infinitivo cuiufcunque verbi, recipiente 
affixa perfonalia (iuxta dicta pag. 482.) et flectitur 
per modos et tempora fequentia. 

Imádkoznom kell, oportet me orare, et oportebit 
me orare ; kellet oportuit, kellene oporteret, kellet vólna 
oportuiffet, 

Quaedam verba dupliciter habent tertiam perfo- 
nam, ut Z'omol et ronlik, a vomlok, vide pag. 489. 
Videntur talia verba fecundum terminationem ik, im- 
perfonaliter moveri, ficut curritur, a curro; nam et 
fignificationem habent quafi paffivam, fic et Jóvóllil 
a lövök Iaculor, hámlik ab húmtom  decortico, telik a 
töltök fundo, /érfzik a fértem laedo. A? víz mennél ma- 
golfabb helyről jö a csíven, annál fellyebb lóvóllik. 
Pázm. 

Mig hamlik a hárs-fa, addig hámtsd, Prov. 

Alias imperfonalia prioribus perfonis carent fal 
tem in eodem fenfu, ut ///;/k decet, illet cum Accufa- 
tivo, fpectat, pertinet, et moventur fic: 

Illik hozzád, decet te. Illet tégedet, pertinet ad te. 
Illet hozzád, decuit te. — Illetet tégedet, pertinuit. 
Illeni fog hozzád, decebit. Illetn? fog tégedet. 

Illyék hozzád, deceat te.  [llejjen tégedet, pertineat. 
Vajha. illenék hozzád. Vajha illetne tégedet. 
llleni, decere. llletni, pertinere. 

Illendó, decens. ab illetó»: tango. 


GRAMMATICAE VNG. PARS III. 50'l 


Illet etiam in fenfu determinato, ut [/tent illeti, 
illette, illetni fogja a dicsoség, ad Deum pertinet, per- 
tinuit, pertinebit gloria, feu Dei elt, fuit et erit 
Gloria. 


Appendix de Metaplasmo, 


(Qo oftenditur, unde fit, quod in nonnullis quidam 
difcrepent. 


Quod Latinis Poetis metri causa permiffum eft, 
vocibus interdum literas, aut fyllabas addere, detra- 
here, in alias commutare, aut e proprio loco in alium 
transferre, hoc apud Vngaros etiam in fermone com- 
muni ufuvenit, fic: 


PROTHESIS, hoc eft, affumptio literae, initio 
dictionis occurrit nonnunquam apud Vngaros in voci- 
bus ab aliena lingua affumptis, quae incipiunt a con- 
curfu afperiorum confonantium, ut /7/tván vel I/tván 
Stephanus, a Graeco Srégpavos, [/pék certi cibi genus 
cum larido, a Germanico Cpedf laridum, J/pitily Xe- 
nodochium, a Boemico Cípital, [/tráza et eftráza cu- 
ftodiae, a Gtra; Boemico. 

Nec facile Vngari rure educati fimiles voces fibi 
peregrinas efferent, nifi praeponant aliquam vocalem. 

EPENTHESIS, hoc elt abiectio literae vel 
fyllabae in medio dictionis, frequentiffima eft. 

Primo in Genitivis a/n«jé, pro almáé; elméjé 
pro eimée. 

Secundo in his Accufativis, qui ante affixum t 
affumunt literam a, vel o, vel c, ut húz, há:at, pók 
aranea, pókot, /zék, fedes, /:cket. Et in Aceufativis 
pluralibus, ubi femper ante ai£fixum /, affumitur litera 
a, vel » vel » ut Almáűkat, Jzékeket, tulkokot, 
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Tertio in his gradibus comparativis: cró//eh^, 
alkalmato ffabb. 

Item in verbis, quae tertiam perfonam f[ingula- 
rem modi indicativi temporis praefentis habent in 
duplicem confonantem, ut 77a//lok, audio, hall, audit; 
haec enim ante affixa a confonante incipientia alfu- 
munt vocalem in his verbis halla 7, hallanám, hallani ; 
vide pag. 462. 

Nota tamen multos in communi fermone in his 
comparativis et verbis uti potius Syncope, et dicere 
v. g. erósb, alkalmatoslh, fzólfz pro Jzóllafz, fzólni pro 
J:óllani. Huc fpectant evet, ivot pro ett, vel ött, come- 
dit, itt, bibit. 

Nicolaus T'elegdinus etiam audaciores habet 
Epenthefes, ut 7/oq; halgatnájak az Ifteu igéjét. 

PARAGOGE, feu adiectio literae aut fyllabae 
in fine vocis, familiaris eft infinitivis verbis, ut Szólle- 
nia, pro fzóllexi : loqui, fzeretnic pro fzeretni: amare. 
Nicolaus Telegdi etiam in modo Optativo ea utitur, 
ut pag. 303. .idnája a! kegyelmes Iften, pro adná. 
Etiam Káldi habet: Noha azt kérnéje. 2. Macab. cap. 
4. y. 27. 

Paragoge elt etiam in his hozzája, pro hozzá. 
Gen. 19. y. 3. immáron, régenten, aztot, pro immár, 
régen, azt. Negyedig iziglen Exod. 20. y. 5. három 
óráiglan; tale Paragoge eft in fequentibus: halgat- 
haeza, Tel. p. 802. holgafshacza p. 307. gyófztecze. 

APHERESIS, feu adiectio literae initio vocis 
rarior eft. 

SYNCOPE, feu fublatio literae aut fyllabae e 
medio vocis contingit in nominibus in ny terminatis 
ante affixa, ut /l/z/:o4y: a/z/zonnak Gen. 38. y. 20. 
ubi ; fublatum eft, fic: femit ófrénn:k pro ófvenynck: 
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femita e, jóvevény, advena, jóvevénnek Exod. 28. y. 9. 
óvel cingulo, Exod. 29. y. 9. pio évvel, halhéak Iob. 
41. y. 6. pro halhéjak, fie &.dozd pro áldozzad ; in fimi- 
libus enim nec fentitur defectus abfentium literarum. 

APOCOPE, feu fubtractio literae aut fyllabae 
in fine occurrit in adiectivis in exemplis, quae relata 
funt in nominibus compofitis, ut Tenger part, ember 
nyom etc. protengeri part, emberi nyom vide pag. 428. 
Item in Aceufativis hifce: engem, téged, pro engemet, 
tégedet. 

ANTITHESIS, feu pofitio unius literae pro alia 
fit in articulorum Dativo et Ablativo fingulari, ut 
annak, ennek, attól, ettil, ab az, ez. Idem fit cum 
eorum compofitis amaz, emez. In Praeteritis híttam, 
Jfzíttam, ab hívom, fzívom ; fie hénnám vocarem, etc. 
Vide pag. 498. fic ettem, evén comedi, ittam bibi, 
enném comederem, inním biberem, enni comedere, 
iani, bibere, quin et alia anomala, de quibus pag. 499. 
et fequentibus fere non aliunde patiuntur anomaliam, 
quam literarum /7, aut v, ex themate, in alias com- 
mutationem. 

In affixis praepofitionibus val, vel, cum vá, vé, 
quando enim haec affixa adduntur vocibus in confo- 
nantem terminatis, tunc v horum affixorum mutatur 
in talem confonantem, qualis praecedit, ut Uraddal ne 
póróly , cum Domino tuo iure ne certes. Vizzel eleg yits 
bort. 

In his quoque Antithefis eft /zántalan, pro /zám- 
talan, igazím pro igazán. Pázm. pag. 564. Határozat- 
lan, pro határozotlan ; igafsáq, pro igazfúg. 

Subinde etiam cafum pro caíu pofitum invenies: 
ut Ví-merítent Gen. 24. y. 11. pro vi:et meriteni, 
ókor-huajtogatui, fulu-látni. Pázm. pag. 137. 
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METATHESIS, feu transpofitio literae fit in 
Nominibus álom, halom, etc. in Aecuf. fingul. et toto 
plurali álmot, álmok. In verbis Könyörgök, érzek etc. 
in tertia perfona, kónyóróg, érez; Imperativ. kónyórógj 
érezz; Vide pag. 420. 463. 


PARS QVARTA. 
DE SYNTAXI. 


CAPVT I. 


$. 1. De duobus nominibus fubftantivis, fubftantivo 
cum adiectivo, et relativo cum antecedente. 


Quotiescunque duo nomina fubftantiva rerum 
diverfarum in confítruetione ponuntur, efferes Geniti- 
vum Latinum Vngarico Dativo, hoc elt, cum affixis 
nak, nek, et alterum fubftantivum cum pronomine 
poffeffivo tertiae perfonae, vide dicta part. 2. cap. 3 
S. 2. nam eaedem regulae huc ferviunt, ut Bornak 
árra, vini pretium. Vérnek farcza, fanguinis lytrum. 

In declinando, Dativus ille, qui Latino Genitivo 
correfpondet, manet invariatus, alterum autem nomen 
Declinationis variationem recipit, ut Add-meg a bor- 
nak az árrát, da vini pretium. At faepe in Oratione 
(maxime ligata) omittitur affixum nak, vel nek. 

Idque primo quando Latino Genitivo refpondens 
nomen fubítantivum habet affixum Pronominale pof- 
feffivum, ut Krijtus vére farczo, vel Kriftus vérének 
Jarcza. Péter lova hátárul [zakafztotta nyakát. 

Secundo, quando Genitivus ille eft nomen pro- 
prium, ut Péter lova Petri equus. 
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Sic Kriftus vére, Chrifti fanguis, feu Ari/tusnak 
vére. 

Nonnunquam etiam his rationibus deficientibus 
omittuntur haec affixa, ut Királyok Királya. Pázm. 
pag. 471. Gono/fz a lelki ifméret mardozá/a, pro if mé- 
retnek, Malus eft confcientiae remorfus. 

Quando in Latino funt plures Genitivi rerum 
diverfarum, apud Vngaros faltem unus principalis 
affumit affixum nak, vel nek: ut Az Atyádfia. vérének 
fzava kiált hozzám; pro atyádfitnak vérének fzava. 
Vox fanguinis Fratris tui clamat ad me. Gen. 4. y. 10, 

Contingit tamen utrumque affumere, ut Azon hó- 
nak hwufzon negyedik napjának eftvéjéig: ufque ad 
eiufdem mení(is vigefimae quartae diei vefperam. 
Exod. 12. y. 18. 


Horum f(ubfítantivorum alterum contingit effe 
pluralis numeri, alterum fingularis, ut: A" jó pá/ztor a 
juhoknak lelkéért vigyáz. Páz. Bonus paftor pro ovium 
anima vigilat. 

Meg-fzabadúltam a? latrok kezéből : Liberatus fum 
de latronum manu, 4 király jfzabadítot meg minket 
elleuséqink kezéből, 2. Reg. 29. y. 9. 

Aliquando numero conveniunt, ut: Meg-/zabadil- 
tam a" latrok kezeiből. 

In fingulis exemplis fubftantívum Genitivo cor- 
refpondens manet invariatum, alterum autem eft ca- 
pax declinationis et affixorum, v. g. praepofitiones 
exprimentium, ut PAerao tévé Jofephet Aeqyptus fól- 
dének gondvifelójéré. 

In fubftantivis continuatis alterum tantum no- 
men declinatur, et affixa recipit, ut Mtyis Király. Rex 
Mathias, Mútyás Kirdlyé ete. 
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Quomodo vero fubftantivum nomen conftruatur 
cum nomine adiectivo, dictum eft parte 1. cap. 4. 8.4. 
pag. 417. 

Item quomodo ordinetur fubítantivum cum pro- 
nominibus poffeffivis, fufe habes part. 2. cap. 3. per 
totum. 


De Relativo cum antecedente. 

Relativum ki, a" ki, mely, a mely, à! mi, Qui, 
guae, guod, convenit cum antecedente in numero, po- 
nitur vero in eo cafu, quem fuum verbum regit; gene- 
ris non habetur ratio, ut Zften lakik az égben, kit imá- 
díénk a! földön, Deus habitat in coelo, quem adora- 
mus in terra. 

Relativum, fi fubftantivo praeponatur, non poni- 
tur aliud, quam mely, vel a mrly, et tunc. more ad- 
iectivorum non variatur per cafus, ut: A' mely embert 
látok, Pé'er az; Quem hominem video, Petrus eft. 


Quaedam fj ectantia ad regulam de velatévis. 

Poft antecedens plurale ponitur relativum etiam 
plurale, ut Az »;nal sinen befzédit, mellyeket fzóllot, 
meg-csclekedgijük : Omnia verba Domini, quae locutus 
eft faciemus. Exod. 24. y. 3. 

Etiam poft antecedens voce fingulare, fed fenfu 
plurale, ponitur relativum plurale, ut: 4 gazdag fok 
jót cselekedik , mellyekre a' /zegénység mem bocsát. 
Pázm. p. 595. Csinály ötven arany karikát, mellyekkel 
etc. Exod. 26. y. 6. 

Si pro antecedente fint duo nomina (fubftantiva 
fingularis numeri coniuncta coniunctione és, et rela- 
tivum communiter eft numeri pluralis, ut: Egy arany 
láncz, és "gy poma gránút vola, mellyekkel fel ékeft- 
tetvén jár vala « pap. Exodi 39. y. 24. 
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Poft fubftantiva duo rerum diverfarum, fi magis 
praecipuum fit numeri pluralis, etiam relativum erit 
numeri pluralis, ut 4? bintetó csapáfok nagy voltábol, 
mellyekkel Iften oftorozza a? hit fzegóket, meg-tetezilk a 
bűnnek nagy volta. Pázm. 

Relativa a ki, et a mely, Qui, quae, quod, hac 
ratione fere ponuntur, ut A' ki ponatur poftanteceden- 
tia nomina propria DEI, fpirituum, et hominum. Imo 
etiam poft nonnulla appellativa perfonarum, ut Jvze- 
ket mondja az úr a? fiakról. és a? leányokról, a? kik 
helyben nemzettettek. Yerem. 16. y. 3. 

Poft antecedens rei inanimatae, aut non perfo- 
nae, ponitur «c mely, ut Af/g-ihattyátoké c pohárt, 
mellyet én meg-ifzow. Matth. 20. y. 22. 

Egyéb juhaim-is vannak, mellyek nem ez akot- 
ból valók. Ioan. 10. y. 16. 

Non tamen ea neceffitate, ut non etiam poft haec 
poffit poni relativum d? ki, faltem rarius, ut Az e 
tifzta hordó, a? kiben valamit tóltefz, meg-nem cezetefe- 
lik. Sic vertit quidam illud Horat. lib. 1. epift. 2. Si»- 
cerium eft mifi vas, quodcumque tnfundis, accfett. 

Nincs olly ag 16, a ki pimkósdhen nem henyoij. 
Proverbium. 


De interrogatione, et vefpouftone. 

Interrogatio et refpoufio cafu confentiunt, ut 
Kié a tifztelet? Iftené, Cuius eft honor? DEI. Minrk 
haitafz térdet? Cui flectis genu? [/tenurt, DEO. Art 
Jzeretfz? Quem amas? [/ent, DEVM. Nifi refpon- 
dendum fit pronominibus poffeffivis Figur, éd, icul, 
tiétek, övék, haec enim cum fubftantivo in interroga- 
tione praemiffo cafu conveniunt, ut Azé e: e fónge, 
Cuius eft hic liber? ezyün, meus. Notandum tamen 
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hic, aliquando refponfionem fieri folo verbo et nullo 
cafu: tunc fi praeceffit verbum indeterminatum, re- 
fpondebis verbo indeterminato, feu primae coniuga- 
tionis, ut Tudczé leczkét? Scifne lectionem? tudok, 
fcio. Tudezé deákúl? Scisne Latine? tudok, scio. Si 
vero in interrogatione verbum eft determinati fenfus, 
etiam verbum in refponfione erit determinatum, ut 
Tudodé a? leczkédet ? [cisne lectionem ? tudom, fcio. 


CAPVT II. — DE PROPRIA VERBORVM CONSTRVYCTIONE. 
$. 1. De Conftructione verbi Activi. 

Verbum Activum regit poft fe cafum Aeccufati- 
vum, ut Irok levelet, Seribo literas. 

Hic animadverte, quod (i Accufativus verbi (it 
res aliqua determinata, iuxta dicta pag. 475, te debere 
uti verbo habente affixa fecundae coniugationis, ut 
Írom ezt a? levelet, fcribo has literas. 

Verba dandi, reddendi, committendi, declarandi, 
pr&eter Accufativum habent etiam Dativum cafum, 
ut Adok néked könyvet , Do tibi librum. Vfz/za adom 
a pénzedet, Reddo tibi pecuniam tuam: Ajánlom néked 
az éntanttványomat, Commendo tibi difcipulum meum. 
Magyarázom néked az irást , Explico tibi feripturam. 

Alia verba, quae apud Latinos praeter cafum 
Aecufativum, etiam alios cafus admittunt, ut funt: 
aceufandi, damnandi, abfoluendi, monendi, emendi, 
vendendi, docendi, veftiendi, exuendi, petendi, aufe- 
rendi, privandi, interrogandi etc. cafus illos alteros 
efferunt beneficio affixae praepofitionis illius, in 
quam cafus illi refolui fere poffunt: nam aliqua falua 
Latini fermonis lege, Latine in eas praepofitiones, et 
cafus refolui nequeunt: porro praepofitio quaecunque 
affigitur vocibus in recto fumptis cuiufvis numeri. 
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Verbi gratia: Verba acculandi, monendi, cafum 
Latinum alterum, feu rei efferunt cum fequentibus 
affixis ról, ról, vl rül, quae Latine fignificant de, ut 
Jofeph bé vádolá a" báttyait fólótte gonofz bűnról. Gen. 
94. y. 2. Intlek erról, moneo te de hoc. 

Verbum demonendi eafdem praepofitiones ha- 
bet, fed alia fignificatione, nimirum a, vel ab, ut Le 
intlek arról, demoneo te ab ea re. 

Verba damnandi, aeftimandi, docendi, cafum 
rei efferunt cum affixis ra, re, ut Igen rút halálra kár- 
hoztafsuk őtet. Sap. 2. y. 20. 

A mennyit érhet, annyira bócfültefsék. Lev. 27. 
Y. 17. Tudgyátok hogy tanítottalak titeket a? parancso- 
latokra, és igafságokra. Deut. 4. y. 5. 

Verba ve(tiendi, ornandi, volunt babere cafum 
rei cum affixis val, vel, cum variatione literae v, iuxta 
dicta pag. 135. 

Börrel és háffal ruháztál-meg engem. Iob. 19. 11. 
Pelle et carnibus veftifti me. 

Sequentia verba veftiendi, ó/tózóm, ab óltóm, 
óltózkódóm, óvedzem, fere intranfitiva funt et Neutra 
apud Vngaros, et beneficio affixae praepofitionis ba, 
vel be, in eafus tranfeunt, ut Dicséretbe és ékefségbo 
óltóztél. Pfal. 1083. y. 2. 

At verba eorum mandativa tranfitiva funt, et 
cum eodem affixo, ut 4 fiaíit-is öltöztefd quóles kön- 
tósókbe, és Óvedzed-bé az ível. Exod. 29. y. 8. 

Verba exuendi AZ óltozóm, ki vetkózón, exuo me, 
fimiliter Neutra funt, et intranfitiva, quae beneficio 
affixi ból, bol, bl, bil, in eafus tranfeunt. ut Az olto- 
zék az 0 özvegysége rulutiból Iudit. 10. y. 2. 

Vetkóz:él-le JéruJulem a? fivalomnak hofzf zi. vu- 


háiból. Baruch. 5. y. 1. 
393" 
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At horum Mandativa fiunt quoque tranfitiva, et 
praeter Accufativum habent alterum cafum cum iil- 
dem affixis, ut Vetkeztesd-le ótet, fac exui illum, vel 
exuas illum. | 

Verba abfoluendi, liberandi, auferendi, privandi, 
petendi, praeter Accufativum petunt alium cafum cum 
affixis tól, tól, túl, tül, a vel ab, ut És moft fel-fzaba- 
dítlak az adóktól. 1. Machab. 10. y. 29. 

Az alamifna meg-fzabadít a haláltól. 'T'ob. 12. y. 9. 

Meg-fofzták ótet feqyveritól, Spoliaverunt eum 
armis. 1. Reg. 31. y. 9. 

Egy dolgot kérek töled, Nnam rem peto a, te. 2. 
Reg. 3. y. 13. 

At verba abíoluendi non recufant affixum ból, 
bol, bil, bül, ut Menelauft a" vétkekból meg-fzabadítá. 
2. Machab. 4. 47. 

A gyalázat kótóléból oldozz-meg engemet. Tob. 
3. v. 15. 

Verbum interrogandi Kérdem, interrogo, Accu- 
fativum habet, ut Kérd-meg «v papokat a? törvény 
felől. Agg. 2. vy. 12. fed feguentia verba interrogandi 
kérdezem, kérdezkedem, tudakozom, Neutra funt, et in- 
tranfitiva, poffunt tamen affumere cafum cum aflixis 
tól, tól, túl, tül. 


§. 2. De Conjtructione Verbi infiniti, et gerundiorum, 
«c fepinorum circumferiptione. 

Verba infiniti modi eofdem cafus habent, poft fe. 
quos verba finita. 

At Gerundia, et fupina non habent Vngari, fed 
cireumferibunt (ic : 

Gerundia in //, activae fignificationis etferuntur 
per duo nomina fubftantiva rerum diverfarum : v. y. 
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Tempus flendi, et tempus ridendi. Eccl. 3. y. 4. Ideje 
a? firáfnak, és ideje a nevetéfnck: id eft, tempus eft 
fletus, et tempus eft rifus. Vel per verbum infinitivum, 
ut: Sum cupidus tui videndi, kivánlak látni, cupio te 
videre. Vel per Coniunctionem hogy ut, et verbum 
modi Coniunctivi, ut Tempus eft oblivi(cendi iniurias, 
Ideje, hogy el-feleitcfed. a! bofzfzáságot. 

Gerundia in do, activae fignificationis efferes 
per participium praesens, ut: Errando discimus, vét- 
vén tanülnk, id est, errantes difcimus. 

Aut per nomina verbalia, cum affixa praepofitio- 
ne ban, vel ben, in, ut: Piger in fcribendo, Re/t az 
írásban, id est, Piger in (criptione. 

At Gerundia in do, quae paffionem fignificant, 
cxcumseribuntur per Coniunctiones 77a, mikor, midón,et 
verbum paffivum perfonale,ut Memoria excolendo auge- 
tur, Az emlekezet ha, vel mikor gyakoroltatik, nevekedik. 

In dum per nomina verbalia, et affixam praepo- 
fitionem iuxta exigentiam, ut: Ad pugnandum venifti ; 
Havrczoláfra jöttél: quafi ad concertationem venifti. 
Vel verbum Infiniti modi, ut Harczolni jöttél, pugnare 
venifti. Inter certandum occubuit, .! harczolásban 
efett-el. In certamine cecidit, vel in certamine occu- 
buit, /4z harczban efett-cl. Verbum participiale in dum, 
effertur Infinitivo cum affixis Pronominibus perfona- 
libus, et verbo Aell, ut: Moriendum tibi eft, meg-kell- 
halnod, vide pag. 506. 

Supina in :o» Infinitivo efferuntur, et fuorum 
verborum cafus habent, ut: Eo fectum ligna, Fát vágni 
megyek, ligna fecare eo. | 

Supina in »«, circumfícribuntur verbali nomine, 
et affixo ra, vel Fr, ad: ut Dignus amatu, méltó o 
fseretetre, 
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$. 3. De ConJtructione Verbi Paffivi. 

Verbum Paffivum ex fola terminatione non dig- 
nofces ab aliis verbis, fed ex interiectis quibufdam 
literis paffivae vocis formativis, de quo vide fupra 
pag. 483. Sed etiam fie convenit cum mandativis: 
nam olva/ftatom legor, et olvaftatom, mando legi, voce 
conveniunt: differentiam ergo certam accipe ex fenfu; 
deinde etiam coniugationis alterius affixa habet Paf- 
fivum, alterius Mandativum. 

Verbum paffivum habet poft fe eafum Ablati- 
vum, ut: Auferetur a vobis regnum DEI, Elvétetik ti 
tületek az Iften orfzága. 

Si verbum activum praeter Accufativum habuit 
alium cafum, five per fe, five beneficio praepofitionis, 
habebit etiam paffivum: ut: Auferetur a vobis regnum 
DEI, et dabitur genti facienti fructus eius, Elvétetik 
ti tóletek az Iften orfzága, és adatik az ó gyümölcsét 
hozó nemzetnek. Et benefic. praepof. Az ember a! mun- 
kára  fzülettetik, és à? madár a! rópüléfre. Job. 5. S. 7. 


$. 4. De Conftructione Verbi Neutri. 

Verba Neutra aliqua ponuntur abfolute, ut Elek 
vivo ; ülők, fedeo: Aliqua habent Dativum, ut verba 
favendi, juvandi, ferviendi, ut Kedvezek néked, Faveo 
tibi. Szolgálok neked, Servio tibi. 

Quaedam habent Accufativum cafum, ut Bort 
ifzon, vinum bibo. //ú/t efzem, carnem comedo. Pállyát 
futok, im ftadio curro. 

Aliqua autem beneficio praepofitionum cafus 
habent, quarum aliae Ablativo Latino, aliae Accufa- 
tivo gaudent: quae praepofitiones iam coniunctim 
afliguntur nomini, ut J/mlékezem ftenról, memini 
DEI, Vizre fzorúltam, adactus fum ad aquam, biben- 
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dam fcilicet: iam feparatim, ut /z&kólkódóm ruházat 
nélkül. 

Notabilis tamen eft obfervatio circa verba Lé- 
Jzek, téfzek, válom, válafztom, teremtem, et (fimilia, 
quae quando fignificant quandam tranfmutationem 
petunt cafum cum affixis vá, vé, ita, ut litera v, fub- 
eat mutationem in literam praecedenti fe fimilem, 
vide pagin. 509. ut A" víz borrá vált, Aqua facta eft 
vinum: praecedente vocali integra manent, ut Hamwuvá 
léfzünk, fiemus cinis; praecedente y, antecedens illud 
confonans geminatur, Farkas baránnyá vált, Lupus 
agnus factus eft. Sic Kirdlly& kenék Dávidot. 2. Reg. 
5. v.3. Férfiuvá és Afzfzony-állatt& teremté őket. Gen. 
1. y. 27. 

Quae apud Latinos Communia, aut Deponentia 
verba funt, ea apud Vngaros referuntur partim ad 
Activa, ut Pufztitom, Depopulor: partim ad Neutra, 
ut Hi:elkedem , Adulor. Quaedam de Neutris iam fub 
Activis dicta funt, vide pag. 460. 


$. 5. De Conftructione Imperfonalium. 


Quaedam verba Imperfonalia abfolute ponuntur 
ut E/ik, Pluit ; villámlik, fulgurat. 

Quaedam Nominativum exprefse habent ante fe, 
ut Hó efik, Ningit; Jég cf/ik, grandinat: menny  dóràg, 
tonat. 

Quaedam praeter Nominativum aperte, vel occulte 
pofitum, habent Dativum, ut Tete-ik nékem , placet mihi. 

Quaedam Accufativum, ut Tégedet illet, ad te 
fpectat. 

Quaedam cum affixa praepofitione cafum eiuf- 
dem habent, ut ////h e kerefztyénhez mértékleteffen 
élni, decet Chriftianum temperate vivere. 
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CAPVT III. — DE COMMVNI VERBORVM CONSTRVCTIONE 


Quies in loco. 


Non eft eadem refpondendi ratio apud Vngaros 
ad interrogationes //ol ubi, honnét unde, hova quo? 
Attendendum eft vero ad rationem non folum Nominum 
propriorum, et appellativorum, fed etiam ad termina- 
tionem, et ad vocalium claíffes, maxime autem ad 
confuetudinem. 

Si igitur interrogatio fiat per adverbium Hol 
ubi. Etiam nomina propria locorum varie efferuntur 
v. g. aliqua primariarum Vrbium efferuntur caíu 
Ablativo cum affixo ban vel ben, ut: Vbi eras, hol 
vóltál? Romában, Itomae; Conftancinopolban, Con- 
ftantinopoli; Bécsben, Viennae; Nagy Szombatban, 
Tyrnaviae; aliqua vero etiam propria Civitatum pe- 
tunt affixum n, praecedente accentu, ea funt quae 
de(inunt in vocalem, ut Nitrán, Nitriae; Befzterczén, 
Biftriciae; aliqua o», vel e»: ea funt, quae definunt 
in confonantem, ut ("/anád, Cfanadinum, C/anádon, 
(ralgócz, Galgoezium, Galgóczon, Kórmend, Kórmen- 
dinum, Körmenden. Sie Füleken, Fülekini etc. 

Aliqua etiam t, cum, aut fine praecedente vo- 
ali, ut Üxgvűrt Vngvarini, Györót Jaurini, Fejr- 
várt Albae, Epcrjejt Eperjefini. Quae plerumque 
fiunt ad diítinctionem aliorum locorum, fie dicitur 
Nitrán Nitriae ad diítinctionem fluvii eiufdem nomi- 
nis. Fejérvárt, Albae, ad diftinctionem arcis, et fimi- 
lia. Refpondebis ergo ad interrogationem Hol vóltál, 
ubi fuilti? fi nomine urbis, oppidi, pagi utaris, vóltam 
Iionthen, Bécsben, Ait án , (ryórot etc, 

Si autem nomine Regnorum, Provinciarum, In- 
sularum refpondere velis, refpondebis nomine cum 
atfixis ban vel ben, feu cafu eorrefpondente Ablativo 
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Latino, cum praepofitione in, ut Hol vóltál? Magyar 
orfzágban, Auftriában, Cyprus fzigetében. 

Si refpondendum erit nomine aliorum locorum, 
debes diftinguere inter locum in quo, aut circa quem, 
aut fuper quem: Nam fi vis refpondere nominando 1o- 
cum in quo, adhibebis affixa ban et ben, ut: A" házban 
vóltam, in domo fui; A' /zólóben vóltam, In vinea fui. Si 
vis nominare locum fuper quem, uteris affixo », cum 
apta vocali, fi res exigat, ut dicetur pag. 530. ut 
Házhéan vóltam, Fui fuper tecto; 4! mezőn vóltam, 
Fui in agro; quafi fuper agro. Si vero nomina locum 
fignificantia terminentur confonante, habebunt affixa 
on, vel en, ut 4 kó falon, in feu fuper muro. 


Motus de loco. 


S] interrogatio fiat per Adverbium Honnét, 
unde ? et refponfio per nomina propria urbium, oppi- 
dorum, pagorum. iis nominibus, quibus paragrapho 
fuperiore ufus es cum affixo ban, vel ben, hic uteris 
cum affixo ból, vel ból; ut Honnét jófz, Romdábál 
Bécsból, unde venis? Roma, Vienna; at quibus ibi, 
ufus es cum affixo on, vel en, aut 1, hic iis uteris cum 
affixo ról, vel ról, ut Honnét jófz? Nitráról, Gyórrőól, 
Galgoczról. Unde venis? Nitria, Iaurino, Galgoczio; 
Ungvárról, Vngvarino. 

Nominibus Regionum, Provinciarum, et Infula- 
rum uteris cum affixo ból, vel ból, ut: 4 házból, kama- 
rából, ex domo, camera; fi vero fignificetur motus de 
loco, quafi de fuper loco, addes affixa ról et ról, ut 
Honnét Jófz2 a torongról, mezőről, unde venis? de turri, 
de agro. 


522 VI. — PAVLI PERESZLÉNYI 


Motus ad locum. 


Si interrogatio fiat per Hova? Quo? refponfio 
per nomina propria urbium, oppidorum, pagorum, in 
iis nominibus, quae fuperius habebant ban, vel ben, 
affixa, erit cum affixo ba, vel be, omiffa fcilicet litera 
», ut: Quo vadis? Hova mégy? Romába, Bécsbe, Ro- 
mam, Viennam; at quae nomina ibi habebant affixa », 
on, en, t, hic habebunt ra, vel re, ut Hová mégy? 
C'afsára, Galgóczra, Defzterczére, Unqvárra. Quo is? 
Caffoviam, Galgoezium, Novifolium, Vngvarinum. 
Quaedam affixum ré notant accentu, ut Gyórré, Iau- 
rinum. 


Nomina regionum et provinciarum habent affixa 
ba, vel be, ut Némct orfzágba, Erdélybe megyek, eo in 
Germaniam, in Tranfylvaniam. 


Nomina communia locorum, fi velis fignificare 
in locum, habent ba, vel be, ut :? házba, a pinezéle 
megyek, in domum, in cellarium eo: fi vero velis 
dicere fuper locum, ra, vel ve, ut: A" toronyra, a mezőre 
megyek, Eo ad turrim, ad agrum. 


Motus per locum. 


Si interrogatio fiat per Adverbium Merre? Qua? 
omnibus nominibus five propriis, five appellativis 
locorum, affige literam », praepofita vocali apta li 
neceffe fit, et poftpone feparatim praepofitionem által, 
per, ut: Merre mégy Conftancinapolyba ? Qua ibis Con- 
ftantinopolim? Budán által, quafi per Budam, .Mv- 
gyarov[z&gon által, per Vngariam. Sic et communiori- 
bus locorum nominibus uteris, ut: Merre mégy a 
hegyre? a? kerten által, mezón által, qua ibis ad mon- 
tem? per hortum, per agrum. 
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Potes etiam uti affixis ra, etre, ut Merre mennyek 
Romába? Qua debeo ire Romam? Bécfre, Kránicz 
orfzágra, quafi Viennam verfus, inde Carnioliam 
verfus. 


CAPVT IV. — DE ALIIS CASIBVS VERBORVM COMMV- 
NIBVS. 


De Dativo Commun. 


Quodvis verbum poteít habere Dativum eius 
perfonae in cuius gratiam aliquod commodum vel in- 
commodum fit, ut Akár élünk, az Urnak élünk, akár 
meg-halúnk, az Urnak habínk-meg. Rom. 14. y. 8. 
Sive vivimus, Domino vivimus. A" ki máfnak vermet 
ás, maga eftk belé. Prov. Incidit in foveam, quam fecit. 


De Nominibus fignificantibus tempus, in Conftructione 
ufurpandis. 

Nomina, quae tempus fignificant, funt E/fztendő, 
Annus, hólnap, Menfis, tét, Septimana, nap, Dies, 
éy, Nox, óra, Hora. Partes anni funt: Ver Kikel«t, 
Aeftas Nyár, Autumnus, ó/z, Hyems, 7*7. His poffunt 
addi nomina Menfium, ut Ianuarius Bóldog-afzfzony 
hava, Februarius etc. 

Si ergo interrogatio fiat per Adverbium Meddig? 
quoufque, quamdiu? nomen temporis ponitur cum 
affixo igy, quod Latine fignificat ufque ad, ut 4 ki 
méhemben kilencz holnapig hordoztalak. Quae te in 
utero novem Menfibus portavi. 2. Mach. 7. y. 27. 
Haec tamen £J/ztendó, id", mutant ő in e: És tejet 
három efztendeig adtam, et lac triennio dedi. Ibid. 

His quoque adverbiis M« hodie, kolnap erag,tegnap 
heri, holnap után poft cras, tegnap előt nudius ter- 
tius. idem affixum additur, ut Má-ig, ufque ad hodi- 


524 VI. — PAVLI PERESZLÉNYI 


ernam diem, holnapig, ufque ad craftinum; at nomen 
éj nox, duorecipit, primum jel, quafi vel, ut éjjel, alte- 
rum ig, ut é7jel-ig ufque ad noctem: aliquando omit- 
titur alterum, ut Bóitólt negyven nap és negyven éjjel; 
Ieiunavit quadraginta diebus, et quadraginta noctibus. 

Quaedam fubinde affumunt paragogicam fylla- 
bam lan, ut E: mi napiglan, ufque ad hodiernam 
diem. 

At fi interrogatio fiat per Adverbium Mikor 
quando? non uno modo fit refponfio: nam haec no- 
mina 2dó tempus, efztendó, annus, hólnap menfis, óra 
hora, /zempillantás momentum, Kántor quatuor tem. 
pora, nomma menfium, ut Boldog-afzfzony hava Ianu- 
arius, D0jt eló hava, Februarius, Bojt más hava Mar- 
tius etc. affumunt affiixum ban, aut ben, ut Ez időben, 
hoc tempore; más efztendóben, alio anno; harmadik 
hólnapban, tertio menfe; ez órában, hac hora etc. 
Haec duo nomina partium anni, tél hyems, nyár, 
aeftas, modo affumunt ban, aut ben, ut nyárban, télben, 
et modo on», aut e», ut ? nyáron hac aeftate, az el- 
múlt télen, elapfa hyeme: aliae duae partes anni ta- 
vafz ver, 0fz autumnus affumunt affixa val, vel, cum 
mutatione v, in /z, ut tavafzjzal in vere, ófzfzel in 
autumno. 

Adverbia ma hodie, tegnap heri, holnap cras. 
tegnap előt nudius tertius, kolnap után poft cras, ab- 
folute ponuntur, ut kolnap meg-láttyátok az Iften dics^- 
ségét, eras videbitis gloriam DEI. Nomen nap dies. 
fi illi praeponatur articulus ez, az, aut adiectivum 
holen, tegnapi ete. affumit affixum on, ut ez napon 
hac die. tegnapi napon hefterna die: fic Innep napon 
die fefto; fi praeponatur fubftantivum, ut Karácfon. 
hűfvét, pinkófd, more duorum fubítantivorum affumit 
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affixum tertiae perfonae ja, ut Karácf/on napja, et tunc 
ad modernum (tatum affumit etiam affixum », ut Ka- 
rácfon napján. 

Nomen éj nox accipit affixum vel, cum muta- 
tione v in 7, ut éijel, de nocte: reggel mane, quafi reg- 
vel, eftve vefperi, a verbo e/em, quafi cadente fole. 
Virrattára diluculo, ex praeterito viratt, et affixis o, 
et ra, ut holnap virrattáre, cras diluculo. 

Nomina feriarum, ut 7/ét/ó Dies lunae, kedd dies 
Martis etc. affumunt s, cum competente vocali, ut 
Hétfón, die Lunae, Kedden, die Martis ete. Si impor- 
tetur fignificatio praepofitionum circiter, circa, intra, 
ante, poft ete. uteris dicendis de Praepofitione. 


De loci diftantia. 

Diftantiam loci exprimes Vngarice interrogando, 
fi termino ad quem affigas particulam koz, vel kez, 
ad; et interrogationem formes primo per nomina di- 
menfionis fubftantive fine fuperaddito ullo affixo, ut 
Hány mély fold Pofony Décs-he: ? Quot funt milliaria 
Pofonio Viennam? Refponfio fit etiam per nomen 
dimenfionis fine affixo ullo, ut 7: mély fold, decem 
milliaria. 

Secundo: fi nomen dimenfionis in interrogatione 
proferas cum affixa [yllaba »yí quafi adiective, fft 
Hány mély folduuyé Pojony Décs-hez? et refponfio fit 
fimili phrafi, tiz mély földnyi, fic hány puska lövéfnyi 
vel hánuy kó hagyitúfnyi, vel hány hóld földnyi e 
város e várhoz: Quot ictibus felopi, quot iactibus 
lapidis, quot iugeribus diftat civitas ab arce? Re- 
fpondetur eadem phrafi: két puska lóvéfnyi ete. 

Tertio: poteft fieri interrogatio, ut [ie adiective 
formato nomini dimenfionis, affigatur particula re vel 
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ernam diem, holnapig, ufque ad craftinum; at nomen 
éj nox, duorecipit, primum jel, quafi vel, ut éjjel, alte- 
rum ig, ut éjjel-ig ufque ad noctem: aliquando omit- 
titur alterum, ut Doitólt negyven nap és negyven éjjel; 
Ieiunavit quadraginta diebus, et quadraginta noctibus. 

Quaedam fubinde affumunt paragogicam fylla- 
bam lan, ut Ez mái napiglan, ufque ad hodiernam 
diem. 

Át fi imterrogatio fiat per Adverbium Mikor 
quando? non uno modo fit refponfio: nam haec no- 
mina idő tempus, efztendó, annus, hólnap menfis, óra 
hora, /zempillantás momentum, Kántor quatuor tem- 
pora, nomina menfium, ut Boídog-afzf/zony hava Ianu- 
arius, Bójt elő hava, Februarius, Bójt más hava Mar- 
tius etc. affumunt affiixum ban, aut ben, ut Ez időben, 
hoc tempore; más efztendóben, alio anno; harmadik 
hólnapban, tertio menfe; ez órában, hac hora etc. 
Haec duo nomina partium anni, tél hyems, nyár, 
aeftas, modo affumunt ban, aut ben, ut nyárban, télben, 
et modo on, aut e», ut ? nyáron hae aeftate, az el- 
múlt télen, elapfa hyeme: aliae duae partes anni ta- 
vafz ver, ofz autumnus affumunt affixa val, vel, cum 
mutatione v, in /z, ut ftavafzfzal m vere, ófzfzel in 
autumno. 

Adverbia ma hodie, tegnap heri, holnap cras. 
tegnap előt nudius tertius, holnap után poft cras, ab- 
folute ponuntur, ut kolnap meg-láttyátok az ITften dicsó- 
ségét, eras videbitis gloriam DEI. Nomen nap dies. 
fi illi praeponatur articulus ez, ez, aut adiectivum 
holnapi, tegnapi ete. affumit affixum on, ut ez napon 
hae die, fegnapi napon hefterna die: fic Innep napon 
die fefto; fi praeponatur fubftantivum, ut Karácfon, 
hűfvét, pünköfd, more duorum fubítantivorum affumit 
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affixum tertiae perfonae ja, ut Karácfon napja, et tunc 
ad modernum (tatum affumit etiam affixum », ut Ka- 
rácfon napján. 

Nomen éj nox accipit affixum vel, cum muta- 
tione v in Jj, ut ézjel, de nocte: reggel mane, quafi req- 
vel, eftve vefperi, a verbo e/em, quafi cadente fole. 
Virrattáro diluculo, ex praeterito viratt, et affixis a, 
et ra, ut holnap virrattára, cras diluculo. 

Nomina feriarum, ut Hétfő Dies lunae, kedd dies 
Martis etc. affumunt », cum competente vocali, ut 
Hétfőn, die Lunae, Kedden, die Martis etc. Si impor- 
tetur fignificatio praepolitionum circiter, circa, intra, 
ante, poft etc. uteris dicendis de Praepofitione. 


De loci diftantia. 

Diftantiam loci exprimes Vngarice interrogando, 
fi termino ad quem affigas particulam Aoz, vel hez, 
ad; et interrogationem formes primo per nomina di- 
menfionis fubftantive fine füperaddito ullo affixo, ut 
Hány mély föld PojJouy Décs-he: ? Quot fuut milliaria 
Pofonio Viennam? Refponfio fit etiam per nomen 
dimenfionis fine affixo ullo, ut Tiz mély fold, decem 
milliaria. 

Secundo: fi nomen dimenfionis in interrogatione 
proferas cum affixa fyllaba nyi, quafi adiective, fft 
[Hány mély fóldnyi Pojfoug Décs-hez? et refponfio fit 
fimili phrafi, tiz mély fóldnyi, fie hány puska lövéfnyi 
vel háuy kó hagyitúfnyi, vel hány hóld földnyi « 
város à várhoz: Quot ictibus felopi, quot iactibus 
lapidis, quot iugeribus diftat civitas ab arce? Re- 
fpondetur eadem phrafi: két puska lovéfny: ete. 

Tertio: poteft fieri interrogatio, ut lic adieetive 
formato nomini dimenfionis, affigatur particula r« vel 
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re, ad; ut Hány mély földnyire vagyon Pofuny Bécs- 
hez? quot milliaribus diftat Pofonium Vienna? et 
fimilibus cadentiis refpondetur: Tiz mély földnyire etc. 


De iis, quae refpondent Latinis Ablativis inftrumenti, 
caufae, modi, exceffus, pretii. 

Nomina inftrumentorum, modum, fignificantia 
ponuntur cum affixo val, aut vel, fed litera v fubit 
mutationem, vide pag. 531, ut Ka/zával, feifzével 
vágni, Falce, fecuri fecare; Békével fzenvedni, cum 
pace ferre. Sed Ablativus caufae mutatur in cafum 
eum particula miatt, propter, ut: Dolore tabefeo, Fj- 
dalom miat cpedek. 

Nomina, quibus fignificatur excelfus, quo una 
res alia altior, longior, latior, aut profundior eft, 
eadem affixa val, aut vel, habent, eo modo, quo in- 
strumentorum nomina, fed nomen rei, cum qua fit 
comparatio, affumit affixum, nál, vel nél, ut Péter ma- 
gaffab Pálnál egy arafzfzal, Petrus eft altior Paulo 
una fpitama. Egy po/fztó fzélefeb máfndál egy finggel, 
unus pannus latior eft altero una ulna. 

Nomina pretii, quae apud Latinos in Ablativo 
ponuntur, fi in vocalem definunt, affumunt affixam 
literam », fi in confonantem, fyllabam on, aut en, ut 
Vettem lovat bú-án, Emi equum tritico. Ve tem. kertet 
t£z aranyon, Emi hortum decem aureis. 

Verbum valeo, in fenfu aeftimationis, Vngarice 
effertur verbo ére/; et hoc regit Accufativum cafum, 
ut. fold, mellyet kévf2, négy Jzúz ezüJt fikluft ér. 
Gen. 23. 15. 
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De Conftructione participiorum, et verborum pauco- 
rum, quae infiniítivum petunt. 


Participia eofdem «cafus petunt poft fe, quos 
verba eorum, ut Irok levelet, fcribo literas ; érván leve- 
let, (cribens literas etc. 

Participia praefentis temporis quae in o, vel ó 
definunt, fi in nomina tranfeunt, more eorum conftru- 
untur, ut [/ten igéjének halgatója, Audietur verbi di- 
vini, Zftennek fzeretóje, Amator DEI. 

Quaedam verba finiti modi, ut funt kezdek, vel 
kezdem incipio, /zoktam, folitus fum, (nam hoc in 
praefenti non facile auditur), akarok volo, kivánok 
cupio, amant poft fe verba infiniti modi etiam fine 
affixis perfonalibus, ut kezdek járni, incipio ambulare, 
akarok irni, volo feribere. Vide an fint imitandi, qui 
dicunt v. g. akartam mondanom volui dicere. Secus eft 
de verbo kell, pro debeo, de quo vide pag. 482. 
et 506. 


De quibufdam adiectivis, quae certos cafus regunt. 


Adiectiva, quae ad laudem referuntur, item 
adiectiva copiae petunt cafum cum affixis val, aut vel 
cum mutatione literae v, qui cafus refpondet Latino 
Ablativo, ut 7ekéntetes bólcsófséggel, Spectabilis fapi- 
entia. Teli búval, plenus anxietate. Sed ea, quae ad 
laudem fpectant, elegantius efferuntur cum termina- 
tione nominum in 4, vel 4, ut Ekes abrázatú, Elegantis 
faciei; Szép elméjír, Pulchri ingenii. 

Adiectiva vituperii, ut vit&latos, rát, et caetera 
poffunt poni cum iifdem particulis vel et vel, fed etiam 
cum affixis tól, tol, túl, til, a vel ab, miatt, propter; 
ut rút a! fekélytl, vel a fekély miatt, turpis eft ob 
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ulcus, fed elegantiffime cum terminatione in ú, vel i 
ut útálatos orczájú, abominabilis faciei. 

Nota circa haec adiectiva laudis et vituperii, 
quae Latine includunt expreffe verbum Sum, quod 
apud Vngaros illud non exprimatur quam diu eft 
conftructio in tempore praefenti, Modi Indicativi. 
v. g. Nagy tudományú ember, Eft magnae fcientiae 
homo, fie édes ézü az lfteni félelem, dulcis faporis eft 
timor DEI. Sed fi ad alia tempora tranfeat. exprimi 
debet, ut Jo/eph fzép orczápí, és tekénteti vala. Gen. 
39. y. 6. Erat Iofeph pulchra facie, et decorus 
afpeotu. 

Idem eft de verbo Sw», quando apud Latinos 
in praefenti tempore habet utrinque Nominativum 
ad eandem rem pertinentem, ut 4 harag, és a kiván- 
fág rofz tanáczlók, Ira, et cupiditas funt mali confi- 
liarii. Saluftius. 

Nifi prior Nominativus fit pronomen primae, 
aut fecundae perfonae, ut Te vary nugy ember, tu es 
magnus homo: fie et in priori, 7e /zép erkólcsá vagy, 
Tu es pulchrorum morum. 

Adiectiva privationis, ut 4res vacuus, tZf/zt« pro 
vacuus, /zabad liber, idegen alienus, habent cafum 
cum aftixis tól, tól, túl, tài, correfpondentem Ablativo 
Latino eum praepofitione a vel ab, ut S:ebuda fzolgá- 
lattól, liber a fervitute. [Idegen a bűntől, alienus a 
peccato. 

Adiectiva, quae fcientiam, participationem, et ei 
contrarium fignificant, ut Tudós gnarus, tudatlun 
ignarus, vó/zes particeps, »/:etle» non particeps, 
habent cafum cum atfixis ban, vel ben, ut Tudós w 
dologban gnarus rei, ré/zes a lopásben particeps furti; 
faepe praepofitio ben, in, ponitur line nomine, et tunc 
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affumit affixum pronominale tertiae perfonae, ut Ré. 
Jzes benne, eft particeps eius. 

Adiectivum fimilitudinis Ha/onló, petit nomen 
illud, cui fit affimilatio, cum affixo hoz vel hez, ad; 
ut Hafonló mennyeknek orfzága uz el-reitetett kinczhez, 
Simile eft regnum coelorum thefauro abfcondito, 
Matth. 13. At fi terminus fimilitudinis fit Pronomine 
exprimendus, ut: fimilis mihi, tibi, illi, etc, tunc ipfa 
praepofitio hoz, affumit affixa pronomina perfonalia, 
ut Hafonló hozzám, hozzád; pro diffimilitudine ufus 
eft eiufdem adiectivi, praepofita particula nem, ut 
Nem hafonló hozzám. 

Adiectiva alkalmatos aptus, alkalmatlan ineptus, 
méltó dignus, méltatlan indignus, elegantius recipiunt 
cafum cum affixis ra; re, ad ; ut Alkalmatos, alkalmat- 
lan, a tanüláfra, aptus, ineptus ad ftudendum. Méltó 
a, dicséretre, dignus laude. 


De adiectivis generalium dimenftonum. 


Adiectiva generalium dimenfionum funt, Magas 
altus, mély profundus, /:éles latus, ho/z/zú longus: et 
nomina particularium funt, Ara/z fpitama, láb pes 
könyök cubitus, ól orgia ete. Circa haec quaeftio pot- 
eft poni iis modis, quibus fuperius de diftantia, v. g. 
1. Hány kónyók a" kő fal hofzfza? quot funt cubiti 
longitudinis muri? et fimili modo refpondetur, /záz 
kónyók. 2. Hány könyöknai a kó fal hoJzfza? Kefpon- 
debis J/záz könyöknyi. Sie, A hérkéínak hofzfza 
3 f:áz könyöknyi légyen. Gen. 6. y. 15. 3. Vt affiga- 
tur adhuc ra vel ve, et tunc addenda erit etiam haec 
particula való, ut Hány fmqngyire való gyólcs ez, quot 
ulnarum eft haec (yndon? Refpondebis, /7/7 /inqugire. 


Corp. Gramm. Hung. Vet. 
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De Comparativorum, et Superlativorum Conftructione. 

Comparativa petunt cafum comparationis cum 
affixo nál vel nél; et refpondet Latino Ablativo, ut 
Iften magaffabb az égnél. Yob. 11. y. 8. Dici etiam 
poteft, hogy fem az ég, quam coelum. 

Superlativa Genitivum Latinum refoluunt in 
praepofitionem közótt inter, et eius cafum, ut: Sol eft 
pulcherrimus fyderum, 4 nap leg-fzebb a czillagok 
közölt. Saepe fuperlativus affumit per Paragogen i, 
ut: A /zép virágoknak leg-fzebbike a! rófa, pulchrorum 
florum pulcherrima elt rofa. 


CAPVT V. — DE PRAEPOSITIONE. 


Notitia Praepofitionum eft compendium totius 
Syntaxis, quoad Verborum conftructionem. Nam prae- 
ter verba, quae Áccufativum et Dativum regunt, om- 
nes aliae verborum conftructiones folo annexae prae 
pofitionis adminiculo fiunt: funt autem duplices, fepa- 
ratae, et coniunctae, et nominibus poftponuntur. unde 
rectius dicerentur poftpofitiones. 

SeparatimNominibus, Pronominibus,etParticipiis 
poftponuntur. Alat, alatt, fub, intra; által per; ellen 
contra ; előt, előtt, ante, coram; felől, de; felet, felett, 
Jólótt fupra; gyanánt, fecundum, iuxta; innen cis; 
kivól extra, praeter; környűl, körül, circum, circa; 
közel prope ; kó:ót, között inter; mellet penes; me/zf:e 
proeul ; miat, miatt propter ; nélkül (ine; /zerént, fecun- 
dum; után poft. Coniunctim, aut faltem mediante 
tranfverfa virgula ba, vel be, in, cum verbis motus; 
ban vel ben, cum verbis quietis ; ból, ból, búl, bűl, ex; 
ért pro, propter ; 4oz, kez, ad; ig, ufque ad; kor circi 
ter, circa ; ként, kint, fecundum ; nál, nél apud; n, en. 
on, Latine in, fuper; ru, re; ad ; ról, ról, iil, rül, de, 
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ex ; tól, tól, túl, túl, a, vel ab; val, vel cum; vá, vé, in 
converfivum. Sed horum v, migrat in confonantes 
fimiles antecedentibus, vide pag. 509. 

Ex Latinis Praepofitionibus advertes, in quem 
cafum Latine refolui debeant praepofitiones Vn- 
garicae. 

Sequentes tamen : innét, túl, belől, kivül, allól, 
fellyál, fubinde nominis praecedentis aliquam muta- 
tionem petunt, nimirum ut terminetur in n, auten, on; 
ut Dunán innét, Dunán tl, cis et trans Danubium, 
et tunc ponuntur feparatim. 

Me/fzfze procul, et közel prope, nominibus prae- 
ponuntur, et »e/z/ze petit Ablativum cum praepofitione 
tól, tól, a velab, ut: Nem meJ/z/ze efik az alma fájától, 
Non procul a proprio ftipite poma cadunt. Közel vero 
cum affixo hoz, hez, ut Közel vagyon az úr mindenekhez, 
kik ótet fegitségül hiják, Prope eft Dominus omnibus, 
Pfal. 144. y. 18. 

Quaedam aliae etiam Praepofitiones praeponun- 
tur, fed folum verbis in compofitione, ut funt El, fel, 
le, bé, ki, meg; at kivül, belól, elől, hátil, kórnytl, po- 
tius Adverbia funt, de quibus vide pag. 461. 

Quomodo Praepofitiones Vngaricae recipiant 
Pronominalia affixa, vide pag. 457. 


CAPVT VI. — DE ADVERBIORVM, INTERIECTIONVM ET 
CONIVNCTIONVM CONSTRVCTIONE. 

De his orationis partibus quo ad Syntaxim 
vix eft aliquid dicendum. cum propter has nulla fiat 
variatio, five in Nominibus, five in Verbis; non vi- 
detur tamen effe omittendum, quomodo Adverbia 
formari poffunt ex aliis partibus orationis, maxime 
ex nominibus adiectione affixi //, vel £i, us Deákúl 
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Latine, hátúl a tergo; fic et alia iuxta claffem voca- 
lium, Magyarál Vngarice, emberúl humane. 

Item adiectione affixi an, on, ut hafnoffan 
vel hafznofon. 

Item en, ut Szerencséffen. Et ex Praepofitioni- 
bus cum affixis ól, ól, úl, ül, ut Alól inferne, elől ante, 
fellyül vel fóllyúl fuperne, általlyában recta, eft a 
Praepofitione által affixo tertiae per(onae lya, általlya, 
et Praepolitione ban, általlyában. 


PRAXIS. 


Si dieta ad praxim reducere cupis, et facere 
conftructionem aliquam, vel periodum, accipe primo 
quodeunque verbum cum fuo Nominativo, quem ha- 
bet ante fe, et Accufativo, quem habet poft fe, v. g. 
Miles portat gladium; quia Vngari plerumque appel- 
lativis a confonante incipientibus praeponunt voca- 
lem a" eta vocalibus articulum az, (literae ^, alii 
praeponunt a alii az, aurium iudicium adhibeto), dices 
A? vitéz hordoz kardot: fi vis dilatare conftruetionem, 
potes nomini vitéz addere adiectivum, ut: Bonus miles 
portat gladium, A jó vitéz hordoz kardot, adiectiva 
enim nullam mutationem fubeunt, vide pag. 432. 

Vis addere fubítantivo Miles vitéz, aliud fub- 
ftantivum rei diverfae, ut Bonus miles Caefaris, Ge- 
nitivum Caefaris reddes Vngarico Dativo, et nomini 
vitéz, addes affixum pronominale e, iuxta regulam 
datam pag. 510. et dices: A Cfáf:éárnak jó vitéze 
kardot hordoz, vis addere cafum aliquem cum Prae- 
pofitione, v. g. in latere, nomini oldal latus, affiges án, 
juxta regulam datam p. 530,1. et dices: Caefaris bonus 
miles portat in latere gladium; vis aliquo Adver- 
bio augere conftructionem, v. g. Caesaris bonus 
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miles femper portat in latere gladium, fimiliter tantum 
interponas adverbium mindenkor, adde Praepofitionem 
cum fuo cafu, in latere, ut A c/áfzéárnak jó vitéze 
mindenkor kardot hordoz az oldalán. Vis tranfire ad 
conítructionem aliam ope alicuius particulae con- 
iunctivae, v.g. ut fitfecurus; hic te praemonitum volo. 

Vt fcias in quo modo, aut tempore debeas po- 
nere verbum adnectendae conftructionis, debes atten- 
dere ad tempus prioris conítructionis. 

Nam poft praefens Indieativi fequitur praefens 
Coniunctivi, ut Kérlek hogy halgafs, Rogo te ut ta- 
ceas. Poft perfectum et imperfectum Indicativi fequi- 
tur fere femper imperfectum Coniunetivi, ut Hogavi 
te ut taceres, Kértelek hogy halgatnál. 

Poft plusquamperfectum Indicativi, plufquam- 
perfectum Coniunctivi, ut Rogaviffem te, ut ad me 
veniffes, Aértelek vólna, hogy hozzám jóttél vólna. 

Poft futurum Indicativi pones futurum Opta- 
tivi, quod eft voce fimile praefenti Coniunctivi, ut 
Kérni foglak, hogy jój hozzám, Rogabo te ut venias; 
dico futurum Optativi, nam importatur tempus futu- 
rum, ergo non debet poni praefens Coniunctivi, fed 
nec futurum Coniunctivi: in praefenti ergo conftruc- 
tione: Caefaris bonus miles femper gladium portat 
in latere, ut fecurus fit, dices: 4 Csáfzárnak jó vi- 
téze mindenkor kardot hordoz az oldalán, hogy bátor- 
ságos légyen. Léqyen eft praefens Coniunctivi, quia 
portat etiam elt praeíens Indieativi, et interiectis 
beneficio praepofitionum aliis cafibus, Aogy mind 
othon, mind pedig a" mezőn bátorsáqgos légyen, ut tam 
domi, guam in campo fit fecurus. 

O. A. M. D. G. 
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SVPPLEMENT VY M. 


Cum Adverbia, Interiectiones , et Coniunctiones 
fpecialem difficultatem non habeant, utpote quorum 
notitiam Dictionaria fuppeditare poffunt, intermissa 
erant; iam vero vifum eft expedire, ut horum fupel- 
lex aliqua in promptu habeatur, quae hic collecta exhi- 
betur ad magnam addiscendae lingvae Vngaricae faci- 
litatem. 

Acceffit etiam perutilis, ?mo neceffaria accentu- 
wm, qui in Vngarica lingua frequentes funt, plena om- 
nino doctrina. ltem ínftructio de articulo a" vel az, 
quandonam. poni debeat. Demum regulae fyllabizandi 
voces Vngaricas. 


ADVERBIA. 


Adverbiorum sunt variae fignificationes, nimirum 

Interrogandi et Refpondendi: in exemplis litera 
I. fignificat interrogativa; litera Kg. vero refponfiva 
Adverbia, ut: 

I. Miért? quare? miokaért? quamobrem. 

P. Azért, ideo: annak okaért, eam ob cauffam: 
ennek okaért, hanc ob rem. 

I. Hogyhogy ? miképpen? quomodo? 

5. Igy, /ic: úgy, ita: amugy, illo modo: imigy, 
ifto modo. 

I. Nemé? nemdé nemé ? nonnc? Ugyé? itane? 

Loci: Et primo quidem Adverbia in loco. 

I. Hol? holot? ubi? m. Itt, itten, Aic: imitt. 
ifthic: ott, amott, ilic: ugyan ott, ibidem: ben, in- 
tus: itben, hic intus: otben, ibi intus: kün, foris: it- 
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kün, hic foris: otkün, ibi foris: fen tHfőn, fuperius: 
alatt, inferius: hon, othon, domi: mindenüt, wbique: 
valahol, a/icubi: akár hol, ubicunque: másut, alibi: 
mind a két helyen, utrobique: fohut, nullibi: kÓz0l, 
prope: meízfze, longe. 

Secundo .idverbia ex loco: 1. Honnét, «nde? 

E. Innét, innen, hinc: iminnét, iminnen, ifthinc ; 
onnét, onnan, amonnét, amonnan, inde: ugyan on- 
nét, indidem : bellyül, ab intro: kivül, aforis: fellyül, 
defuper : allól, ab infra: hazül, a domo: mindenün- 
nen, «ndique: akárhonnét, undecunque: valahonnét, 
alicunde: kózelról,cominus: mefzízéről távolról eminus. 

Tertio, Adverbia ad locum. I. Hova? Quo? 

&. Ide, huc: imide, z/thuc: oda, amoda , élue: 
ugyan oda, eodem: bé, intro: ki, foras: fel, furfum: 
ala. deorfum: haza, domum: akárhová, quocunque: 
valahová, aliquo: máfuvá, alio: kózól, prope: mefz- 
fze, longe: tova, procul: fohova, nufquam: hát megé, 
retrorfum : mefzfzeb, remotius: idegen földre, peregre. 

Quarto, per locum. I. Merre, qua? p. Erre, 
hac: amarra, amazon, illac : valamerre, aliqua: akar 
merre, quacunque. 

Quinto, Adverbia locum verfus. I. Mely felé, 
quorfum, 5*. Erre felé, Ahorfum: arra felé, amarra 
felé, rorfum: más felé, aliorfum: alá felé, deorfum: 
fel felé, furfum: job kéz felé, dextrorfum: bal kéz 
felé, /iniftrorsium: igyenelfen , pror/fum: bé felé, in- 
trorfum: ki felé, extrorjum:, akar mely felé, quoquo 
versum. 

Temporis. I. Mikor? Ozando? B. Ma, hodie: 
moft, nunc: tegnap, heri , tegnap előtt . nudius terti- 
us: ez előtt, ante hac: azelőtt, antea: előb, prius: 
a minap, nupcr: eleinten, primitus: régen, olim: 
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maid, /tatim: ofztàn, poftea: azután, deinde: ezután, 
posthac: holnap, eras: holnap után, poftcras: ezen- 
től, or: reggel, mane: eftve, vefperi : délbe, in me- 
ridie: éijel, étfzaka, noctu: éjfélkor, éfélkor, media 
nocte: akkor, tunc: néha néha, interdum : késün, tarde: 
idején, tempeftive: jókor, in tempore: egykor, femel: 
azomban, interim: azonkOzben, interea. 

I. Meddig? quam diu? B. fokáig: diu: vala 
mig, donec: I. Meddig, quam procul? ». Eddig, hucus- 
que: addig, eousque. Y. Miolta, vel miulta,ez quo tempore: 
5. Azolta, ez eo tempore: régolta, a longo tempore. 

Numeri: I. Hányszor: quoties? HR. Egylzer, 
femel: kétfzer, bis, etc. gyakorta, faepe: ritkán, raro. 

Affirmandi: ugy. ifa: ugyanis, igenis, omnino: 
bizony, bizonnyára, bizonnyal, valósággal, procerto. 

Negandi: Nem, non: foha, fohafem, nunquam: 
femmiképpen nem, n«/lo modo: et nota apud Vnga- 
ros cluplicem negationem magis negare, ut: Nem tudok 
femmit, nihil fcio. 

Dubitandi: Talám, forte: ne talám, ne forte. 

Hortandi: N6, nofzfza, agedum: hozzá, agite. 

Prohibendi: Ne. ne. 

Demonftrandi; Ihon. imé, ecce. 

Comparandi: jobban, »^lius: eróffebben, /orti- 
us: haec possunt fieri ab omnibus adiectivis, comparati- 
vi gradus, addito an, vel en. Nonnulla etiam | Adver- 
bia ez Praepofitionibus facta comparari possunt , ut 
Melzíze, procul, mefzízeb, witerins: közél, prope, kó- 
zelebb, propius; Quae tamen Comparativi terminatio- 
nem fervant. 

Congregandi. Eggyüt, egybe, egyetemben, fi- 
mul: egyenlő képpen, pariter: elegyesleg, mixtim: 
Ófzveséggel, coniunctim. 
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Separandi; ut küllyőn, /eor/im: elválva, fepa- 
ratim: elofztva, divi/im: eggyenként , /ingillatim : 
fejenként, viritim: egyedül, /olitarie. 

Intendendi ; ut Szorgalmatoffan, diligenter. 

Remittendi; ut Reften , fegniter. 

Ordinis; ut ElsÓben, primo: azután, deinde: 
végtére, végezetre, postremo: Item: Előízőr, primo: 
máfodízor, fecundo: harmadízor, tertio. 

Eventus; ut Talám, forte: véletlen, inopinate. 

Similitudinis; ut Miképpen , ficut: azonképpen, 
Jic: a'mint, ficut: ügy, ita: hafonlóképpen, fimiliter. 

Diffimilitudinis ; ut Másképpen, másként, aliter : 
külómben, /ecus. 

Qualitatis; ut Okoffan,  Prudenter: tudóffan, 
perite: ékeffen, eleganter. 

Haec poffunt formari ex plerisque adiectivis , et 
nonnullis subftantivis, vide p. 531—32. Item ex Partici- 
piis in Ván, aut vén definentibus, dempta litera n, ut 
Tudva cfelekedtem, /cienter feci: félve fzóllok, timi- 
de loquor. 

Quantitatis. Haec Vngari fere Nominibus egpri- 
munt: ut Quantum pecuniae habes, mennyi pénzed 
vagyon? multun, fok: parum, kevés: Qmuantum 
ponderat? mennyit nyom? kevefet, parum: mennyit 
élt? quantum vixit? negyven efztendót, quadraginta 
annos: mennyivel jobb, annyival drágáb, Q«wuanto 
melior, tanto pretiofior. 

Tudni illik, /e» tudnillik, /cilicet, Declarandi 
feu explicandi /ignificationem habet. 

Me(zfíze, aliquando eft Adverbium, ut Mefzfze 
hallik, procul auditur: aliquando  Praepofítio, ut 
Mefzfze tőlem, procul a me: aliquand^ adiective 
ponitur , ut Mefzfze üt, longa via. 
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Nota aligua Adverbia Vngaros melius exprimere 
aliis partibus orationis, ut in nonnullis exemplis alla- 
tis apparet: tale. etiam. eft Édeft alufzik, /uaviter 
dormit. 

Item quaedam nomina elegantius efferri. adverbi- 
aliter, «t pénzül fizetek, pecunia foluo: vakon fÍzúle- 
tet, coecus natus eft. 

Sic maxime effertur Latinus ablativus cum prae- 
pofitione cum, quae Comes «dicitur, ut: abiit cwm equo; 
elment lovaítól. Et /?c ifte .iblativus eleganter Ad- 
verbiatur per terminationes tól, tól, til: et formatur 
fic: fubftantivo Nomini Vngarico cuilibet fac termi 
nationem «diectivam in a8, vel og, Ős, iuxta dicta paq. 
424.5. Etadde terminationem Adverbialem tól, vel tl, 
tül: /;/c ex ló, equus, fac lovas, huic adde terminatio 
nem tól, fu lovaftól: «m hunc ablativum cum equo, 
in hac conjtructione, fubmerfus eft una cum equo, 
cfleves eleganter Adverbialiter ric: elmerült mind lo- 
vastol. Sie: elment mind fegyvereftól, abzit una cum 


nns. 
INTERIECTIONES. 


Interiectionum communiores fignificationes sunt: 


Laudantis cum admiratione, ut Ha ha! 

Dolentis et ingemifcentis, ut juj, vae: Jaj nékem. 

Sufpirantis, ut Ah, «A! hej! 

Admirantis aliquid praeclarum , Bezzeg. 

Admirantis aliquid praefumptum, et inexpectatum, 
ut Enye, hijzem, ihon. 

Admirantis cum irrifione ; Au. 

Irridentis, feu Ironiae, ut ó, veh, veh/zc. 

Exclamantis, ut ő, oh ! 
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Silentium indicentis, ut Czi, veftégj. 
Timentis, ut hei. 

Deprehendentis ex improvifo', Hát? 
Praefagientis malum, Nó, ambár. 
Minantis , Nó, nono, várjcsak, hadgyán cfak. 
Indignantis, Aha. 

Execrantis cum faftidio, Pfi, pfiha. 
Ridentis, Aa ha ha. 

Approbantis, Bátor, ám, ámbár. 
Infultantis, Ne néked. 


CONIVNCTIONES. 


Copulativae funt: és, s", is, et haec ultima poft- 
ponitur. Mind, tam: s- mind pedig, quam veró. 

Disiunctivae: Vagy, avagy, vel: akár, five: fem, 
fe, nec, neque ; et solent repeti, mazime ultima , ut fe 
nékem, se néked, nec mihi, nec tibi, pedig, vero. 

Adverfativae: Noha, Etfi : mindazon által nihil- 
ominus. 

Illativae: Hát, tehát, ergo: azért, ideo: azoka- 
ért, annakokaért, eam ob caufam , minekokaért, qua- 
re, hát ugyan, ergone? nemde nem? nonnc? lám, ta- 
men. Eodem fenfu poft praeominatum factum , alter- 
utrum poteft. dici, illud interrogative, hoc affertive : ut 
nemde nem mondottamé, nonne dixi; vel lám mon- 
dottam, tamen dia. 

Caufalis ejt, Mert, quia. 

Expletiva, et fimul fubiunctiva eft. Ugyan, qui- 
dem , quam folet fequi, de, fed, verum. 

Conditionales /4nt: Ha, fi: hogy ha, qwodJ/i, 
hanem ha, ni/z. 

Coniunctio Hogy, Quod, vel ut, quando eft cum 
verbo temporis praefentis modi coniunctivi, communiter 
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fignificat Quod; quando vero eft cum verbo futuri 
Optativi fignificat ut: Exemplum prioris: Hallom 
hogy fzóllafz, audio quod loquaris; pofterioris: Pa- 
rancfolom hogy (zólly, mando. ut loquaris. 

Quando vero ponitur cum verbis aliorum tempo- 
rum, ad latini fermonis leges f/pectat, an per quod, vel 
ut exponi debeat. 

Coniunctio Hogy fem, hogy nem, quam, ponitur 
poft inkáb, potius, Adverbium eligendi: ezt akarom 
inkáb, hogy fem azt, Hoc volo potius, quam illud , et 
poft Nomina Comparativa: ut Job ma egy veréb, 
hogyfem holnap egy tüzok. 

Coniunctio Hanem, /ed, ponitur poft nem cfak, 
non tantum. 


REGVLAE ACCENTVVM. 


Abundant  Vngari  Accentibus, pro quibus hae 
f'unto Regulae, promissae pag. 409. 


ACCENTVS NOMINVM. 


1. Nomina monofyllaba accentu notata, quae in 
Accufativo fingulari non crefeunt, accentum fervant, 
ut /ár, lutum; pénz, pecunia, szél, ventus: sárt, 
pénzt. 

2. Quae Accufativo crefeunt, fi continent ali- 
quam ex his vocalibus: a, i. o, u, ő, accentum fer- 
vant, ut Ács, faber lignarius: Aid. pons : bólt, fornix, 
kúlcs, clavis, fzócz, pellio, ut G. ácsé, D. ácsnak , 
Acc: ácsot etc. Excipe definentia in ár quando cre- 
fcunt in accufativo affumpto alio a, ut nyár, aeftas, 
nyarat, aeftatem. 

His add ecr, vf:, aqua, quae accentum in Acc. 
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Sing. et toto numero plurali, affixis pronominibus, et 
praepofitionibus, perdunt. 

9. Monofyllaba accentu notata, quae c: tinent 
vocalem é, et Accufativo crefeunt, aliqua y »rdunt 
accentum in Accusativo fingulari, et toto n1mero 
plurali, et in affixis pronominibus, et in Conctructio- 
ne duorum Nominum fubftantivorum rerum diverfarum, 
quae omnia ab Aceufativo pendent femper, cum quo 
Accentum vel fervant, vel perdunt, ut Dél, meridies: 
dér, pruina: égh, coelum: fél, medietas: hét, fepti- 
mana, vel feptem, jég, glacies: kéz, manus: légy, 
mufca: lév, iusculum: mény, nurus: mé/z, calx: név, 
nomen: réz, cuprum: /zél, ventus: /-én, pruma: tél, 
hyems: téy, lac. 

Quibus adde haec anomala: /?, caput: fű, her- 
ba: Aó, nix: ló, equus: ut: N. Dél, G. délé, D. dél- 
nek, A. delet (nisi malis dicere délt) Numero Plurali 
Delek: cum affixis Pronominibus: 4 mi delünk, no- 
ftra meridies: et in Conftructione duorum fubftanti- 
vorum, ut /zerenc/ének dele, fortunae meridies, fic 
deret, eget, etc. fejet, fóvet, havat, lovat, etc. 

Aliqua vero, accentum in Accufativo, et confe- 
quenter in praedictis cafibus fervant, et fere funt fe- 
quentia: Bécs, Vienna: czév, fitula: éy, nox: ék, cu- 
neus: fék, fraenum: gém, ardea: giét, chryfocolla : 
kép, imago: kém, explorator: lép, fplen, et vifcus: 
méh, apes: méz, mel: nép, populus: pép, pulpa: véf, 
ulna: rét, pratum, et plica: /zék, fedes: térd, genu: 
vég, finis. Exemplum: N. Nép. G. népé, D. népnek, 
A. népet, Pl. Népek, Populi: cum affixis Pronomini- 
bus: az én népem, populus meus: in Conftructio- 
ne duorum f(ubftantivorum , //ten népe, populus 
Dei etc. 
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4. Nomina duarum fyllabarum, fi habent accen- 
tum in prima fyllaba, eum fervant: ut álom, fomnus. 
G. álomé, D, álomnak, A. álmot. 

b. Nomina duarum fyllabarum, fi habent accen- 
tum in ultima, quamcunque in illa habeant vo- 
calem, praeter é, accentum fervant, five crefcant Ac- 
cufativo ut nyaláb, fafcis, nyalábot, fafcem, five non, 
ut halál mors, halált, mortem, etc. 

Excipe finita in ár, quae Accufativo crefcunt 
per a, ut Agár, Canifvenaticus, agarat , madár , avis, 
madarat etc. Quae accentum in Áccufativo perdunt. 
Si vero contineant vocalem é accentu notatam , et in 
Accufativo crefeant, accentum in eo cafu, et reliquis 
ab eo pendentibus perdunt, ut C/ferép, tefta: G. C/e- 
répé, D. Cserépnek, Acc. Cserepet, in Plur. Num. 
Cyerepek. Cum atfixis cferepem, mea tefta; in Con- 
ftructione duorum fubftantivorum, fazék cferepe, ol 
lae tefta. Quae vero in Accufativo non crefcunt, ac- 
centum fervant ubique; ut Tányér, orbis, tányéré, 
tányérnak, túnyért., 

6. Nomina duas [fyllabas fuperantia fervant 
fuum accentum ubique, ut Ajándék, donum, ajándé- 
kot, etc. 


ACCENTVS ACCESSORIVS. 


Quidam accentus nominibus in obliquis, et verbis 
inter coniugandum accedunt , pro quibus Regulae Je- 
quentes: 

1. Omnia Nomina in a, vel e definentia acqui- 
runt accentum fuper has literas in obliquis cafibus, 
et in affixis, et in conftructione duorum fubftantivo- 
rum, five in Regimine, ut Aa/one, miles. G. A«tonár, 
D. Katonúnuk, Ace. Kutonút. Num. Pl. Katonák, cum 
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affixis, Az én katonám, meus miles, in Regimine, Pa- 
latinus Katonája: per affixa intellige etiam Praepo- 
fitiones coniunctas, ut Katonáért, pro milite. 

2. Genitivus formativa litera é, acuitur: propter 
quod accentus immediate praecedens plerumque 
feripto non exprimitur, bene autem pronuntiatione, 
ut Katona. G. Katonáe. 

9. Accentus Praepofitionum tam coniunctarum, 
quam f[eparatarum, et aliarum partium  indeclina- 
bilium fervatur, ut Pál-nál, apud Paulum, P4 által, 
per Paulum. 


ACCENTVS PRONOMINVM. 
Hi habentur in ipfis Pronominum declinationibus 
a pag. 435. In acce[foriis imitantur. Nomina, 


ACCENTVS VERBORVM. 

Verba quos accentus habent in themate, eosdem 
inter coniugandum lervant: pro illis qui in coniu- 
gando accedunt, observa fingularum coniugationum 
accentus accessorios p. 464, 465. 476, 477. 484. 485. 
et fint tibi illae tabellae pro regula. Idem intellige 
de Participiis, quae in declinando quoad aecentus 
accessorios imitantur Nomina. 


DE ARTICVLO .t, VEL AZ 
INSTRVCTIO. 

Frequeus eft hic articulus, et eft. fignem vei de- 
ter minatae, ut dictim eft pag. 476. n. ő. 

(Quando autem debeat poni, fequentes regulae mul- 
tin dirigent. 

1. Ante Nomina Prop. articuli fere omittuntur : 
Láttadé Pétert, vidiftine Petrum ? Sed fi cum aliqua 
emphafi proferantur, articulum admittunt. 


1 
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2. Quando demonftratur aliquid emphatice: ut 
Ez a Prophéta, hic eft Propheta. 


9. Quando apud Latinos verbum e/t, inter duos 
nominativos ad eandem rem pertinentes, in tempore 
praefenti est pofitum, tum apud Vngaros verbum non 
exprimitur, fed articulus a', vel az expresse ponitur, 
et subit vices occultati verbi, ut J/ten a Biró, Deus 
eft Iudex. 


4. Quando fubftantiva nomina determinate ac- 
cipiuntur: advertes, f/? in. tuo fenfu potes fubftantivo 
illi demonftrativa Pronomina, praefertim Hic, ifte, ille, 
addere, ut fi petas clamum, et intelligas hunc vel illum 
certwn: fic add ide azt a pennát, da huc illum ca- 
lamum: fi vero fubftantivum fic accipis ut pofjis 
addere particulas: wnus, aliquis etc. indeterminate fig- 
nificantes , non praefiges articulum, ut /i petas cala- 
mum, et es contentus quocunque porrecto, dices tan- 
twm: Adgy pennát, da calamum , intelligis enim fic 
da unum, vel aliquem calamum. 


5. In Proverbiis fere omittuntur articuli, ut 
Kákán kere/fz cfomót, In feirpo nodum. 

6. Vocativis non praeponuntur articuli. 

1. Participiis adiective pofitis plerumque; ele- 
ganter praeponitur articulus: ut a? meg lött efónek 
nem kell kópónyág. A kóvetkezendó efztendóben , anno 
fequente. 

8. Pronominibus én, te, ő, mi, ti, ók, quando po- 
nuntur ante fubítantiva habentia affixa poffeffiva, 
praeponitur articulus, ut Az én könyvem, meus li- 
ber etc. | 

9. Pronominibus Poffeffivis enyim, tiéd, óvé, 
praeponitur articulus tunc, quando eorum fubftanti- 
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va praecefferunt, ut Szebb az én könyvem a tiédnél. 
v. p. 439. 


10. Praeponitur articulus etiam Nonnullis Ad- 
verbiis, quando emphatice adhibentur, ut Elmegyek 
a hová két fzemem vifzen, a? merre akarsz, arra 
menny, etc. 


11. Praeponitur etiam aliis partibus orationis 
materialiter fumptis, feu per modum Nominis ut Nem 
tetczik nékem a? nincfen. 


REGVLAE SYLLABIZANDI. 


1. Vna confonans inter duas vocales, aut diph- 
thongos Ő, à, pofita adhaeret vocali fequenti, et nota 
quod fequentes coniunctae: ch, cs. ez, fz, ts, gy, ly, ny, 
ty, habeantur pmo wna cenfonante , ut A-tya, a-nya, 
gyü-rü. Vide paq. 408. 

2. Si eadem confonans duplicetur inter duas 
vocales, aut dietas diphthongos, prior ad praeceden- 
tem vocalem, pofterior ad fequentem spectat, ut 
An-na. 


3. $i duae confonantes diversae, à quibus po- 
teft aliqua vox ineipere. ponantur inter duas vocales, 
Ípectant ad fequentem vocalem: tales fint num. 1. 
enumeratae, ut C[á-fzár, etc. aliae paucae funt con- 
fonantes, ut a binis incipiat vox Vngarica, nifi hae: 
Trombita, tuba: ptrücsók, grills: J?uez madár, 
Ítruthius. Peregrinis autem praeponunt, aut interpo 
nunt aliquam vocalem, ut /skola, Schola, Aalaftroy;, 
Clauftrum. 


4. Aliae confonantes diverfae iuxta fe pofitac 
inter duas vocales, aut dietas diphthongos, feparan 


tur fie: ér-pa, hordeum: 0/:6, cultos. 
Corp Gramin. Hung Vet 35 
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5. Diphthongi ay. ey, oy, őy. in fine vocis, ac- 
cedente vocali in cafibus, aut affixis, diffoluuntur . et 
y adheret fequenti vocali, ut £ay, capillus, eft mono- 
fyllabum, ^a-;a», capillus meus. 

6. Quando funt duae vocales fimul in medio 
vocis, quae non faciunt diphthongum, prior fpectat ad 
praecedentem, pofterior ad fequentem confonantem, 
ut Dial, bubalus: b5«-ír, mergus. Si autem quan- 
titatis gratia eadem vocalis geminetur. ut Aacs, eeh 
coalescunt in unam, ut aa-cfot. Sed communior 
ufus elt feribere unam vocalem cum accentu. fic: 
ács, ék. 

1. Quando vocalis eft in ultima fyllaba, trahit 
ad fe praecedentem confonantem, ut qa-lamb , colum- 
ba, ga-lan-bot, eolumbam, qyóngy, unio, gy0n-qyó!, 
harcz, pugna, her-czot, nam gy , ez, habentur pro una. 
ut dictum eft num. 1. 

8. Quando una confonans eft in fine vocis, hane 
ad le rapit aecedens vocalis, ut, úgy, ramus, -gon , in 
ramo: /zék, fedes, /zé-ket, fedem : ha-rag, ira, ha-ra- 
got, iram. Quando vero duae confonantes funt in fine 
voeis. una faltem aecedit vocali fupervenienti, ut /- 
"ang, campana, Jrec-ran-get. 

9. Quando una vocalis eft in fine vocis, tenet fe 
femper eum praecedente confonante, et ad fe rapit 
confonantes accedentes, ut A-tya, a-tyúm. 

10. In vocibus compofitis partes compofitae fi- 
mul fe tenent, ut ^or-é/t, pro vino, wvidrl-el, aufer: 
mind hkalál-rg. usque. ad mortem, .1-nya-szent-egy-há: 
Ecclefia. Excipe partes compofiti incompletas hal- 
ce: en, on, on, aequivalentes Latinae praepofitioni /n. 
quae trahunt ad fe praecedentem confonantem », ut 
aZ 4-gon. in rimo, s autem eiusdem fi:znificationis . 
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affixum vocibus in vocalem definentibus, adhaeret 
vocali praecedenti, ut ká-ka, Ícirpus, ká-kán, in 
fcirpo. | 

11. I et V. sequente vocali, fi cum ea in unam 
fyllabam coalefcunt, fiunt confonantes ut: józan, fo- 
brius: Vitéz, miles, et haec etiam 


A. M. D. G. 


39" 
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ADMONITIO. 


Qui vult faciliori via Vngaricam linguam addi- 
fcere, notata diítinctione vocalium in duas clafíes ex 
pag. 408, 409. legat per compendium exempla decli- 
nandi Nomina pag. 414, 415. 417. 422. (ubi loco 
exempli //ten, accipiat v. g. ég, coelum, propter Ác- 
eufativum, //ten enim in Aceufativo non affumit vo- 
calem ante literam ^) 423. Comparandi pag. 430 —2. 
Declinandi fubftantivum cum Adiectivo. pag. 432—3. 
Pronomina, pag. 435. etc. 

Polfeffiva fubítantivis affigendi, p. 449, 450. 455. 

Coniugandi Verba indeterminata , pag. 464 — 7. 

Determinata, pag. 476 — 9. 

Paffiva, pag. 484— 7. 

Anomala, pag. 499. 

Reliqua. factus iam peritior, pro maiori perfecti 
one per otium ruminet, et experietur opinione citius 
fe rem effe confecutum. 


VII. 
PAVLI KÖVESDI 
ELEMENTA LINGYAE HVNGARICAK. 
1686. 


Digitized by Google 


AD LECTOREM. 


Mivel minden-fole Nemzet az maga Nyelvén 
külómb-külómb-fele fzép Authorokat, s- azoknak 
kónyébben meg-tanulására való útban helyeffen iga- 
zitó czikkelyekel tellyes kónyveket fzerezvén tanu- 
fágra ki-nyomtattak. Kihez képeft az mi Magyar 
nyelvünkón is jóllehet fokan fok (zép hafznos kóny- 
veket az Magyar nyelvnek könnyebben való meg- 
tanuláfára (zereztenek ; Én-is azért az idógben Nem- 
zetbéli nyelven lévő Liliaknak, az mi Magyar nyel- 
vünknek elméjekkel könnyebben való meg-fogáfára 
és az egymás közöt külömböző bótüknek helycesb ér- 
telmére, és az hajdani dieséreteffen tündöklő igaz 
Magyar nyelvnek hatznoffabban való tanulására és 
meg-tartására ez edgy-nehány Czikkelyekbül vagy 
regulákbul állo kónyvecskémet jó rendben hoz- 
ván akarám világolságra ki-bocsáttanom. 

Kirem azért az kegyes Tanitó vagy Tanuló 
Olvafot. ezen csekély munkámat, tülem vegye ked. 
velfen és annak utánna; annak büvebben való meg 
Izaporéttáfára való induftriàmat várja. 


Soprenyi Magyar Eccl efitának nehai 
Lólki '"Tanittoja. 


Kövesdi Páll. 
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PAVLI KÖVESDI 


ELEMENTA LINGVAE HVNG. SIVE GRAMMATICA 
HVNGARICA, 


SVCCINCTA METHODO COMPREHENSA ET PERSPICVIS 
EXEMPLIS ILLVSTRATA. 


CAPYT I. — DE LITERIS PRAECEPTA. 


1. Literae apud Hungaros funt. viginti duae: A, 
b, c, d, e, f, g. h, i, k, I, m, n, o, p,r, f, t, u, v, y, z. 

II. Vocales fimiplices funt: a, e,i, 0, u. Compo- 
fitae vero funt: Ő, ü. [lla componit?r ex e, 0: haee 
antem ex e u. Néqueitiry da typis hoc modo: Ő, ü. In 
mannferiptis vero. fie: 0, ü, vrl fie: 0, ü. Sonus incul- 
eatbiry riva vocc. 

II. Vocales slice fuot Longee, aliae funt. Breccs. 
Lougae funt, quae notantur eccente acuto hoc modo: 
à, é, 1, 6,0, 0 Q'. Breres ^ut, quae carent accentu acuto. 

IV. C'onfonanfcs fere omnes jet ecusdem nominis 
et val vis, nti apud. Latinas. Diverfi valoris funt hac: 

V. C. fegnente vocali, ut et praecedente, | fonat 
c'uriter, ut ki fed fequente e. i. fonat. molliter, uti apud 
Latinos, ut: Cérna, duplarium. 

VI. CS. ut et ts. fonat crajfo fibilo. 

Nota. ts. ibi fcribitur ubi in origine vocis habetur. 
ut Bátoritlad «iue c», a bátoritom: fed ez. uti et 
tz. fonat. tent. fibilo ficut apiid. Latinos. ce, ci, at 
Czérna, Czigány, Cingarus. 
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VII. g. quoque fonat duriter, unde non eft, ut 
addatur ei h. mollefcit vero addito ei y. 

VIII. i. cm praeponitur et poftponitur vocalibus 
ad unam fyllabam conftituendam, ftt iod, notaturque 
fic j, «t: jámbor, probus, ajtó, ianua. 

IX. s. fonat craffjo fibilo ; fz. fubtili. 

X. y. per fe non conftituit literam, fed eum addi- 
tur confonantibus, et quidem iftis: g. l. n. t. molles 


reddit eas, hoc modo: gy, ly, ny, ty. 


CAPVT II.— DE DECLINATIONIBVS NOMINVM. 


I. Nomen eft, cui praeponi poteft Pronomen De- 
juionjtrativum ez, cum Articulo az, ut: ez az ember, 
homo. 

II. Declinationes pojfunt conftitui duae. 

lI Prima fif, cuius Dativus. definit in nak, 
Secunda in nek. 

IV. I» nak definunt illa nomina, quae habent vo- 
cales a, 1, 0, u. «t: Afztal menfe. Fi filius. LÓ, equus. 
Saru, ocrer. 

Nota: Quae i. habent cum. confonante. aliqua. in 
fine, pertinent ad fecundam | Declinationem, ut: Viz 
aqua, Tiz, decem, mirigy, pe/tis etc. 


Typus Primae Declinationis. 


Singulariter. Pluraliter. 
N. a. i. o. u. — k. 
G. é. — ké. 
D. nak. — knak. 
Ac. t. — kat. 


Vocativus fimilis eft Nominativo. 


Abl. túl. — ktuül. 
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Paradigma eius. 


Singulariter. 
N. Ez a Fi, Hic Filius. 
G. ezé a fié, huius filü. 
D. ennek a finak, huic filio. 
Ac. ezt a fiat, hnc filium. 
Ab. ettül a" fitül, ab hoc filio. 

Pluraliter. 

N. ezek a fiak, Hi fülü. 
G. ezeké a fiaké, horum filiorum. 
D. ezeknek a' fiaknak, his fiiis. 
Ac. ezeket a' fiakat, hos filios. 
Ab. ezektül a" fiaktul, ab his filiis. 


Sic facit. Ac. Sing. Ló, lóat; fed Fuphoniae 
causa affumitur v. ante at, ct in. plurali. ubique, ut: 
Lovat. lovak, lovaké. etc. 

Item. definentia in d. j. l. r. s. fz. et in ut mono- 
fyllaba, ut: Lud, ludat; Vaj, vajat; Ur, urat; gonofz. 
gonofzat (per contractionem gonofzt); Hal, halat ; Has. 
halat; Kut, kutat; excepto Halál, halált. A. P. Ludak. 
Urak etc. 

Aliud ubi Acc. Sing. in ot. N. Pl. in ok; Jel 
Acc. Plur. in kat definunt. 


Singulariter. 
N. Ez a' Láb, Hic Pes, 
G. ezé a lábé, huius pedis. 
D. ennek a lábnak, huic pedi. 
Ac. ezt a" lábot, (et at.) hunc pedem. 
Abl ettül a lábtül, ab hoc pede. 
Pluraliter. 


N. Ezek a lábok, Hi pedes. 
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G. ezeké a" láboké, horum: pecum. 
D. ezeknek a'láboknak, his pedibus. 
Ac. ezeket a' lábokat, hos pedes. 

Ab. ezektül a láboktül, ab his pedibus. 


Sic declinantur omnia. definentia. in b. ad. f. g. ugy. 
k. m. n. p. jt. at: Galamb, galambot; Pad, padot 
Csuf, csufot; Tag, tagot; Hugy, hugyot; Sajt 
fajtot, etc. 

Aliud ubi 0. omittitur (n. Ae. Sing ante m. et in 
plurali ubique, att : 


Nin qulariter. 


N. Ez a Malom, Harc Mola. 

G. ezé a malomé, lids molar. 

D. ennek a malomnak, huic molae. 

Ac. ezt a malmot, hanc molam. 

Ab. ettül a malomtúl, «b hec mola. 
Pluraliter. 

N. ezek a malmok Hae Mole, 

G. ezeké a malmoké, haria nolarun. 

D. ezeknek a malmoknak. his molis. 

Ac. ezeket a malmokat, has molas. 


Ab. ezektül a^ malmoktúl, ab his molis. 
eic declinentur omni« in om definentia. 


De fecunda Deeclinatione. 
Secunda Declineio. eft, cuius. Dat. definit 
in nek. 
I. [la vero definunt in nek, quoc habent in the 
nate vocales e. Ő. à. Hint. 


Typus Secundae Declinationis. 
Sinqulariter, Pluraliter. 


N. e. 0. à. N. — k. 
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G. é. G. —ké. 
D. nek. D. — knek. 
Ác. t. Ac.— ket. 
Vocativus fimilis eft Nominativo, 
Abl. tül. A. — ktül. 
Paradigma ubi Ac. in et, et in Plur. in ek, definit. 
Singulariter. 
N. ez az üveg, Hoc Vitrum. 
G. ezé az üvegé, huius vitri. 
D. ennek az üvegnek, huic vitro. 
Ac. ezt az üveget, hoc vitrum. 
Abl. ettül az üvegtül, ab hoc vitro. 
Pluraliter. 
N. Ezek az üvegek, Haec Vitra. 
G. ezeké az űvegeké, horum. vitrorum. 
D. ezeknek az üvegeknek, his vitris. 
Ac. ezeket az üvegeket, haec vitra. 
Ab. ezektül az üvegektül, ab his vitris. 


Sic faciunt Ac. Sing. et N. Plur. omnia definen- 
tia. in b. d. g. j. k. m. et z. ut: Seb, febet; ebéd. 
ebédet ; fej, fejet; fzék, (zéket; tél, telet; Fejedelem. 
fejedelmet ; méz, mézet. 

Aliud, ubi in Ac. Sing. t. immediaie coniungitur 
cum confonante. 


Singulariter. 
N. Eza Len, Iloc Linum. 
G. ezé a! Lené, huius lini. 
D. ennek a' lennek, hic lino. 


Ac. ezt a' lent, hoc linum etc. 
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Pluraliter. 
N. ezek a" lenek, Haec Lina. 
G. ezeké a leneké, horum linorum. 
D. ezeknek a" leneknek, his linis, etc. 


Sic faciunt Ac. Sing. ommia definentia in nm, 
(diffyllaba tamen per et quoque, ut: Tehén, tehént et 
tehenet) r. s, fz. «t: Vér, vért: kövér, kóvért: kés, 
kéft: kevés, kevéft et kevefet: (di/fyllaba fic faciunt 
Acc. Csóndelfz, cfőndelzt et cfóndefzet.) 

Aliud, ubi in em definentia, omittunt e, ante m, 
in. Acc. Sing. et in Plurali ubique. 


! Sinqulariter. 
N. Ez a Fejedelem, Hic Princeps. 
G. ezé a! Fejedelemé, huius Principis. 
D. ennek a! Fejedelemnek, huic Principi. 
Ac. ezt a Fejedelmet, hunc Principem. 
Ab. Ettül a Fejedelemtül, ab hoc Principe. 

Pluvraliter. 

N. ezek a Fejedelmek, Hi Principes. 
G. ezeké a" Fejedelmekeé, horum. Principum. 
D. ezeknek a" Fejedelmeknek, — his Principibus. 
Ac. ezeket a Fejedelmeket, hos Principes. 


Ab. ezektül a" Fejedelmektül, ab his Principibus. 


CAPVT III. — DE SVFFIXORVM DECLINATIONE. 

I. Suffiza Junt illa, ubi ultimae fyllabae | Prono- 
minum. Poffeffivorum, ut funt enyém, tied, mienk, 
tietek, ővé (meus, tuus, nofter, vefter, eius) fffiqun- 
tur Nominibus. 

II. Hoc autem fit toties, quoties ifta. Pronomina 
adduntur Nominibus Primae, aut Secundae Decli- 


uuttonis. 
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III. Haec figuidem funt Secundae Declinationis, 
e. mutatur in Prima | Declinatione in Vocales huius 
Declinationis, utpote in a, 0, u. 

IV. [n a. o. u. mutatur e. in dis, quae definunt 
in has vocales, ut : Láda, az én ládám, cifta mea: az 
te ládád, ci ta tua: SÓ, az én fóm, azte 0d, fal meus, 
tuts, Saru, az én farum, az te farud, ocrea mea, tua. 

Obferva hic: In a. definentia, acuunt a in fufh- 
vis ubique hoc modo : Láda, az énládám, az te ládád. 
cifta mea, tua, per omnes cafus, ut videre eft in Pava- 
digmate. 

V. Item in a. mutatur e. in dis. Nominibus, qua 
def inunt in d. gy. j. l. r. s. t. et: Az én ludam, az te 
ludad, enfer mcus, tuus. Az én ágyam, az te ágyad, 
lectus seus, tuus. Az én Vajam, halam, Uram, halam. 
kutam. Excipe diffyllaba in Y. definentia, quae habent 
o. ut: halál, halálom, kanál, kanálom. 

VI. In 0. mutatur e. in s, quae definant in b. 
od. g. k. n. m. p. fz. z. «t: az én lábom, az te lábod: 
az én módom, az te módod: az én foldom, az te fol- 
dod, /tipeudium mer, tin, etc. 

Paradigmata. 
Pino ab Enyém, meus. 


Smguleriter., 
N. Az én ludam, «nfer mes. 
G. az én ludamé, anferis met, etc. 
Pluraliter. 
N. az én ludaim, anferes mei. 
G. az én ludaimé, anferun meorum. 
Seceudo « Tied, tuus. 
NSrugileavsiter. 
N. Az te lábod, pes Fits. 


Ac. az te láàbodat. pedem tum, ete, 
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Pluraliter. 
N. az te lábaid, pedes tui etc. 
Tertio a Mienk, nofter hic e. mutatur in u. ut: 
Singulariter. 
N. A' mi lábunk, pes nofter. 
G. a' mi lábunké, pedis noftri. 


Pluraliter. Mieink, noftri. 
N. a mi lábaink, ludaink, pedes, anferes noftri. 
G. a mi lábainké, ludainké, etc. 
Quarto a Tietek, veter: 
Singulariter. 
N. Az ti Ludatok, lábotok, «n/er, pes vefter. 
Pluraliter. 
N. az ti ludaitok, lábaitok, an/eres, pedes veftri. 
Quinto ab Övé, eius, ubi e. mutatur in a. 
Quae vero in a. 0. u. definunt, affumwnt j. ante, 
it: Láda, az ő ládája, az ő hordója, az Ő faruja. 
Singnlariter. 
N. Az 6 Lába, pes eius. 
G. az Ő lábaé. pedis eius, etc. Sic etiam: 
Singulariter. 
N. az ő Ládája, ci/ta eius. 
G. az Ő ládájáé, ciftae eius, etc. 
Obferva: a. ente terminationem | acuitur hic in 
omnibus obliquis Singularis Numeri. 
Pluraliter : 
N. az ő Lábai, ludai, ládájái, Pedes, anferes, ciftae eius. 
G. az ő lábaié, ludaié, ládájáié, Pedum, unferum, ci- 
Jtarum ejus, etc. 
Item cum Ovék, eorum (hic e. in ok. mutatur.) 
Singulariter. 
N.az ő Lábok, pes corem. 
G. az ő láboké, pedis eorinn, ete. 
Az ő Ládájok, e/ft« eorim, ete. 
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Singulariter. 
N. az én Kéfem, Culter meus. 
G. az én kéfemé, Cultri mei, etc. 
Pluraliter: (Enyéim !), mei.) 
N. az én kéfeim, cultri mei, 
G. az én kéfeimé, cultrorum meorum, etc, 
Secundo a Tied, tuus. 
Singulariter. 
N. az te kéfed, culter tuus. 
G. az te késedé, cultri teti. etc. 
Pluraliter : 'Tieid, tu. 
N. az te kéfeid, cultri tai. 
G. az te késeidé, cultrorum tuorum, etc. 
Tertio, a Mienk, No/ter, Hic e. mntatiur in à ut: 
Siiuginlariter. 
N. a miKésünk, culter nofter. 
G. a mi késünké, cetltri noftri, etc. 
Pluraliter a Mieink, NoJtri. 
N. a" mi kéfeink, c ultri noftri. 
G. a" mi kéfeinké, cultrorum noftrorum,etc. 
Qwuerto a Tietek, Ve/ter. 
Singulaiiter. 
N. Az ti Kéfetek, culter. vefter. 
G. az ti Kéfeteké, cultri veftri, etc. 
Dluraliter a Tieitek, Veftri. 
N. az ti Kéfeitek, cultri veftri. 
G. az ti Kefeiteké, caltroram. veftrorum. 
1) Az első és második kiadásban : Enyim All Enyéim helyett (v. öszve 
cap. HT az Lo ptoti ca harmadikban: enyimek. A kiadó. 


Paradigmata Secundae Declinationis. 
Primo ab Enyém, meus. 
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Obferva: (1) Definentia in à. m. d. nk. /ine e. 
ut: Gyürüm, gyűrűd, gyürünk, .innelus meus, tuus, 
nofter. 

(2.) In Suffizis pote/t omitti praefixum: Az én, 
az te, a mi, a! ti, hoc modo: Kéfem, kéfed, kéfeim, 
kéfeid, etc. 

(8.) Nomina un«m rem, «ni competentem , deno- 
tantia, ufurpant tantum fingularem. Numerum a? mi- 
enk, nofter, ut: életünk, testünk, lelkünk, felese- 
günk. Vita noftra, corpus noftrum, anima noftra, 
uxor noftra. 


CAPVT IV. DE DECLINATIONE PRONOMINVM, 


I. Pronomina ratione. Declinationis , alia. funt 
Regularia, «/i« Irregularia. 

II. Regularia Junt, quae. iuxta praeferiptus De- 
clinationes Nominun per cafus regulariter flectuntur. 

III. Suntque haec: Amaz, vel az, llle, Azon, 
Iden, ez, hic ifte, Ezen, hic idem, maga. ipfe, ki vcl 
kicfoda, quis, melly vel mellyik, quod, Enyém, tied, 
mes, tuus, mienk, tietek, nofter, vejter, mifelénk, 
noftras, tifélétek , ve/tras, ő maga vel Önnön ma- 
ga, fuus. 

Obferva: (1) Definentia in £. mutant z, n n. 
Dativo fiuguluri Euphouiae causa, ut: Ennek, amau- 
nak pro eznek, amaznak. 

(2) liclativum ki (qué) cem: refertur ud penfo- 
nam homiónis, Del, et Angeloram, dicitur. afitate. ki. 
Cam vero. ad. rem aliam. rifertur,| aferpatur melly. 
quod, ut: Az ember, a ki etc. 

IV. Irregularia Pyonomtet jiu , quae non Jlcc- 
tantur Geta Nominam Declinationes, vel etiim cufibus 
deficiunt, ut funt: En. «qo. Te, tu, Ő, (s. 


Corp. Gramin. Hung. Vet. 


36 
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V. In Regularibus obferventur vocales primae, 
et fecundae Declinationts. 
Nota: Ki cum compofitis eft fecundae Decline: 
tionis. 
Paradigmata Irregularium. 
Primum En, ego. 


Singu lariter. 


N. Én, Ego 

G. Enyim, mei vel mis. 

D. Ennékem, mihi , 

Ac. Engemet, me. 

V. caret. 

Abl Éntülem, a me. 
Pluvraliter. 


N. Mi (barbare dicitur mink) nos. 
G. mienk, noftrum vel noftri. 

D. minékünk, vel nékünk, nobi. 
Ac. minket, 1,08. 

V. caret. 

Abl mitülünk, vel tülünk, « nobis. 


Secundwun Te, Tu. 


Sinqulariter. 
N. Te, Tu 
G. tied, tui vel tis. 


D. tenéked vel néked, tibi 
Ae. tégedet erl téged, te. 
V. ő te, o te. 
Abl. te tüled, a te. 
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Pluraliter. 
N. Ti, (barbare tik,) vos. 
G. tietek, veftrum vel veftri. 


D. tinektek, vcl néktek, vobis. 
Ac. titeket, (barbare tikteket) vos. 
V. ő ti, 0 vOS. 


Ab. ti tületek, vel tületek, a vobis. 
Tertium Ő, Is. 


Singulariter. Pluvaliter. 
N. Ó, is. N. Ök, ri. 
G. Övé, eius. G. óvék, eorum. 
D. ő neki (néki) ei. D. ő nekiek, nékiek, /is. 
Ac. őtet, ein. ; Ac. őket, eos. 


Ab. ő tüle (tüle) ab eo. Ab. ő tülek, tülek, ab iis. 


CAPVT V. DE CONIVGATIONE VERBORVM. 


I. Verbum cognofcitur cx praepofito Pronomine 
En, ego, «t: Én olvafok, ego leqo. 


II. Eftque vel Activum. »«/ Paffivum. 


III. Activum e/t quintupler: Indirectum, et Di- 
rectum, Primum, et Secundum, «/q«e Potentiale. 


IV. Indirectum e/t, cuius actio. non dirigitur in 
rem, vel perfonam Pronomine Demonftrativo, aut Pof- 
Jeffivo aliquo circimferipten. 

V. Directum e/t, cuius actio diriqitur. in ven, 
vel perfonam. Prouomine Demonftrativo: hie, is, ille, 
ipfe; aut PoJfeffivo: meus, tuus, nofter, vefter, cir- 
cumfcrip'am ut: Lego hunc libriun, olvafom ezt a 
Könyvet, etc. Terminatio huius venit ex faffixis. 

36" 


564 VII. — PAVLI KÖVESDI 


VL Activum Secundum e/t illud, quod Latini 
circumJcribunt per verbum facio vel curo, ut: Csinál- 
tatok valamit, curo aliquid confici. Meg-esináltatom 
az te Kónyvedet, curabo confici librum tuum. Nota eius 
eft J'yllaba tat, tet, quae ponitur ante ok, et ek per 
omnes perfonas. 

VII. Potentiale e/t, quod Latini efferunt per ver- 
bum poffüm. Nota eius eft fyllaba hat, het, que poni- 
tur ante terminationem cuiusvis perfonae, ut: Tanul- 
hatok, po/fum dijcere. Meg-tanulhatom a leczkét, 
poffum percipere lectionem, etc. 

VIII. Paffivum Verbum e/t, quod conftruitur cun 
Ablativo addita. Praepofitione. Nota eius tattat, tettet. 
Illa in Secunda, haec in Prima Coniugatione ante ter- 
minationem cuiusvis perfonae ponitur , ut: Szerettet- 
tetem, Awor, Olvaftattatom, Legor. 

IX. Coutugationes quoque poffunt conjtitui dua. 

Prima /it, (ordine alphabetico) cuius prima. per- 
fona. Singularis. Indicativi pracfentis definit in ek, vd 
em, «t: Szeretek. 

Secunda, cuius. prima perfona definit in ok, vel 
om, ut: Olvafok. 


v 


Paradigma Verbi Indirecti Primae Coniugationis. 


[Indicativi Frucfens Amo. 


Sing. Szeretek, fzeretfz, szeret. 
Plur. Szeretünk, — fzerettek, szeretnek. 
D'raetevita Diperfectum Amabam. 
5. Szereték , [zereté], [zerete. 
I. Szereténk . (zeretétek, fzeretének, 
Dveocte vili l'evfectum Amavi. 
SN. Szerettem [zeretté], fzeretett. 


P. Szerettünk, Izerettetek, fzerettenek. 
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Imperativi Praefens Àma. 


S. caret. fzerefs fzereffen. 
P. Szereísünk, [zereffetek , fzereffenek. 
Coniunctivi Pracfens Amem. 
S. Szereffek, Ízerefs, fzereffen , ficut 
Imperat. 
Praeteritum Imperfectum Ámarem. 
S. Szeretnék. fzeretnél , fzeretne. 


P. Szeretnénk, fzeretnétek, fzeretnének. 
Futurum Amavero. 

S. Szeretendek,  fzeretendefíz, fzeretend. 
Cactera. ficut. Praefens. Indicativi. 
Infinitivus. et. Supinum Prius, Amarc, amatum. Sze- 

retnyi. 
(verundia. Amandi, do, dum. Szeretvén et Szeretve. 


Paradigma Verbi Directi. 


Indicativi Tracfens Amo hunc etc. 


^. Szeretem, [zereted , fzereti. 
P. Szerettyük, fzeretitek. fzeretik. 
Praeteritum Duperfectum. 

S. Szeretém. (zeretéd , fzereté. 

P. Szereténk. fzeretétek, fzereték. 
Practeritum Perfectum. 

S. Szerettem, fzeretted . fzerette. 

P. Szerettük , fzerettétek, fzerették. 
Imperativi Pracfens. 

S. caret. ízereffed . fzereffe. 

P. Szerefsük, fzercfsotek, [zerefsék. 
C'oniimetiri Pvarfens. 

S. Szerefíem. fzere(fed , (zereffe. — sient 


Imperat. 
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Praeteritum Imperfectum. 
S. Szeretném , fzeretnéd , fzeretné, 
P. Szeretnénk,  — (zeretnétek, fzeretnék. 


Futurum. 


S. Szeretendem,  fÍzeretended, fzeretendi. 
P. Szeretendjük,  ízeretenditek, ^ fzeretendik. 
Infinitivus cum verbo: Oportet, debeo, opus est, 
fzükfeges, kell: 
S. Szeretnem, fzeretned, fzeretnyie. 
P. Szeretnünk, fzeretnetek , fzeretnyiek. 


Paradigma Verbi Indirecti Secundae Coniugationis. 
Indicativi Praefens Lego. 


S. Olvafok, olvaffz , olvas. 

P. Olvafunk, olvaftok, olvafnak. 
Praeteritum Imperfectum Legebam. 

S. Olvafek, olvasál, olvafa. 

P. Olvafánk, olvafátok, olvafának. 

Praeteritum | Perfectum Legi. 
S. Olvaftam, olvaltál , olvafott. 
P. Olvaftunk, olvaftatok, olvaftanak. 


Imperativus Lege. 


S. caret. olvaís, olvaffon. 
P. Olvaffunk, olvaffatok , olvaífanak. 


Coniunctivi Praefens Legam. 
. Olvaffak, olvafs, uti Imperativus. 


va 


Praeteritum. Imperfectun Legerem. 
S. Olvafnék. olvafnál, olvaína. 
P. Olvafnànk, olvafnátok, olvafnának. 


S. Olvafom, olvafod, olvaffa. 
P. Olvaffuk, olvafsátok, olvafsák. 
Praeteritum Imperfectum. 
SS. Olvasám, olvasád, olvasá. 
P. Olvafánk, olvafátok, olvafák. 
Praeteritum. Perfectum. 
S. Olvaftam, olvaftad , olvalfta. 
P. Olvaftuk , olvaftátok , olvafták. 
Inperativus. 
S. caret. olvaífad , olvaffa. 
P. Olvaffuk, olvafsátok, olvafsák. 
Coniunctivi Praefens. 
5. Olva(sam, olvaffad, ati Imperativus. 
Praeteritum. Imperfectum. 
S. Olvafnám. olvafnád, olvafná. 
P. Olvaínánk, olvainátok , olvafnák. 
F'utirim. 
S. Olvafandom, olvafandod, olvafandja. 
P. Olvafandjuk, — olvafandjátok. ^ olvafandják. 
Infinitivus. 
S. Olvafnom, olvafnod, olvafnyia. 
P. Olvafnunk, olvafnotok, olvafnyiok 


TU A 
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atarum Legero. 
Olvafandok, olvafandafz , olvafand. 


567 


Olvafandunk,  olvafandotok, ^ olvafandanak. 


Infinitivus et Supinum Olvasnyi. 
Gerundia. 
Olvafván, olvafva. 


Paradigma Verbi Directi. 


Indicativi Praefens. 


kell. 
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Obfervationes quaedam de utraque Coniugatione. 

I. Verba definentia in ők,  veducuntur ad Pri- 
mam Coniugationem: Ő enim et e breve feu obfcurum 
idem valent in pronunciatione, ut: Győnyörködők 
rel — dek. 

IL Qowvae Verba ante ek et ok. habent p. s. íz. t. 
v. et z. poffuntque conftrui cum Pronomine  Demon- 
ftrativo Tu, in Accufativo, illa in prima fingulari 
Praefentis affumunt b, ante ek et ok, fed o. mutatur 
in a. «t: megefzlek tégedet, devorabo te. Szoplak té- 
gedet, etc. 

TII. Quae fz.. habent ante ek et ok, ufitatius de- 
linunt directe in em et om, ut: Efzem, ifzom, pro 
efzek, ifzok, Edo, bibo, quamvis fint verba Indirecta 
quoad fenfum. 

IV. Kadem haec Verba, cum illis, quae definunt 
in dek et dok, in fecunda fingulari praefentis Indi- 
catini  [ndivecte. definunt in el et ol, quoque, ut: 
Efzel. ifzol, edis, bibis: győnyőrkedel (et gyónyór- 
kedíz) ''obzódol. Perpetuo definunt in l quae ha- 
bent ante ek, rt ok, fz, et z. »t: Efzel, ifzol, alufzol, 
fázol. friges. [ta et Paffiva omnia, ut: Szerettetel. 
olvaftatol. Amaris, Legeris. 

V. Tertia Sinqularis Indicativi Indivecte definit 
m emm confonautem, quee eft ante ek, ok. Quae vero 
habent d. g. k. íz. et z. «nte ck, ok, ra definunt in ik, 
quoque, nt: Gyónyórked, e£ gyónyOrkedik. Sed efzik. 
Ifzik, jàdzik tantum Jf7c formantur. 

VI. Verbo quac. ante em, et om, habent. fz. in 
prona frnqulast lracterii Dnperfecti fz. mutant. in v. 
ut: Efzem, evék; ifzom, ivék; Evém, ivám Directe. 
In. l'ractevito autem. Perfecto [ndicativi, mutant íz. in 
t. rt: Efzem, ifzom. ettem, ittam. 


ELEMENTA LINGVAE HVNGARICAE. 569 


VII. Dantur etiam Praeterita. Circumfcriptiva, 
uti (1.) Praeteritum Imperfect. Indicativi, quod addit 
vala, ad Praefens, ut: Szeretek, et fzeretem vala: 
(2.) Plufquamperfectum , hoc addit vala ad Praete- 
ritum perfectum, ut: Olvaftam vala. (8.) Coniunctivi 
praeter. perfectum, hoc addit ad Praeteritum perfectum 
Indicativi légyen. (4) Plufquamperfectum vero addit 
vólna, wt: Szerettem légyen, Amaverim, fzerettem 
vólna, Amaviffem , etc. 

VIII. Futuro Indicativi carent. Hungari, loco 
eius. utuntur. Praefenti Indicativi addita particula 
meg ad Directum verbwm, ut: Meg-fzeretem, meg- 
olvafom, Amabo, Legam. Vel circumfcribunt per In- 
finitivum eiusdem verbi addito verbo fogok, per omnes 
perfonas Directe et Indirecte, «t : fzeretnyi fogok, fze- 
retnyi fogfz, fzeretnyi fog. Amabo , bis, bit. Szeretnyl 
fogom. fogod, fogja , etc. 

IX. Imperativi Secunda. Singularis varias habet 
ferminationes quoad verbum Indirectum. 

(1.) In 7. definunt, quae habent in themate ante 
ek, et ok, b. g. j. k. l. m. p. r. ef v. «t: Dobok, dobj: 
Hórgek, hóregj: Bujok, buj: Lakok, lakj: Fel- 
kelek, felkelly. cl kelly-fel: Nyomok, nyomj: Lo- 
pok, lopj: Verek, verj: Rivok. rivj vel rij ( Elegantius 
omittitur v.) etc. 


Obferva: /» gek, et gok, def nentia ubi ante g. 
habetur v. affumunt e. et o. ante g. poft r. ut: Teker- 
gek, tekeregj: Forgok, forogj etc. 

(2.) In gy defunt illa verba, quae habent ante 
ek. ok. d. gy. (z. (haec etiam in él, et ál. defintmt, 
diffyllabe vero tantum in 1) ut: Kérdek, kérdgy: 
Hordok, hordgy: Hagyok, hagy (excipe, Megyek 
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facit menny) Haraguízom, haragudgy et haragudgyál: 
Eízem, egyél: Ifzom, igyál. 

(3.) In nny, definunt, quae habent ante ek, ok 
n. et ny. ut: Hányok, hánny: Bánok véle, bánny 
véle. 

(4) In fs. definunt, quae habent ante ek, et ok 
s. et t. ut: Kerefek, Kerefs: olvafok, olvafs: tartok, 
tartfs. 

(5.) In zz. definunt, quae habent ante ek, et ok 
z. ut: Evezek, evezz: hozok, hozz. Sed quae ufita- 
tius definunt Directe in em, om, illa formant per él, 
ál, ut: Bizom, confido, bizzál, confide. 

Nota: Hinc formatur a fecunda  feilicet perfona 
Coniunctivi Pracfens affumpta illius terminatione, ut: 
Szerefs, (zereffek ct fzereffem, etc. 

X. Participium Praefens in Prima Coniugatione 
definit in 0, in Secunda vero in 6, fed illud potius eft 
Nomen, quam Verbum. 


Paradigma Paffivae Vocis I. Coniugationis. 
Indicativi Praefens Amor. 
Sing. Szerettettetem, fzerettettetel, ^ tetik. 
Plur. Szerettettetünk, ^ [zerettettetek , ^ tetnek. 


Praeteritum | Imperfectum. 
&. Szerettetteték, fzerettettetél,  fzerettettete. 
P. Szerettetteténk, [zerettettetétek, — tetének. 


Praeteritum. Perfectum. 


S. Szerettettettem , tél, tett. 

P. Szerettettettünk , tetek, — tenek. 
Imperativus. 

S. caret. fzerettetteígél, en. 


PF. Szerettettettefsünk, etek, enek. 
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Coniunctivi Praefens. 


S. Szerettettetteffem, él, en.  Sicut Imperat. 
Per Syncopen: Szerettetteffem. 


Praeteritum. Imperfectum. 


S. Szerettettetném , nél, ne. 
P. Szerettettetnénk, nétek, nének. 
Per Syncopen: Szerettetném. 
Futurum. 
S. Szerettettetendem, ^ del, tend. 
P. Szerettettetendünk, — detek, denek. 


Per Syncopen: Szerettétendem. 
Infinitivus Szerettettetnyl. 
Futurum. Paffivum. Szerettettetendó. 
Participium Praeteritum. Szerettettetett. 
Obferva: Ommes perfonae poffunt per Syncopen 
efferri, contrahendo unum: tett, per Activum fe- 
cundum Paffive, ut: Szerettettétem, Curo amari vel ut 
amer. 


II. Coniugationis. 


Indicativi Praefens Legor. 


Sing. Olvaftattattatom, tol, tatik. 
Plur. Olvaftattattatunk, — tattok, tatnak. 
Per Syncopen: Olvaftattatom. 


Praeteritum. Imperfectum. 


S. Olva(tattattaték , tál , ta. 

P. Olvaltattattatánk , tátok , tának. 
Praeteritum Perfectum. 

S. Olvaftattattattam . ttál , tott. 


P. Olvaftattattattunk , tatok, tattanak. 
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Imperativus. 
S. caret. Olvaftattattafsàl,  taffon. 
P. Olvaftattattaffunk, — fatok, anak. 
Coniunctivi Praefens. 
5. Olvaftattattafsam, ete. Sicut Imperativus. 
Praeteritum Imperfectum. 
S. Olvaftattattatnám , nál. na. 
P. Olvaftattattatnànk , nátok , nának. 
F'uturwm. 
S. Olvaftattattatandom , dol, tand. 
P. Olvaftattattatandunk , dotok, danak. 


Infinitivus. Olva(tattattatnyi. 
Futurum. Paffivum. Olvaftattattando. 
Participium Praeteritum. Olvaftattáttot. 

Hic per Syncopen omitti. folet tatt. 


DE CONIVGATIONE ANOMALORVM. 


Anomala funt, quae alter coniugantur , quam 
praefcriptae duae Coniuqationes. Sunt illa duo: Va- 
gyok, Swm, et Megyek, Fo. 


Paradigma Megyek, et Vagyok. 
Indicat. Praefens.. Eo, Sum. 


S. Megyek, mégy , mégyen. 

P. Megyünk, mentek , mennek. 

S. Vagyok , vagy , vagyon. 

D. Vagyunk. vadtok, vannak. 
Practerit. Inperf. Ibam. Eram. 

S. Menék, menél , mene. 

P. Menénk, menétek, menének. 

S. Valék, valál, vala. 

P. Valánk, valátok . valának. 
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Praeterit. Perf. Ivi, Fui. 


5. Mentem, mentél , ment. 

P. Mentünk, mentetek , mentenek. 

A. Voltam , voltál, volt. 

P. Voltunk, voltatok, voltanak. 
Futurum. lbo. Ero. 

5. El-megyek, el-mégy, el-mégyen. 

P. El-megyünk, etc. ut Praefens. 

S. Lészek, léfz, lészen et lefz. 

P. Léfzünk, léfztek , léfznek. 


Nota: Ezcepta fecunda fingulari fine accentu 
quoque eft in ufu, 


Imperativus I. et ito. Sis. 


y 


5. caret. menny , mennyen. 

P. Mennyünk, mennyetek , mennyenek. 

5. caret. Légy, légyen vel legyen. 

P. Legyünk, legyetek, legyenek. 
Coniunctivi Praejens. Eam. Sim. 

5. Mennyek, menny, 

S. Legyek, Légy , uti Imperativus. 
Praeterit. Imperf. Irem. Effem. 

5». Mennék, mennél, menne. 

F. Mennénk, mennétek, mennének. 

5. Lennék , lennél , lenne. 

P. Lennénk, lennétek, lennének. 


Praeteritum. perfectum CircumJeriptivum. 
Iverim. Fuerim. 


, | Mentem) , § Mentünk | 
?. ILettem ! légyen etc. ^ i Lettünk | égyen ete. 


Nical Preeteeit. Didicativi. 
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Praeteritum Plufquamperfectum. 
Iviffem. Fuiffem. 

S. Mentem volna, etc. 

P. Mentünk volna, ete. Hoc quoque ita. 

S. Volnék, volnál, volna. 

P. Volnánk, volnátok, volnának. 
C'ircumscriptive vero sic: 

S. Voltam volna, voltál ^ volna, volt volna. 

P. Voltunk volna, voltatok volna, voltanak volna. 
Futurum Ívero. Fuero. 


S. Menendek, menendelíz , menend, 
P. Menendünk, ^ menendetek, menendenek. 
S. Leendek, leende(z, leend. 


P. Leendünk, fimili nodo. 
Infiitivus. Mennyi. Lennyi. 
Circumferiptive vero fic: 


5. Mennem, menned, mennyie kell. 
P. Mennünk, mennetek, mennyiek kell. 
5. Lennem, lenned, lennyie kell. 


P. Lennünk, etc. kell. Opus eft, «t eam, eas, eat, 
etc. Opus eft, «t fim, fis, fit, etc. 
Gerundia. Menvén. Lévén. 
Futurum. Menendó. Leendó. 
Iturus, a, um. Futurus, a, um. 


CAPVT VI. DE PRAEPOSITIONE. 

I. Praepofitiones in lingua Hungarica poftponun- 
tur Nominibus, unde et fuffiva poffunt vocari, ut: Tedd 
az afztalra, Pone ad menfam. Az ajto előt, Ante fores. 

II. Quaedam Praepofítiones, quae nimirum per 
Je confiftere poffunt, praeponuntur quoque Nominibus 
énteriecto Articulo az, hoc modo: Előtte az ajtonak, 
háznak, etc. 
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III. Signzficationem earum hic apponimus hoc 
modo: Ad, fignificat hoz, et ra. Apud, nál; ante, 
elótt; Adverfus, ellen. Cis, circa, Környűl, felé mellett. 
Circum, körül vel kórnyül. Contra, ellen, rá. Erga, 
hoz. Extra, kivűl. Inter, között et közt. Intra, be- 
lől, belé et ban. Infra, alat. luxta, mellet. Ob et 
propter, érett, et ért. Po/t, után. Praeter, kivűl. Pe- 
nes, fecus, mellet. Secundwm, iuxta, zerint. Super, 
f'pra, rajta, fólót et on. Trans, által, túl. Vitra idem 
fignificat. V/que, addig, et ig. 

Ablativo Cafui quae ferviunt: A, et ab, tul. Abs- 
que, nélkül. Cum, val Hic Nota: Cum particula 
val, additur Nominibus in confonantem definentibus, 
Euphoniae causa mutatur v. in llam confonantem, 
quae eft ante illud, ut: Borral, pro borval; Bottal, 
pro botval. Coram, előt. Clam, nélkül. In, ban, et 
ba, Item on, quando In fumitur pro (uper. Sub, 
alatt. 


IV. In Praepofitionibus Monofyllabis, vt funt: 
hoz, ra, ban, bül, val et on, variant vocales iuxta De- 
clinationes Nominum. In Prima Declinatione a, o, u, 
locum habent ; In Secunda vero e, à. ut: Az afztalra 
tedd, Pone ad menfam. A' fzékre tedd, Pone ad 
fedile. 

V. Praepofitiones quoque habent. fuffiza  Prono- 
minalia ex Demonftrativo én, te, 6. Ego, tu, is. ut: 
Én hozzám, te hozzád, ő hozzá. Ad me, te, evum. Mi 
hozzánk, ti hozzátok, ő hozzájok. Ad nos, vos, cos. 
Én előttem, te előtted, ő előtte. Ante me, te, eum. 
Mi előttünk, előttetek, elóttek. Ante nos, vos, 
eos etc. 
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DE SYNTAXI, 
in quantum Conftructio Hungarica difcedit a Latina 


REGVLAE. 
I. DE SVBSTANTIVO CVM SVBSTANTIVO. 


I. Subftantivum cum Subftantivo rei diverfae ad- 
Jcijcit Nominativum, aut Dativum cafum, alterum veró 
af fumit fuffizum tertiae perfonae, retinetque per omnes 
cafus, ut: az Ur, vel Urnak Afztala, Menfa Domin; 
az Ur, Urnak Kéfe, Cwlter Domini. 


Obferva: Quando duo Subftantiva. adduntur al- 
teri Subftantivo, primum elegantius ponitur. in Nomi- 
nativo, alterum vero in Dativo , hoc modo: Az Ur 
tfrigyének ládája, Arca foederis Domini. 

II. Cognomina praeponuntur Propriis Nominibus; 
ut: Horvát János, Szabó Pál, etc. 

III. Propria Nomina Appellativis praeponuntur 
ut: Itván Deák, Iftván fiam, etc. 


II. DE ADIECTIVO CVM SVBSTANTIVO. 


I. Omnia Adiectiva praeponuntur indeclinabiliter 
Subftantivis per omnes cafus. utriusque. Numeri cicus- 
cunque generis Jtt, ut: Jó férfi, jó férfinak, etc. Jó afz- 
ízony, jó aízízonyé, etc. 

II. Adiectivis Numeralibus nunc Singularia , (et 
quidem ufitatius) nunc vero Pluralia fubiiciuntur Nu- 
mina, Subftautiva, «t: Senki nem fzolgálhat két Ur- 
nak (pro Uraknak), Nemo poteft. duobus Dominis 
Jervire. Két emberek mennek vala fel a templomba, 
Duo homines afcendebant (n templum. 
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III. DE ADVERBIIS. 


I. Duae negationes apud Hungaros fortiter ne- 
gant, ut: Senki nem fzolgálhat két Urnak, Ncmo 
poteft duobus Dominis fervire. 

II. Hungari per Adverbium csak (tantum, fo- 
lum) efferunt. plerumque. .Adiectivum folus, ut: Nem 
csak kenyérrel él az ember. Non folo pane vivit 
homo. 


IV. DE PRAEPOSITIONIBVS. 


I. Praepofitiones feparabiles apud Latinos Ac- 
cujativo cafui fervientes, plerumque cum Nominativo 
conftruuntur, ut: Az Iften által, Per DEVM. A ház 
előtt, Ante domum, etc. 


Obferva: Proepofitiones feparabiles funt, quae 
per fe confiftere. poffunt, peculiarefque voces confti- 
tiunt, ut funt; Által, ellen, mellett, kórnyül, kivűl , 
belől, alat, fólót, után etc. 


IL Sz vero haec fuffüxwm | habuerint em tertia 
perfona. Pronominis Demonftrativi (a vel e), tunc cum 
Dativo conftruuntur, ut: Pilátufnak alatta, /ub Pilato. 
Iftennek előtte: .inte DEVM. 


Obferva : llaec fi articulo notantur, Dativo 
praeponi poffunt, «t : Alatta az padláfnak, fub tecto. 
Mellette az 'T'oronnak, Penes turrim. 

III. Quaedam Praepofitiones conveniunt cum Ab- 
lutivis co natae. fignificationis, «t: Az házhoz kózel, 
Prope donum, Túl az Dunán, trans Danubium. 

IV. Praepofitio in, quando. in loco. effe figni ft- 
cut, effertur per ban, ben, «t: Templomban vagyok, 


Corp Grarm Hung Vet. 
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dum in templo. Kertben vagyok, fum in horto: Quando 
vero motum ad locum fignificat, effertur per ba, be, 
ut: Templomba megyek, eo im Templum. Kertbe 
megyek, eo in hortwm. 


V. DE REGIMINE SEV RECTIONE GENITIVI ET 
DATIVI. | 


I. Verbum fubftantivum EST, poffeffionem fi- 
gnificans, regit Genitivum, ut: Az Uré az hatalom, 
Domini eft potentia. 

II. Verba neceffitatis, ut funt: kell, fzükfeg, 
fzükfeges, Dativum regunt cum Infinitivo, ut: Ujon- 
nan kell az embernek fzülettetnyi, Denuo oportet ho- 
minem nafci. Szükséges tenéked ujonnan fzülettetned, 
ha idvózülnyi akarfz , Oportet te denuo nafci, fi vis 
falvari. 

III. Pro Verbo Habeo Hungari utuntur verbo 
EST (vagyopn,) ut: Vagyon Mofefek és Prophétájok, 
Habent Mofen et Prophetas. Pro non habeo vero po- 
nunt nincsen, vel nincs, in fingulari vel plurali, et 
plerunque Dativum regunt Elliptice, ut: Nincfen vel 
nincfenek (neki, nekiek) Mofefek és Prophétájok, Non 
habent Mojen et Prophetas. 

IV. Verba Nominandi, feu Nuncupandi adfci- 
[cunt Dativum, ut: Hivattatott Jefufnak, Vocatus eft 
Jefus. 


VI. DE RECTIONE ACCVSATIVI. 


I. Activa. Indirecta primam perfonam Praefen- 
tis [ndicativi in lak et lek femper formant , rejuntque 
Accufativum fecundae perfonae , utriufque numeri ut: 
látlak tégede/. Vi/eo. Kérlek tégedet «t titeket, Zv- 
go te et vos. 
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II. Activa Directa. regunt Accufativum cum Ar- 
ticulo, et fuffizis Pronominalibus demonftratum , ut: 
Irom ezt az levelet, Scribo has literas. Leirom az te 
leveledet, De/criban tuas literas. 

III. Verba Memoriae et Oblivionis (emlitem et 
felejtem) .!cceufativum requut, ut: Régi időt emlitünk. 
El-felejtettem kenyeremet. 

Emlikezem vero et Elfeletkezem (reminifcor, 
oblivifcor,) Ablativum ad/cifcunt cum Praepo/fitione 
rul, rül, ra, re. (de et ad) »t: Meg-emlikez- 
zél a Szombatról, Memento  sahbathi.  Emlike- 
zem mondására, Recordor dicti eius. El-feletkez- 
tem ez emberrül, Oblitus /um hats hominis. Emli- 
kezzél-meg rólam, Memento mei. Meg-emlikezem 
rolad, rola, /lecord«abor tui, eius. 

IV. Verbum quoque. Mirandi Cfudálom, ad/ci- 
Jcit Accufativum ut: Csudálom ez világ álapottyát, 
Miror ftatum mundi huius. 

Eius vero Derivatun adfcijcit Ablativum per an. 
en, on, eat: Csudálkozom haragodnak buzgofigán, 
Miror fervorem irae tue. 

Vel cum Praepojfitione fuper (rajta) additis fuf- 
fixis prünae, fecundae, et tertiae perfonae, ut: Mit egu- 
dálkozol rajtam, rajta, rajtunk , rajtok. (wid mira- 
ris Jeper Mme, EN, os, c05.) 

V. Verbum aeftimandi ér, (valet) Accujyativum 
regit, ut: Egy pénzt ér, Valet. nummum. Fizelfe. 
meg az mit ér, Solaat, quanti valet. 

Verbum vero becsüllem (aeftimo. taX0) c«m pruc 
pofitionc ra, Te, (ad) conjftridtur hoc modo : Nagyra 
kevéfre, becsülled , Mtque , paret cel temas. MU! COn- 
atrenntar omnta, quac apes Latenos. (n Genttivo ef- 


ferantur. 


31" 
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VII. DE RECTIONE ABLATIVI. 


I. Gradus Comparativus, qui exponitur. Hunga- 
rice per hogy nem. vel hogy nem mint, regit Ablati- 
vum in nál, nél, (pro) «t: Az Iften job a Királynál, 
DEVS eft melior Rege. Az Orofzlány erősb a? Med- 
vénél, Leo fortior Vr/o. 

II. Adiectiva fimilitudinis, ut funt: Egyenlő, 
Hafonló et hafonlatos, (fimilis) et hafonlitanyi, (a//i- 
milare) Ablativum vequnt in hoz, hez, et hőz, ut: Az 
Ádámhoz hafonló fegitót nem talált vala, Adamo /i- 
mile adiutorium non invenerat, Gen, 2. Kihez hafon- 
litsam ez nemzetséget? Cui affimilem hanc gentem 

III. Verba emendi et vendendi adfcifcunt Ablati- 
vum in on, en, et ön, «t: Három forinton adnak egy 
Bibliát, T*ibus florenis vendunt. «nica. Biblia. Négy 
pénzen vefznek egy kis tikfiat, ribus mummi 
emunt unum pull. Két Ókrón cseréltem két lovat. 

IV. Mercedis quoque verba adfcifcunt Allativum 
in ért (pro), ut: Pénzért tanitnak a Muficára, Pro 
pecunia docent. Muficam. 

V. Adiectiva et verba copiae regunt Ablativum ir 
valet vel, ut: Teli aranyval, Plenus auro. Ez foly- 
hő teli elsővel, Hcc nubes plena oft pluvia. Ezüftvel 
büves, Argento abundans. Büvelkedik  buzával. 
abundat fraumcnto, vel tritico. 

VI. Adiectiva, et verba [nopiae regunt. Ablativi 
cum. Priepofitione nélkül (/7ne), «t: Pénz nélkül fzá- 
kólkódó, JPecenie indigens. Szükólkódik bóltseség 
nélkül, ludiqet Jupientia. 
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VII. Nomina quoque cuufam, inftrumentum , mo- 
dim. actionis et circumftantiam fiqnificantia, efferuntur 
in Ablutivo per val, ct vel, t: Igaz itilettel itillye- 
tek, Iu/fto iudicio iudicate. Jó erkölcsekkel kedves, 
Donis moribus gratus. 

VIII. Quae ftudium et conatum fignificaut, adfci- 
fcunt. plerunque Ablativum in ra, re, ut: Uraságra 
vájódnak fokan, Ad dom?nium afpirant multi. Keve- 
fen igyekeznek fzent életre, Pauci dant operam fanctae 
vitac. 

IX. Ad quaeftionem. Quando, re/yondetur per 
nomen temporis in Ablativo cafu per val, vel, cum 
Pracpofitione előt, (ante) után, (poft) ut: Ez előt 
három órával, Zribus horis antehac. Ez után három 
holnappal, három efztendóvel, Pofthac tribus menji- 
bus, annis, (pro poft tres menfes, annos.) 


VIII. DE RECTIONE VERBI INFINITI. 


I. Der Ínfinitum efferunt. Vngari etiam. Supinum 
et Gerumndium in dum, «t: Látnyi megyek, Vifum co, 
Le-fekünnyi megyek, C'ubitum co. Olvafnyi kell, Lc- 
gendum ejt. 

II. [nfinita verba cum affizis Pronominibus Da- 
vum plerumque explicite, interdum. inplicite regunt, 
ut: Sokat kell nékem [ízenvednem (néked (zenved- 
ned, néki fzenvednyie) multa oporte! me (te, ewm) pati. 


IX. DE PARTICIPIIS INFINITIS SIVE DE GERVNDIIS 
PARTICIPIALIBVS. 


I. Gerundia, vel. Infinita. Participalia, in va, et 
ve, definentia. plerumque per Paffivum perfectum La- 
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tine redduntur, ut: Igy vagyon meg-irva, ftc eft 
fcriptum. 


II. Sunt et alia verba. frequentiam. actionis fig- 
nificantia, quae [uis verbis praeponuntur, ut: Mond- 
ton mondgya, Dictitat, vel continuo dicit. Álton ál- 
lafz, lugiter ftas. Kérten kér, Rogitat, vel continuo 
petat. 


X. DE RECTIONE VARIA. 


I. Verba timendi et formidandi, ut /unt: féluyi, 
(nere), rettegnyi. (formidare) nunc ÁAccufativum, nunc 
Ablatirum. in túl, tül, regunt, ut: Féllyed az If. 
tent, Z/me Drum. Félly az Iftentül. Félly az Ur- 
túl, Puce Dominww. Rettegek a Királytül, Formide 
legem. 


lI. Verba meditandi, (gondolkodom, elmélke- 
dem) «d/eifeint Ablotirni in rul, rül, et on, en, ezt: 
Gondolkodom lftennek dolgairól, Meditor Dei opera. 
kElmélkedgyél az Urnak jó-téteményirül. Cogite de 
beneficiis Domini. 


III. Méltó , illendő , (diquus, conveniens) ve- 
qut Ablatívrum in va, re, rt hoz, hez, »t: Méltó ha- 
lálra, Dignus morte. Illendő ehez, et ez helyre. Con: 
remiens cft. hte , rt hic. loco. Méltó hozzám. Dig- 
nus me. 


IV. Proprie Vrbium et Oppidorum quorundam per 
Ablativum. in ba. be, motum. ad locum fignificantia: I» 
ban, ben rero quae effe in loco fiqnifieant, ut: Pofomba 
megyek, Pofnnirm proftcifcor. Pofonban, Bécsben va- 
gyok. Poronii, Viennae rim. 
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V. AliorunOppidorum, et Vrbium Nomina propria 
per Ablativum in ra, re, motum ad locum fignificantia; 
quae vero in loco effe fignificant, in an, en; de loco 
fignificantia, in rul, rül efferuntur, ut: Cafsára, Sá- 
rofra ment. Szentzre megyek. Cafsán lakom. Szentzrül 
jóvek. Cafsárul jóttem. 


VI. Quaedam propria Vrbium et Oppidorum No- 
mina indifferenter ufurpantur utriufque .Ablativis in ba, 
be, et ra, re: in ban,ben ct an, en, on: Item in rul, 
rül, bul, bül : cwm fcilicet motum ad locum, in loco effe, 
et de loco fignificant, «t: Budába, vel Budára megyek, 
Budam profiifcor. Budán et Budában laknak, Bu- 
dae habitant. Váradon, Lótsén laknak, Varadini, 
Leuchoviae habitant. Budárul, Bécsbül jőnek. Buda, 


Vienna, veniunt. 
VII. Pleraque autem | Vrbium, et Oppidorum no- 


mina per locum fignificantia Ablativum adfcifcunt in 
an, on, en, Ón, in, «t: 


Canifán | | Canisa | 

Szikízon Szikfzovia "-— 
Lócsén MeH NAA Leuchovia tranf roit. 
Szepfin | Szepfino 


Obferva: Appellativa quoque locorum nomina per- 
inde conftruuntur, ut: Faluban, erdőben, rel erdőn, 
ct falun vagyok. Faluba, (ra) erdőbe, (re) me- 
gyek, Falurul, erdórül jóvek. Falun, erdőn mentem 
által. 


VIII. Sunt et alia quaedam Vrbium et Öppidorum 
nomina, quae praeter. varios illos Ablativos in Accufa- 
tivo. cafu fiqnificant in loco effe, (quae nimirum defi- 
nunt in confonantem cum litera t. conlefcere valentem) 


nt: Győrt lakik, Jaurini habitat. Eperjeft (j,ro Eper- 
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jeffen) voltam, Eperjeffini fui. Szatmárt laktam, 
Szathmarini habitavi. 

IX. Verba debendi, Dativum perfonae regunt cum 
Ablativo, in val, vel, ut: Adó& nékem tiz forinttal, 
Debet mihi decem. florenos. Tartozik ő néki hufz pén- 
zel, Debet ei viginti nummos. 


SOLI DEO GLORIA! 


VIII. 
SZÓNYI NAGY ISTVÁN 
MAGYAR OSKOLÁJA. 
| 1695. 
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MAGYAR OSKOLA, 


MELLYNEK MESTERSÉGÉVEL AZ OKOS ÉS SERÉNY TANITÓ 
KIVÁLTKÉPEN AZ IDÖSBEKET , IRÁS OLVASÁSRA XII ÓRÁK 
ALATT MEGTANÍTHATTYA. 


A mi Urunk Jéfus Christus kegyelmének gazdagsá- 
qa, az Atya fzerelmének tellyefségéböl , Szent Lélek ve- 
letek való közösüléfe által bövülködgyék a? ti Jzivetekben 
minden bóltse/séqgel, vil&qofságqal, órómmel és gyönrö- 
riséggel : Amen! 

EDes Atyámfia, ki ezt olvafod; s mindnyájan, 
kiket az Iften háza fzerelmének tüze világosit, mele- 
git, hogy a nálatok lévő kegyelemnek lángja légyen 
az [rás-ólvafatlan együgyüknek melegítésekre és vi- 
lágosítáfokra, ha kiváltképen az Irás-olvasáfnak ke- 
gyelmét nyerefégre való tálentomúl bizta lften te 
reád; hogy a mint te máftül vetted. te-is vifzont tar- 
tozzál máfokat-is tanítáfoddal azon drága kintsre 
igazítani. Azt kérdem töled: Szánod-é nemzetünk 
romlását? Egyik nagy oka ennek, a köz népnek 
tudatlansága. Maga az Ilten mondgya. Hóf. 4: 6. 
Elvéfz az én népem, mert tudomány nélkül vagyon: 
Nofza annakokáért fzorgalmatolsággal légyünk raj- 
ta: Udvarokban. Várofokban, Falukban légyenek 
mindenütt MAGYAR OSKOLÁK. Mellyeknek fel. 
állításában commiendalok illyen tanátsot : 

I. Elsóben-is a Prédikátorok arra kéfzültt szép 
tanitáfokkal egynéhány izben-is édesitsék a" népet az 
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Irás-olvasásra és annak tanülására ; ofztán a nép 
maga kivánnya és kerefi a' tanüláfnak alkalmato(ísá- 
gát. Ennek mi fízép experimentumát láttyuk a Ko - 
losvári Reformata Ekkléfiában ; fokan vannak, nem 
tsak az Ifjúság, hanem még az idósók kózzül-is, kik 
nagy kivánsággal és örömmel tanúlták az olvafáft, 
söt némelly Czigányok-is vannak, kik e tanúláínak 
édefedvén fzépen olvafnak, némellyek irnak-is. 

II. A holott a Prédikátorok érkeznek, magok 
fe Ízánnyák fáratságokat. E' rövid élet múlandósága 
miatt nem fokáig hülégeskedhetünk a" Christus Pálz- 
torságában: ne kedvezzünk maguuknak. Bóldogok 
azok, a kik (okakat vifznek az igafságra ; mert 
azok fénlenek, mint à? tsillagok, az Iftennek orfzúgában. 
Daniel 12 : 3. 

III. A Tanítónak magának kell elófzór a' ta- 
nítáfnak jó módgyát, könnyü és rövid üttyát (zépen 
felvenni. Nagy mefterfég jól tanítani ; könnyebb fok- 
kal tanúlni. mint jól tanítani: a munkát könnyeb- 
bíti, úttyát rövidíti, s elméjét a Tanúlónak tsudá- 
latosképen (egíti a Tanitó okolsága. E" mi alfó-szerü 
Informátiónk-is leginkább a Tanitókat igazíttya a 
tanitàáínak könnyü és egyenes útára. 

ÍV. A Tanúlónak elméjét kell, tanúlástól ide- 
genito, és abban megtompitó's késleltetó bojtorjános 
preacjpidiciuimoktól  megfzabaditván, elké(ziteni. Az 
Áts elsóben a górtsoktól megbárdollya s gyalüllya 
gerendáját, s azután építi a házat. A" Kováts elsó- 
ben megmelegíti a vafat, s úgy hajttya 5 formállya 
lántzát. Az Ötves megtifztittya aranyát, 's úgy müvel 
drága munkát. A" jól megkapáltt fzóló terem édes 
muftot. Kéfzitsd-el jól a Tanúlónak elméjét, "8 meg- 
nyerted munkádnak felét. 
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Dimidium facti, qui bene cepit, habet. 

1. Elsóben-is: Gyermeki dolognak, és nem ember- 
féges ember betsületihez illendőnek tarttyák efféle 
tanüláft. De vallyon gyermeki dolog-é gyöngyöt fze- 
degetni, Féld. 8: 12. aranyért kófziklát fefzegetni, 
Péld. 2: 4, 5. Az Iften maga ir iráft az Izraéliták 
eleibe, 2 Má/. 81: 18. A" Chriftus maga ujjaival lirott 
betükkel a porban-is megízentelte az iráft, Ján. 8: 
6, 8. Nem gyermekfég, hanem angyali bóltsefség ez. 


2. Nem lehetünk, azt mondgya, mindnyájan 
Papok. Vagy Papok vagyunk mindnyájan, valakik 
a Chriftus Kenetinek réfzefi és tárfai vagyunk, Jel. 
1: 6. 1 .Jín. 2: 27. Szegény Pap az. ki még tsak ol- 
valni fem tud. De hifzem az lráf-olvasás nem tsak 
Papnak való, Ján. 5: 39. Nem mind Papok valának 
a Bereabéliek ; lám jó lrás-olvasók vóltanak, T7sel. 
17:11. Ugy "Theophilus, Zu. 1: 3. a Komornyik, 
Tsel. 8: 31. sat. 


3. Nem leánynak, nem afzfzonynak való az Iráf- 
olvasás, azt mondgyák lokan. Lám a' Filep Evan- 
gyélifta négy ízép leányi jó irás ólvafók voltanak, 
és Prófétai névvel s nagy betsületes emlekezettel 
tilzteltetnek a Szent irásban, 7sel. 21: 9. úgy Pri- 
fcilla-is. 18. 

4. Sokan e világtól foglaltatnak-el, és azzal 
mentik magokat, hogy nem érkeznek tanúlni. Jó lélzen 
vélek , mikor nagyobb ürelségek vagyon , meg- 
egyezni. 

5. A tanüláfnak nehézsége, s megtanúlálnak 
lehetetlensége képtelen ábrázattal rettenti a 'l'anü- 
lókat. Mi-is Iften kegyelméből a" tanítáfnak és tanú- 
láfnak darabofságát fimogattyuk, nehéfségét kon- 
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nyebbíttyük, hofzfzüságát rövidíttyük, 's tekervényes 
kerengéfit egyenesittyük. 

6. Ignoti nulla cupido. Minthogy az Irás-olva- 
sáfnak édefségét nem kóftolták ; gyónyórüfégét is, 
mitsoda légyen, nem tudgyák. Annakokáért Szent 
irásból kikerefett édes gyümóltseit kell vélek kóf- 
toltatni, (mint fellyebb-is mondám.) Örvendetes Sól- 
tárokkal "s fzép vigafztalásokkal tellyes könyveit 
véfzi, "s lelkét fonnyaíztó bánatiban azokkal fzivét 
élefzgeti, a" templomban együtt mondgya a fzép 
ditséreteket a' fzentekkel: foha magát meg nem un- 
nya; vélzi a Bibliáját, "s valamennyit akar, annyit 
befzéllget: Mófeffel, Dáviddal, 3karmellyikkel a Pró- 
féták és Apoftolok vagy az Evangyélifták közzül, 
söt magával az Iftennel és az Ur Jéfus Chriftuffal-is. 
S több illyen fzép édefgetéfekkel ha kedveltetcd az 
Irá(okat, fzáraz fzivvel "s fzomjü lélekkel futnak az 
olvasás tanülására. 

V. Ez a tanítás, Táblán való mutogatás nélkül 
nem lehet. Egy jó-öreg fekete Táblát kell kéfzit- 
tetni, 's fejér krétával mindent azon kell mutcgatni : 
Mintha elméjébe irnád, mikora betüt maga ábrázat- 
tya fzerint fzeme eleibe irod, és mutogatod, a Vorá- 
fisok miképen tárfalkoduak a Con'onánsokkal? mi- 
képen tsinálnak fÍzót? és tárfaságok változván. a 
fzókat-is mint változtattyák. 

VI. Mindenik Tanülónak kezében légyen e" kóny- 
vetske és mihelyt a Táblán tsak egy betüt megmut: tíz- 
is, hogy megefmérje formájáról s nevéról, mindjárt 
azon egy betüt pruaisra kell viuni: Fordítson e 
könyvben leirtt AZ Atyánkra, Hijzek egy lftenre: 
akar más fzép könyvben vagy Bibliában az Írás 
lineài fzerint. valamennyi ollyan a-t talál. mind rend- 
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del mutogaffa-ki a' többi közzül, (mint alább meg- 
mondom.) Igen nagy fegítség léfzen ez. A" miképen 
Sámfomnak (zemei, hogy mézet kóftola, megnyilatko- 
zának; a Tanülónak-is mindjárt megnyilnak a" fze- 
mei, és új lelket véfzen ezzel magának. Eddig ha 
fzázízor forgatta-is a könyvet, látta, hogy fejér 8 fe- 
kete; de femmit abban nem ifmért: moftan pedig 
nagy örömmel tsudálkozik, kiváltképen ha mind az 
ót Vocálisokat tudgya, hogy majd minden harmadik 
8 negyedik betűt i(méri; annál jobb kedve, hogy illy 
fzaporán kezdi efmérni. 

VII. A betüket Táblára irván, mutogafd-meg. 
mit külómbózzenek formájokkal;de még elsóben nem 
kell öket nevezni, nem-is kell egy-elsóben a' Tanú- 
lót fokkal terhelni. Elég léfzen egy-elsóben megmu- 
togatni, hogy a betük a'fóvebb helyeken illyen nagy 
formában iratnak : 
ABCDEFGHIKLMNOPRST 

UXYZJ V. 

A köz helyeken pedig így: 
abcdefghiklImnoprfífstuxy 
Zj v. 

A Táblán aláfelé kell perpendiculariter rendelni. 


2. Máfod/zor: Hogy a betük fzavokkal- is külóm- 
bóznek, Némellyek 1. Vocálisok: 
a e 1 O u. 
2. Confonánsok: 
bedfghkimnprfítxza j v. 

Ezeket-is alá-menő rendbe kell külónkülón egy- 
más után mind leirni. 

VIII. A" tanítáft bizonyos Orákra kell ofztani. 
Hogy Tizenkettödik órán Bibliát-is kéfzen ofvashaf- 
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fon, a jó fzorgalmatofság megkivántatik. Ennek az O8- 
kolának pedig XII ORÁit nem akarom olly nyugha- 
tatlanúl fzámlálni, hogy reggeli egy órától fogva. 
déli tizenkét óráig megkóffed a Tanúlót; mert az el- 
me nyugodalommal élesül: hanem a mint ki érkezik, 
[zámlállya ölzve, ha egy-egy óráig tizenkétfzer tanít, 
téfzen XII ORÁt. Tizenkét óra pedig tsak fél napot 
téfzen. Mitsoda nyerefég tizenkét óráig egéfz életedet 
megnyerni, ki e fzép tudomány nélkül vóltál A" 
mi Oskolánknak azért XII ORÁi renddel ezek 
léfznek. 

I. OR.! tsenget a^ Vocálisokra. 

A Vocálisokról illyen Régulákat adunk a Ta. 
núlók eleibe : 

1. Régula: Nem fzorültunk úgy meg, hogy a 
Vocálisokat Magyarül-is angoloknak, Magok fzerint- 
is Zengüknek, Kimondhatóknak, "8 a t. ki nem mond: 
hatnók ; de én fzándékofon meghagyom Vocálisoknak 
nevezni, még hamarébb hozzá fzoknak, mintha vala- 
melly Magyar fzóval nevezném. Ugy a Confonúns- 
okat-is meglehet magyarázni. 

2. Régula: Immár azt mondom, hogy a Vocá- 
lisok egyedül magok-is faját zengéfek fÍzerint ki- 
mondhatók és hangofok. 

3. hégula: Minden iráfnak "8 minden fzóláfnak 
kóltsai a  Vocálisok; mert ezek nélkül lehetetlen 
akarmi kis fzót.is értelmefen leirni, vagy kimon- 
dani. 

4. hégula: Valamennyi Vocálisa' fzóban, annyi 
Syllabu. 

9. hNégula: Tsak maga-is egy Vocális fgóvà 
lehet. 
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6. Régula: Némellykor a Vocális zengését a 
[zóban, homályofabb kimondáffal róvidfttyük, és illyen 
módon írjuk : 

à eio u. 

(. Régula: Némellykor ifmét azon Vocálisok 
zengésétvilágofabb kimondáffal megvonnyuk,és illyen 
módon írjuk : 

à éÍóú. 

Azon Vorálisokkal külömbözö értelemmel, és más 
módú zengéffel mondgyuk : 

Halakat adunk vizbül: és 

Hálákat adunk fzivbol. 

9. Régula: Az o-bol tsinálunk ö-t: az -ból ii-t, 

Elég léfzen ez egy órán a. Vorcúlisokat megta- 
nülni, és azokat (akarmi fízép világos nyomtatáfú 
könyvben) az lrásokból renddel kimutogatni. Eb- 
ben a mutogatásban gyakorollya magát a málik ta- 
nításig. 


II. ORA Tsendít à Counfonánsokra. 


A" Confonánsokró] Régulák: 

1. Héja: Ird-le a Táblára mind egymás után 
lenyúló renddel, s mutogaffad formájokat; de ne ne- 
vezzed még moft, néki fe engedgyed. 

2. Régulu: A Confonánsok némák , magokban 
kimondhatatlanok ; a" Vorálisok adnak ezeknek lelket 
és nyelvet: TI orálisok nyelvén fzólnak. 

9. Régelv: Nem kell hát eröltetni a? Contondns- 
okat, hogy TVorális nélkül neveztefseuek és mondaf- 
fanak. 


Carp Cranm Hung. Vet 38 
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4. Régula: A" fzólláfokban pedig vagy fzóknak 
leiráliban, ugyan nem-is találtatik Vocális nélkül já- 
ró Confonáns. Ez illyen példában pedig : 

Iften s emberek elótt, 
annyit téfzen az "s, mint és: Iften és emberek. 

5. Régula: Ha nevet akarunk valamelly Con- 
.fonánsnak adni; tegyük eleibe vagy utánna vala- 
mellyik Vocálist. Mert a! b, ha é nintsen utánna , nem 
igaz, hogy bé vólna. 

6. Régula: Mindenik C'onfonáns a" mellette lé- 
vö maga Volisáról neveztetik, a fzerint, a mellyik 
elötte vagy utánna léfzen. 

4. Réqula: Minthogy a véle ófzve-állott Vocá- 
lisró] véfzen nevezetet mindenik Con/onáns; nem kell 
a Tanülót ama" hafzontalan és elméjét ófzve-vefztó 
fyllabicáláffal fárafztani; péld. okáért : Mikor így va- 
gyon irva, Luk. 25: 43. 

Pa ra di tsom ban. 

Miért kell így /yllabicáltatni: 

Pe a, Fa: er a, va; Para: de i, di; Paradi: tse 
o em,tsom; Paradicsom: beaen, ban; Paraditsomlban? 

Oh nagy hijába-valófág "s kerengó üt-ve[ztés! 

Elsóben: Mert hifzem öt vocálisokkal con/ondló 
öt /yllabákkal megérnéd kimondani; Miért kell az 
öt /yllabákból álló fzót harmintz-egy /yllatákkal te- 
kertetni? Hogyha pedig a Vocálisokat s a' Conf». 
nánsokat külön fzámlálod, tizenkét betükkel kimond- 
hatod: miért kell hatvankét betükkel vontatnod sa 
Tanúlót fáralztanod? Ötven betükkel mondatíz töb- 
bet véle. mint a mennyi az irásban találtatik. Nem 
tsuda, hogy a Tanúló nehezen tanúl, és fokáig érke- 
zik az olvasásra. 
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Máfod/zor: Nem igaz, hogy ebben a! fzóban: 
Pa ra di tsom ban. 
Fe er de tse em be en vólna. 


Y. Régula: Arra kell a" Tanülót fzoktatni, hogy 
a Confonánsokat meglátván mellyik Vocálisfal tár- 
falkodnak, /yllabicálás nélkül egyfízersmind mond- 
gya-ki a mellette lévő maga Vocálisával, úgy a" mint 
írva talállya. 


8. Régula: Hogy azért a Tanúló, a" könyvek 
olvasásában, kéfzen mondhaffa egymás után, a Vo- 
cálisokkal bokrofon járó ('oufonénsokat, és így jó 
olvafó leheffen: Jó léfzen elsóben a C'onfondánsokat 
mindenik Vocálisfal a T'áblán, együtt eleibe, máfutt 
utánna téve megmunftrálni. Ekképen megízokván a 
Vorálisokkal ófzve-fogott Confonáusokat kimondani 
adgy Bibliát a kezébe, s örömmel tsudálkozik rajta 
hogy kéfzen olvaffa. 

9. Jégulu: A mi a" Conjonánsoknak Vocálisok- 
kal való fzóvetségét nézi; Néhaegy Vocdlisfal tsak egy 
( onfon(tustárfalkodik.Hol eleibe véfzi: «^. Hol utánna 
botsáttya: be. Hogyha pedig az egy ('on/onánst két 
Vocálisok velzik közbe ; akkor a ( on/onáns az utánna 
való Forálishoz hajól, és nem az elsöhöz tartozik. 


Elég lészen e II. ORÁn ime négy Confonánsokat meg. 
munftrálni mindenik Vocális/al, illyen módon : 


B. CS. CZ. D. F. 
ab ba acs csa acz cza ad da af fa 
eb be ecs cse eez eze ed de ef fe 
ib bi ics csl icz ezi id di if fi 
ob bo OCS CRO 0€Z CZO od do of fo 
ob bo 0Cs €S0 0CZ CZO ód dö of fo 


38" 
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ud du uf fu 
üd dü üf fü 


ub bu 
üb bü 


uez czu 
ücz czü 


ucg8 csu 
ücs esi 


Vigyed prazisra valamelly fzép könyvben, járd- 
el renddel a /ineíkat; a többit elhagyván (annyi 
ideig) valaholott e' ( vwrcnánsokat találod elöl vagy 
hátúl mellé állott I ucáúlisával , monda(d-ki véle úgy, 
a mint e fellyül megirtt Táblának formáiban véle 
mondatni fzoktad; mert immár azt tudgya. A" Mi 
Atyánkbtan léfznek példáid: bo tsú (sd m) bi (nein- 
ket,) ho tsú (tunk.) di tsü (fég:) 8 a' t. Kerefs többet 
Hiszek egy Iftenben, Tiz Parentsolatban, 8 több 
könyvekben. Maga-is ennek kereféfében gyakorollya 
magát a harmadik tanításig. 


III. ORA Tsendít imez 5. Confonánsokra: 


G. H. K. L. M. 
ag ga ah ha ak ka al la am ma 
eg ge eh he ek ke el le em me 
ig gi ih hi ik ki il li im mi 
og go oh lio ok ko ol lo om mo 
üg gó óh hó ók kó öl lö öm mó 
ug gu uh hu uk ku ul lu um mu 
üg gü üh hü ük kü ül lü üm mü 


Vigyed praaisra, s mutoga[d-meg : 


Elsöben: hogy ezekben magokban-is aprólék 
[zó elég vagyon: úg, ég, Og: ha, he, óh, hó: ki, kö : 
ál, el, ól, dl, tu, le, tó, lö. 8 majd efzébe véfzi, mitsoda 
melter(éggel tsinállyák a betük a fzókat, és mitsoda 
inefterfég vagyon az olvasásban; hogy miképen, ez 
illyen betüket irva látván. [zókat mond belólók az 
Olvaló. 
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Máfodjzor: Ha immár illyen apró Ízókat az 
irott betükből ki tud mondani; mutafd-meg immár 
azt-is, hogy a nagyobb rakáfú [zókat-is efféle da- 
rab fzótskákból fzoktuk, kit rövidebben , "8 kit hofz- 
fzabban ófzve-varrogatni. Fovdíts könyvet, és na- 
gyobb fzókban-is. a hol eló-fordülnak ezen /jl- 
labík, mutogafdü-meg hafznát; ezen ízó darabok, 
melly ízükíégefek, hogy  egéfz (ízókat rakjunk 
belólók. 


IV. ORA Tsendít ez 5. Confonánsokra : 


N. P. R. S. SA. 
an na ap pa ar ra a8 sa a[z fza 
en ne ep pe er re es se e[z fze 
in ni ip pi ir ri is si ifz [zi 
on no op po Or ro OS 80 ofz fzo 
ón nó öp pó ör rő ÖS sÓ ölz Íző 
un nu up pu ur ru us su uíz fzu 
ün nü iip pii ür rü üs sii üfz fzü 


Itt-is a III. ORÁnak prarisa fzerint. kell muto- 
gatni: mint a ( on/onánsok magok mellé vett Forá- 
lisfok zengéfe fzerint fzólnak, mind magokban apró- 
lék fzótskákat melly fzépen mondanak : ém, m, me, 
mi: én, ón, ne, no, nö: én: ár, Cr, ír. orr, Urs gat. 
's mind pedig más illyen fzó-darabokkal ölzve-rag- 
gatván, nagyobb fzókat-is,. hol rövidebbeket, hol 
hofzfzabbakat melly mefterflégelen tsinálnak. 

Könyvet kell fordítani, s ezen ^j/lahíkat, 
vagy Vorálisokkal zengó ( on/fonánsokat , más fzók- 
ban-is, Mé Atyánlban, IBfzek egy IHtenben, Tiz Pa- 
rantsolatban, vagy egyéb iráfokban fzorgalmatof- 
sággal kc!! mutoratni, 8 nem kell pedig ezt ref. 
telleni. 
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Mikor ezeket a' (onfonánsokat (akarmellyik 
Vocálisíal állyanak,) az irálokban kerefi; egy úttal 
az elóbbeni már megtanúltt ( onfonánsokat-is elő-ve- 
heti, és megmutogatván mondhattya; ebben gyako- 
rollya magát az ötödik tanításig. 


V. ORA Tsendít ez 6. Cofonánsokra : 


T. Ts. TZ. Z. J. V. 
atta — atstsa — atztza azza  ajja av va 
ette — ets tse —etztze — ezze ejje  evve 
it ti its tsi itz tzi iz zi ij ji iv vi 
otto — ots tso  otz tzo  ozzo  0]jo ov vo 
ót tó — ots tsü  ótz tzó — 0ózzoó  0jjó Ov vó 
uttu — utstsu — utztzu  uzzu  ujju uv vu 
üt tii — üts tsi WU ütz tzii — üz zü — üjjü üv vü 


ltt-is a felsöbb Orák pravisát kell fzorgalma- 
tosággal kóvetni. 


VI. ORA TSsendét ime kettös Conf-ra: 


GY. LY. NY. LY. 
agy gya aly lya any nya aty tya 
egy gye ely lye eny nye ety tye 
igy gyl ilv lyi iny nyi ity tyi 
ogy gyo oly lyo ony nyo oty tyo 
ógy gyo öly lyo óny nyó óty tyo 
ugy gyu uly lyu uny nyu uty tyu 
ügy gyü üly lyü üny nyü üty tyü 


VII. 0774. 


10. /'équl«: Némellykor két ( onfonénsok véfz- 
nek közbe egy Vocálist; bab. bad, baf, bag, hal, ban, 
bar: dab, dad, daf. dag, dol, 8a t. Ez illyen /ylla- 
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búk kettősök, s kettöből ha «^», egygyé léfznek, bab; 
mintha mondanád, ba «^ egyfzersmind bab. A'tóbbit- 
is mutogasd-meg így. 

Vigyed [raxisra, s mutogafd-meg az iráfokban, 
a holott illyen példák egész fzókban találtatnak ; 
mint: men-nyek-ben, fzen-tel-tef-sék-meg ; "8 a t. 


VIII. 077A. 


11. Aégslu: Némellykor azonegy Vocálist nem 
kózbe-véfízik a" két Con/onánsok ; hanem a két Confo- 
nansok fzintén egymás mellé adván magokat, a Vocálist 
hol eleikbe véfzik, hol utánnok botsáttyák. Az egy Vo- 
cális elóttók jár a" két ( on/onánsoknak illyen fzókban: 
h óld, sóld, f öld, Lomb, gomb, d omb, mind, mint, pint 
f ont, p ont, k ard, k érd, m ert, m oft, m ált, f eft. 

Máfutt ifmét az egy Vocdális hátül követi a Con- 
Jondánsokat, az illyen /yllabákban: bla, bra, dla, dra, 
fla. fra, gla, gya, pla, pra, tla, tra; 8 a t. 

Vigyed praxisra, s mutogafsad az iráfokban, 
egéfz fzók példájában. 


IX. OA. 


12. Hégula: Ollykor ifmét három ( onfonánsok- 
is ragafzkodnak egy Focálishoz; mint ime fzókban: 
Jtrá Ta, mun ftra, ftrü tz. 

Vedd elö a VIII. 's IX. OZ.lknak praxisit, és 
könyvben való mutogatáfokkal azokban kell a T'a- 
núlót gyakorlani. 

Maga-is a tizedik tanitásig ezekben gyako- 
rollya ömagát. 

: X. ORA. 


E könyvben leirtt Mi Atyánkhban, IRlifzek egy 
[ftenben, Tiz Parantsolatban, vagy egyéb fzép köny- 
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vekben, mind az elsöbb ORÁKk fzerint való Tanítá- 
fokat vegyed rrámenre, illyen módon : 


1. Mutogaffa mind ki renddel nevek lzerint a 
Vocálisokat. 


2. A" Vocdálisokkal lerakott Confonánsokat, iro 
erercilio, hogy elméjét prazisfal élesitsük , és az ol- 
vasáshoz kéfziítsük ; a" Confonánsokról irott Régulák 
fzerint kell ezaminálni, illyen módon : 


Ebben a' fzóban, Mi, mitsoda Vocális vagyon? 
i. Hány Confonáns? tsak imez egy, m. Hát ha elötte 
vólna az ;? im. Hát ha a vólna elötte? am. Hát 
utánna ? ma. 


Ebben a fzóban, Atyánk : 

1. Hány Vocélis vagyon? Kettó: a, á. 

2. A" két a á között hány Con onánsok? Egy : ty. 

3. A" két Vocális a && között mellyikhez hajol? Az 
utánna valóhoz: tyánk. 

4. Hát az elsö «? Maga tsinál egy /yllabát. 

5. A málodik 4-nak tsak elötte van-é Confonáns? 
Utánna-is vagyon. 

6. Hány ( on/onáns követi hátúl? Kettö: nA. 

7. Mint kell kimondani : tyénk. 
Igy a tóbbit-is. 


XI. 0h4A. 


Tartalsék azon pravis. 8 mondaffad ezen Ré- 
qulák és mefterfég fzerint mindenik /on/fonánst a 
maga Vborálizával. Ebben gyakorollya magát a ti- 
zenkettödik tanitásig. 
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XII. ORA. 


Olvaftafd a' Bibliát véle. 

Mi ezt Iften kegyelméből megpróbáltuk, fzép hafz- 
nát-is láttuk. Ha tenéked nem tetízik, vagy ha tet- 
ízik véle élni: te láffad. 


lftené az áldás, lftené a ditsófég: Amen! 
Az Ur munkájában fegító Tárfod 
Sz. N. I. Kol. R. E. P. 


AZ URI IMÁDSÁG: 


MI A-tyánk, ki vagy a' menny-ég-ben: Szen- 
tel-tef-(ék-meg a! te ne-ved: Jój-jón-el a' te or-szá- 
god: Lé-gyeu-meg a te a-ka-ra-tod,  mi-ké-pen 
menny-ben, a-zon-ké-pen itt e" fól-dón-is. A" mi min- 
den-na-pi ke-nye-rün-ket add-meg mi-né-künk ma: 
És bo-tsásd-meg né-künk a mi vét-ke-in-ket, mi-ké- 
pen mi-is meg-bo-tsá-tunk el-le-nünk vé-tet-tek-nek : 
És ne vigy min-ket a" ki-sér-tet-be; de fza-ba-dits- 
meg min-ket a! go-nofz-tól: Mert ti-éd az or-fzág, a 
ha-ta-lom, és a" di-tsó-gég, mind ó-rók-kón ó-rók-ké . 
Á-men. 


AZ APOSTOLI HITNEK FORMÁJA : 


HI-ízek egy l-ften-ben, min-den-ha-tó A-tyà- 
ban, menny-nek és fóld-nck 'T'e-rem-tó-jé-ben. 

És Jé-fus Chri-ftuf-ban; à egy fzü-lott Fi-à- 
ban, mi U-runk-ban: Ki fo-gan-ta-ték Szent Lé-lek- 
tól: Szü-le-ték Szüz Má-ri-à-tól: Kín-za-ték Pon- 
tzi-us Pi-lá-tu(-nak a-lat-ta, meg-fe-fzit-te-ték , meg- 
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ha-la, és el-te-met-te-ték, fzál-la pok-lok-ra: Har-mad 
na-pon ha-lot-ta-i-ból fel-tá-ma-da: Mé-ne menny-ég- 
be: ül a nmün-den-ha-tó A-tya I-ften-nek job-ján; 
on-nan lé-fzen el-jó-ven-dó i-tél-ni e-le-ve-ne-ket és 
hólt-ta-kat. 

Hi-fzek Szent Lé-lek-ben. Hi-fzek egy kó zón- 
fé-ges  Ke-refz-tyén A-nya-[zent-egy-há-zat, Szen- 
tek-nek egy-gyef-fé-gét, bü-ne-ink-nek bo-tsá-nat- 
tyát, te[-tünk-nek fel-tá-ma-dá-sát és az ó-rók é-le- 
tet: À-men. 


AZ ISTENNEK TIZ PARANTSOLATI: 
2 Mof. 20. Rélz. 


I. Parantsolat: 


HAll-gafd-meg Iz-ra-el! Én va-gyok a' te U- 
rad I-(te-ned. ki té-ge-det ki-hoz-ta-lak az É-gyip- 
tom-nak fól-dé-ból, a" fzol-gá-lat-nak há-zá-ból: Ne 
lé-gye-nek te-né-ked ide-gen I-fte-nid én e-lót-tem. 


II. Máfodik Parentsolat : 


Ne tsi-nálly ma-gad-nak fa-ra-gott képet, és 
fem-mi ha-fon-la-tof-sá-got a-zok-nak for-má-já-ra. 
mel-lyek o-da-fel az ég-ben, vagy itt a-latt a' fól- 
dön. és a" mel.lyek a' vi-zek-ben a" föld a-latt van- 
nak. Ne ha-jóljmeg a-zok-nak, és ne tifz-tel-lyed 
a-Z0-kat; mert én va-gyok a" te U-rad I-fte-ned e-rós 
bofz-fzü ál-ló, ki meg-bin-te-tem az A-tyák-nak vét- 
ke-ket a' fi-ak-ban, har-mad és ne-gyed i-zig-len, 
azok-ban, a" kik gyiü-lol-nek en-ge-met. És ir-gal- 
maí-sà-got tse-le-ke-fzem e-zer-i-zig-len a-zok-kal, a 
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kik en-ge-met fze-ret-nek , és az én pa-ran-tso-la-ti- 
mat meg-tart-tyák. 


III. Harmadik Parantsolat : 


A te U-rad-nak I-fte-ned-nek ne-vét felne vedd 
hi-já-ba: mert nem hagy-ja a Jé-ho-va bün-te-tés 
nél-kül azt, a ki az ő ne-vét fel-vé-fzi hi-já-ba. 


IV. Negyedik Parantsolat : 


Meg-em-le-kez-zél a" Szom-bat-ról, hogy azt 
meg-[zen-tel-lyed: Hat na-pon mun-kál-kod-gyál, és 
min-den dol-go-dat el-vé-gez-zed: He-ted na-pona te 
U-rad-nak I-fte-ned-nek Szom-bat-tya va-gyon; fem-mi 
dol-got ne tégy fe te, tefi-ad, fele-à-nyod, fe fzol-gád, 
fe (zol-gá-lód, és fem-mi bar-mod, fe a! te jó-ve-vé- 
nyed, melly a' te ka-pu-id-ban va-gyon. Mert hat 
na-pon te-rem-té a' Je-ho-va a" men-nyet, és a fol. 
det, a ten-gert, és min-den a-zok-ban va-ló ál-la-to- 
kat: és meg. nyu-go-vék he-ted-na-pon; A-zért meg- 
ál-dá a Je-ho-va a Szom-ba-tot, és meg-ízen-te-lé azt 


V. Ötödik Parcntsolat : 
Tifz-tel-lyed A-tyá-dat és A-nyá-dat, hogy hofz- 
fzü é-le-tü légy a fol-dón, mel-lyet a te U-rad I-fte- 
ned ád te-né-ked. 


VI. JHetocik. Paventsolet: 
Ne óolly. 


VII. Hetedik Parantsolat : 
Ne pa-ráz-nál-kod-gyál. 


VIII. Nyoltzadik Parantsolat : 
Ne lopj. 
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IX. Kilentzedik Parantsolat : 


Ne mondgy a te fe-le-ba-rá-tod ellen ha-mis 
ta-nu-bi-zony-sá-got. 


X. Tizedik Parantsolat : 


Ne ki-ván-nyad a te fe-le-ba-rá-tod-nak há-zát? 
ne ki-ván-nyad a' te fe-le-ba-rá-tod-nak fe-le-fé-gét. 
fe (zol-gá-ját, fe fzol-gà-ló-ját, fe ók-rét, fe fza-ma- 
rát, és fem-mi-né-mü mar-há-ját, mel-lyek a te fe-le- 
ba-rá-to-dé-i: À-men. 


IX. 
NICOLAI KIS DE M. TÓTFALV 
RATIOCINATIO DE ORTHOGRAPHIA. 


(1684) 1697. 


Digitized by Google 


RATIOCINATIO 


DE ORTHOGRAPHIA EO MODO, QVO SPARSIM IN NOSTRIS BI- 

BLIIS EXHIBETVR,INSTITVENDA, VEL AD MINIMVM DISCVRSYS, 

QVO ENERVATVR CENSVRA ILLORVM, QVIBV8 NAVSEAM VEL 

RISVM MOVENT PRAECISITATES NONNVLLAE IN ORTHOGRA- 
PHIA NOSTRORVM BIBLIORVM OBSERVATAE. 


I. Sufficeret fortaffe ad hoc fola haec Ratio: 
Quod non nos primi id fecimus ; fed iam dudum docti 
et magni viri, qui etiam in vera Hungaricae linguae 
intelligentia laudem fuam pofuerunt, nobis in eo prae- 
iverunt: quibus debemus fere omnia, quae maxime 
in hoc genere obnoxia funt cenfurae infuetorum. 
Cum dolore fane admiramur ea, quae aliis laudi ; no- 
bis vitio verti. Curam linguae et fermonis puritatem 
in nemine adhuc improbarunt ab antiquo quacunque 
in lingua , nec unquam fequi turpe fuit illos, qui re- 
cte loquendi et fcribendi (tudium voce vel exemplo 
commendarunt: an non ergo indignum est, rifui effe 
nos, fiquid in Orthographia mutuamusab iis, quos 
optimos omnium Hungaros, ideft aceuratiffimos lin- 
guae Hungaricae Criticos fuiffe omnes agnoscunt et 
fatentur? Illorum enim etfi non omnes omnia, qui- 
dam tamen hoc, quidam illud peculiariter obferva- 
runt , et eonftanter in fuis operibus fequuti funt, pau- 
caque a nobis inventa, et hie ufurpata. Cavimus ve- 
ro (quantum fieri potuit) ab iis, quae doctorum vi- 
rorum alter alteri, tanquam nimis curiofa , exprobra- 
vit: One enim nén nocc.. Euphoniae igitur ha- 
bendam rationem ceufuimus in talibus: babbal, vad- 
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dal, renddel, (Nomen, aliter enim fcribitur verbum 
rendel ordinat) tsZffal, /zaggal, fzámmal, Pappal, ete. 
In quibus Poftpofitionis va/ (quod eft a vele) prima 
Confonans expeditioris pronuneiationis ergo mutatur 
in proximam Nominis (tanquam diguioris) Confo- 
nam; adeo, ut abfonum fit fic tentare fcribere vel 
pronunciare: bab-val, vad-val, rend-vel etc. 

In illis autem, quae vel fola tacita confenfione 
probata nullus improbare aufus eft, admirationi eft 
omnibus eum accurato fuo Hungarismo Petr. Páz- 
mány, Alb. Molnár, St. Gelei, Paulus Medgyefi, Joh. 
Apáczai etc. qui ad emendationem multorum in lingua 
Hungar. abufuum et eorruptelarum vel Grammatica 
conferipferunt, vel in aliis operibus fuis verum et genu: 
inum Hungarifmum, ftylo fuo adumbrarunt: et conque- 
fti de multis abufibus exemplo fuo praeiverunt, ut in- 
ducere poffent gentem ad curam linguae fuae haben- 
dam, tum in loquendo, tum in feribendo. Quem ipfo- 
rum conatum pauci quidem damnarunt; fed tamen 
pauciores fequuti funt. 

Ego cum talia legerem, fateor, et ipfe leviter 
praeterii, nec ullatenus in animum induxi, eos in tali- 
bus fequi: nam licet vitia effe agnofcerem, quae ipfi 
talia effe monftrabant; tamen quia fciebam non et- 
[e privati alicuius inveteratas loquendi et fcribendi 
confuetudines omnium animis eximere, et folus ego 
fruftra iis uti tentarem, quibus non uterentur in com. 
muni, malui et ipfe cum errante turba errare. Cogita 
bam interea, nullam potuiffe dari praefentiorem vi- 
am, qua viri illi fua confilia efficacia reddere potuif- 
fent, quam fi T'ypographos omnes fui fequaces redde- 
re potuiffent; ut illi ipfos imitati, libros omnes, potil- 
fimum, qui manibus omnium teruntur, impreffiffent 
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fecundum ipforum Orthographiam. Sic, quia gens illa 
vulgo magna ducitur reverentia erga impreffionem, 
feu omne illud, quod typis impreffum videt, perfua- 
dens fibi, illud ingenio et arte elaboratum effe, nec 
quicquam temere ibi factum, vel (prout fcribere pen- 
na fluenter folemus, fufque deque habentes leges Or- 
thographiae, nec multum curantes, utrum hoc vel il- 
lud regulariter cadat, modo intelligi poffit) ex incon- 
fiderantia, facile etiam ea cerebro uniuscuiusque im- 
primerentur, et impreffio talis in ufum ea transferret. 
Sed quia Typographi laboriofum viderunt effe, ut a 
tritis fibi viis defeifcentes, femet infuetis (ibi Regulis 
adítringerent, et imprimis Grammaticae diícendae 
manciparent, ideo nihil tale ab ipfis praeftitum eft: 
atque hinc factum eft: quod talia confilia et conatus 
bonorum virorum in fumum abierit. Ego igitur cum 
fatis eo me adductum viderem, ut ftatus ille mihi ca- 
peffendus fit, nempe rem T'ypographicam tractandi (in 
quo genere qui excellere volunt, debent etiam Ortho- 
graphiae curiofi fectatores effe) et proxime cum hoc 
imprimendi negotio iam in manus fufcepto, in ipfa 
correctione me exercerem, forte fortuna obtulit et ad- 
iunxit mihi tales focios, qui et ipfi bonorum Hungaro- 
rum obfervatores iam dudum fuerant; qui hac oblata 
occafione «xoieiov illorum, ideft recte loquendi et 
fcribendi ftudium commendare coeperunt; adeo, ut ego 
me adduci paterer, alioqui etiam non difficilem, ad 
id, ut et ipfos agere permitterem. et ipfe agerem in 
hoc genere faltem aliquid, a communibus vulgi abufi- 
bus felectum. Dico aliquid, nam (ut fupra) non omnia, 
quae Critici Hungari praeferibunt, vel lequenda do- 
cent. in vulgus protrudimus, quia hoc repentinum et 
violentum fortaffe offenderet multos vel omnes: fed 
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cum iudicio facta eorum difcretione, pauca ex multis, 
eaque non ubivis rigide ufurpata, placuit huic operi 
quafi interfpergere, ut fic quafi non fentientes, fine 
offenfa (fallem magna) in rectam viam perduci pof- 
fint. Ita omnis affuefactio paulatim folet proficere, et 
confuetudo arte, non vi flectenda. 

Ex eo genere funt Pniwo: Awffxa Poffeffiva 
tertiae Perfonae, quorum vel in forma, vel in fuffi- 
gendi modo, feu conftructione, errorem vulgi quia ap- 
probare non potuimus, fed nonnullibi immutavimus, 
funt et erunt, qui nobis obloquantur. 

Refponfio praecedens fi non fufficiat, dicimus: 

II. Suffixorum nominatorum occafione creberri- 
mum fieri loquendi et feribendi abufum: nempe con- 
funditur Singulare cum Pluralis vel vice verfa, con- 
tra Regulam omnium nationum et linguarum, et con- 
tra legem ipfius etiam naturae. Hoc antequam dilu- 
cidetur, termini explicandi funt. Dicimus ergo: 

Sufhivum Sinquiare Simqularis (poffidentis nem- 
pe) cum fcilicet Suffixum ita natura comparatum eft, 
ut fuum subiectum (feu Nomen vel Pronomen, cui 
fuffigitur) Singularis Numeri refert ad Singulare Pof- 
fidens; singulare Pluralis, quod ad Plurale Poffi- 
dens. Plarale Singilaris, quod Plurale Subiectum ad . 
Singulare poffidens refert: Plerale Pluralis, quod ad 
Plurale poffidens. Exempla horum per omnes per- 
fonas: Primi modi: L4b-ow, líb-od, láb-a, vel láb-ja, 
Secundi: Láb-unk, léh-otok, láb-ok. 'T'ertii: Láb-ainm. 
láb-aid , lih-ai. Quarti: Láb-aink, láb-aitok, láb-aik. 

Contra Primum modum erratur ergo, cum Sin- 
gulare Suffixum fuum Subiectum Singulare refert ad 
Plurale poffideus. ut: Embereknek Jzokáfa, Angyalok- 
nak ferege, Jahoknak ud jn, ete. pro fzokafok, feie- 
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gek, nyájjok. Hoc Suffixum ordinarie fuum fubiectum 
refert ad Singulare poffidens. ut: Embernek fzokáfa, 
etc. aliter ergo debet efferri, cum idem (uübiectum ad 
Plurale poffidens refertur. Perinde enim eft, acfi di- 
cerem: Confuetudo illorum, Az ö /zokáf/a: feu cum 
Subftantivo (quod itidem eft tertiae Pluralis) Confue- 
tudo hominum, Embereknek fzokáfa; vel contra acfi 
dicerem : Embernek /zokáfok. Nam non magis recte 
iungo Singulare Suffixum cum Plurali, quam Plurale 
cum Singulari. 

Error etiam fit contra Tertium modum, cum 
Plurale poffeffum annectitur poffidenti Plurali per 
Suffixum Plurale Singularis: e. g. Embereknek fiai, 
Prófétáknak iváfit, Orofzl&noknak fogaitól, etc. Haec 
fuffixata, fiai. iráfi, fogai, etc. regulariter Pluralia 
funt ad Singularia relata, e. g. Embernek fiai, orofz- 
lánok fogai, ete. ergo de plurali aliter debent dici : 
quod non aliter fieri poffe cenfuerunt docti, quam 
addita ad illud litera ^, quae eft naturale fignum plu- 
ralis Numeri, et in talibus eft Suffixum fractum ex 
Pronom. Poffeffivo ovk. Fiunt enim omnia Suffixa 
ex Pronominum Pof(feffivorum fragmentis, ita, ut ex 
Pronom. Poffeffivo radix ipfa, feu primitivum fepare- 
tur ab ipfa Derivati nota, et illud praecedat poffeffae 
rei nomen, hoc fequatur, ut: En befzéd-em , quafi di- 
cas: enyém befzéd, te befzéd-ed, quafi tiéd befzéd 
à beJzéde, quafi övé hefzé (inter duas vocales eft pa- 
ragogicum v.) mi befzédünk, quafi miénk bejzéd, ti be- 
J:édetek, quafi tiétek hefzéd , à befzédek, quafi övék be- 
fzéd «te. poteft abefte interdum ipfum Primitivum a 
fronte; fufficit, et ponitur promifcue folum Poffeffivi 
nota: feu, quod idem elt, ipfum fuffixum Nomini a 
tergo adhaerens, ut: /lrcgezéw befzédeict. Haec tunt 
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igitur Suffixa Singularia Poffeffiva: Ex enyém eft 
litera m, (cum fua vocali, quae variat fecundum prae- 
cedentem) ut: /zolgám, befzédem, fzóm, hegedüm , etc. 
Ex tiéd eft d, ut: j/zolgád, beJzéded , ete. Ex övé eft e 
quod eft interdum u, et fufcipit plerumque fociam 
Confonam ;, factam ex paragogico v Pronominis 
ové, Ex miénk eft uk, ut: fzolgánk etc. ex tiétek eft 
tek vel tok (nam et hie facilis eft variatio) ut: /zol- 
gátok, bejzédetek, etc. Ex üvék eft ek vel ok purum, 
ut: befzédek, /zolgájok «tc. Pluralia vero Suffixa funt 
haec: Ex enycan. elt im, ut: be/zédeim et contracte 
bejzédim. Ex tiéid eft id, ut: bef-édeid vel befzédid. 
Ex övét eft «, ut: befzédei, kupái, ebet. Ex miénk eft 
nk, ut: hefzédeink ete. Ex tiéitek eftitek, ut: be/zédei- 
tek etc, Ex övéik eft ik, ut: befzédeik, lábaik, ebeik, 
ete. In tertia Plurali debet elle regulariter litera 7. 
quae (ut dictum eft) formalis et effentalis nota eft 
Pluralis Numeri: /, vero folum eit Sutfixum Plurale 
ad Singulare poífeffum refpiciens, ut Decreta Dei, 
[/tennek végezései: a quo diftingui debet: Decreta 
Deorum, Z/teseknek | végezéscik. Sic: pedes homi- 
nis: embernek lábai; pedes hominum: embereknek l&- 
beuk, ete. 

Error denique fit feu confufio Primi et Quarti 
modi, cum mSuignlave Pirralis (ideft , guod Subiectum 
fuum Singulare refert ad poffidens Plurale) ufurpa- 
tur pro eral? Pliralis, ut: Megmosák azoknak ló- 
hokat, tanítsák-meg az ő fiokat , ete. Huiusmodi pof 
tefta, Lábok, file, leche, hefzédek, ete. feilicet cum 
non Abfoluta funt, led in ftatu conftructo. feu cum 
pofferfa funt, Singularia funt, ad Pluralia relata, e.g. 
Abraham et Sara hacredem conftituerunt [dacum /- 
Irem quern, Isákot o: 0 Jiokat; aliter igitur debet ei- 
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ferri hoc: filios fuos, nimirum a: ö fiaikat, vid. Ency- 
clop. Io. Apáczai paffim ufurpata talia. 

Haec inquam, et id genus alia licet fciamus a 
Grammaticis et Criticis Hungaris fedulo inculeari, et 
quamvis videamus etiam per leges omnes, et Gram- 
maticae, et naturae, neceffario ita debere fieri et ali- 
ter vitiofam locutionem et f(criptionem effe; tamen 
quia ab ufu vulgari aliquo modo abhorrent, ut aliqua 
eautela utamur in inftillandis talibus pro Regula 
haec Prophetae verba placuit fequi; zw -»(zv am 
duntaxat hic et ibi emendavimus; plerubique indul- 
fimus confuetudini. Scilicet fufficere putavimus per 
haec tentare initium et fundamentum ponere affue- 
tudinis. 

Dices: Infueta haec non poífe iam in ufum 
transferri, cum ea unicuique tam infipida appareant. 

Pejrp. 1. Cum veterem et laceram tunicam exu- 
is, et eius loco novam induis, fentis magnam diverfi- 
tatem : fcilicet illam. quia diu gefferas, membris tuis 
longa affuetudine conciliatam et adaptatam facilius 
patitur corpus tuum; quam recentem. quae quia illi 
per omnia fimilis effe nequit, fed hac vel illa parte 
anguítior vel durior, ut minus membris cedat. non 
fine aliqua moleftia et yravaminc induitur corpori; 
(ed tamen ideo non dicis, te perpetuo veterem illam 
gefturim, et nunquam novam inditurum: nam ratio 
fuadet et dictat hanc illa, quod effentiam et ufum 
meliorem effe, itemque fperas, et brevi poft experiris. 
hane quoque. ficut illa fuerat. usus afiuetudine fami- 
liarem et convenientem tibi redditum iri. Etiam cal. 
ceis Germanicis affueti ubi cothurnos Hungaricos 
Induimus de novo, vel contra, aliquid alieni primum 
fentimus; fed ideo tamen non abiicimus, ubi ratio et 
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occafio fuadet: brevis enim elt illa recentis mutatio - 
nis moleftia, moxque affuefcimus, etc. Exempli veri- 
tatem in nobis cerne, qui ex quo tempore hanc 
azyidetav urgere coepimus, tanto cum difgeftu au- 
dimus et videmus iam abufus illos, quanto antea haec 
genuina et recta, quae nunc intimamus; vel quanto 
nunc eum faftidio audit vel videt haec infuetus quili- 
bet. 2. Si potuimus defuefcere, quidni et affueicere? 
Non eft abulus quin fuerit ufus: et talia linguae vitia 
cum tempore introveniffe putamus. Fuit tempus, quo 
et lingua Hungarica magis fibi conftitit invitiata, etc. 
3. Neque adeo inufitata funt haec, tum in vulgari 
fermone, tum in ícriptione, et in ipfis etiam Bibliis 
edit. Janff. ut penitus nova videri et haberi pofiint, 
e. g. intueamur eum, quem errandi modum Primum 
pofuimus, is non perpetuo committitur, fed crebro: 
non enim femper ita feribitur: pogányoknak foldét, 
(ed interdum etiam reete hoc modo: pogányoknak 
foldóket, vitézeknek feregek, juhoknak fzámok etc. et in 
ufu communi haec audiuntur. Si igitur nos agnofcen- 
tes, quod prior vitiola locutio fit, fecimus, ut crebrius 
legerentur tales locutiones pofteriori modo; an mag- 
num peccavimus ? an introduximus novum et inufita- 
tum quid ? Si vero confideremus Secundum et Terti- 
um errandi modum (ubi utrobique in uno eodemque 
erratur, nempe in terti« P'lurali, fed diverso refpectu.) 
quoad eos quoque recte loqui non eft plane infuetum 
etiam Biblis Janíf. e. g. legitur fcriptum interdum 
vox eleikbe, non femper azoknak cleibe. Ita vox övé- 
ikhez, Act. 21: 6. et alia alibi, fi ferutaremur. Nos 
igitur peccavimus in eo tantum , quod in talibus plu- 
ries voluimus recte loqui, feu feribere in noftra Biblio- 
rum editione, quam fcriptum eft in edit. Janft. 
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4. Multa nafcuntur nova vocabula, quae originem iuam 
plerumque cafui debent, nec ullo nituntur fundamen- 
to, quomodo illa fe ufui ingerere poffunt apud integram 
nationem ? quidni tam poffent et illa, quae vero confen- 
taneum elt nos antea poffediffe,et per errorem amififfe, 
et offeruntur nobis denuo, imo non denuo, neque eorum 
ufus penitus (ut proxime dictum eft) extinctus eft, fed 
tantum rarefcere coepit : de quorum reetitudine nos mo- 
nent leges, et artis et rationis? et quorum contraria cor- 
ruptelas, linguae effe agnoverunt, qui accurati Hungari 
et fuerunt et habiti funt? Qui quare non obtinuerunt 
apud gentem, quae fuaferunt, dietum elt fupra: quam 
rationem non amplius obftare neceffum erit, (i Deus 
mihi illos fines, ct illam vitae functionem,quam often- 
dit, obtentam dabit, nifi forte gens ipfa refragetur et 
ufus vulgaris rationem eludat: quod iplum tamen 
noftrae Bibliorum editioni non multum praeiudicabit; 
dilemmate enim hoc belle id elidere poffumus: Aut 
enim ifta lecturi audire volunt rationem ; proinde his 
affenfuros neutiquam laefimus: aut plane nullam vo- 
lunt audire rationem, fed mordicus fequi confuetudi- 
nem; hos quoque nos laefiffe, eít cur negem: quia 
non obftante noftra Orthographia. illi tamen aliter 
legent; uti quamvis rectilfime feriptum Lelkem, en- 
nakfelette, cte. in F'el-fold, impofiibile. quin pronunci- 
ent Lolkóm, annakfölötte etc. 

Atque haee dicta fint non tantum de iis, quorum 
iam mentio facta elt; fed de aliüis etiam. abufibus. 
quorum fautores litem nobis movebunt etiam ideo: 

SECVNDO : Quod liquidis illis uH. hy, nw, f, fub- 
ftitumus literam /. in terminationibus Verborum et 
Suffixis Poffeffivis, ut: mondja, látja, nkaratja, etc. 
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Rejr. Hic quoque non fumus novatores, nec facti 
rationum egentes. Fecimus igitur et hoc ideo: 

I. Quia vidimus ab aliis magni nominis Criticis 
linguae Hung. idem factitatum effe: quos imitari non 
putavimus abfurdum et indecorum effe. 

II. Quia in ipfo etiam Pfalterio editionis Janfíf. 
et feorfim et cum ipfis Bibliis impreffo, permultis in 
locis talem fcriptionem videre eft. Nemo eam hacte- 
nus ibi apprehendit, eo, ut in ea ferupulum quaereret. 
et erroris eam argueret: nosne igitur debuimus me- 
tuere cenfuram, aut iam poft factum metuamus? Sci- 
licet f quis nodum in fcirpo quaerere fatagat, et nos 
data opera obtrectationi expofitos habere et facere 
velit, piumque hoc opus in contemptum adducere etiam 
his frivolis ftudeat. Quod perinde effet, quam Synodo 
Radnothinenfi foluta dum quifpiam ex Miniftris fim- 
plicioribus quiritaretur, fe neglectum effe in fuffragi- 
orum petitione, cum et ipfe habuerit, quod contra 
Coeceium diceret; interrogatus, quid illud fuiffet? 
refpondebat: Cocceium feripfiffe Felix Fe fimplici e. 
Rifum teneatis, ete. 

III. Quod poteft fieri per pauca, non debet per 
multa. Ego hanc Bibliorum editionem arctare, quan- 
tum quidem fieri potuit. volui: ad quod vel unius li- 
terae compendium non parum facere vidi. Multae li- 
neae, quia unicam vel duas literas non fat commode 
admittunt in extremitate, in duas dividi debent ; quin- 
que vel fex craffarum literarum fpacium lucratur te- 
nue hoc ;, perfaepe. cum in uno verfu pluribus in 
locis occurrunt illae fupervacaneae gy, |j. ny, ty, etc. 

Dices: In aliis quidem libris, potiffimum profa- 
nis, tale quid ad libitum fieri poffe, ut feribamus hoc 
vel illo modo; fed in Biblia ipfa nec compendii, nec 
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alterius cuiuspiam refpecetus gratia debent intro. 
duci feriptiones eiusmodi, quae Lectores offendere 
poffunt. 

Refp. 1. Antequam huiusmodi feriptiones tam 
fcandalofas dicas, refpice primum an non et in ipfis 
Bibliis Janff. tales oculis tuis fe offerant? Vide fta- 
tim cirea initium Bibliorum: (ven. 1: 28. c. 2: 24. 
hadja, ragafzkodjék; mox cup. 3: 5. tudja, etc. an quis 
magnam in iis et talibus unquam fenfit offenfam? et 
fi urgeas nos tam prelse in omnibus feriptionum mo- 
dis noftrum exemplar fequi debuiffe, tum concedere 
debebis, in iftis quoque locis illas voces, et aliis alias 
eodem modo nos feribere debuiffe fine mutatione,prout 
in exemplari erant; et fi ibi fcribere debebamus ita : 
tudja , etc. qua ratione carpis eandem vocem et alibi 
ita fcriptam? et quare damnas abfolute talem expreffi- 
onem liquidorum iftorum per literam )? et an non 
eodem argumento afferes fcandalofas fcriptiones in 
Bibliis nos committere debuiffe? 

2. Si Lectores in precationibus, dum maxime 
funt ad devotionem difpofiti, non offenduntur talibus 
(eriptionibus, minus metuendum eft, ut offendantur in 
ltimplici S. Sacrae lectione. In Pfalterio, quod laudes 
Dei, et meras precationes continet, fine offenfa potu- 
erunt hactenus legere eiusmodi feriptiones. Ergo etc. 
Dices: Fortaffe id alicubi rhythmi cadentia requirit. 
At vide fis ftatim in initio, in Argumento P/nl. 1. 
állapatjok e! Y. 1. gondja. Pfal. 2: 2. mondják. y. 3. 
riafztja. Y. 6. haragudjék. y. 7. hidje. Pfal. 3: f. 
mondja etc. Progredere ulterius, 7Jol. 6: 8. menje- 
tek, Y. 9. hallgatja, elfogadja, kicéánje y. 10. Pivon- 
todjatok. Ne putes tantum circa initium haberi talia, 
verte aliquot folia, et vide P/«l. 33: 6. gondolatja, Y. 
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9. látja, Y. JO. tartja, óhajtja. Pfal. 34: 1. áldja, x. 
8. hadja, fzabacdítya: Pfal. 35: 1. mondjad. y. 4. en- 
gedjen, akadjon. y. 5. mondja. y. 8. tsikorgat)ák. y. 
10. tartja. Pfal. 36: 7. gondja. y. 3. tapodjon. Pfal. 
34 : d. dllapatjok, bofzfzonkod)ál. y. 4. haragudjék. v. 
6. tsikorgatják. Y. 12. igazgatja , tartja. y. 20. Jzaba- 
détja. Pfal. 58: 4. birhatje. v. 15. látja. Pfal. 39: 5. 
Isi fol jamak. x. 7. ábrázatja , cte. Et fi velis experiri 
etiam alibi. ingredere: P/uí. 94: 4. gondja, tartja. 
Pfal. 96: 4. látja. Pfal. 98: 2. orvendjen. y. 3. vi- 
gadyetok. Pfal. 99: 2. áldja. Pfal. /00: 1l. órvendje- 
eh. y. 2. tudját k. Pfal. /02: 10. áldják. y. 11. tart- 
ji. Pfal, 703: 2. gyógyítja. Et fic fparfim per totum 
Pfalterium: quod quia magis, quam ipfa Biblia, quo- 
tidie manibus teritur. adeoque oculis omnium tam 
crebro occurrunt tales feriptiones; plane peregrinus 
erit Hierofolymis, qui eas in noftro hoc opere novas 
et infuetas dicere audeat. et contumeliofus, fi dicere 
fcandalofas audeat. 

LV. His omnibus valeutius argumentum, Ratio 
ipfa quoque fuafit et permovit nos ad hunc modum 
(eriptionis eligendum: quod fic oftenditur: 

Suffixa Potfeffiva et "Terminationes Verborum 
lis fimiles Subieetis vel Radicibus fuis annectuntur 
tribus modis. 

Nota hoe loco 1. 'l'erminationes Verborum fe- 
cundum Perfonas et Numeros efle quasdam propa- 
gines Suffixorum Polfeffivorum. vel faltem cogna- 
tionem. 

2. In Hung. quoque. fieut in Hebr. lingua tertiam 
singularem (hic quidem Praeteriti, ibi Praefentis In- 
dicativi) Formae A effe fimpliciffimam, adeoque ra- 
dicem: inde formantur omnia reliqua e.g. in Kal 
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Látok, látjz, lát, (haec eft radix) lát-unk, lit-tok, Lít- 
nak, etc. Lát-tam, lát-tál , etc. 'Totum etiam Pihel in- 
de formatur, ut: ZLét-om, lát-od, lát-ja: Lát-juk etc. 
ita ut formatio omnium Perfonarum fiat ex radice et 
Suffixis Poff. Suffixa Poffeffiva (ut fupra dictum eft) 
funt haec: Ex Pronom. Poffeff. enyém eft litera ». 
eum vocalibus am, e», vel oi: hoc addo radici: Lát- 
om, f[zed-ci, ete. Ex Pronom. tiéd, eft litera /, eum 
vocalibus c vel od: addo radici: Lát-od, /:e-ret-cd. 
Ex Pronom. oc, eft litera r, quae interdum amat fieri 
a, et adiungitur radici utplurimum per confonam j, 
quae videtur facta ex litera » quae eft in ove: et fic 
je vel já addo radici: Lét-ji, ver-j , «te. Ex Pronom. 
miénk eft nk, eum vocalibus, ut: [eít-unk, f:eret-iinks 
vel folum /, purum. praecedentibus fcilicet vocalibus 
immediate, ut: Lét-juk. f.rret-jük, harap-uk. Ex tec- 
tek elt tek, ut: Szerct-tek et Jzeret-itek, Lét-tok, et 
lát- tok. etc. 

9. Quam manifeltum fit. difcrimen, et diftinetio 
Verborum Hung. in Formas Kal et Pihel (ut taceam 
de Hiphil, quod omnibus notum eft) Kal, ut: Trníilok, 
tamiliz, tunúl. thema definit femper in A. Pihel,ut : 
Tanúlom, tanúlod, tanúlja, cte. thema definit (emper 
in o». Sie irok, eroi. Jzerctek, [zeretei, lövök, lövöm, 
(c, Quanquam non omnia flectuntur in utraque for- 
ma. fed quaedam tantum in Kal. ut: Vigudok, et 
quaedam tantum in Pihel, ut: /«c4/:e, cte. Sed nc 
plura de his ; redeamus. 

Suffixa. inquaui, Poffeifiva "lertiae Perfonae, et 
his fimiles 'l'erminationes Verborum annectuntur (uis 
radicibus : 

(L) Vtplurimum et regulariter per Confonam j et 
fic Sutfixum erit ju. vel / ; quod ponitur et in 
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Nominibus et in Verbis poft has radicales fine 
controverfia : 
b, ut: Szabok, fzabíz, fzab: /zabja; habja, darabja, 
rabja, etc. 
g, ut: rág ja, rúg ja, súg ja, fog Ja ; harag ja, harang- 
Ja, korong ja, etc. 
k, ut: rakja, lakja; fákja, tyúkja , tsókja, fulánkja. 
Jfánkja, etc. 
m, ut: nyomja, tömje , teremjen; hámja, vámja, ha- 
rámja, etc. 
p; ut: kapja, harapja, lopja; tsapja, Fapja, púpja 
kalapja, etc. 
r, ut: akarja, vakarja, marja, fzúrja; karja. firja. 
árja, fárja, etc. 
), ut: vájja, tojja, fejje; nyáújja, újja, ganéjja, etc. 
Sic etiam terminata per Vocales Nomina, recipiunt 
Suffixa tertiae Perfonae perpetuo per confonam 
J, ideft habent Suffixa ja vel je, e. g. finita in 
a, ut: ruhája, marhája, [zolgája . pennája, gyertwája, 
nyaralyája, cte. Huc pertinet et in Verbis illud 
Paragogicum, botsátanája , etc. 
e, Ut: ekéje, :ekeje, tekéje, petsenyéje, tsemetéje, kets- 
kéje, etc. 
Qt: Jentsijy annyija, mennyije, kijé, Muftija, etc. 
^ ut: tsomója, kórájn, karója, mosdója, hordója, man- 
kója, Jzapúllója, etc. 
4, Ut: faruja, hamuja, kapuja , queluji, tanúja, far- 
kantyúja, ete. 
) Ut: fekenüje, ernyöje, kezkenóje, rrdöje vel erdeje, eic. 
4, Ut: (je, tetüje, quepiije, tsepüjr. hegediije, nyiret- 
Fuyijes cte. 
Adde Confonam /. ut: Pie, kerfje, Chriftáfja. 
tsúfja, etc. 
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(IL) Nonnullibi expirat rö 7, et fola vocalis Suffi- 
xi a vel e manet: idque in Nominibus definen 
tibus in 
d, ut: hada, vada, térde, rende, vel rendi, pro rendje. 
Hic quoque quaedam admittunt ja, ut: kardja, 
módja, Jzaludj«, ete. 
q, ut: virága, (quod et virág ja) világa, ága, ferege, 
fellege, süvege, etc. 
gy, ut: Ánqya, lúgya, begye, fzegye, irégye, mirégye, 
húgya, etc. 
h, ut: (eb) oláha, terhe, méhe, doha, koha, vemhe, etc. 
k, ut: marka, Jarka, farku, nyaka, ablaka, lelke, fe- 
neke, etc. 
(, ut: nyála, fzála, tála, Jzele, nyele, fedele, nyila, 
tolla, etc. 
lj, ut: Királya, homálya, helye, mellye, Jonkolya, kon- 
kolya, etc. 
m, ut: fzúámau, Jzeme, fundámentoma, etc. 
Quaedam horum habent j«, ut fupra. 
4, Ut: fzene, Jine, tehene, mindene, ete. 
ny, ut: leánya, tudománya, tsákánya, menge, tor- 
vénye, etc. 
p. ut: talpa, képe, népe, cserepe, ete. 
Quaedam vero habent j«, ut fupra. 
r, ut: kúra, Jzúra, Szemúra, embere, fere, bora, pora; vide 
fupra, in ja definent. 
s, ut: haja, hála, vafa, verje kölete bélefe, borfa, kofa, etc. 
t, ut: háta, követe, (quod et követje), Jzemete et /zemet- 
Je, kenete, etc. 
ts, ut: tsa. kovátsu , tolimáútsu , tsetse, követse, kintse. 
ubrontsa, ete, 
f; ut: hartia. fert, Jántza, nevetze , malatza . kon- 


f zer, etc, 
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x, ut: matriza, oniza, Fénige, etc. 

z, ut: háza, máza, reze, méze, ize, vize, fzüze, etc. 

j, ut: /zája, haja, raja, vaja, olaja, teje, feje, (a fö pro 
fej.) etc. 

v, ut: leve, neve, nyelve, öve, köve, könyve, etc. 

fz, ut: kováfza, efze, mefze, tsiréfze, abrofza, rofz- 
Jza etc. 

(IIL) In quibusdam idem 7 mutatur euphoniae cau- 
8a in vicinam feu ultimam radicis confonans: 
idque in Verbis de(inentibus in 

s, ut: á/Ja, olvaffa, kereffe, myeffe, leffe, moffa, etc. 
quod, s, interdum fit ex t, ut: /zeref/e, pro /ze- 
retse; fic veffe, láffa, etc. interdum vero in t ra- 
dicale finitis fervatur t, ut: váltsa, mártaa, etc. 

:, ut: rázza, fázzék, idézze, fejezze, óltalmazza, sózza, 
foltozza, etc. 

Jz, ut: halál-fza, vadáfzfza, ifzf:a, vefzfzen, etc. non- 
nullibi, /, exfpirante , ut: eíla/z/z« p. vlafztfza. 
(ef z] za, olvafzIza, marafzfza. 

Plures modi his tribus non dantur: ergo etiam 

non manebit locus, ubi adhibeamus vulgares illas li- 

quidas gy, £y, agy, ty, in Suffixorum iunctura: quorum 

omnium vicem per Primum modum litera ; debet fup- 
plere. Etenim illae liquidae nee Secundo, nec Tertio 

modo iunguntur Suffixis. Secundo non; quia ibi im- 

mediate iungitur fola Suffixi vocalis v vel e radici. 

ut : vili qu, tli, Jut ; iehene s licque foret monda, 
non niin horret non baráttyu, falata, fota, kar- 

a, f cue, non fzénauga, ete. quae. abfurda. Nec Ter- 

tio modo, quia ibi litera ;, (quam quodam modo ad 

ellentiam suffixi pertinere diximus) mutatur euphlo- 
niae caufa in vicinam confonam; atque fie deberent 

Ieribi o» ^w, uon mnudgya : nam in radice mond, 
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d, eft confona proxima Suffixo, et in eam deberet mu- 
tari Suffixi confona. Sic deberet effe burát-ta non ba- 
ráttya, lát-ta, non láttya, hal-la, non hallya, etc. Haec 
funt abfona; igitur reftat, ut per Primum modum, qui 
omnium regulariffimus eft, mediante litera 7, talibus 
quoque adiungautur Suffixa ; ut fit univerfalis Regula: 
Omne Suffixum tertiae Perfonae molliter pronuncia- 
tum fit hoc modo, ut radici addatur fyllaba ja vel je, quae 
eft ipfum formale Suffixum. Vt fie prout feribo darabju, 
ita fcribam et karja non kardgyja. Quid enim habet ma- 
gis commune ro gy cum d, quam cum b? uti non fcribo 
rabgya, haraggya, ita etiam non debeo fcribere mód- 
gya, fed módja, ut haragja, cte. co gy plus habet com- 
mune cum gj quam cum d: et tamen de'iuentibus in 
g non per gy, fed per j, adiieiuntur Suffixa mollia, ut 
dictum : harag ja, agyag ju, dug ja, fog je, martzong 
ja 5 quare non fie: «dye, áldja, mondja, módja? ete, Et 
ficut, lopja, kapja, rakja, nyomja, akarja, Jákja, Pap- 
Ja, karja, etc. cur non fie etiam /:olgálj«, nyelje, Jzól- 
Ja, tftitja, gyógyítja, fótje, petsétje? etc. pariter in 
ceteris Verborum períonis, ut: «djam, «dje«d, adjuk, 
etc. ut uniformis fit, quantum fieri poteft, haec et alia 
omnia a fuis radicibus formandi modus, nec quid ali- 
eni, cum evitari poteft, admifceatur; fed penuinam et 
fibi familiarem literam ;. Sutlixa fervent. 

Si quis dicat. talem (criptionem a pronuneiatio- 
ne dilfentire, adeoque repudiandam: ego et Antece: 
deus et Confequens negabo. Antecedens, quia kard 
et kardqua, hallja et hallya , Cle. pariter lonant haec 
in fluenti pronunciatione, aut certe perexiguum de- 
flectit unum ab altero. Nam cum ro /, poft has lite- 
ras d, qu, l, n, ny, t. ponitur, fequente illud aliqua 
vocali, quali colliquefcit cum illis, vel illae cum hoc, 
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et ipfum j vix poteft ((cilicet cum fluenter loquimur) 
in fuo diftineto et formali fono pronunciari: nifi id fiat 
data opera: adeoque per talem fecriptionem non metu. 
endum eft, ut turbetur pronunciatio. Nam fi qui huic 
noftro fcribendi modo illudentes, talia: mondja, vel 
in Imperativo mondj, adj, etc. pronuncient, quafi feri- 
ptum effet mondi, adi, etc. (prout aliqua Hungariae 
Dialectus ufurpat) illi calumniae culpam incurrent, 
non tam ex infcitia, quam ex malitia natam. Id quod 
oftenditur hoc modo: 1. Quia fciunt, quantum diffe- 
rant a fe invicem literae i, et , natura, ufu, forma, 
etc. illam voealem, hane confonam effe. et nufpiam 
apud accuratos fcriptores (nifi forte deficientibus ty- 
pis) ufurpari i, pro j, vel contra. 2. Sciunt in octavo 
Praecepto ro Ne lopj, non pronunciari fie, Ne lop! ; 
fic cetera rág ), morog ), vakar), f:abj, rakj, teremj, 
etc. non hoc modo pronunciari: ráúri, morogi, vakari, 
etc. igitur clarum eft, noftram (criptionem nullatenus 
patrocinari pronunciationi Circum-Caffovianae «di. 
mondi, tapodi, etc. Et haec omnia quomodo fiant, vel 
debeant fieri, nos longe curiofius invaftigaffe et feire: 
quam ii, qui nos et nobiscum noftrum opus ludibrio 
exponunt, qui fine fundamento iudicant, et ex folo 
praeiudieio loquuntur. 

Obiectionis Confequens quoque negatur: nam 
innumera funt talia, quae non pronuneiantur ita. ut 
feribuntur; vel fi feribantur, ut pronunciantur, omni- 
um (praeter ignaros) iudicio vitiose fcribuntur, e. g. 
T Nagysága Kegyelmednek Jzolgálutját izente, "s a 
bárányt megkiüldtr. haee prout in communi fermone 
et currenti pronunciatione fonant, [ic deberent fcribi: 
O. Natstsága (nam ita pronuneiatur) A?endnek Jzoálat- 
jút (nam et hoc vulgo ita contrahitur) /:ente "s a! bá: 


RATIOCINATIO DE ORTHOGRAPHIA. 695 


ránt meg- vel mekküdte, vel kütte. Ita poffet defcribe- 
re, nec aliter, fiquis noftrae linguae ignarus audiret 
ex ore alieuius Hungari, illas voces pronunciantis, 
nempe ut fermo communis habet. At certe vel (toli. 
dum, vel Orthographiae exlegem et prorfus contemp- 
torem eius oportet effe, fiquis, cum linguam norit, 
ita fcribat, vel fcribendum cenfeat. Sic multae literae 
finales radicum apparent in pronunciatione permuta- 
tae elle, accedentibus Poftpofitionibus (Nota hic, 
Praepofitiones Latinorum plerasque effe Hungaris 
Poftpofitiones) vel Cafuum vel Verborum vel aliis no- 
tis et particulis. Ita ny, finale accedente, n, vel t, v, 
2, b, h, Ir, etc. vix apparet in pronunciando, ut: tör- 
vént, tórvénnek, tórvénrve, tórvénbol, tüyvénhez, törvén- 
kezem, etc. Ita folent haee et talia pronunciari; et 
tamen nemo accuratus feribit ita, fed radicem törvény 
formaliter exprimit ubique. Sie Lefaynek, Afzfzony- 
nak, leányzó, arány:om, etc. Quia flexio et formatio 
Cafuum regulariter fit fervata femper radice integra, 
feu themate, additisque Cafuum notis, ut: emher-é, 
ember-nel, eimber-t, eiber-tól, ete. Nec diffimilis eft ratio 
in adiectionibus aliarum partieularum, ut: törvényhez, 
törvényre ete. Ita valde rudis fit, oportet, et non Ortho- 
fed Kakographiae difeipulus, qui có Mennugnek földnek, 
etc. [cribitut pronuntiatur mennel fülcuct. Vnde aliqui 
irrifores et vaniloqui habent illud : szexnek földnek az 
el-ével. Id aecidit [aepe literae ,y, sequente itidem litera 
n, vel t. e. g. vagytok (aliqui per eraffam infeitiam pro- 
nunciationem fequentes fcribunt vodtok vel vattok), 
vagynak (quod per contractionem vennak a van) feri- 
bunt imperiti vadnaj: quafi fit Dativus a vad. Sic 
hagy'ok, non hadtok vel hattok, hagynak non hadnak. 
Ita ab ny, ut: hányok. hányfz, non hánfz,hánytok non 
Corp. Gramm. Hung. Vet. 40 
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hántok, hánynak, non hánnak, hányni, non hánni : 
quia (ut dictum) radix (five tertia fingularis Kalhány, 
debet fervari Suffixis accedentibus, per omnium Per- 
fonarum, Numerorum, Temporum, etc. formationes. 
Ita hánytam, hánynék, hagytam, hagynék, etc. In 
ny; tó y, non pronunciatur fequentibus fupradictis 
confonis etiam in diverfis vocibus, et tamen non de- 
bet abeffe in feriptione, ut: törvén nélkül, pronuncia- 
mus; et tamen törvény nélkül feribimus. Sic: Én bi- 
zon nem tom: nam ipfum n, quoque fono co m, effer- 
tur fequente b. Sic Debreczemben etc. at quis ita feri- 
bat? Sic g, fequente k, ut: mag kender, mag kápofz- 
ta. Ita particula a? vel e" fequentibus iisdem confonis 
apparet fequentem confonam duplicare, ut: a tái 
quafi attíl, € tél, quafi ettél; € bitang, quali eb bitang, 
a roka etc. Sic litera d, fequente t, non proprio fed 
ipfius ^, fono auditur, ut: vadtól elragadtatott, pro- 
nunciatur vattól elragattatott; fed quis ita [eribat? 
cum utrobique radicalis, proinde immutabilis fit litera 
d? Sie Apádtól, Anyádtól, Nénédtól, Dávidtól etc. non 
[eribimus ÁApáttól, Anyáttól, etc. Sic hadtól, tselédtól, 
ebédtül, etc. Sic in verbis perfaepe, ut: tudtam non 
tuttam, fzaladtam, Jzenvedtem , maradtam, etc.  Ali- 
quando ipfum d, foro cedit, ut: mindnyájan pronun- 
ciatur minnyájan; et tamen non hoc, fed illo modo 
fcribunt omnes accurati: ut ferventur radicales lite- 
rae, etiam ubi per concurfum quarundam literarum 
non poffunt, nec folent clare et perceptibiliter pro- 
nuneiari. Sie in voce mindjárt pronunciatio loco dj 
habet gy; fed tamen qui accurate vult, non fcribit 
mindgyárt. Adverte, an non ita fit etiam mondja, fi 
[eribatur nondqya. Imo fi feribatur exacte, ut pro- 
nunciatur, non mondgya, nec mongya erit, fed mony- 
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gya; quia iam etiam n, incipit liquefcere in pronun- 
ciando fequente gy. Sie erit etiam agygyon (quod et 
ipfum non verentur [eribere quidam imperiti) fic 
tugygya, ete. quafi themata fInt agyok, tugyok, suo- 
nyok, etc. Ita occafione ró /:, frequens fit fcriptionis 
et pronuneiationis difecrepantia, e. g. /zára/ztom, a ra- 
dice /záraz. Sie óltalmafzta pro óltalmazta, etc. con- 
tra válafzd-ki fonat válazd-ki. Sie &/ztatom fonat, pro 
áztatom, ab úzom. Sie nézfze fonat néfz/ze, láthatfza 
fonat iéthatztza, ho:hatfza fonat hozhatztza, et con- 
tractum Aoz/za pronuneiatur hofztza, fieut atztza pro 
adfza etc. Nam in talibus particula /za vel /ze, quae 
refpondet Hebreo w;, addenda eft radici, ut utraque 
integra maneat. Sic éjt/zaka, ered/ze. non eretztze; 
látf:, non látztz, tndfz, non tutztz, futfz, fzedfz, ma- 
radfz, hagyfz non hatztz. Sie legis olvas/z pronuncia- 
tur olvafzfz; at (1 hoc feribas, fignificabit liguefac. 
Szeret/z, lonat /:eretztz, ásfz, [fonat 4/-/2, hozfz fonat 
hofz/:. Sie egyfzer fonat etzizer; kétjzer fonat kétz- 
tzer; tiz/zer fonat f;fz/zer, ete. Viden quam multa 
funt, quae non debent feribi, et a nullo accurato feri- 
buutur, ut pronunciantur? Imo [i feribere vellemus 
exacte, ut pronunciamus, nullam vocem poffemus re- 
cte deferibere, in qua literam », fequitur 4 vel /, ut: 
engem , ángolna, miénk, mankó, ete. Nam in talium 
pronunciatione nullum », fonat. fed aliquid ab eo et 
ab omnibus literis diverfum. Proprie enim litera m. 
fit linguae extremitate palatum ad radicem dentium 
premente; at cum dicimus e»gobn, Denk, etc. nihil 
tale fit, (ed linguae medietate attingimus medium pa- 
lati. Imo idem », ante /, ne ita quidem pronunciatur, 
fed per cavitatem oris expirat, dum fe parat lingua 


ad pronunciandum /. e. g. ajánlom ete. id quod inde 
40" 
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fit, quia non poteft lingua tam cito converti ab una parte 
palati ad alteram, ut continuo pronunciet diftincte et 
n, et |. Ita fit etiam cum poft n, vel ny ponitur z vel 
Jz, ut: kénfzergek, vánfzorgok, leányzó, hányfzor et 
fimilia. Ipfum p etiam fequente b pronunciatur, ut 
ipfum b, ut: a napba, kalapból, ete. imo etiam fe- 
quente z, ut: képzem, ete. et infinita offerunt fe atten- 
denti, in quibus pronuntiatio longe difcedit a fcripti- 
one; et contra. Vide ergo, quomodo ratiocineris, qui 
dicis: talem fcriptionem módja etc. differre a pro- 
nunciatione, adeoque non effe rectam feriptionem. 

V-tam et ultimam rationem confultius eft omit- 
tere. 

Diees ad hoc: Hactenus potuit nobis in talibus 
fatisfacere litera y, quare non etiam dehinc? Nec effe 
confultum inveteratas confuetudines mutare conari: 
neque id facile fieri poffe, ut quod ufu adeo invaluit, 
mutetur. 

&. Ad hoc in Rationibus fupra allegatis quadan- 
tenus refponfum eft. 

E. 2. Àvorum noftrorum aetate ita fcribebant: 
Mert nagy chodákat cheleküfzik, etc. pro mert nagy tsu- 
dákat tselekfzik; ut nunc feribimus: an nihil hic mu- 
tationis vides? Primum hic occurrit có cho, pro quo 
nunc feribimus cs vel ts. Illud ab Anglis acceptum 
approbabat illa aetas; fed pofterior plus illa fapere 
volens, iam fcribi£ s loco ^. An non plus difcrepat in 
fuo fono s ab 4, quam j ab y in hoc molli fono? et ta- 
men permutatio illa introvenit. Quaere igitur, et cog- 
nofce prius, quomodo potuit evelli ex ufu 2, ut ei fub- 
[ftitueretur s, tum et ego refpondebo, quomodo iam 
etiam poffit ita fieri cum / et y: idque nonnifi in lo- 
cis certis. 2. Vides etiam in Vocalibus diferepantiam: 
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tunc feribebant per o, cho vel tsodákat; nunc per e, 
tsudákat. Item tselekó/zik, fcribebant per 0; iam gau- 
demus, (praeter paucos alicuius Hungariae anguli 
indigenas) ridere antiquitatem pro eo, fcribentes nunc 
per e. In ipfis quoque Bibliis Janff. quae non admo- 
dum antiqua funt, plus fatis exemplorum huiusmodi 
habes, ut: annakfolótte, elrüjté, a' fótétben, a^ folso 
házban, etc. ettamen quis effet iam recentis Bibliorum 
editionis Corrector (nifi forte aliquis de Felfold) qui 
etiam fuopte ingenio non illam mutationeminBibliis fa- 
ceret ut ro ö fubftitueretroc? Vides igitur none[fe novum 
non effe infolens et violentum, nec effe crimen contra 
confuetudinem,aut antiquitatis exiftimationem, probata 
a prioribus mutari a pofterioribus, ubi ratio fuadet: 
quin faepe fine ratione folus cafus infert confuetudini 
talem mutationem. Et haec de 2-da difficultate. 
TrnTIO. Difplicebit fortaffe nonnullis id quoque, 
quod in quibusdam Derivationem et compofitionum 
generibus literarum non-neceffario duplicatarum al- 
teram expunximus: non quidem ubique, potiffimum 
ab initio. Nam (quod ultro fatemur) antea nos quo- 
que minus gnari eramus Orthographi, et fine funda- 
mento ex folo praeiudicio, fecundum erroneam vulgi 
confuetudinem hunc vel illum feribendi modum feque- 
bamur. Sed poft fucceffu temporis cum inquireremus 
in rationes, cur fic vel fic feribendum effet, et an fic 
vel fic rectius etc., et fic magis ac magis curiose feru- 
taremur omnes Hungarici fermonis rece/ffus, conferendo 
fimilia cum fimilibus (qui modus veritatem eruendi fatis 
probatus eft etiam inSeripturae enucleatione,cumSerip- 
tura cum Scriptura confertur) item dividendo compo- 
fita, et derivata ad fuas origines reducendo, in plu- 
res ac plures incidimus veritatis orthographicae fon- 
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tes: et in multis particularibus latitantes univerfales 
veritates feu Regulae nobis obviam prodeuntes, fatis 
declararunt errorem vulgi , et fimul noftrum, in mul- 
tis feriptionum modis: et eadem opera docuerunt et 
comprobarunt, poffe hane laxam, et fine omni lege 
ad libitum cuiuslibet currentem orthographiam Hung. 
fi non omni, tamen maxima ex parte certis legibus 
adfítringi et in ordinem redigi. Ita multos errores de- 
texerunt inter ceteras hae veritates, feu Regulae: 

I. Adiectiva Qwualitatis, (ut fic nominem ea, quae 
qualitatem fui Primitivi inferunt Subiectis feu Sub 
ftantivis, de quibus dicuntur) formantur a Subft. feu 
Abftractis addito s vel per fe, fi ea definant per Voca- 
les. ut: marhá-s, vruhá-s, halhá-s, ketské-s, medvé-s, eké-s, 
kowló-s, furkó-s, horró-s, erdö-s, erö-s, franczú-s, ka- 
pe-s hegedi-s, etc. vel mediantibus Vocalibus homoge- 
neis, fi Subftantiva definant per Confonas, ut: /yuk-as, 
Fi z-es, viz-es, hegy-es, keque-s, rend-es, harag-os, darab-os, 
kelop-os, etc. Igitur vitiose feribunt vulgo tiize/s, vi- 
zels, heguefs, ljukajs. fzoros, lapofs. Ex hac Principali 
Regula fluit 

II. Regula: Adverbia Qualitatis in n definentia 
fiunt per compofitionem, fcilicet ad Adiectiva Quali- 
tatis feu Concreta accedente Poftpofitione e», vel nu- 
de ». Nota hie: Praepofitioni Latinorum i» vel per 
(nam aliud eft /( i. e. intus, Hungar. ben) refpondet 
Hungar. Poftpofitio c», vel fimplieiter », quae variat 
Vocales fuas fecundum qualitatem praecedentis, et 
feribitur «n. en, n. on, ön. ete. ut: in dorfo afini, a 
fzamár /uítéi, im vefte a ruhán, az emberen, minden az 
[!tencn áll, Seni» nints nagyobb bánatom, ló háton. 
a gáton, a f^" fn, füvön, ete. Nempe fi Adiectiva 
rerminentur per Vocales, adiicitur illis particula Ad- 
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verbii formativa nude n, ut: drágá-n, tunyá-n, lom- 
há-n, gyengé-n, petsenyé-n, Óltsó-n, késü-n, merö-n. Si 
autem definant per Confonas, adiicitur mediantibus 
Vocalibus homogeneis, ut: vig-an, gyors-an, reft-en, 
Jzép-en, ékes-en, kéfz-en, temérdek-en, vaftag-on, vé- 
kony-on, tudós-on, /zorgalmatos-on, igaz-án. (Lat. vere, 
quafi in vero vel in veritate), kés-ön , f/zürüs-ün , etc. 
Hoc pofito fundamento patet, quales fint in multis 
particularibus abufus. e. g. Eró/fen feribitur vulgo 
per geminum //; fed unde eft alterum horum? In 
Adiectivo non eft, nam non f(eribitur eró/s (ut dictum) 
fed erös, ab erö; fieut fzepló /zeplös, gyeplüs, himlös, 
erdós, mezü, etc. cui fi addas particulam Adverbii for- 
mativam feu Poftpofitionem en, fiet erüsen fimplici s. 
Similiter fit cum multis aliis Adiectivis in s termina- 
tis, quae vulgo per geminum // Adverbiafcunt, ut: 
hamiffan, üreffen, febeffen, fzéleffen, vereffen, kegyef- 
fen, tüzeffen, véreffen, etc. Quorum omnium (ut di- 
ctum) Primitiva, ex quibus veniunt, fcribuntur fimpli- 
ci s. Neq. tantum in litera s fit talis non-neceffaria 
geminatio, fed etiam in 

fz, in voce egéfz/zen, cum radix habeat fimplex 
f. Sicut ergo fcribitur kéfz kó/zen, méréfz méréfzen; 
fic debet effe etiam egéfz: egéfzen. 

ly ut: kevély feribitur fimplici /y et tamen mul- 
ti feribunt kevéllyen. Sic mély méllyen. 

ny, ut: keménngen, cum radix fit kemény. Sieut 
ego ferény /erény-en, Jóvevény, Jzegény, non /zegény- 
nyen ; fic etc. 

p, in talibus : miképpen, azonképpen, ete. pro mi- 
képen, ficut. [zép /zépen. Quia radix eft kép, (ut in 
fzép ) fimpl. p, et adiicitur particula e» aequivalens 
Latinorum in, ut ergo dico in liene a /épen, in ima- 
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gine d" képen: miképen, quafi mitsodaképen aut mi 
módon, in quali imagine vel figura, aut forma. Sic 
debent (cribi: ekÁcpen vel e? képen, azonképen, fokke- 
pen, hángképen, kétképen, kiváltképen etc. 

Et quia ita cadunt per fimplex p omnia definen- 
tia in p, ut: kép, lép, nép, fzép, tsép, tserép, fip, Nap, 
Pap, tsap, kalap, púp, fáp, ete. ergo etiam rectius ép, 
quam épp, et confequenter épen, évítem, non éppítem, 
etc. Sicut fzépitem, ete. Ita telepítem, gyarapítom, re- 
ptem, lapttom, fápítok, etc. 

Inde fluit et 

III. Regula: VerbaQzalitativa (fcil. quae quali- 
tatem inferunt rebus, de quibus dicuntur) in ftek, ftem 
(fecundum Formas Kal et Pihel) item úlok, ülök, nec 
non eden vel odom definentia, formantur ab Adiecti- 
vis Qualitatis adiectis ad ea terminationibus dictis 
Verborum Formativis (tek, etc. ut tíg-ftom, túg-úlok, 
lágy-ítom, ltágy-úlok, éh-ülük, fzegény-ftem, fzegény-edem 
vel /zegény-iloke, hitvtn-lok, fovány-ftom, fovány-úlok, 
kevélyedem, et ülök ; hideg-ftem, hideg-ülök et hideg-edem | 
kovér-ftem, küvér-ülük, et edem; vakttom, vakúlok, ditso- 
ülök, pufztitok (ex pufzta, elifo a, et silok,) fzomorítom, 
pro szomorüitom. Quia in Vocales (praeter 5) ter- 
minata Adiectiva amittunt fuas ultimas i. e. Vocales, 
accedentibus his terminationibus. 

Haec Regula quoque fimiliter fuperiori, errores 
fupra dictis fimiles retegit; imprimis in iis verbis, 
quae veniunt ab Adiectivis in s terminatis, ut: eró/sf- 
tem, evofsodom vel erofsilok feribit vulgus, pro erósítem : 
quia venit ab Adiectivo eris, et addita Formativa Verbi 
ftem ete. fitrrösítem, Quidni? cum a fzepló fit (zeplós et 
hine. /2ej.Iosftem non fzeplöfsítem ; quo iure ab erö erös 
fit ^ rofsitein? Tales abufus funt: /zorofsítom, fzorofsá- 
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lok et odom, lyukafsftom, úlok et odom, vere/sttem, ülök 
et edem, tüzefsítem, ülök et edem, hamifsttom, lapofst- 
tom, ürefsítem, etc. Occafione Verbi Qualitativi in 
úlok et ülök etc. veniunt in confiderationem etiam alia 
Verba in /ok definentia, quae absque praecedente 4 
vel ?, quod ibi erat, habent notam et Formativam 
folum terminationem /ok: edeoque non funt Qualita- 
tiva, fed alium ufum habent, praecipue inftrumenta 
transferunt iu actum: de quibus etiam poteft conftitui. 

IV. Regula: Verba Nominalia in lek, lok, lök de- 
finentia formantur a fuis Nominibus per Vocales ter- 
minatis etiam immediate, additis his Verborum For- 
mativis terminationibus, ut: ka/zá-lok, kapá-lok, boro- 
ná-lok, beretvá-lok, vatsorá-lok, fzolgá-lok; henyé-lek, 
tseré-lek, horé-lek, betsii-lóm, qyalu-lok, hegedii-lok, (haec 
definunt in v//ok, 4lók, etc. fed tamen non funt Q«ua- 
litativa, quia illud ú vel à pertinet ad radicem, non 
ad Formativas Verborum :) /ajtólok, tanúlok, ete; per 
Confonas vero terminatis per Vocales homogeneas ; 
interdum tamen et his abfolute, ut: ének-lek és ének- 
rlek, ebéd-lek, et ebéd-elek; fereq-lek vel fereg-elek, mii- 
ve-lek, kováts-olok, s£p-olok, dob-olok, kürt-olók, lant- 
olok, ete. Medulla huius Regulae eft, quod in Forma- 
tiva talium Verborum eft femper fimplex /: igitur 
(quod unum hinc concludere volo) fcribendum eft /zó- 
lok non fzóllok. Hoc folum Verbum dedit oecafionem 
hanc Regulam eliciendi; quod quia et in Dibliis Janff. 
et in vulgari fcribendi ufu nunc fimplex /, nunc gemi- 
num habet, et in pronunciatione faepius hoc, nos quo- 
que hunc pofteriorem modum fecuti fumus iu initio 
operis ex folo recepti usus praeiudicio. Po[tea vero 
cum fagacius perquireremus rationes, collatis omni- 
bus fimilis formae Verbis, elicita eft haec Regula; 
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quae oftendit nos antea erraffe, et fententiam mutare 
debere. Ita feripfimus Gen. 3: (Kin /zóll "s befzél va. 
la: cum contrario modo debuiffemus /zól "s befzéll va- 
la, illud fimplici/, hoc gemino; quia befzéllek venit a 
radice be/zéd, addito /ck deberet effe be/zédlek; fed eu- 
phoniae causa mutatur illud d in vicinum /, /zólok vero a 
radice /zó,addito lok: /zó-lok, ficut fajtó /ajtólok etc. Huc 
refer etiam prédikálok non prédikállok(ufus et vulgaris 
et Bibliorum Janíf. habet nunc hoc, nunc illud) ficut 
difputálok non feribis dif/putállok.Sie appellálok non lok- 
órálok, repetálok, sompordálok etc. Aliud vero eft állok, 
hallok etc. quae primitiva funt, et in talibus ró /lokad 
effentiam radicis pertinet, non eft fervile, ut in fupra 
dictis derivatis. Et quia hallok habet geminum //, patet 
etiam taliter debere feribi Verbum hallgatok, quod ab 
illo derivatum, quodammodo Frequentativum eft. 


Occafione fuperius memoratarum geminationum 
venerunt in confiderationem etiam Gradus Compara- 
tionis, feu potius Gradus, qui Hungaris a Pofitivo 
diftinetus unus tantum eft, nempe Comparativus; Su- 
perlativus autem eft ipfe formalis Comparativus, ad- 
dita tantum partieula /eg. 


Igitur de hoc quoque poteft conftitui 


V. Regula: Comparativus formatur a Pofitivo 
addita litera duplici bb vel per fe, fi Pofitivus definat 
per Voeales, ut: funyá-bb, fintá-bb, gyengé-bb Jó-bb, 
látható-bb, keferiü-bb, ete. vel per Vocales praeceden- 
tibus homogeneas, fi Pofitivus definit per Confonaa. 
ut: /zeléd-ebb, quors-abb, jámbor-abb, kegyetlen-ebb, go- 
nofz-abb, meleg-ehh, hideg-ebb, vovid-ebb, lágy-abb, 
naqy-obb, erötlen-cbb, ete. Horum quaedam contrahun. 
tur nonnunquam fie: erótlenb, gonofzb, etc. 
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Ex hac Regula denuo patetabufus, qui commit. 
titur geminando ultimas Confonas Pofitivorum in 
formandis Comparativis, e. g. ex erös faciunt pleri- 
que Comparativum erói/febb, vel erö//eb perfaepe omif- 
fo altero b, (ut et céneb quafi fit véncb) pro erófebb. 
Ita keménnyebb, hamiffabb, heqyoffebb, kegueffebb, tüzef- 
ebb, keferveffebb, fzéleffebh, etc. Cur non feribunt 
per eandem Regulam gazdaggabb, röviddebb, vénnebb, 
jémborrabb ? 


Quinimo iidem,qui in talibus errant,errant etiam in 
Declinationibus, feu extendunt illam non neceffariam 
confonarum geminationem etiam in flexiones Cafuum 
et Numerorum: e. g. hamis Aaii//at, erös erüffek, hc- 
quyef ek, kegyeffek, f2oroffak, dreffek, vizefjek, ete. in 
quibus omnibus fuperfluum elt alterum s, quod nec ad 
Cafuum et Numerorum notas, nec ad ipfas radices 
pertinet. 


VI. Regula: Abftraeta fiunt ex Concretis, adiec- 
ta fyllaba súg vel ség, ut: nagy-ság, kitsiny-ség, hof:- 
Jzú-ság, vel hoJz/za-ság, vovid-ség, fejér-ség, fekete-séq, 
hideg-ség, meleg-séq, tuduatlan-ság, goromba-ság, ember- 
ség, Jzép-ség, viít-sáq, ete. 

Haec Regula monítrat vitia in talibus, e.gr. fi 
feribatur, ut vulgo fit plerumque et in Bibliis Janlf. 
utplurimum ditsó//£j, etc. Conceretum eft. dits. (ut a 
dits Szent Hromsíg), igitur fi addas formativam 
Abftracti ség, non ditsifség , fed dítsöség erit, Sicut ab 
illendő non fit //Jen//i/ség vel a! mező mezófség; fie a, 
ritsü etc. Ita per alias Vocales terminata fimpliciter 
admittunt notam Abftracti, ut: //»a-siátg. quengességy 
halandó-sáq, Jzomorií-ság, vakmerü-ség,  háború-ság, 
quonyorü-séq, keferü-séq ete. 
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VII. Regula: Poftpofitio ban, ben (quae compo- 
nitur ex Adverbiobé (ut 7ö77-bé) intra vel intro, et 
Poftpofitione en vel », quam refpondere Latinorum 
Praepofitioni in fupra diximus, ut: in monte, a" he- 
gyen etc. Siquidem componitur cum Poftpofitione in 
loco fignificante. Viciffum Poftpofitio ba vel be, veniens 
ab Adverbio bé (hane Particulam dicere poffümus Ad- 
verbialem cum hoc Accentu, quae tantum Verbis ad- 
iicitur; illam vero fine Accentu Poftpofitionalem, quae 
tantum Cafibus adiieitur, et quidem femper a tergo) 
fignificat motum ad locum. 

Impingunt etiam in hanc Regulam multi, con- 
fundentes has duas particulas fenfu contrarias be et 
ben etc. usurpando hanc pro illa, vel contra, ut: Bé- 
méne a házban, pro a házba; alufzik vala a hajóba, 
pro a" hajóban, a városba voltam. Is magis condona- 
bilis error videtur effe in Pfalterio, ubi perfaepe 
Rhythmi cadentia cogit Poctam ad eiusmodi licenti- 
am; at in foluto ftylo quis accuratus Orthographus 
id aufit? Quantus error eft apud Latinos, fi dicas: 
Inqredere in domo, vel In paqum habitat, etc. tantus 
eft, fi dicas vel feribas: Eredj a házban, A Faluba 
lakik, etc. Hinc nafcitur 

VIII. Regula: Poftpofitio localis, five fimplex 
n vel en, etc. five compofita ^en etc. fcribitur fimplici 
n, ut: a roftán, vizen, habon, kapun, etc. Igitur abufus 
eft, fi accedente coniunctione is illud » duplicetur, 
ut fit a quibusdam, e.g. « városbannis, templombannis, 
0 füldónnis, ez utínnis, etc. fi non feribls Jftvánnis, 
Salamonnis , Iftennis, etc. quare Jf/tenen accedente is 
fcribis [/tenennis ? etc. 

Literarum non-neceffario geminatarum occafione 
venit etiau: i.. confiderationem vox egy; quam aliqui 
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fcribunt edgy, aliqui eggy, aliqui etiam egygy; quae 
etiam geminatio vel aggravatio quomodocunque ex- 
preffa, videtur fupervacanea effe. 

Aliqui ftatuunt, quod in fimplici fimpliciter egy 
feribendum fit; in Derivatis vero et Compofitis adiici 
debeat d, ut fit edgy; at hoc nulla ratio videtur vel 
poftulare vel admittere: nam I. Orta feribuntur ut 
Prima, etc. vide fimilia. Ex kegy Derivatum eft /e- 
gyesttem non hedgyesítem ; hegy generat hegyes non hed- 
gyes, Tie (quas, miréqyes, völgyes, húgyos, (unde videtur 
fcribendum etiam gyozom, uti Siculi pronunciant, 
non Auddozom.) Ergo etiam ex egyy fit egyes non edgyes 
vel egygyes, etc. Ex háqyos, húgyosítom; ergo etiam 
ex egyes egyesítem etc. 2. Ratio. Quia in eafibus nun- 
quam duplicatur Thematis confona finalis fimplex, ut, 
hegy, hegyé, hegynek, hegyet, etc. Sic nagyok, ágyat: 
húgyot, irégyek, völgyet, etc. Ergo etiam a Nominativo 
egy Accufativus fit egyet, etc. Et quia hic ita eft, etiam 
fic debet effe egyetlenegy ete. Deinde 3. Et Derivata 
atque Compofita quaedam fatis oftendunt fimplieita- 
tem radicis, e. g. egyedül, egyetemben, elegyítem (quod 
eft Compofitum ex particula e/, et fimpliei per fe inu- 
fitato egyítem , ficut fzéle/ftem, el/zélefítem, lúgyítom, 
el aut meglúgyítom, ete. et eft el-eqyítem, quafi 
el-zavarom "8 egygyé téjizem. Per transpofitionem fcri- 
bitur egyelíten, fed utrum bene, nescio) unde et c/egy- 
belegy. Sic egyenes, egyengetem , ete. quae etiam funt 
ab egy. Egyengetem quali egyarányűúvá vagy egyezüvé 
téfzem. Egyenlő, quafi egy lineán menő, i. e. egyará- 
nyú, etc. In his et fimilibus Derivatis ct Compofitis 
feribitur fine duplicatione egy: ergo pronum eft con- 
cludere tum quod radix ipfa, tum quod et reliqua ho- 
rum cognatio ita debeant fcribi. 
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Si quaeras: unde igitur fumpferunt aliqui illud 
d, vel alterum g, quod adhibere folent in exprelffione 
huius vocis, praefertim in nonnullis Deriv. et Comp. 
ut edgyes, edgyetlen, edqy etc.? 

Dico, quod eam literam ex abufu introductam, 
vel aggravationem quocunque modo expreffam, ficut 
et in fupra memoratis omnibus, fcil. /zóllok, prédikál- 
lok , erüf Jen , ditsüfség , tüzefsitem, fzegénnyebb, éppen, 
miképpen, e földönnis etc. in his inquam et fimilibus 
geminatarum alteram, vel aggravationem nonnifi ma- 
le-fueta pronunciatio inge(fit: id quod cafu quo facile 
poteft contingere. Sicut enim in Sideribus, fi contin- 
gat alicubi aliquam maculam in fuo motu impediri et 
haerere, mox alia in eam impingens etiam haerebit, 
mox plures etc. et fic fucceffn temporis tanta macula 
aecrefeit, ut totum Sidus obtegat. Ita in linguarum 
ufu facile poteft unüs aliquis errare, ab eo (praefer- 
tim fi homo (it autoritate pcllens) errorem accipiet 
alter, tum tertius etc. et confequenter in univerfam 
nationem dimanare poteft abufivus et erroneus lo- 
quendi, atque (iuxta loquutionem) feribendi modus. 
Aliqui luxuriant penun feu feriptione (unde fit et il- 
lud, quod multi Scribae pro .1pafi fcribunt paff, 
Dánfli Samiicll. Sic in Lat. ttem, tott etc.) aliqui 
lingua feu pronunciatione, plus apponentes literarum in 
enuneiandis vocibus, quam neceffe effet: et id facere 
quibusdam confuetudo adeo familiare fecit, ut pene 
naturale fit. Ita non fine rifu audiebamus quondam 
in Coll. Enyedienfi quendam Studiofum hoe modo 
opponentem : St. Paulli Apoftolli Epiftollae font ob- 
Jcorae, töm Eferiptora Sacra cft obfcorag at nequi ete. 
A talibus potuit fieri, primum ut pronunciaretur e- 
gyet ete. fie / zóllok, vize/febb ete. Deinde et ftatus fi- 
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gnificandi guarundam vocum, feu potius difpofitio ho- 
minum, gua folent illis uti, fecum fert, ut illae fortiter 
per aggravationem guandam pronuncientur, e. g. 
Eröffen verd-meg, keménnyen küfsétek-meg , hamiffan 
mondod, etc. Sic folent pronunciari, quia leniter non 
poffunt, cum fenfus et ufus illarum vel talium vocum 
vehementiam aliquam fecum portet, quae per talem 
aggravationem pronunceiationis folet exprimi. Sed ex 
eo, quod ita pronuncientur, etiam ita debere feribi, 
negatur. Genuinam Orthographiam non tam pronun- 
ciationis, quam Regularum fequacem debere effe, fa- 
tis oftenfum eft fupra. Et irata mater ita minatur fi- 
lio: Bizzony meqverlek etc. in tali affectus concitati- 
one vocem bizony per geminationem literae z, quafi 
eructando; fed tamen non fequitur ita debere fcribi, 
nec fcribitur. Vnius vocis fortuna maior fuit quam 
alterius: ficut Siderum cum maculis conflictantium 
unum eas diffoluit; alterum ab eis fuperatur et 
obruitur. 

Sed de his fit fatis. 

QvanRTOo: Contra mirabuntur procul.dubio non- 
nulli additas quibusdam in locis tales literas, quas 
vulgus fcriptorum ut plurimum negligit. Tales funt 
1. Litera d in Imperativis Contractis Ziel, quae a 
Kal ut fenfu , ita feriptione diftingui debent, e.g. 7'e- 
kintsd ellenségimet: Rontsd-el ö találmányokat. Niptjtsd- 
ki kezed, a fzegényt ne felejtsd-el. Lelkem mentsd-meg 
fegyvereddel, Tartsd-meg én fejemet, Ellenfégimet for- 
dítsd-el, Szégyenítsd-meg Uram öket, Hajtsd én hozzám 
te füledet, Értsd-meg én efedezéfemet. Haecinquam et 
fimilia fine litera d perinde effent, acfi feriberentur : 
én ártatlan éltemet örizz-meg, Ellenfégimet kergejs-el, 
TámaJzfz tsak az Iftenre minden dolgod, És remén- 
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ségedet vefs à benne, És fogadj-fel én igyemet, Igafsá- 
godat adj értenem, Világofságod küldj alá, etc. Haec 
in Forma Kal non magis impertinenter adhibentur in 
tali conftructione, quam illa: id quod alienigenis di- 
ftinguere difficillimum eft. Requirunt ergo talia in 
Forma /'hcl neceffario literam d; nam [ine contra- 
ctione illa fic dicerentur; Z7'ekintsed , rontsad, értsed, 
nyújtsad , fordítsad, hajtsad, etc. et elifis Vocalibus 
poftremis neceffe eft manere Tekintsd, rontsd, nyújtsd, 
értsd etc. 2. Litera t in Participiis Praeter. contra- 
ctis, ut: Irtt, vontt, vertt, tsináltt, f'undáltt, /zámláltt, 
fitáltt, nyertt , fontt, vif-fzáltt etc. Sine contractione 
enim e(fent: /rott vel irattatott, vonattatott , verette- 
tett, fzámláltatott , törettetett, találtatott, etc. Quorum 
ut sensus maneat in contractis, debet etiam geminatio 
literae ultimae ft manere. 

Qvivro: Nec illud poterunt forte aliqui praete- 
rire intactum, quod cum particula a et az egimus. 
Scilicet (1) Prefse conati fumus fequi differentiam, 
quae eft inter a" et az: nempe vocibus per Vocales 
incipientibus praeponi debet az, ut: A: Ádám, az em- 
ber, az [/ften, az oltár, az utólsó etc. Per Confonas 
vero inchoatis a), ut: .i l^ lond , a dolog, a fin, a 
lyuk, a madár, ete. Peccant ergo potiffimum in par- 
ticula az multi, praeponentes eam vocibus, guae per 
Confonas incipiunt; ut: Az Chriftus, az boldog, az 
fogoly, az temploml;a, ete. (2) Non, ut initio fecimus, 
[cilicet dueti reverentia Exemplaris noftri, reliquimus; 
fed paulo polt plerubique eliminavimus utramvis ea- 
rum particularum, et averruncavimus a Nominibus 
Propriis, e. g. Felele Dávid, Monda Salamon, Pártot 
üte Jeroboám, PFeljöre Sénachérib ete. Non a Sénaché- 
rib, a Jeroboám etc. Vti enim hodie fermo vulgaris 
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in ufu eft, facile et eleganter carere poffumus ea par- 
ticula in Nominibus Propriis, ut: Pál megdorgálá 
Pétert. Cur fic: a? Pál a Pétert? Inti Timotéuft, non: 
a Tunotéuft , Elment Rómába; non: a" Romába. Sic 
vulgo dicimus: János meg jöve, non: a?! János, küld- 
bé Tftvánt, non: az [/tvánt etc. 

SExTo. Metuo, ne animaduertant ferupulofi et 
hoc (1) Quod particulas has: meg, el, bé, ki, fel, le, 
etc. praeponimus verbis immediate (ine figno fcilicet 
Diaerefeos, cum quo in nonnullis libris Hungaricis 
habentur. Qui has minutias carpendas iudicat, is vi- 
deat, velin, an non in ipfum Exemplar noftrum, 
Editionem nempe Janíf. telum vibrat. Imo neceffe 
eft illum non vidiffe ulla Biblia Hung. in Germaniis 
five per Alb. Molnár, five per quemlibet alium im- 
preffa; nam nulla dantur (praeter unicam in Patria 
procuratam, eamque fat grandem, Editionem nempe 
Varadinenfem) in quibus illa xoro:c obfervata fuil- 
fet: idque procul-dubio ob illam rationem, quam et 
nos Secundam damus: quia per tot dilatationes vo- 
eum in corpus longe grandius excrefcere Biblia ne- 
ceífe fuiffet, quae contrahere nos, quantum pote, ftu- 
duimus. 7*rti« Ratio. Quia et apud Latinos illae vel 
ilis fimiles particulae, nempe Praepofitiones üne 
Diaerefi praeponi folent verbis: Cafibus autem feor- 
fim, ut: [eco domo, id eft co cv dowo. Vnde et nobis 
vifum eft praeponere illas partieulas immediate, poft- 
ponere autem per Diaerefin, ut: Megáldom , délooi: 
meg, megiejad, irjad-meg; Bémégyek, mégyek-bé; Meg- 
fsenteltefsék . fzenteltefsél-mrg. (2) Quod ob easdem, 
rationes, Voces compolitas plerasque  immediate- 
fecuti Exemplar noftrum, non per Subunionem con- 


nexuimus, ut: .,izulin, annakfelette, annakokáért , en- 
Corp. Gramin. Hung. Vet 41 
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nekutánna, Tifzttartó, Közbenjáró, Anyafzentegyház, etc. 
de quo mentionem feci(fe fatis eft. Nam etapud Latinos 
plurima videmus eiusmodi compofita, ut: Quare, con- 
tradico, nonnulli, Respublica, quotusquisque etc. 
SEPTIMO. Serupulum reperient forfitan nonnulli 
etiam circa Accentuationes vocum: de quibus etiam 
(praeter illas fi quae ex lapfu contigerunt in im- 
preffione) rationes poflemus dare. fi fingillatim nobis 
in mentem venirent, vel praevidere poffemus has vel 
illas cenfurae obnoxias futuras. Vnum illud nos latere 
non potest, vilum iri vitiose fcriptum effe Szolgáin. 
Jzolgáid, ete. et in caeteris Perfonis et Numer. contra 
confuetudinem vulgi, pronuneiantis et Icribentis /zol- 
gaim, fzolgaid , ete. fine Accentu. Nos quare Accen- 
tuamus, rationes haec funt: (1) Quia omnia in «, (fed 
non Suffixum) definentia acuunt illud a accedentibus 
Suffixis his Poffelf. ut: rehkú-im , poftá-in, marhá-iw, 
boká-in, quertyá-im, fá-im, kapá-am, kupá-an, tsizmá- 
im, peund-im, kutiá-ün , macská-im, katoná-im, kamará- 
im, palotá-àn etc. Ergo etiam f/zolqa fzolgáin:, et confe- 
quenter in caeteris Perf. et Num. /zolgáid, fzolgái, /zol- 
gáim ete. (2) Quia nontantum in a, fed in omnes alias 
Vocales definentia quoque acuunt naturaliter eas acce- 
dentibus his Sutfixis, e. g. in r, ut : cké-im,zeké-im, teké-im . 
ketské-im, fetské-tm,imenyetské-im, petsenyé-im, tsemetétu. 
medenczé-im ete. in o, ut: mosdó-im, hordó-im, Jzolgáló- 
àm, varró-im, [zabó-tn, háló-im, holló-im, korJú-im, etc. o, 
ut: gyepló-tin. Jöző-ön, hinlo--in, feredó-nn, kendo-in, 
etc. v, ut: tení-im, idé-in, farkantint-in ete. (praeter 
pauca, ut: Áwepos-me, ete.) 4, ut: hegedü-im, tetü-in. 
(quod et tetrein), nyivettyü-öün, betü-im, ete. Ergo ete. 
(3) Plurale Suiixatun fit ex tertia Singulari 
Suffixata. quia. illa eft fimpliciffima, prout in verbis 
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oftenfum eft fupra) addito infuper Suffixo Plurali , e. 
g. (kezem kezed) keze; huic addo Suffixum im etc. 
fit keze-im etc. Sic foga-im, könyve-im, eic. Bed in vo- 
cales definentia habentia Suffixum jo, illud amittunt, 
ut: marhája : hinc marhája-im, deberet effe; fed eliso 
ja manet i»arhá Accentuatum, cum Suflixo Pl. im fit 
marhá-im etc. Igitur etiam /zoígá-ja abjeeto ja et ad- 
dito im erit /zolgá-im etc. 


(4) Quia idem /:o/ga Singulare acuit » fine con- 
troverfia cum Suffixis iisdem, ut: Szolgám, Jzolgád, 
fzolgája, [zolgánk, átok, djol ete. Ergo per Confe- 
quens etiam Plurale debet illud acuere; ut prout eft 
"Atyám, Atyáim etc. ita fit etiam fzolqin. fzolgáim ete. 

(b) Quia idem /-olgu acuit « (aliorum inftar) 
accedentibus aliis omnibus ^uffixis. e.g. in Prae- vel 
Poftpofitionibus ut: [zolyától, /:olgihoz, f-olgán, fzol- 
gában, f:olgára, Jzolgácrt , [zolgéval etc. Similiter in 
Cafibus, ut: /zolydjé, izolgánuk, fzolgát, fzolgák etc. 


(6) Quia nifi ita fit. non poterit diftingui Adie- 
ctivum fervilis /:o/4«/, a Subftantivo Suffixato, ? /zol- 
gái fervi eius etc. Ita etiam :n caeteris Accentuum fi- 
tuationibus vel omiffionibus. non defunt rationes facti. 
Dictum volo hoc de plerisque. et quae magis in ocu- 
los incurrere poffunt. Nam in multis hic quoque in- 
dulfimus confuetudini magis, quan rationi, potiffimum 
in Nominibus Propriis. uti Jérvsúlem, Abigail, Jéré- 
miás, Zacheriás, Natanacl, Siieagóqiete. Neque illud 
diffiteri vel volo, vel pofium: non potuiffe in nobis 
quoque non reperire fidem illud. (Jeof eapite, tot fen- 
Jus. Quia plures in omnibus Partieularibus non po- 
tuimus exacte confentire Correetores; hinc aliquae 
hic et ibi diferepantiae. 

41" 
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Ocravo. Offendet multos etiam id, quod in No- 
minibus Propr. (NB. dehinc de folis Nominibus Pro- 
priis tractabimus) in quibus occurrit y pro, illud 
mutavimus in /, ut: Babilon, Sinagóga, Tirus, Illiria, 
Lidia, Lifiás, Licia, Libia, Liftra, Tichikus, Siria, 
A/J mia. ete. 

Ratio noftra (ut omittam authoritatem, quam et 
hic urgere poffem) eft, quia litera ; apud Hungaros 
alio fungitur officio, et Vocalis fonum vimque eodem 
momento amifit, quo translata vel converfa eft ad id 
munus, ut literas has gl » ( emolliat. Ne igitur eti- 
am in his idem officium habere cenfeatur a rudiori- 
bus, adeoque tales voces prave pronuncientur, melius 
efie putavimus nos, eliminare ipfam, et (ubftituere 
ipfi cognatam ei Vocalem 7, quae eius fonum ex- 
primere poteft, et quae expers elt offenfionis feu 
fcandali. 

Nowo. Non deerunt etiam, qui ob id nos car- 
pant, quod literam c duriter fonantem in Nominibus 
propriis mutavimus in 4. Z7/cfp. (1) Non defunt nobis 
fautores et in hoc feribendi modo: quorum exempla 
fecutis nil neceffe eft laborare multum de excufando 
facto; cum illi ipfi. qui priores nobis id fecerunt, 
jnmunes exftiterint cenfurae: praecipue hactenus, 
quatenus nos hac in re eos imitati fumus. Non enim 
ufque eo proceffimus nos in talibus, quo nonnulli Au- 
tores vel Impreffores, qui etiam Chriftus feripferunt 
Kriftus et caetera per ch feribenda per nudum & ex- 
prefferunt. 

Nos hane Regulam (quod a4 talia attinet) nobis 
praefiximus, et quantum fieri potuit fecuti fumus: 
Vau in Grsecis per gi vel in BHebr. per à feripta 
ftn, HOS qiioque C, ad fereaudam uf pivrationem , per 
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ch, ezprimamus, quae vero in Graeco per x, aut in 
Hebr. per 5 aut 5 fecribuntur , Hungarice per k fcri- 
bantur. Sed de his infra quoque dicetur aliquid. 

(2) Quinimo ipfa quoque Biblia Janíf. quam plu- 
rima fuggerunt nobis exempla talia, id eft Nomina 
Propr. in quibus A feriptum eft loco Latini c; imo 
amplius ibi aufum eft, quam in noftris Bibliis a nobis, 
ideft illud, quod fupra attigi, nempe etiam quae reali- 
ter per ch fcribi debuilfent, per 4 feripta funt: adeo 
nifus in eontrarium in exceífum quandoque inducit. 
Exempla utriusque multa paífim reperire eft, rarius 
quidem in veteri, fed crebrius in Novo Telt. Id quod 
etiam ad rem noftram facit: (fiquidem pofteriores cogi- 
tationes prioribus potiores fent: et quod in caeteris 
rebus fieri folet, id et hic; quanto diutiusquis occupatur 
circa crifin Orthographiae,tanto evadere accurationem 
Orthographum neceffe eft.Sive igitur adCorrectores eius 
Editionis, five ad ipfummet Verforem referatur hic ufus 
literae «loco c, apparet ipfos tum,cum hunc ufum eius li- 
terae arripuerunt, aut crebrius ufurpandum fumpferunt, 
plus in Orthographia fapere debuiffe, quam ante : fiqui- 
dem circa finem operis. ideft in N. Teft. hoc factitarunt. 
Ita feripta vides paffim in Evangeliis Aajafés, Pub- 
lkánus, Káne, Kánaánbéli, Kaprrnaum, korona (quod 
appellativum eft) etc. Ita Kánaán, Káldéusok, Siken:, 
Karrán, Pátriárka, Molok,ete. vid. Act. 7. Kréte, Kappa- 
docia, Act. 1. K«andaké Act. 8. Kornelius Act. 10. 
Antiokia Act. 11. Márkus Act. 12. Lykaonia, Merka- 
rius Act. 14. Epikureus Act. 17. Korinthus Act. 18: 
1. Akája Act. 19: 21. Tukikus Act. 20. Syrakufa 
Act. 28. etc. Quicunque igitur nos ob eam rem taxas, 
debes primo involare in capillos corum, quibus Biblia 
Janff. fuam Orthographiam vel primario vel fecunda- 
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rio debent; aut tuo temet gladio feris, dum urges, nos 
non debuiffe recedere ab Exemplari noftro etiam in 
Orthographia, et interea damnas ufum literae & loco 
c: quem ibi non tantum familiarem effe vides, fed 
etiam latius extenfum; adeo ut nimietate illa etiam 
erratum fit noftro quidem iudicio: Vnde factum eit. 
ut multa nos recorrexerimus. feribentes loco k, ch: 
e. g. Pátriárche, Achája, Tichikus, non Tiki ete 

(3) Quia ratio illa, propter quam abhorret Lati- 
na lingua ab ufu literae A, in lingua Hung. nihil pe- 
nitus valet. Ibi fancitur a Grammaticis talis Regula: 
K eft litera. mere Graecanica.; ideo in Latinis vocibus 
nfum non habet,etc. At Hungaris non folum non alie- 
na et peregrina eft litera ^, fed e contra tam famili- 
aris elt, ut inter Confonas praeter unam vel duas 
nulla deprehendatur tam frequens, ut hoc fatis ex- 
periuntur Fufores literarum, nec non Typothetae etc. 
Non enim adverto animum ad Editionem Bibl. Va- 
radinenlem, vel alias impreffiones, ubi litera c etiam 
in ipfismet vocibus Hungaricis adhibetur, potiffimum 
in terminationibus earum. e. g. minden népec, adjatoc 
az [/tennec , ete. Quod factum credo, quod Typus ad 
proportionem Latinae linguae fuíus, deftitutus fuerit 
fufficienti copia literae ^, abundaverit vero litera c: 
aut fi data opera et confulto id factum eft, revera 
mapnus abufus fuit. 

DEcimo. L[idem, qui in aliis non poffunt linguae 
fuae temperare, mirum erit fi non foluantur in noftri 
eriminationem in eo quoque, quod c« ph in Nomini- 
bus P'ropriis et peregr. subftituerimus ro /, ut: Pro- 
eta, Sofoniás, clc, 

l'efp. (1) Nec in hoe fumus primi inventores vel 
novatores. Magni enim Viri, qui literaturam vere 
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Hungaricam, ideft Hungarico idiomati accommodatam 
voluerunt fequi, ita factitarunt, ideft feriptitarunt. 
Nec foli authoritati vel exemplis innixi fumus, ut in 
aliis: ita in hoc quoque; fed fuerunt et rationes, quae 
nos ad hoc induxerunt. Igitur 5. (2) Quia, qui in Scho- 
lis Latinis (tuduerunt, illi quidem norunt Regulam: 
P et h coniunctae pronunciantur ut: f, etc. at Biblihà 
Hungarica non pro folis talibus parantur, fed etiam 
pro idiotis (ut fic nominem rudes linguae Latinae), 
foeminis, pueris, etc. quos quid neceffe eft Regulis 
Grammaticis onerare, quibus carere cum compendio 
poffemus? fed quod maius eft (3) In Latina qui- 
dem lingua illa Regula vera elt. quia omnia vocabu- 
la, in quibus j/ occurrit. funt peregrina, nec ullum 
datur vocabulum Latinum. in quo occurrerent et di- 
ftincto fuo quaeque illarum literarum fono pronunci- 
andae effent; at in lingua Hungar. longe aliter fe res 
habet; et plane contrario modo: adeo, ut contrarium 
illius Regulae verum fit, hoc modo: In lingua Hung. 
ph nullibi pronwnciandae Junt. Literae f fono; fed 
4traque earum proprio [uo [ouo dijtincte proferenda. 
Exempla huius permulta paffim occurrunt. Ita cum 
Potentialia, hatok. hatow, cte. verbis in p radicale fi- 
nitis annectuntur, e. g. karuphatok, kaphatok, tsapha- 
tom, lephetem, téphetem, tsiphetem, lophatok. fzophatok, 
kophatok, léphetek, etc. 1ta etiam cum Poftpofitio hez, 
hoz, Nominibus in ^ definentibus adiungitur, ut: Nap- 
hoz, Puphoz, tsuphoz, kaluphoz, talphoz. ift&phoz, nép- 
hez, képhez, léphez, tséphez, tseréphez. frphoz, kolomp- 
hoz, ftomphoz, Jphoz, ete. Si igitur illa Regula: P. 
rt h, conticthi ete. vera debeat effe in Hung. quo- 
que, ficut in Latina lingua; tum haee ita debebunt 
pronunciari: Á«fitokc. tsufatom, lefetem, Iz0fafs ete. 
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Sic: Pafoz, Nafoz , kalafoz, talfoz, kéfez, néfez, etc. 
Haec et alia huiusmodi abfurda inde fequentur: uti 
et de facto fequuntur nonnunquam, fcilicet cum pe- 
regrini vel alienigenae tradunt fe ad linguam Hun- 
garicam difcendam: qui fiquidem in literatura Latina 
iam fuerint verfati, accommodant linguae Latinae feu 
Regulis Grammaticis etiam pronunciationem Hunga- 
ricarum vocum. Id ipfe expertus fum in Tranfilvania, 
dum Saxo linguae Hung. gratia in Scholam noftram 
advectus, lectitaret Pfalterium Hun. pronunciabat ita: 
Nafoz napok adaffanak etc. 'Tum inculcare illi dili- 
genter debui, ut exuat fe prorfus illa Re;ula, dum 
Hungaricas voces vult pronunciare; in iis enim con- 
trarium vel negativum illius Regulae verum eft. 
Diceres fortaffe, expeditam fore viam, fi incul- 
cantes illam Regulam de j^, diftinctionem adhibere- 
mus talem: In peregrinis p / coniunctae pronuncian- 
dae ut f, in Hungaricis vero non. Sed qui fciunt illi, 
in quorum rationem Biblia Hungarica parari paulo 
ante dictum eft, nempe rudiores (hos concernunt prae- 
.ipue Biblia Hungar, nam qui linguam Latinam vel 
e.iam alias linguas'intelligunt, illi poffunt etiam Bib- 
liis Hebraicis, Graec. vel Latinis uti, et utuntur) haec 
vel illa vox an (it peregrina? Num Chri/tóph, Jófeph, 
Pharao etc. fint ab aliis linguis mutuata, an folis 
Hungaris propria? Ita obícurum per aeque vel ma- 
gis obfeurum ferutandum et decidendum foret etc. 
(4) Inde fit non raro confufio et error etiam apud il- 
los. qui Regulam Grammaticam didicerunt: nam Hun- 
gari affueti omnes literas diftinctis fonis efferre, etiam 
j/ ^ concurrentes (ut vidimus in Aaphkoz , néphez , etc.) 
peregrinas quoque, vel eas non dignofcentes, vel ex 
alfuetudinis vitio ita faepe efferunt, ut: 7op-het, Sap- 


RATIOCINATIO DE ORTHOGRAPHIA. 649 


hat, etc. Sic nonnullus e rudioribus in Coll. N-Enye- 
dinenfi Studens, precum occafione in publico Audito- 
rio Act. 18. Paphus legebat Pap hús. Yta ne Schola- 
ftici quidem poffunt tenere Regulam; quanto minus 
ete. (5) Si Graeci Latinum 7" exprimunt per pA 
(bag dPezoc) idque, quia haec litera iplis eft familia- 
ris et ordinaria in ufu linguae: cur non vice verfa 
nobis liceat efferre per F id, per quod F exprimiturin 
Graeca lingua? cum nobis ro f fit familiaris in no- 
ftra lingua. (6) Si j/^ non licet in P mutare, tum nec 
in aliam literam: ficque fcribendum foret //tphán, non 
Ifiván etc. Atqui etc. Ita non eft novum quid apud 
Hungaros peregrina Nomina Propria cum aliqua mu- 
tatione fibi appropiare, ut: Lukáts. Mihály, János, 
etc. qualia fi tantam mutationem pati poffunt, cur non 
alia aliqua literalem folum mutationem, ubi pronun- 
ciatio integra manet? 

Vnde viciffim retroagetur inftantia tua, f! urge- 
as nos formalem peregrinorum feriptionem fervare- 
debere fine mutatione. ut oftendatur illa peregrina 
efle. Nam (1) Hanc rationem non valere vides in al- 
legatis: non enim feribimus Lucas, fed Lits, Lftván, 
Mihály, ete. Ita. Petrus, Dominicus, Vrbanus, Lacdif- 
laus, Bernhardus, Augrftinus, Gregorius, et caetera 
fere omnia Nomina, diffimili veftitu ornantur ab 
Hung. lingua. (2) In aliis quoque vocibus, quas ab 
aliis linguis mutuavimus, candem f[eriptionem non 
fervamus eo fine, ut illa peregrina effe conftet; fed 
cum aliqua mutatione linguae noftrae genio adopta- 
mus. e. g. prédikálni, non feribimus prae, ut ea vox 
in Latin. fcribitur: neque céílni, fed £7, etc. Ita. Csá- 
Jzár non (C'ueiay formaliter. Ita. 7'c,4plom non jun 
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Egyiptom non AEgyiptum, Phébé vel Fébé non Phoe- 
be, Judéa non Judea, Sadducéus n. caeus etc. 

(1) Si Latinum c (uti fupra traditum eft) aude- 
mus mutare in k, e. g. Korona, Kornélius, Publiká- 
nus, Merkurius, etc. quidni et Hebr. vel Graecam ph in 
F, quod ei aeque refpondet in fono, atque ro k «« c? 

Huicph affine eftth,quod etiam inNominibus Propr. 
tam frequens eft, nos multis in locis expreffimus per 
nudum t, ob has Rationes: 1. Quia idem ita expref- 
fum vidimus hic et ibi etiam in Exemplari noftro, 
id eft Bibliis Janíf. Sic Bethlehem non raro Betlehem. 
Sic Bétel, Gennezáret, Kéhát, Rámót, etc. Qualia fi ali- 
cubi ita (cribuntur, quidni licet et alibi? 2. Latini 
quidem poffunt illud t Hebr. vel Graecum fervare. 
quia in nulla Latina voce (fi forte unicum idque com- 
pofitum i/thoc excipias) occurrunt illae literae diftin- 
eto fono pronunciaudae: (ieque polfunt ubique fine 
confufione aequabiliter pronunciare: at Hung. lingua 
hic quoque (prout in pA) reclamat. fiquidem multa oc- 
eurrunt in ea vocabula, in quibus t et A feparatim a 
fe invicem pronunciantur. e. g. Cum Potentialia radi- 
cibus in t finitis adiunguntur, ut: Láthatok, tanítha- 
tom, nyithatom, terewthetek,  téríthetem, indíthatom, 
mozdíthatom , futhatok, et caetera talia, quae fat 
frequentia funt. lta etiam, cum Poftpofitio kez hoz, 
Cafibus in / finitis adhaeret, ut: a? gáthoz, lapáthoz. 
baráthoz, Dogáthoz. Radnóthoz, Rápóthoz, Baróthoz. 
parthoz, lakathoz, héthez, véthez. petséthez. menyéthez. 
kenethez, fzemethez, etsethez, élethez, követhez, hithez. 
bóthoz, fólth iz, kanóthoz, Némethez, Tóthoz, kúthoz, rút- 
hoz, pamuthoz, horuthoz. et infinita talia: ut et alius 
formae voces, e. g. nátha, mintha, (quafi) rothad, itt- 
hon, otthon, etc. In quibus et fimilibus quia Hungari 
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affuefcunt t feparatim pronunciare pro duabus lite- 
ris, facient ita (praefertim rudiores, in quorum grati- 
am imprimis Biblia Hungar. imprimi iam dictum eft) 
in peregrinis quoque, quae pronunciatio non carebit 
abfurditate. Sie Náthíán fi pronuncient Nát-hán cogi- 
tabunt fortaffe venire a nátha, ut (it Náthás Proféta 
etc. Nihil eft igitur certius, quam ut ubi non debent 
pronunciari £ et A, nec fcribentur. Ita fine A pronunci- 
antur Máté, Ná:áratbéli, Betlehem, ete. in communi 
ufu; cui bono igitur in iis ^? Et fi aliae effentialiores 
literae omitti poffunt (ut in Máté alterum t ex Mat- 
thaeus) cur haec afpiratio non poffit omitti, quae apud 
Hungaros plane inutilis eft? Hungari enim nullum 
medium fonum norunt, fed vel crafíse et nimis afpe- 
re efferunt afpirationem, ut: Nátha, vel plane omit- 
tunt. Itaque quia ex idiotismo linguae Hungar. peri- 
culum eft, ne nimis aliene et abfurde pronuncientur 
voces Ícriptae per '//. praeftat literam A omittere. 
Id tamen nos non tam [tiicte obfervavimus ubi- 
que, fed tantum nonnullibi, in vocibus fcilicet, quas 
alibi [imiliter per nudum ? feriptas reperimus. Ad 
haec 3. Hebraei fex habent afpiratas mss«3 Si 
igitur 5 afpirauda eft in lingua Hungarica, tum et 
caeterae omnes pari iure afpirandae erunt. quod 
abfurdlum; nam nullibi afpiratur sss: pon enim 
feribimus Adhám, Dháridh, Jákóbh, Abhel, Ghedheon. 
Ghilbhea , Judha, lube, ete. Si igitur afpiratio in 
his excluditur, cur non in - quae eam non magis 
requirit ? 

Cum de n feu '^ loquor, feries fert, ut loquar 
etlam de 5 c^, quam etiam nos feribendam iudicavi- 
mus fine afpiratione per A. Idque (1) ob dictam mo- 
do rationem : quicaetea ras Begad kepha! non aípira- 
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mus ; ergo etc. (2) Quia afpirationem, feu ró ch relin- 
quimus pro n, cui ea propria eft, et eíentialis, et a 
qua debet 5 diftingui. Id verum eít, quod propter pe- 
nuriam Alphabethi Latini feu Hungarici literae 5 , p 
et n non poffunt exacte diftingui a fe invicem per 
convenientes (ibi literas Latinas, fed neceífe eft unam 
illarum cum alterutra confundi, et fimiliter exprimi: 
quam fimilitudinem maluimus nos inter 5 et r collo- 
care, quam inter net 5, quia, ut dictum elt, afpiratio 
literae n nece(fario adhaeret, literae 5 vero acciden- 
taria eft: quae fi ideo debet afpirari in Hungar. quia 
in Hebr. afpiratur; fequitur vice verfa tum non debe- 
re afpirari, cum in Hebr. non afpiratur. Et fi eius 
diferimen inveftigetur, id nemo aífequetur, nifi lin- 
guae Hebraeae peritus: quod vix centefimus quisque 
Hungarorum praeftabit. Dico fie: Litera 5 (ut et ali- 
ae Begad kephat literae) ubi debeat afpirari, ubi non. 
debet ex Regulis Grammaticae Hebraeae difci: ni- 
mirum quod afpirationem exuunt ab initio dictionis 
fi praecedens dictio non terminetur vel litera quie- 
fcente, vel Vocali longa, item in medio dictionis poft 
Scheva quiefcens etc. quotusquisque eft, potiffimum 
rudiorum, qui talia ferutetur? et qui ea norunt, fi tam 
ftricte premant et exprimere conentur Hebraifmum, 
tum easdem voces aliter atque aliter debebunt fcri- 
bere diverfis in locis, prout cadunt et fituantur lite- 
rae Hebr. Sie cases fie 2:42 vel 23222 fcribendum ei- 
fet fine Dagefch leni Cherubim afpirate in medio vo- 
cis poft. Vocalem longam, et initio dictionis praece- 
dente litera quiefcente vel Vocali longa etc. at fi prae- 
ceíferit litera mobilis, vel fi accedat Praefixum ali- 
quod, quod poft fe Dagefch requirit, e.g. cz27 
iam fublata afpiratione in Hung. quoque feribendum 
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erit fine afpiratione Cerubim, vel (guia loco c literam 
k adoptavimus fupra) Kerubim. Quod (i faceremus, 
ideft dupliciter, nune per ch, nunc per A exprimere- 
mus vocem zw et caeteras per 5 feriptas, omnes 
illi, qui non affequerentur rationes, quare id ita fiat, 
vitio nobis imputarent, nempe hie vel ibi vitiose 
fcriptum effe affererent. Praeftat igitur penitus aver- 
runcare ubique illud ^ a 5 (prout etiam a a, ubi ea- 
dem ratio ) quam tot tricas parere. Nos itaque talem 
Regulam (prout et fupra innuimus ) quoad haec fixi 
mus: Heb. 4 et Graecum z exprimendum per c/: re- 
liqua omnia five a, five 5 et hoc quidem aeque non 
Dageffatum. atque Dageffíatum, ut et k Graecum, per 
k efferendum. Nihil eft planius et promptius pro lin- 
gua Hung. potiffimum ratione rudiorum, qui Biblia 
in lingua vernacula lecturi funt. Id verum eft, quod 
nos etiam non obtinuimus finem, et eius Regulae ufum 
in omnibus. Nam - circa initia Dibliorum Hungar. 
ante imprefforum exprimitur, quidem fere ubique per 
ch, (cuius refpectum ftatueramus nos quoque ita de 
n)e. g. Chittéus, Chivéus, Ráchel, Náchor, Chám, 
C'husám, Ch^bron, C orách, Sénachérib, Achimélel, Zé- 
rách, Jérachmécl, Chwfi, ete. At poftea deflectentes a 
coepto tenore, vel primi vel posteriorcs harum rerum 
tractatores, omiffo c coeperunt fcribere per A folum, 
confundentes - cum n, ut: Ilettéus, Hivvéus, Her- 
mon, Hebron, Hesbon, Hiram, Zérah, Ahimélek, Ahi- 
tib, etc. Cui nec nos potuimus contraire, tum prop- 
ter inveteratum quorundam íaporem , tum propter 
frequentiam talium: cum quibus fi quis conflietari 
tentet, (quamvis videatur per fe res non magni mo- 
menti) taedium et perplexitatem fentiet taleni, ex qua 
vix fe extrieabit. Nam permulta funt talia, quae iam 
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ufu ita invaluerunt,ut mutari non poffint fine ícandalo : 
e.g. Betlehem fi feribatur Bethléchem, vel Aggéus aut 
Haggéus fi feribatur Chaggéus, vel Nehemiás Nechemi- 
ás, Ezékiás, Chizkiás etc. abfone et abfurde fonabunt. 
Vieiffim nec omne r poffumus per nudum 7 efferre, 
quia inufitata forent talia: hel, Hám, Sénahé- 
rib, Aház, Aháb, Náhor, etc. Nec hoc folum, fed 
etiam nonnullibi ipfum 4 effertur (omiffis tum Con- 
fonis c et ^, tum Vocalibus ipfarum) per Voca- 
lem e, ut: Chanoch, Enoch, Noach, Noé, Jiph- 
tách Jefte, Pinchas Fineás, Corách Kóré, etc 
Tanta eft varietas. quam pepererunt, qui pri- 
mum Nomina illa peregrina Hungaricae linguae ad- 
aptarunt. 

Similis varietas eft in 7, quod etiam aliquando 
confunditur cum - , et effertur per 5, ut: a»-5 Phara- 
hó, aviyn Maháfia, xy ^w. Eljohénai , 5wypw* Ifmahel, 
Efd. 10: 21, 22. etc. Ita yp 5imhi nonnullibi. cw 
Jéhiel, Efd, 10:43. ww» Joháfu y. 94. yp Mahadai y. 
34. Alibi vero utplurimum confunditur idem y cum «. 
ut fit litera, folum fuftentaculum Vocalis, ipfa vero 
omni fono careat. e. gr. in dieto cap. Eliézér, Elam, 
Uzzia, Sici, Eláfa, Semájah, Paros, Aziza, Aldi, 
Athlai, .nu, Jéfua, et plura. Ita et alibi Efav., 
Ifmacl, (Gedeon. Amós, (Gibee, | Efaiás, | Obadiás, 
Náomi, Pharao, Fjfdrás. us (yy, idem alicubi Hw) 
Eber, FEbál finita talia, 1 Chron. 1. et feq. et ali- 
bi paffim. 

Hae tam infinitae diverfitates cum nequeant iam 
exacte complari; danda tamen effet opera (nec nos 
prorfus negleximus, quanquam in iítis perplexis de- 
fatigati connivere in plurimis fatius duximus) ut fal- 
tei eadem nomina ne diverlimode fcriberentur, ut: 
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Simhi, Simei, Sémei: Elihézer, Eliézer: Ifmael Ifma- 
hel: Pharahó Pharao: Uz Us, Hus etc. 

Nobis in exprimenda hac litera difplicuit A, tum 
ut tot literae an» ne confundantur, fed fi confundenda 
erit, » cum «x potius confundatur, ut et haec habeat 
fociam, (icut a et n, item 5 et a: tum quia fre- 
quentius exprimitur in noftro quoque Exemplari fine 
h: tum quia Quod potejt fieri per pauca ete. tum quia 
et hodierni Iudaei fupprimunt/ in pronunciando y ex. 
gr. ovo» Athias non Hathias ete. 

Alii vero, qui nolunt per modum «, tamen non 
per 3A, fed per ng vel ny etc. efferunt: quod quia 
magnam induceret mutationem, praeftat exprimere 
nec fie, nec per /;, fed ut fit faepius in noftris quoque 
Bibliis ante impreffis, per modum «x. 

Omnia fic planius pronuneciabuntur, fed per / 
multis locis abfurditas vel ambiguitas introduceretur: 
e. g. Amós fi feribatur Hámos putabunt effe Hámos 
ló: Us fi fribatur //us, putabunt effe carnem: Uzza 
fi Húzza, trahit ete. Uzz« húzza vagy talzítja vala 
ugyan, de nem onnét neveztetik. 

Horum occafione lubet perfequi etiam plures 
alias (eriptionis Nominum Propr. diverfitates, in no- 
ftris Bibliis Edit. Janff. quas pariunt literarum Hebr. 
variae expreffiones, vel aliae caufae: quas quidem 
diverfitates nec nos potuimus omnes tollere. 

lta variat paffim litera vy, quae alicubi reddi- 
tur, ut convenit, per /:: exem. g. Mitzraim , Tzilla, 
Tzemareus, Daáltzephon, "T':ippore, Tzohár, Itzhár, 
Eitzáphán ete. Alicubi per s, ut: Súdok, Melchifédek. 
Iáfér, Hus, Siklúg, Sedékids, Sophoniás, Isák, ete. 
Alicubi per nudum -, ut: Zídok, Neh. 10: 21. Sic 
Dozi«. Sie Uz, Job. 1: 1. etc. 
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Quapropter hinc rurfus oritur frequens confufio, 
ex varia fcriptione eorundem Nominum: e. grat. in 
Geuefi (cribebatur Aitzraim: mox in 1. Chron. 1: 
Mifraim: ibi Itzhár: hie Ishár: ibi Tzemareus: hic 
Semareus: Sic DBotzra et Bozra: Tzóra et Sóra: 
Mibtzár et Mibsár: Péretz et Péres: Etzer et Efer: 
Chetzron. et Hefron: Tzohár et Sohár; Tzeboim et 
Séboim, Amtzi et Amfi: Tzixlág et Siklág etc. 

Ita vario modo redditur ;, alicubi proprie feu 
genuine per z, ut: Zilpa, Zérach, Zébul, Acház, Bo- 
áz, Gáza, Uz:a, etc. Alicubi per tz, ut: TZilpa etc. 
Alieubi per s, ut: Jofabád Neh. 11: 16. quod alibi 
feribitur Jo:ehád. Sie ibid. y. 13. Sabdi; quod alibi 
Zabdi; Eliéfer, Efd. 10: 15. Éliézer inf. y. 28, Sic 
Zorobábel et Sorobábel , Davzillai et Barfillai etc. 

Variat etiam v, e.g. [/racl et Izrael owe. Hinc 
fit confufio vocum Tzin et Sin: quae diverfa funt 
fenfu et feriptione in Hebr. 

Fit quoque diverfitas fcriptionis in Nominibus 
Propr. etiam quoad alias literas, imo etiam fylla- 
bas integras, cum idem Nomen alicubi fecundum li- 
teram feu Hebraeae exprimitur ; alicubi fecundum 
Graec. 70 interpretum; alicubi fecundum Vulgatam 
vel alias Verfiones. lta vox mp Sedékiás vulgo, 
reperitur tamen alibi Tzidkjah. Sie nae Mikeás; alibi 
Micah , vid. Neh. 10: 1l. Ita «ok in communi; 
Neh. 10. 21. Zádor. lbidem y. 17. literaliter Obadi- 
jah; quod fup. cep. 10: 5. et alibi communiter 
Abdiás. Sic. Neh. 1l: 7. me literaliter Jefajah ; 
quod alibi communiter //aíís. Sie. Esd. 10: 21. li- 
literaliter o8 Elijah; quod alibi Illyés. Sic Ne- 
hem. 12: 34. ---s Júdás: quod alibi communiter 
Jiu ete. 
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Fit etiam diverfitas in feriptione Nominum co- 
pulatorum, quae alicubi immediate connectuntur; 
alieubi per Mekkaph, vel fignum Diaerefeos feparan- 
tur, alicubi fine tali figno in diverfas voces difcer- 
puntur. ex. g. Airjátjéarin, hNirját-jeárin, Kirját Je. 
arii. Sie Iasárfual, Hasáúr Suál, Bethoron et Deth- 
Horon. Ta variantur Daáltzéfon, Bethbaúlmeon, Bamóth- 
baál, Bethogla , Bethfcán, Bethsemes, Maáléakrabbim, 
Kirjáthárba, Nirjáthjéphe : et plurima alia videre eft 
apud.Jos. cap. 16, 18, 19,20.21. etalibifparfiminBibliis. 

Fit etiam diverfitas leriptionis oceafione Dage/ch 
Fortis, quod alicubi redditur. ut debet, per geminatio- 
nem literae, e. g. //iddékel, Aaullám, Akkuh, Ammon, 
Jephunné, Tappuách, Ággéns. ete. alicubi negligitur, 
ex. gr. Jlabakuk, Géáza, ( zíjah, Zatha, SNuchót, Jadua, 
Zachur, Samuah ete. 

Fit denique valde frequeus diverfitas feriptionis 
ex terminatione as, quae alicubi effertur per termina- 
tionem /ís, ut: //fuids, Je, éniús, Sofoniás, Abdids, 
Zakuriás, Ezcchis, Nehemiás, Amartás, ete. Alicubi 
tormaliter juh, ut: Semújahk, Meafeyih, Hosábjah, Ho- 
dijah, Málkijah. Serájah, Auajuh, Dewtpih. Abijah. ete. 
Alicubi omifso / folum Jt ut: Seid ju, Nerja, Je- 
dáje, Mocdijt, Elipn ete. Alicubi omiíso et /, ia, ut: 
Hdkin, pro Hilkijeh. Sie. bio, Uzzia, ete. Alicubi 
mutato ; in 7. per euh vel és. ut: S-kántah . Seindriuh, 
Anneetarten, Z ueheari, Z cli, GOhwudia etc. Aliquando 
etiam cum alterius Vocalis mutatione, ut: VEftb. 10: 
291. Mahaféja, quod Y. equ. Mauhalia, etc. 

Ipfum , cum 7 alibi etiam faepe eonfunditur, ut : 
Eljohéneé Neh. 12: 41. Fliohénas Kid. 10: 27. Mine- 
amin Neh. 12: 17. alibi Mi»sgdinin: ficut et Benjá- 
nn. quod et ipfum. Beojói». dieto Cap. Y. 34. Sie 
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Kirjáth-Arba Neh. 11: 25. feribitur Kiriáth-Árba. 
Sic Kirjáth-Jeárim, redditur 1 Chron. 13:56. Chiri- 
áth-Jeárim : alicubi etiam Chireáth-Jeárim, ut ibidem 
in Argumento. Hue pertinet et Hungaricum OÖriás, 
quod plerubique in Bibliis Janíff. feribitur O;jís. Ali- 
ud eft orjás kápof-ta etc. Nifi forte quis có Oriás velit 
effe Denominativum ab orj;: mivelhogy nagy orjája 
vagyon, id eft etc. 

Variat etiam terminatio z, Pluralis, quae ali- 
quando redditur formaliter im, ut: nes Ráphaim, ali- 
quando per terminationem Latinam eus, ut: RPaphér- 
sok; veletiam per /te, ut: ZJ'éphaiták. Sie az Ae- 
rubanok et INerubok. zxmpSg  Puleftinuso!, Peliftéuso, 
Philiftéusok, Phiüftinusok ete. e3su. Anakónok; ali- 
quando redditur per Hung. Oris etc. 

Hae tam infinitae in folis Nominibus Propr. di- 
verfitates (quorum tamen ne genera quidem adhuc 
omnia commemorata funt. et praeter haec funt maxi- 
mam partem, quae in Apologia mea annotata funt (ut 
alia taceam) quantum taedium procreent, quantas fa- 
ceffant moleftias. accuratam et ubique conformem fi- 
bi Orthographiam (qualem caeterae linguae fequun- 
tur) fequi conantibus, quis fando exprimere poffit? 
Qui contemnit et ridet, quod vel ignorantiam, vel invi- 
diam prodat fuam, quis non videt? 

Quod ad me attinet, illo haec Epiphonemate 
concludere poffum: 

Cr aliquid vidi; cur noxia lumtna feci ? 
AMSTERDAM. Anno 1684. 


Vtinum vero illud. Dictum non quadravcet etiam 
moderno. ftatuit meo, cum Virorum. Magnorum. (qui 
propter. imperitiam et incuriam plurimis defectibus. la- 
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borare videntes Tapograshiam, ual feéngulariter illum 
provinciam comm-»« arunt et fufcipiendam fuaferunt) 
confiliis et votis : tis facere quoad poffe meum volens, 
libros potiffim wm fcholares plurimis vittis refertos ez- 
purgare mei ([licii effe ratus, ne contra. confcientiam 
vitia manifefti/fima (hic quoque monere et obfervari 
id volo, quod omni imperfectione carere humanum non 
eft; adeo, ut a nemine in hac vita vel praeftitum fit 
vel exfpectari polfit opus omni ez. parte abfolutum) in 
impreJ fione intacta. relinquere, atqe fic proprio etiam, 
iudicio vitiofa ezcmplaria in lucem. protrudere. videar; 
infandum, quantum. et hinc. laboris nobis cumwulatur, 
officiuneque tot remorae oboriuntor, ut abfque hoc du- 
plo celerius unnmquodque pene opus procedere poffet: 
atque fic lucellum aliquod ex noftr.; opere (quod quam 
fit nme vel exiquivi vel pror /us nilulum, projnio dam- 
no ezperinsir) Jperare: pofjemus. De Bibliis altisque 
libris per me in Hollundia impreftis hoc uum. notum 
facere debeo : Orthographéum (niis acwnbratam, quam 
ftatàn intinavi, nou potuimos et ipfi hactenus in hac 
Patria tam prefse fequi : quis Tynothrtas infuetos ad 
re,entinum et infolitin laborem eogere non vifum | eft 
conf ultum ; imn vero cum dli ipft talis. Orthographiae 
approbatores videantur, vix nobis delunc temperare 
poterimus a maiori tm talibus. curiofitute.. Hoc unum 
non polfum hic non attingeee, Multos. apprehendiffe 
cum aliqia inlultatione vocem hibáik in quadam. edi- 
tione mea. (Nune. ergo tentandum muhi eft, an aliter 
melius cum ratione ponere. potuiltrm? St hoc modo 
önpreffefírm: Afzfzonyoknak hibája. fein contra hRe- 
quiam fupra: pofdam Sufieum. Siignlare Siuqularis 
pro Singulari Pluralis. pofecifem.. Num vov hibája 
habet. Sufficium, quod To hiba Siugqulare ordiwarie: ad 
Singulare Doffidens refert. (. q. Afzfzonynak hibája. 
Si pofuilfem Jie: Afz(zonyoknak hibájok. eou/tra- 
ctio quidem effet bonn, Jinfus vero non: mert úgy az 
Afzfzonyoknak tsak equ hibá jok felöl vólna w Jz6. 
Cum ergo plura vitia de pliribus (feilicet mulieribus) 
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dicuntur ; non aliter exprimi poffunt, quam per illud 
Plurale Pluralis, Afzízonyoknak hibáik. Ego tamen 
non ubique, fed tantum ubi hoc modo et non aliter cum 
fenfu voz exprimi poteft, imprimere et pofthac decrevi. 

Alterum de disdem libris monitum volo, quod tn illis 
DiJtinctiones nonnifi fecundwm exemplar noftrum im- 
preffae fint; nondum enim quoad talia fluctuantem ani- 
mum determinare potueram, ita, uti iam nunc. Hoc 
unum iam nunc ez meo cerebro apponere decrevi: si 
fuadenti mihi obtemperaretur, nemo tam rigide fequi 
pergeret illam Regulam : Longum / fcribitur in princi- 
pio et medio; rotundum s in fine, vel poít alterum / 
in medio ete. perfuafus non tautum nullo fundamento 
niti iftam. Kegulam, fed etiam, quam ard:to labore pa- 
ratur apud. Fufores literarum longum £f. Potif finum 
autem hoc meum. confilium. locum haberet in talibus, 
ubi vel Cafuum vel aliae notae adduntur. Thematibus, 
in 8 definentibus, ut: másé, másnak, mást, mástól, 
másban, másért, másra , másból, etc. vel per compo- 
fittonem iunguntur cuim. aliis vocibus in 8 definentia, 
4t: Másképen, másunnau (pro máshonnan), másuvá 
(quafi máshová), másfzor, másféle, másfelé, etc. Sic 
in Comparationibus, ut: Bizonyosabb, hitelesebb, 
vétkesebb, zavarosabb, fzagosabb, etc. .1libi autem et 
in initio et in medio lonqum f ufurpari poteft et debet, 
ut: fokan, fátor, moft, mefe, faskefelyü, feftett. áló. 
gufaly, etc. Sic in Latinis: Nosmet, quisquis, Legis- 
peritus, emper. ficut, Abfolon,Abifai,etc. Se« manum de 
tabula: hkactenus etiam multos offendi his, quae optanda 
(potius quam damnanda)effent «b unoquoque fincere Pa- 
triam amunte et eius commodtun proprio anteponente viro. 
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ILLVSTR. SCHOLAE SÁROSPATAK. RECTORIS, IN EAQVE SS. THEOL. ET 
PHILOS. PROF. 


OBSERVATIONES 


ORTHOGRAPIHICO- GRAMMATICAE DE RECTA HVN- 
GARICE SCRIBENDI ET LOQVENDI RATIONE, POST 
OBITVM AVCTORIS EDITAE A IOHANNE TSETSI FIL. 


PRAEFATIVNCVLA AVCTORIS. 


Volens praepofterae Vocum Hungaricarum Scrip- 
tioni, Lectioni et Constructioni quadantenus mederi, 
placuit has Observationes, poft amplam aliorum 
Meffem, quafi Spicilegium, in gratiam eorum, qui 
mihi operam dant, exhibere. 


I. Lingua Hungarica cum nulla Europaea ha- 
bet Cognationem, magnam ex Afianis cum Hebraea. 

1. Quatuor Linguae Originales, feu Cardinales 
celebrantur in Europa: Graeca, Latina, Sclavonica, 
Germanica. His omnes Linguae Europaeae debent 
originem, nullam eum his Affinitatem Hungarica ha- 
bente. 

2. Omnes Europaei eiusdem Linguae Cardina- 
lis fe invicem loquentes intelligunt , ut ut forfan diffi- 
culter. 

3. Nec tam facile haec addifeitur, ut reliquae 
Europaeae, nifi vel ab Infantili aetate hanc quis im- 
bibat, aut iam adultus, arte et fedulitate fua excolat. 
Vnde: 
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a. Rari ex adulta aetate eam difcentibus funt. 
qui eam accurate calleant. Et 

b. Egreffum finibus fuis nativum Hungarum, 
oportet effe mutum, pariter ex aliis in fines Hungariae 
ingreffum. Multae quidem voces Europaeorum apud 
Hungaros inveniuntur; at eae funt mutuatae tantum 
a Vicinis, inter quos habitant. non Originariae. Hoc 
etiam aliis Nationibus propter Vicinitatem  contin- 
gente. 

4. Eam magnam habere cognationem cum He- 
braea Viri Eruditi teftantur, adductis multis eiusdem 
rei indiciis: partim ex Vocibus eandem fignificatio- 
nem utrobique habentibus : partim ex Affixis, Nomini- 
bus, Verbis, Praepofitionibus addi folitis. partim ex 
aliis. 

II. Hungari, pofthabitis fuis. iam a multis fecu- 
lis, quibus in Scythia, unde olim egreffi funt. uteban- 
tur Literis, loco earum utuntur Latinis: ficut multae 
aliae in Europa Nationes. 

1. Hungari ut id facerent, contigiffe arbitror ex 
Chriftianifmo Pontificio a se fufcepto, in deteítatio- 
nem Gentilitiae. cui erant addicti, Religionis; alias 
impuliffe variam rerum fuarum mutationem. et coa. 
ctivam fui fub iugum Romanorum miffionem. qui ut 
Leges et Mandata Victis dabant, ita omnia Lingua 
Latina et Literis edita volebant. 

2. Traditio non incerta eit, Hungaros in Scy- 
thia propriis Literis fuiife ufos, progrediendo inter 
feribendum a Dextera verfus finiftram, more Hebrae- 
orum ct aliorum Orientalium. Harum Literarum ve- 
ftigia etiamnum, ut aliqui perhibent, apud Székelios 
Tranfylvanienfes fuperefíe extra dubium eft, licet iig 
uti paucis datum fit. 
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III. Hinc Literae Latinae fimpliciter, nifi com- 
binatim fumptae, omnes non fufficiunt fono Hungari- 
carum, fi eae effent in ufu, exprimendo. Vnde 


1. Multo plures funt, quoad expreffionem, Lite- 
rae Hungaricae Literis Latinis. 


2. Sunt aliquot inter Literas Latinas, quibus 
Hungari facile carere poffunt, et debent, ut ex fub- 
iecta hac Tabella patet: 


Fig. Pot. Fig. Pot. 
A. a a. B. b. 
D. d. de E. e. e, 
F. f. ef G. g. ge. 
Gy. gy. gye H. h. ha. 
I $. 1 K. k. ka 
L 7. el Ly. ly ely 
M. m. em N. n en. 
Ny. my eny. O. 0 0. 
P. p pe. R. T er. 
S. bf. s es. 32. je efz 
T. t te. Ty. haj tye. 
Ts. ts tse. Tz. tz tze. 
U. 7 u. J j je. 
Z. 2 Ze. 7 2: "ze 
V. ? ve. 


Hae pariter ac Latinae sunt 

1 Maiufeulae et Minufeulae, non fono, feu po- 
teftate, fed figura ab invicem diftinctae. 

2. Quinque ex his Vocales: A, a, E, v, IT. i 
O. o, U. ». Reliquae Viginti quatuor Confonantes. 
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Vocales -1— 

1. Breves. A, a, E, e, I, à, O, , U, x. 

2. Longae: Á, á, É, é, L f. b, " Ü, á, pro- 
latione folum, non figura differentes. 

Vocales Longae a Brevibus apiculo, feu Accen- 
tu fuperne pofito diftinguuntur. Ne eadem Vocalis 
fcribendo duplicetur, id fit; tantundem enim elt d, é, 
ó, etc. ac an, e^, oo, etc. Sicut apud aliquas Nationes 
Literis Latinorum ufas, ut. Gall. Belg. etc. in com- 
perto eft. Hinc 

Vitiofe feribitur Páál, T'óót, etc. nam eit in his 
concurfus implicite quatuor Vocalium, verum Paal, 
Toot, aut Pil, Tót, effet fcribendum. 

Fiunt ex Vocalibus Diphthongi Duae ut Ó, D. 

1. Diphthongus Ő, ex e, o: Ü, ex e, u conftat. Hinc 

2. Corrupte pingitur fic: 0, Ü, aut ( ^ Ű; aut 
ri, cii; fed fie: Ő, Ü. Vnde enim quid componitur. 
in idem refoluendum eft. Hoc videre eft in Maiuscu- 
lis Ő, Ú, typis impreffis. Licet in Minusculis obferva- 
ri hoc plerumque nequeat, ob minores characteres. 

Vt Vocales, ita Diphthongi inter fe accentu di- 
viduntur in Long«s Ó, U, et Breves Ő, U. 

Perperam, magno cum damno rei Literariae 
Hungaricae, hodie accentus fupra Ó, U, negligitur. 
ab innumeris quantumvis Eruditis, tam in Manuscrip- 
tis, quam in 'l'ypis editis. Incuria huius parit confu- 
sionem Vocum: Quae enim eft Differentia inter för, 
frangit, et tör, laqueus, absque accentu? at est: nam 
hoc /ór, iftud tör, fcribitur. 

Pariter ac neglectus accentus fupra Vocales 
parit confufionem earundem, fimul et vocum, ut 77^, 
Piicis. J(/, Pernoctat. les, Acutus. El-/s Cadit 
Llés, Victus. 
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Ruditatem eorum arguit, qui haec fufque deque 
habent. Quae tamen magnam accurationem merentur. 

Plures his duabus Diphthongi non dantur, nifi 
quis Vocales Longas velit effe tales, ob earundum 
geminationem. 

Hinc ay, ey, oy, s, non effe Diphthongos patet. 
Vitiofe igitur feribitur: MNyy, feytem, boytos, suytom ; 
cum debeat fcribi: nyáj, fejtem, etc. Nedum Diph- 
thongum faceret » cum vocalibus, verum nee inter li- 
teras numeranda eft, ut inferius patebit. 


Sic de Literis in communi: Iam de quibusdam 
usitatioribus quoad expreffionem foni, et accuratam 
in Derivatis feriptionem. Quod certis Regulis difti- 
netur. 


REGVLA I. 


Quibus Literis Latinis fonus Hungaricarum 
commodius exprimi poteft. eae debent adhiberi. Hine 

1. Diphthongi Latinae «e, or, per », exprimen- 
dae funt, ut: Prebenda, preda, nenitentzia, etc. a Prae- 
benda, poenitentia, etc. 

2. ( (), X, Y, non comparent in Alphabeto 
Hungarico. 

(, c, cft. Litera mere Latina, quae diver- 
fa accedente Vocali mutat fonum fuum, ut: ('v, c^, 
et ro, cu. Loco », feribenda eft /-, fonum cum omni- 
bus Vocalibus retinens, ut: /:a.fze, fzi, fzo,fzu, tz. fzü, 

"yllabae ez. co. es, exprimuntur per A, ficut 
Hebraei, 3yri. Graeci, ieribentes voces Latinas (', 
habentes, utuntur. Latini vice vería X eorum expri- 
munt per (7. A enim non eft Litera Latina. 

/), q, debet refolui in. Av. ut Avértes, Rom. 16: 
S5. Avártéry, IKoiétántzia, 7, enim eft pure Latina. 
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Hine nulla fyllaba incipit a g, vel definit in g apud 
Hungaros, nec in Kv. Hebraei, Syri, Graeci, 4 red- 
dunt per K. 


ÀX, z, Latinorum et Graecorum debet pingi per 
ks, ut: Artakferkfes, Feliks. Act. 29. Alekfander. Marc. 
15: 20. Syrus Interpres has duas reddidit per ks: 
illam Hebraeus Scriptor Artach/afta. Efd. 4: 7. Ne- 
hem. 2: 1. 


Ex Alekfander apud Hungaros fupereft vox Sán- 
dor, et non Xéndor. 

Y, y. t. In Vocibus Peregrinis iam ufu Hungari- 
cis fcribenda eft per i, ut: Tirus, Siria, Mirtus, Mir- 
ha etc. ex Tyrus, Syria, etc. Sic Babilonia. 2. Nul- 
la eft vox Hungarica incipiens ab y, vel definens in 
eam. 3. Non eft adhibenda, nifi iuxta quatuor Lite- 
ras g, l, n, t, ad emolliendum earum duritatem, ut: 
qu, Uy, ny, ty, quae iunetae cum y. fingulae fimplices 
Literas efficerent, fi Hungaricae effent in ufu, ut: 
gyalázat, nyavalya, atya. 4. Nec habent locum, nifi 
in fimplicibus vocibus. Hinc vitiofe fcribitur : akarat- 
fa, voluntas eius. Kiréllyn, Rex eius etc. Sunt enim 
hae Compofitae voces, ut patebit inferius. 5. luxta 
g, l, n, t, notatur ;; etiam fic: g', D, n, t. Hine quoque 
colligitur, non effe eam Literam Hungaricam. 

9. G, g. durius fonat, nec addenda eft ei 5, ut: 
megh, hamiff/&gh, Ghazda,ete. g enim et h duae literae 
funt, non (fimplex. 

4. I, i, eft Vocalis incipiens, promovens et fini- 
ens fyllabam. 

Non eft confundenda 
1. Cum 7, ut: jrok, bjró, venn). 
2. Cum y, ut: Várady. 
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9. Cum ij, praefertim in Maiufculis, ut: PA- 
LANKY, etc. 

Et vice vería 

1. I, non eft fcribenda loco j, ut: /árok, ambulo, 
lámbor. probus etc. 

2. Nec j ponenda pro y, ut: vagj, et hogj, quod 
perperam fit: ; enim Confona elt, nec adhibetur y, 
nifi iuxta Literas iam (upra dictas. 

3. Y etiam male (cribitur pro ;: nec bene nota- 
tur fuperne duobus punetis 7, hoc enim eft ; et j. 


5. K. Peregrinae habentes c^, exprimendae funt 
per K,ut: Kérubinok, Kriftus, Káldeufok, etc. Imo 
Hebraeorum n 2p, Graecorum A, efferendum elt per K. 

6. Ph, th, rh, non funt apud Hungaros fimplices 
Confonae. verum binae, ad diverfas vocales perti- 
nentes. 


Id Exempla oftendunt: Paphoz, ad Paítorem. 
Néphez, ad Populum. Nátha, eatarrhus; Szabadíthat, 
liberare poteft. Ewberhez, ad hominem. T'urha, phleg- 
ma, etc. 


Ph. Hine in Peregrinis loco ph ponenda eft /, 
ut: Piofofta, Efzfus, Páfus, ete. non Philofophia 
Paphus, etc. hanc enim pure. Hungarus legeret Pup- 
has, Caro Sacerdotis. Act. 15: 6. 


Et (ic Literae pA et f, effent promifeuae in voci- 
bus mere Hungaricis ; 4 deberet enunciari per /, ut: 
Papho: legeretur Pufoz. Néphez, uéfez, quod abfurdum 
effe omnis videt. 

Th, th, exprimenda eft per /, ut: Mte, Matthae- 
us. Tamás, Thomas, etc. Non fatis accurate additur 
igitur ^. ipfi /, in vocibus pure Hunygarieis. ut: Thú- 
et, Lhafnádt, Thállyas, FPathut, ete. 
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NB. Voces apud Latinos habentes ch, pA, th, r^, 
y, omnes funt peregrinae. Vnde male feribitur Sep el- 
erum, Prophanus, Author, 5yncerus, voces enim hae 
funt origine Latinae. 

Hh. Per nudum » feribendum eft r4. ut: Ródus 
sziget, T'irrénum t ugere, ex Rhodus, etc. 

1. Ts accuratius exprimitur per £s, quam per cs, 
idem fere imitantibus etiam Belgis in Witsius, La yts, 
etc. — cs vix denfum illum fonum exprimit, nam c 
eft vicarium A. 

Obfervatio. Olim Hungari (ut et hodie in Nomi 
nibus propriis Chti Chanádi, etc. imitati hic Gal- 
los) loco és ufi funt ch, ut: chu, tantum. chaiín, ur- 
tiea. cho««, miraculum etc. At meo iudicio vitio fe: 
Cur enim iu Latinis c/, non valet ís? vel fi (s! per 
ch, exprimendum effet; charus legeretur tsurus, tsa- 
vitas, ete. 

8. 1'. rectius fcribitur per tz, quam per cz, prop- 
ter rationes iam fuperius pofitas, ut: t:érna, t:él, etc. 
quam czérnau, czél , ete. 

9. U, « Vocalis non eft confundenda cum v» con- 
fona. Hinc male feribitur: Vraxz, Domine. Cad 
pro e«luké, aliquis. 

10. 'Z, . eft litera diftincta ab 5 et Z, ut ut 
cum 5 eonfundatur ubique. Debet tamen diftingui, ob 
vitandam confufionem Vocum, vitiofa fcriptione faci- 
le contingentem. ladem litera feribitur vulgo Je, 
vulnus, /c^, loculus. ;i', flet, /7,^, adeps; at litera 
debet utcunque accommodari pronunciationi. Seriben- 
dum itaque eft 5c), Vuluus. Zeb. Loculus. Sir, Flet 
At, Adeps. Sie: "A udo, "A obrdk, "Ah, Zújta, "Zu- 
dány, etc. 

In omnibus Libris Hungaricis, praeter opera 
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Petri Pú-mún Cardinalis q. et Archi-Epifcopi Strigo- 
nienfis, et Biblia Hungarica (reorgii Káldi Jefuitae, 
non habita eft ratio huius 'Z. 

Aliqui fic etiam exprefferunt',S, ut: 'Sák, Saccus: 


at propius accedit ad : quam ad s. Haec Litera eft 
inventitia, ob defectum Latinarum. 


REGVLA II. 


Literae combinatae pro Simplicibus fumendae 
funt in collectione et pronunciatione earum. 
Sunt autem eae feptem: 
qu, hy, ny, ty, ts, U, sz. 
1. Geminantur eae propter infufficientiam Latina- 
rum, ad exprimendum uteunque (onum Hungarica- 
rum, fi fua figura feriberentur. 


2. Non bene feparantur in Collectione ab invicem 
Literae. iftae, fic: s, y, vel /, z, ut fit apud Muliercu- 
las et [diotas docentes Seripturam et Lecturam Hun- 
garicam. Cum fi pronunciando funt fingulae Literae, 
cur non debeant efie tales colligendo? 


NB. Sunt praeter Literas in Alphabeto numera- 
tas duae Confonae «s et sz, ut in Vocibus //andsr, 
Pugio. //séic, Jaeulum. Psígoin, (Vae duae pofterio- 
res T'urcicae). díe/.ag, Funieulus. Oczeui, Fundere. 
kérődzik, Ruminat. lodza-f:i, Sambueus. ds effe Con- 
fonam Hungaricam colligi vix poteft, nam nulla cft 
vox. in qua reperiatur: in 7/«iisár poteft dividi in d 
et s: in cz. d in z. aut /, poteft mutari, ut: mezzag, 
itzemn, hine. Ötvös, Fufor, quafi (ntvüs, Kcrót ik. 

Sic de Literis quoad expreffionem foni. Iam de 
accurata Vocum Simplicium. Derivatarum et Compo- 
fitarum feriptione deinceps. 
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I. De Vocibus Simplicibus. 


REGVLA IL 


Voces Originariae apud Hungaros maximam 
partem funt Monofyllabicae. 

Patet hoc vel faltem in Nominibus membrorum 
humani corporis, ut: F0, Fil, 5-áj, Fog, Kéz, Lb, 
Térd, Szív, ete. Sie: iq, Föld, Nap, Hóld, Viz, Tz, 
Hó, Köd, Hal. ete. Et Verba: árt, tart, üt etc. Sic in 
tanít, literae originariae feu radicales funt tan, hinc 
tanáls. 

REGVLA IL 

Omnis Vox Hungaricaa Simplici Confona incipit. 

Hine: Vox apud Hungaros duasin initio habens 
Conlonas eft peregrina, ut: Prédikátor, Trombita, 
Prókátor, Stráfa, Tréfa, Spék, etc. 

Talibus voeibus ufi Hungari, Vocales aliquas 
folent Confonae Priori vel praeponere, ut: Oskola, vel 
Iskola, Schola. István, Stephanus. /stállo, Stabulum. 
Asztal, Menfa. a /tó| Selavonieo. Sic: Keref:tyén, 
Kerefztséq, Keref.telni, a Christianus, Christianitas, 
Chriftianizare. 

Vel poftponere, ut : Ferentz, Franciscus. Goron- 
ba. Gorüg, Graecus. Palánt, Planta. Szalonna, Lar- 
dum. a S-lunina, etc. 

Objerv. Nox Egy Vnus, taliter fcribi debet, non 
/dgy, patet ex Derivatis Egycteinben, una. Egyedül, 
uniee. Egyébütt, unibi. 


REGVLA III. 


Partieula u . Vocibus a Vocali incipientibus 
praepofita, retinet :; at Confonantibus, amittit eam 
per aphaerefin. et notatur fie: a. 
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Exemplum ad prius : Homo, az Ember. Deus, az 
Isten etc. ad polterius: Terra, a Föld. Mare, a" T'en- 
ger. etc. 

Hoc accidit az et ez, cum funt Pronomina De- 
monf(trativa, praefertim ez, hic, ut: haec terra, e! 
föld. etc. 

In Compofitis etiam, ut: amaz, imez: amaz em- 
ber, ille homo: imez edény, iftud vas: ama! példa, il- 
lud exemplum, etc. 

Obfervatio. Particula Az vel a", male praeponi- 
tur Nominibus Propriis, ut: a Dávid, a" Pál, etc. ni- 
fi fuerint in Regimine, ut: A Dávid Fija, etc. fed 
Appellativis bene. Sic Hebraei - füuum Demonftrati- 
vum Appellativis, non Propriis praeponunt. 

REGVLA IV. 

Particula s, Et, per Aphaerefin pingitur 's. 

Exemplum: Égen 's földön lakó teremtett állatok, 
Caelum et terram inhabitantes Creaturae. Vitiofe 
itaque feribitur s-, vel s, eo quod non a pofteriori, fed 
a priori parte tollitur é. 

REGVLA V. 

In Vocibus Apocopis pariter adhibetur Apoftro- 
phus', ac apud Latinos. 

Vt: URam kiáltáfom halld-meg! Domine mi cla- 
morem meum exaudi etc. 


Hoe obtinet apud Hungaros, maxime in Oratio- 
nibus Rhythmicis. 


II. De Vocibus Derivatis. 
REGVLA IL 


Derivata fuorum Primitivorum Literas retinere 
debent. Hinc 
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Pronuntiationi non eft accommodanda fcriptio. 
Vt: Eomlott/ág, Fragilitas. Veszettség, Perverfitas. 
Igazfág , Iuftitia. Ravafzság, Aftutia. Egéf/zség, Inte- 
gritas, etc. 

Sic in Adverbiis Derivatis : Egy-fzer, Két-fzer, 
Hét-fzer, Nyóltz-/zor, Ti:-fzer, Más-fzor, Száz-fzor. 


REGVLA IL 


Verba in Prima Perfona fingularis Numeri In- 
dicativi Praefentis habentia gy, retinent in fequentibus: 

Vt: Vagytok, vagynak, Eftis, funt, a vagyok, fum. 

Ita: Hánytok, hánynak , hányni, ab hányok, pro- 
iicio. Hegyzem, acuo, ab hegy. Jegyzés, jegyzeni, a 
Jegy, fignum. Hagytam, ab hagyok, relinquo. 


REGVLA IIL 


Nomina Comparativi Gradus a Pofitivo forman- 
tur addito 5, vel bb. 

Si definat vox in confonam, additur b, ut: Tu- 
dósb. Si in Vocalem bb, ut: Jó, jobb. 

Interferitur Confonae et b, a vel e, unde dupli- 
catur bb ut: Tudósabb, Doctior. Hoc patet in Accus. 
Sing. et Cafibus Pluralis Numeri. 


REGVLA IV. 


Nomina Derivata a Verbis, debent ícriptione 
diítingui ab iifdem. 

Vt: Eredet, Origo: eredett, ortus eft. Szeretet, 
amor : /zeretett, amavit. Kezdet, initium, vel principi- 

: kezdett, incepit. 

Illa per /, haec per tt, fcribenda funt. 

At Nomina orta a Participiis Paffivis retinent tf, 
ut: mentt ember, excufatus homo. 
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Sic orta a Neutris Verbis, ut: meg-efett fzemély, 
perfona quae cecidit, etc. 


REGVLA S V. 


Derivata a Patriis ; habentibus, retinent illud. 

Vt: Tokaji a Tokaj, Halmaji, G3ulaji, Pataji, 
Geleji, non T'okai, Halmaz, etc. ità enim P;imitivum 
effet Toka, Halma etc. Sie: Vaji, Baji, Fáji, Zaji etc. 


REGVLA VI 


Adverbia Qualitatis fcribuntur per an, aut en. 

Vt: f/zorofan ftricte: erősen, fortiter: non eróJ- 
fen. Patet hoc ex fzépen etc. Sürüen, denfe: keményen, 
duriter etc. 


REGVLA VII. 


Voces Monofyllabicae in Vocales definentes, 
propter Euphoniam, fi crefcant in fine, ob concurfum 
duarum Vocalium, v recipiunt. 

Vt: A /26, fit /zavat : tó, tavat: tö tüvek: ab hi, 
vocat, fit hívok, hívunk etc. Sic: f20vók, növök etc. at 
non fequente Confona, ut: hílak, voco te: hftok, voca- 
tis: hínak, vocant. Sic: lónak, equo : lótól, ab equo. etc. 

Hinc Adiectiva Bő, Ó, pingenda funt, non Bóv. 
Ov: unde Bó/éges, Óság, non bövséges, óvság; at bő- 
ven, bövebb: ovas vel avas, vetu(ítus: avit, invete- 
ratum. 


REGVLA VIII 
Vix exiftimem vocem aliquam in v purum defi- 
nere, at multas in impurum v. 
Vt: Enyv, Könyv, Ólyv, Ürv, Nyelv, Kedv, Nedv, 
humor. 
Nec Sziv, Cor, et Hiv, fidelis, pois fcribi, 
* 
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unde /zives, hivek ; verum aut /zi, hi, aut fzü et hi: 
hinc Aüséges, hüség, et non hivséges, vel /zivnek etc. 
Nec hivság, vanitas, oritur ex hiv, fed ex hiú. 
Hinc Ajában-valóság, ficut ex Ftú fit 1 iúfág, et Firá- 
ban,in filio eius. 
REGVLA IX. 


Fons Derivationis in Verbis Analogis apud 
Hungaros eft Tertia fingularis Indicativi Praefentis. 

Vt: a /zeret amat, fit /zeretek, f-eretünk, fzeret- 
tem, fzeretném, fzerettetem, amor Paffivum. Sic j0/z a 
jö, venit: nönek, crefcunt, a nö, crefcit etc. 

Anomala definentia in /zek, f/zem, fzom, in Deri- 
vatis variant. 

Vt: ab E/zek vel efzem, edo, i/zom, bibo, fit et- 
tem, ittam, egyél, igyál, enni, inni. 

Huc refer vagyok, fum: valék, vólt, tenni, haec 
fignificative a vagyok oriuntur, et non Etymologice. 

Obferv. Tertia fingularis Indicativi Verborum 
Monofyllaborum non debet accentuari, ut: ád, dat: 
vét, ferit, a vetek: nyér, lucratur, a nyerek etc. cum 
accentum non retineant inde deducta, ut: adok, adás 
etc. nyereség, nyerekedem, nyerni, eto. 


REGVLA x. 

Verbis Secundae Singularis Indicativi Praefen- 
tis curate additur /z. 

Vt: T'udJz, fcis: /zeretfz, amas: mútatfz, oftendis : 
non tuttz, fzerettz vitiofe. 

Hac Cautione addita: 

Verba Definentia in it, et in duas Confonas, ip- 
fi /; praeponunt a vel e, ut: tanítafz, doces: ronta/z, 
frangis: monda/z, dicis: kérde/z, interrogas. 
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REGVLA XL 
Verba Secundae Singularis Modi Imperativi, 
definentia in d, duplicant eam. 
Vt: mondd, dic, a mond: kérdd, interroga : fedd- 
meg, increpa etc. 
Haec ícribuntur per Syneopen pro mondjad, 
kérdjed, etc. 
REGVLA XIL 


Imperativi Secundae Singularis, cum Nominibus 
vel Pronominibus tertiae Perfonae conftructi cum d 
feribi debent. 

Vt: Tartfd-meg az embert, tartfd-meg tet, térítsd 
hozzád öket etc. 

Nota. 1. Simpliciter exprimuntur, cum ad fe: 
cundam Perfonam, ut: Plántálj fzölöt, aut tertiam in- 
determinate: Plántálj valamit; fed d accipiunt, cum 
referuntur ad tertias perfonas, ut: Plántáld a fzölöt 
aut determinate, ut: Plántáld öket. 

9. Verba intenfiorem et dírectiorem Actionem 
fignificantia feribuntur ita, non item aliam, ut: Tarts 
valamit, tarts meg minket, etc. 


REGVLA XIII. 

Imperativus derivatur a fuo fonte, adiecta J. 

Vt: a Kér, fit kérj: a mond, mondj: a retteg, 
retteg) etc. 

Excipe : Definentia in s, quae mutant j in s, ut: 
ab olvas, fit olvass. 

Definentia in af, et, ut, t mutant in s, et J in s, 
ut: mutat, hine mutass, J-eress ete. 

Definentia in it, ; mutant in s, manente !, ut; a 
tanf fit taníts ete. 
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Sic Definentia in t, praecedente confona, ) mu- 
tant in s, ut: ronts, a ront. 

Sie in :, mutant eam in zz, ut: irgalmazz, ab ir- 
galmaz. 

Definentia in /zt,t mutant in /z, ut: ab olvafzt, 
liquefacit, fit o/va/z/z, liquefac: a marafzt, fit ma- 
rafz/z, detine etc. 


REGVLA XIV. 


Verborum Indicativi et Subiunctivi Terminatio- 
nibus in a, am, ad, em, ed, e, uk, ik, átok, étek, non 
gy, aut ly, aut ny, aut ty, fed ; debet praeponi. 

Vt : mondja, fzenteljük, vigafztaljuk , kivánjátok, 
tartják, etc. non mondqya, fzentellyük ete, 

Vitiofam iftam Seriptionem invexit fola pronun- 
tiatio talium Verborum, accommodatam eidem. 

Nec alii, qui eam defendunt, adhibent alibi Li- 
teras iftas combinatas, nifi in Verbis Definentibus in 
d, l, n, t, gy, ly, ny ; ita, ut poft d, gy: poft /, ly: poft 
n, ny: poft t, ty: poft gy, gy: poft ly, ly: poft ny, ny 
feribant. At nec haec accurate, ut: hagygyon, follyon ; 
fed fic: hagyjon, folyjon, hányja etc. 

In Verbis in alias Literas finitis, ufurpant 7, ut : 
kérjem, rágjuk, tsapjam. 


REGVLA XV. 


Verborum in Personis Terminationes oriuntur ex 
Pronominibus. 

Vt: Tanítom, tanítod, tanítja, tanítjuk, tanítunk, 
tanítotok. tanítnak, tanítják, ex m, ab enyim : d, ab ti- 
éd: ja, vel je, ab inagájé: nk, a miénk: tok aut tek, a 
tiétek: nak aut nek, ab annak vel ennek. 
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Hoc obtinente etiam apud Hebraeos in termina- 
tionibus Perfonarum. 


REGVLA XVI 


In Verbis Secundae Singularis Indicativi Prae- 
fentis a /zek derivatis, duplicanda elt /z. 

Vt: a léfzek, téfzek, véfzek, etc. fit l6fzfz , téfzfz, 
véfzfz etc. |j 

Scribitur ita per Syncopen; /e/z enim idem eft, 
ac léfzefz etc. 


REGVLA XVII. 


Verba Potentialia Secundae Singularis Indica- 
tivi Praefentis in /za, /:e definentia, retinent literas 
originales. 

Vt: láthatdfza, vehetdfze etc. potes videre, acci- 
pere, pro láthatodfza etc. 

Et láthatfzfza, vehetfz/ze, ete. a láthat/z, ve- 
hetfz etc. 

Obferv. Syllaba /ág vel /ég, non debet duplica- 
re /s, nifi vox, cui annectitur, exeat in s. Vt: hafonla- 
tofság, f/zorgalmatofság, patet ex annexis in Vocalem 
definentibus, ut: Eróség, hafonlóság, ditsüség, háború- 
ság, etc. 

III. De Vocibus Compofitis. 


REGVLA I. 

Voces Compolitae Partis fuae prioris Literas 
retinere debent. 

Scribuntur Compofita, vel utramque partem con- 
fundendo, vel diftinguendo ab invicem lineola tranf- 
verfa, ut: elvágom, mecg-toróm, baj-vtvó, ör-álló, eto. 

Ita fit apud Latinos, ut: circum-eo etc. ante-ma- 
la, vetro-actio. 
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Vox /zaka quibusdam affigitur, manentibus pri- 
oris Partis Literis, ut: teletfzaka, per hyemem: efz- 
tendötfzaka, nyáratf/zaka, éjtfzaka. 

Prior pars finita in j, in Compofitione retinet 
eandem, ut: férjfi, mas: éjfél, media nox: fürjh4], 
arvina coturnicis. 

Nomina cum Nominibus Compofita, magis, quam 


Verba cum Praepofitionibus, diftinguuntur ab invi- 
cem lineola-. 


Vt: Dülvány-imádó, Szij-gyártó, Nagy-Ida, 
Nagy-Ari, Anya-fzent-egy-ház, ellen-vetés, hál'-adás, 
gond-vifelés, ete. 

Et cum aliis quibusdam, ut: eguyf:er-'s-mind, 
mind-azon-által, kivált-képen-való, ide- s-tova, áll-ortza, 
gazd"-affzony. 

REGVLA II, 


Compofita cum Aftixo Tertiae Perfonae Singu- 
lari non debet feribi gya, lya, nya, vel tya, fed ja, 
vel je. 

Vt: gondja, cura eius: akaratja, voluntas eius 
non gondgya, akarattya. 

Etiam hane feriptionem perverfam invexit pro- 
nunciatio. 

IIinc: Definentia fimplicia in d, recipiunt gy: 
in f, ty: in [, ly: in n, ny: non alia etiam iuxta male 
feribentium mentem, ut: 7?a^ja, Captivus eius: Paup- 
ja, Paftor eius, etc. 

Obfervatio. Affixum ja vel y, iuxta praeceden- 
tes Vocales mutatur in ?, ut: jelenti, non jelentje. Si 


Vocales praecedentes fint e, ?, mutatur in /; fi a, o. 
in jt. 
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Non poteft defendi /zereti, fi rideatur mondi, etc. 
Nec mondja, (1 contemnatur /zeretje. Quia ja vel je 
pariter ibi mutatur in i, ut in his. 


REGVL A III. 


Poftpofitiones bann, benn, cum quietem in loco 
fignificant, debent feribi ban, ben; cum motum ad lo- 
cum, ba?, be. 

Referri poffet haec Regula ad rectam loquendi 
rationem. 

Hine male feribitur et pronunciatur : Menjünk a 
Templomban, Eamus in Templum, fed a Templomba. 
Forfan ben deberet fcribi curatius per benn. Patet ex 
Compofitis cum Affixis, ut: bennem, benned, benne, etc. 

Sic terminantur aliae quoque Poftpofitiones, ut : 
utánn, elött, hozz, mellett, között, miatt. Huc refer he- 
lyett. 

Obferv. Voces reggel, eftvel, funt Compofitae: 
Reggel ex antiquo reg, hine reg-Mife, et Poftpofitione 
vel: eftvéli ab ejt. 

REGVLA IV. 

Multa funt in Compofitis in ufu, in fimplici 
non item. 

Sie: annyi, mennyi, annyira, quae accuratius 
fcriberentur a nyi, pro az nyi etc. 

Talia funt: Napa, Ipa. Ifju, Or-álló, Or-fa, ab 
ör, hine Verbum ürize», cuftodio: tár-khúz, tár-f-ekér, 
tar-varpá. Szabóné, Papné, ab antiquo nö, id elt feic- 
fq, dedit originem his: wözök, nózni, nös, nütelen, ö 
hodie mutatur in (. 


REGVLA V. 
Voces: Vala, fogom, fogja, etc. légyen, vólna, 
Verbis lineola - debent iungi. 
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Vt: Látom-vala, fogom-látni, láttam-légyen, lát- 
tam-vólna, látni-fogja. Vno fiquidem verbo efferun- 
tur Latine, ut: videbam, videbo, viderim, vidiffem, 
videbit. 

Sic : fogom, fogod, fogja : fogjuk, fogjátok, fogják: 
fogok, fogfz, fog : fogunk, fogtok, fognak, Verbis Infi- 
nitivis addi folitum, ab iifdem lineola diftinguitur. 

Vt: tanítani.fogom, docebo: J/zeretni-fogsz, ama- 
bis etc. Sunt autem talia Verba Modi Indicativi, F'u- 
turi Temporis. 


REGVLA VI 


Jé Poffeffivum debet diftingui ab Interrogati- 
vo é, ut: Atyaé? Paterne? Atyájé, Patris. 

é Interrogativum, Vocalem, cui annectitur, non 
mutat; at jé Poffeffivum ex brevi eam facit longam. 
Nomina in Vocalem definentia obtinent id; at defi- 
nentia in Confonas, non admittunt iftam diftinctio- 
nem, ut: emberé, hominis, et homone? feu an homo? 


REGVLA VIL 


Nomina cum Affixis iuncta funt etiam Com- 
pofita. 

Vt: /zolgám, fzolgád, /fzolgája, etc. fervus me- 
us, fervus tuus, fervus eius etc. 

Obferv. Sunt tria Pronomina, a quibus omnia 
affixa Nominibus addita oriuntur, videlicet: 

Enyim, tiéd, övé, hinc affixa m, d, ja, je. 

Miénk, tiétek, övék, hino uk, to vel tek,jok vel jet, 

Enyéün, tiéid, 0véi, hine im, id, ét vel di. 

Miéink, tiéitek, övéik, hine ink, itok vel itek, úik 
vel éik. 
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m, d, je, Ja affigitur Singularibus Nominibus, 
adrem unam relatis, ut: /zolgám, fzolgád, fzolgája, fer- 
vus meus, tuus, eius. 

nk, tok vel tek, jok vel jek Singularibus, ad res, 
vel Perfonas plures relatis, ut: /zolgánk, fzolgátok, 
J*olgájok, fervus nofter, vefter, eorum. 

ink, itok vel itek, ik affigitur Pluralibus, plures 
res, vel Perfonas refpicientibus, ut: /zolgáink, fzolgái- 
tok, fzolgáik, (ervi noftri, veftri, eorum. 

im, id, à Pluralibus, ad rem, vel Perfonam unam 
refpicientibus, ut: /zoigáim, fzolgáid, fzolgái, fervi 
mei, tui, ipfius. 

Hine abfonae iftae locutiones Hungarorum: 
Hoftis abegit eorum boves et equos. Az ellen/fég el- 
hajtotta azoknak ökröket és lovokat. Cum oportuit di- 
cl: Okreiket és lovaikat. Homines enim plures, non 
unum bovem, aut equum habent, fed plures; aut fi 
unum, bene enunciantur conftrueta praetacta. 


Talia funt: Opera hominum, Embereknek tfeleke- 
deteik, non tfelekedetck. Nam hoe opus hominum. 


Habent Mofen et Prophetas, Vagyon Mofesek és 
Práfétáik non Prófétájok, hoc enim unum fignificat. 


REGVLA VIIL 


Voces Relationem Kealem notantes contracte 
recipiunt Affixa j«, jor, Affixa Tertiae Perfonae. 

Vt: Atyja, Pater eius: Anyja, bátyja, nénjek, 
pro Atyája, Anyáju ete. 

Sic: Királyjo*, Rex eorum, ut diftinguatur a Ki- 
rályok, Keges. 
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REGVLA IX. 


In Vocalem Definentes Voces ultimam accentü- 
ant propter Affixa. 


Vt: /zolga, fzolgáik, mondjátok, akarják etc. 
Hactenus de Vocum Simplicium, Derivatarum 
et Compofitarum accurata Scriptione. 


Iam 


De Recta Loquendi Ratione. 


REGVLA I. 


Subftantivum a Subfítantivo diverfae rel re- 
gitur. 


Vox hie recta manet, altera regens mutatur, 
eftque quafi cum Affixo iuncta, ut : Z/ten Háza, Domus 
Dei etc. vel recte additur nek vel nak, ut: Embern-k 
állapotja, Status Hominis. 4 Királynak fzolg&ja, Ser- 
vus Regis. Sie in Plurali K ad plures refertur, ut: 
Hiveknek üldöztetések, Per(fecutio Fidelium, non i7- 
dóztetése, hoc enim ad unum Fidelem refertur. 


Hinc non eft accurata locutio: Az Iftennek az à 
Irgalmafsága , fed az Iftennek Irgalmafsáqa. 


Obferv. Voci regenti debet addi ipfius Adiecti- 
vum immediate, non rectae, ne mala et vitiofa Con- 
ftruetio inde oriatur, ut: 4 Király rof: pénze, mala 
pecunia Regis, non u rofz király pénze: nam fic. Ad- 
iectivum refertur ad Regem, non ad Pecuniam. Con- 
fufionem iftam pariunt talia, quia Adiectiva Hunga- 
rica conftructa cum Subftantivis, non variant termi- 
nationes per Cafus. 
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REGVLA IL 


Pronomen az ő, non eft confundendum cum 
annak. 


Confufio horum Pronominum, magnam parit con- 
fufionem fenfus, ne dicam blasphemiam, cum agitur 
de operibus Dei, ut: Ipfe enim liberabit populum 
suum a peccatis ipsius, vel eius: Mert 0 /zabadítja- 
meg az 0 népét az 0 büneiból, cum debeat verti: annak 
büneibül. 


Distinguuntur ifta Pronomina: 


1. Nam a: ö eft Reciprocum, refpiciens Perso- 
nam, ex qua Actio immediate resultat: annak eft 
Relativum relatum ad rem, vel personam Actionis 
terminativam. 


9. Az ő exprimitur per fuus, fui etc. annak per 
eius, vel ipfius. 

Vt: Matres fuis uberibus debent lactare (uos 
Infantes: Az Anyák a magok emlüikkel tartoznak fzop- 
tatni az à tsetsemüiket. Rependet Deus iniquo fecun- 
dum meritum eius, non fuum: Meg-fizet az Iften a? ha- 
»dsnak, annak érdeme szerint, non az à érdeme fzerint, 
nam hoc ad Deum referretur, quod abfit! 


R EG VL A III. 


Nomina Paífivam fignificationem habentia, ac- 
curate debent diftingui ab habeutibus Activam. 


Vt: Creatio hominis, Az ember teremtetéfe, non 
teren.téfe: hoc enim fignificat Active, ettribuitur Deo ; 
iftud Paffive. Az Ember meg-igazíttatása non iga-i- 
tása. ete. 
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REGVLA IV. 


Inter Ki et Melly eft Differentia apud accura- 
tiores Hungaros. 

Nam a ki refertur ad Perfonam, o! melly ad rem, 
ut: [/ten a! ki, a?" föld a" mely etc. 

Obferv. 1. A" melly refertur etiam ad Perfonam, 
at non relative, verum abfolute, ut: A' melly embernek 
Jó hiti vagyon. 

Obferv. 2. Rhythmiftae Hungari confundunt ifta 
Pronomina, at non fatis accurate. 


REGVLA V. 


Verba in 4, ül definentia, Latine transferenda 
funt Paffive. 


Vt: mozdál, movetur ete. vel Neutraliter, ut: 
pendül, fonat. 


Talia Verba funt Neutra terminatione, at Paf- 
fiva fignificatione: fordúl enim tantum eft, ac fordít- 
tatik. Neutra tamen mera retinent lignificationem fu- 
am, vel Áctivam, vel Paffivam. 


REGVLA VI. 


Verba Infinitiva iuncta cum Verbis neceffitatis 
abfolute pofita definunt in ni, fed refpective cum Af- 
fixis Iunguntur. 


Vt: Meg kell lenni, Debet Geri: at Meg-kell en- 
ned, ennie, Meg-kell tfelekednünk, tfelekednetek, tfele- 
kedniek. 
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REGVLA VIL 


Participia Praeterita Paffiva et Neutra in a vel 
e, efferuntur apud Hungaros fine ». 

Vt: Scriptum eft: Meg vagyon irva, vel iratva. 
Sietve fzalad, Feftinans fugit. Sic Lucae 11: 25. In- 
venit eam verfam et ornatam: Zalálja azt meg-feper- 
ve és fel-ékesítve. 

Non eft fatis aceuratum: Mel/yet az Ur Lelkeir- 
ván hagyott, pro irva. 

Huc pertinet Particula fogva, ut: Eleitül-fogva, 
ab initio, non fogeín: hoc enim eft Verbum, iftud 
Poftpofitio. 

Aft cum est Participium Paffivum, sine n effer- 
tur, ut: fogva vifzik. 


REGVLA VIII. 


Non fetis curate enunciantur iftae Voces: 

Nintsén pro nintsen, hidég, melég, betég, közél, 
vélünk, etc. emlékezet, Teftámentom, fzolgai, bennün- 
bet, benneteket, eztet, aztat, teremt pro terem. Sic: oda 
fel vagyon: ide alá lakok. 


REGVLA IX. 


Sunt praeterea Voces tortae ex aliis, corrupte 
ab Idiotis ufurpari folitae. 

Vt: Prémonda, Komontzio, Hores mores, marko 
füles, Iti piti Koppenfus etc. pro Prébenda, Conven- 
tzio, Honores mutant mores, raro in meliores, Quot 
capita, tot fenfus etc. 


688 x. — 10H. TSÉTSI OBSERV. ORTHOGR.-GRAMM. 


Sic Nomina Feftorum Anniverfariorum, ut: Ka- 
rátson a Carnatio feu Incarnatio. Húsvét componitur 
ex hús et vétel: nam exacto Ieiunio Quadragesimali, 
Hungari Pontificii in Pafchatis initio folent fumere 
carnem ad comedendum. Pünkó/t ex mevrexosn, in- 
fracte fit quafi Penteko/t. 

Ita Nomina quarundam Septimanae Feriarum 
funt Sclavonica. 

Vt: Szereda a Streda: Tsötörtök a Tasvártok: 
Péntek a Pietok etc. 


FINIS. 
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l. 
E GALEOTI MAHTII NARNIENSIS 


COMMENTARIO 


DE MATHIAE CORV. HVNG. R. EGREGIE, SAPIENTER 
ET IOCOSE DICTIS ET FACTIS. 


I. E capite XVII. 


Hungari, sive nobiles. sive rustici sint, eadem 
fere verborum vonditione utuntur, et sine ulla varie- 
tate loquuntur: eadem enim pronunciatio, eadem vo- 
cabula, similis accentus ubique sunt. Nam, ut de 
Italia loquar, nobis tanta est loquendi varietas. ut 
civis a rustico. et rursus Calaber a "lusco, tantam 
habeant in sermone dissimilitudinem. ut dirficultatem 
intelligendi maximam praebeant: sed apud Hungaros. 
ut diximus. eadem loquendi forma, vel exigua admo- 
dum differentia est: Vnde fit, ut carmen lingua Hun- 
varica compositum. rusticis et civibus, mediis et ex- 
tremis. eodem tenore intelligatur. 


ME C cupite A. VELT 


. sola Hungaria, ex Christianis loquor, nonnisi la- 
tine scribit. Quoniam Hungarorum lingua non facile 
scribi potest, minima enim aecentuum mutatioue et di- 
versitate prolationis mutatur significatio. Nam apud 


44* 
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Hungaros sunt vocabula, quae in « litera desinunt: 
sed si illa litera promtis, aliud, quam si contractio- 
ribus et depressioribus labiis pronunciatur, significat, 
quod scriptura ostendi nequit. Quandoquidem latina 
lingua unicum habet e, et lingua hungarica quadru- 
plici indigeret; si varietas omnis comprehendi debe- 
ret, et sic de aliis. Habent ctiam linguae penuriam in 
nominibus provinciarum: nullam enim nomine suo 
nuncupant; sed circuitione utentes, gentile nomen 
ponunt, adduntque regnum. Olaz Ovzag dicunt Ita- 
liam, quod sonat Italorum regnum; Tot Orzag, quod 
Selavinorum regnum; Nemrt autem. Orzay est Ger- 
manorum regnum. l-t sic de singulis. Habent etiam 
multa Selavinorum vocabula, et Latinorum etiam: 
mit cheress dicunt: quid quaeris? cum c et q sint affi- 
nes. De his satis ete. 
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II. 


RÓVID ORTHOGRAPHIAI JEGYZÉS 
PÁZMÁNYTÓOL. 
1605. 


A nyomtatáfba efet foqyatkozáfokrul. 


A minémü fogiatkozáfokat eytet az Német 
nyomtató é keoniueckébe, künnien efzébe veheti a 
ízemes oluafó, és magátulis megh emendálhattia. Né- 
mely beotüc fogiatkozála leon oka, hogy 


JN 
i a 
i heliebe — u, BY S vete a Nyomtato. 
|| k | A ius a fzok végen ( 
Íz ! 


Ennek feoleotte, a Magiar Orthographiaba 
nincz a mi Nemzetünknec valami keonzeonfeges re- 
gulaia, es Praeceptoma. Kibeol a keouetkeozik, hogy 
nem minniaian egy forman iriac vgian azon [zotis.Igy 
lattiuk hogy nemelliec «fiiere, egiebee z/merem. ki E/in- 
nien, ki pedigh keonnicn. nemelliee chiak, egiebec czak 
auagy c/uk, ete. fzokt&k irni. Az y pedigh, es/, giakran 
iratic nemellektül a magiar irafba, nemelliec pedigh 
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ritkan elnec ezeckel. En efféle aprolekra nem vifel- 
tem nagy gondot. iollehet nem cfak a Z. beotünek 
fzük voltaert, de egieb okokbolis, mindenkor cf irtam 
a cfakot, cfudat, cfupat es a teob efféle fzokat, mel- 
lieknec, hafonlo fonuffa vagion, A c:égert pedigh. 
cziqant, teczik, laczik, halhacza, Conftanczinapolt es a 
teob hasonlo keppen hangoskodo fzokat, ezvel irtam. 
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TII. 
GELEJI KATONA ISIVÁN ELÓSZAVÁBÓL 


AZ ÖREG GRADUÁLHOZ. 
1636. 


Az vétfegek . . . ebben az Magyar Gradualban. . . 


Kózónfegefen egy falkáig femmi külőmbfeg 
nem tétetett az i, y,j, bőtűk kózótt, hanem válogatás 
nélkül eggyik az málikért vétetett, holott éppenfég- 
gel külómb külómb nemű bótük legyenek , [-fokkal 
más képpen-is ronuntiáltalífek az i, f-másképpen az 
j az ypsilont penig tsak ott kelleffek vetni az Ma- 
gyar nyelvben , az hól az con/onánit, kiváltképpen 
az g-et, az let, az n-et. és az t-et onolliálni. meglá- 
gyitani, kelletik, mint gyi/", gyikény, ajánlynk, nyel 
nyelv, tyuk, farkantyu, €c. Difztelenül iratott tehát : 
köntörúly pro könyörülly , raitunk pro rajtunk. mert 
amugy egy /yllabával mind nagyobb lenne az fzó, ha. 
ugy mondatnék ki; Ismét koniórógy pro kónyórógj, 
világya pro világja, wy pro uj. Továbbá az meg ket- 
tőztetendő bótük helyett nagy fok fzókban tsak egy 
egy nyomtattatott, mint erófttetik pro erüjíttetik, épi- 
tetik pro Zppittetik etc. Vifzont ellenben az eggyes 
bótük helyett kettósÓk. mint «itsófséy pro «dicsóféq, 
béketfég pro békeséq, eggyetemben pro egyetemben, tolle 
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pro tole &c. mellyről a nyomtatót gyakra meg intet- 
tem, fzámtalan fok helyeken ki-is tórlóttem. Ez-is 
megjegyzendő, hogy az c-helyett fok fzámu igékben 
i-ttótt, mint igiét pro igéjét, holott ige, f-nem igi a 
themája, itilet pro itélet, igiret pro igéret, kéfirtet pro 
kifértet ; Ezt az fzót-is mennyekben, fok helyütt nyom- 
tattáàk parafztul menyégben. Az /z helyett fok fzók- 
ban éltek tsak z-ve/, mint kereztyének pro kerefztyé- 
nek, kereztfég pro kerefztség. Ezeket az fzókot-is egy 
darabon mind igy nyomtatták a! vétkes iráfból, önin- 
nyájan pro mindnyújjan, hogy már mind nyájjastol, 
(eregeftól; kivilyképpen pro kiváltképpen. hogy már 
máfok közzül való ki-vált-képpen. 

Az tsét-is hol tf-el, hol cs-el nyomtatták ; az kéz- 
irásban mindenütt cz-vel vólt, noha nem igazán, mert 
ugyan azon bótükkel irta a' czélt, az aczélt, az czé- 
gért, és több igéket-is. A ts annak leg igazabban 
való le irattatáfa , mint (ok fzókból őn kényén ki ha- 
fad, ugymint követség. setitfég, vefzetség, ifiméretség, 
saketséq, romlottfág, omlottság, bomlottfhig, barátság 
&c. mellyeket fenki t(-nél egyébbel igazán foha nem 
irhatna, holott az rarJirokban, kóvet, fetit, vefzett. ij- 
méret, füket €e. vagyon. Noha mind azon által né- 
melly fzókban df-el is iratik. mint ezekben, imd dsíq, 
fzabadság, fáradság, fzomfzédsdg, rovidség, fzelidséq. 
bolondság, &c. 

A cs-cl való iráft az Magyar nyelvben idegen- 
nek alitom , mert tsak egy (zó fem adathatik példá- 
jul reá, az mellyben a cs-tséfen pionzntiáltatnék, 
mind az által fok helyüt ugy nyomtattatott itt-is, 
el unván mindenüt ki tórleni. A" echt, az mint-is ir- 
ják némellyek, legidegenbnek tartom az mi nyel- 
vünltól. 
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Tudom penig hogy némelly fzóknak irattatáfok 
az én Magyar Orthographiámban fem fog első tekén- 
tettel mindeneknek tetfzeni, de ha magokban fzálván 
az (zóknak eredefeket fel kezdik nyomozni, helyben 
fogják hagyni; mint h4gy4, vegyd, vigy l, tegyd «c. 
az mellyekben /yncopn vagyon, pro hagygyad, vegyed, 
tegyed. Vilzont 'ert/d, pro turtfad, ront/d pro rontfad, 
mellyeket fzükfégképpen igy kel irni. mikor tertia 
perfona mellé tétetnek, ugymint /44jd el az gonofzt, 
vigyd vagy vegyi el az mi tied, tegyd dolgodat, tart/d 
mer az törvényt éc. Ha fzintén a' pronuntiatioban 
ugy ki ne Magyarázhatni-is az d-et, mint némelly 
fzókban az g. az], az f, és több con'onaafok után, 
mint üld, (fil, vágd, cà), öld, üld, &fd, véfd, nfd, süfd 
&c. De mikor /ecead:: perfona. mellé adatnak, akkor 
az d-nek el kell maradni; minut ne 77454; el minket, 
tégy jól velünk, furts meg engem, ne ronts el bennün - 
ket &c. Iz is igen uj dolognak látfzik, jól képzem, 
némellveknek, hogy az rerbum fibftantiurinot gy- 
nal irtam vég felé néhól néhol , az mellyel én kózón- 
fégefen élek az magam iráfában; ugy-miut vegytok, 
ragynak; de ne gunyollya meg rántzban fzedett or- 
rával, vagy ki-pittvelíztett ajakával, mig az eredetit 
meg nem tekénti, az melly ez; vegyek vegyen, a 
honnan immár, vegynet, regytok, nem vadnak, mint ha 
vólna fene vadnak, vagy vannak, és vattok. Vagy- 
nak tóbb meg jegyzendő, és megváltoztatandó fogyat- 
kozáfok is a Magyar [zóllásban , és irásban, az im- 
már hé tsufzott és meg rögzött fzokásból, az mellyek 
között ez majd leg tettetefb, hogy immár az mi Ma- 
gyarink femmi külómbfeget nem te(znek fzólláfok- 
ban az ertiívs ésaz airo nol között, hanem az 
perssírarkot-i8 mind setérr mondják ki. Mint: Az em- 
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bernek teremté /e pro teremtetéfe, mint ha az ember te- 
remtett vólna; Az embernek őrők életre való el záú- 
lafztása pro elválafztatáfa, mertaz ember maga magát 
nem válafztotta, hanem az Istentől válafztatott. Az 
Iftennek imádáfa, fegitfégül való hiváfa, mintha az 
Iften imádna, vagy hiuna fegitfégül valakit; az bün- 
nek megbotsátífa, hogy már meg botsáttatáfa, és tőbb 
^ fele fok illetlen fzólláfok, mellyek káromkodás 
nélkül-is alig vagynak néhánykor. Hasonló ehez az- 
is, hogy az po/feffivumokot in plurali ne tudgyák 
az mi mostani Magyarink ki mondani, az kik ugyan 
alittyák-is magokot valakiknek lenni, hanem mind 
tsak //nqul«rite: mondják ki: Az fieknak bótsülniek 
kell az ő /:&léjeket ugy fzólnak, mint ha tsak egy 
volna az Ő fzüléjek, holott ketten vagynak, és igy 
kellene szólniok : sz » /zírléjiket; Ismét; Az fzülék- 
nek jól kell nevelniek az ő fokot, leényokot, mint ha 
soha ne vólna több egynél, holott azt-is igy kellene 
mondaniok, az ő fevikot, leúnyikot,. Az lelkes ember 
meg nem foghattya azokot az mellyek az lítennek 
Lelkéje, igy magyarázzák, holott igazán igy kellene 
magyarázniok, az mellyek az Iftennek Lelkejei. 
Adgyátok meg a Tsáfzárnak az mellyek az Tsáfzré, 
az lLitennek-is «' mellyek az Iftené; igy fzólnak; 
Maga igy kellene Magyarul szólniok; sz mellyek az 
Tsátzávéi, az mellyek az [ftenéi; Mert ez, az mellyek 
muralc, ez penig az Iítené, és az Tsálzáré, tsak /?n- 
qulare, és igy egy kellemes Toti/mnw/t ejtenek véle : 
Egy illyen kortsos Magyarság ez-is: A" pogányok 
biznak az ő lovokban, mint ha valamenyin vagynak 
mind tsak egy lovok vólna, f-arra duzzadnának fel 
biztokban, holott az igaz Magyarfag € vólna: az? 
loraikban. Mert n f/nqulari lora, in plurali ha tsak 
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egygyé, lorai, hatóbbeké /ovaik. Az irásban penig ez 
az nagy otrombafág. hogy femmit az fzónak erede- 
tire nagy fokak nem néznek, hanem tsak az mint 
az Ízó a ki mondattatásban elik. ugy irják ki; Mint 
eczer [-mind hogy már equfzer f-inind, jedzi, hogy már 
Jodqyzi, hedzi hogy már hegyzi, míiotzor, hogy már 
máfodfzor, /zenyvet:. hogy már /zenyredíz, és tőbb e 
féle elmétlenfégból és itéletlenfegból fzármazott tsu- 
fos iráfok. melly miatt az Magyar nyelv. immár (zin- 
tén majd elparafztul. De ne mondgyák hogy én uj 
(Y vamimnatikat irok. és az Magyar nyelvben magamnak 
Profeiforfíqot tulajdonitok , elég légyen ezekről ez 
alkolmatoflágyal, mint egy mulólan emlékeznem, tudo 
az tanuló és az megifmért foryatkozáfokot órómelt 
el hagyó emberek ezekből eggyet máft fzedegetnek 
elméjekhen, az kik penig inkább akarnak az kóf- 
feggel az vétkes Ízokásban meg maradni. mint vala- 
kivel iráfokban és fzólláfokban jóbbitáft tenni, fza- 
bad. fenki őköt ne erőlteti. Nem vólna tala jóbb 
mint az minnen faját régi os bótüinkel élnénk, az 
mellyekben mindenre kiváltképpen való bótük vagy- 
nak, és azok fzerént az irásban egymáftol nem kú- 
lómbózhetnénk ; melly bótük még nálunk. elég vagy- 
nak. de félő hogy el ne temetodjenek laltan laffan, 
melly bizony kár f-fzégven léfzen minékünk, ha az 
mi eleinknek  bőtüik — az mi gondvifeletleniégünk 
miatt vefznek el Jele hogy azoknak r/vsiktol el fa 
mitunk. 
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IV. 
MIKOLAI HEGEDUÜS JÁNOS 


UTÓSZAVA 
,A MENNYEI IGAZSÁG TÜZES OSZLOPÁIIOZ.- 
1648. 


VP jo ütélető olvafonak Irgalmaffág 2s békefég az Urtul. 

Kerefztyen Olvafo, Ez en fordétáfbeli munkám 
közben, egy nagy Akadályra találtam, mellyet által 
fem hághattam, elkerengeni fem akartam. Akadály- 
nak mondhatom ez aránt a Logicus terminusokat. 
(8 t. avagy az okaffag Mefterfégének fzavait, nem ó 
magokért: Mert ugy azok, à jo dolgoknak megér- 
téfére valo gyertyàk, kalahufzok és fegédek; hanem 
ezért: Mert ugy tudom, hogy à mely nyelven azok- 
nak tudáfa vagy jo kifejezéfe nintsen ; ott azok mind 
a külfó mind a" belfó jo dolgokban, valoba nagy 
akadillyok: Nagy fevédfég ellenben azoknak tudáfa 
A" mi nyelvónkón némellyek alkalmafént ki magya- 
ráznàk némellyeket; De tóbbire, ugyan tudós embe- 
reketis halgatván, vártam mint fejezikki à nép értel- 
mére, eléggé kerülték. irták, mutogatták ; De en ugy 
itélem kevefen vehettek efekbe, máfok penig ugy 
nemis tehetik. Nekem ugy tettzik, hogy job volna 
egyízer meg tanétani azokra à népet, 8 az utan em- 
ber magát fem fárattaná, s à népis könnyebben meg 
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érthetné á jo dolgokat. Olly akadályok voltak azok 
ez arántis. hogy ha attul nem tartottak volna fokan 
eddig, mérem mondani, fok jo könyveket fordétottak 
volna nyelvünkre; De fokan, avagy, nem nézvén 
mint fordétattak ennek előtte, avagy nem emlekez- 
ven mint élnek jobban vélek, nem mértek jo dolog- 
hozis kezdeni, melyben azokat vagy el kellett volna 
hagyniok, vagy ki kellett volna magyarázniok, fél- 
vén az ollyan fzoktulis, a minemüeket en azért hal- 
hatok fokaktul, hogy tudniillik tsak meg motskol- 
lyuk dolgunkat e? félével. Am légyen, eltűröm en 
azt, s' tóbbeketis, tsak metzhelTem el annak a mezá- 
talkodott akadálynak Bóvevényét, tsak mi réfébenis. 
Ezt tóttem azert, hogy 

I. Az ollyan melterlégek f2avait, a Loqgicus ter- 
minufokat tudniillik, en ki megyaváztam , o mint kö- 
:ünfegefen Jzokták ki fejezni, De fzúnt fiúndékből, 
ugyan bennis hugytam többire. ez könyvetskeben, Deá- 
kúl, nem tsale e mi nyelvünk fzak volta miult, mellyen 
alig fejezhettyük azokat jol ki; Ianem a fellyeb megy- 
jelentett okan kivöl, szert foképpen, hogy itt ama, 
melyjeges tudományok inkáb megertethelzenek, és iry 
a kölfjegis fzokjek hozzájok, holott gyukorta hallyúk 
e T'anetoktulis, jok hellyeken : Söt ezen végre, s a fzent 
Irás értéfére, és f. egyéb, Mejterjégeknekis, de akar tsak 
a Rhetorica termiuufinak he volna böveb tudáfa Nem 


zetünkben, akarnám. 


[gy magyaráztam penig ki nagy rélzént : 


Agens, Tselekedő. 
Actus, Tselekedés, tselekedtetés ved 
Artio, Tselekedet. 


Alteretio, Máflodás. 
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Antecedens, —— Előtte jaro dolog. 

Caufa, Oka valaminek. 

Coufalitus, — Munkálodhatas, tselekedófég. 
Confequens, | Következő dolog. 

Efficieus, Tselekedó, fízerzó ok, kitül valami 


Ef fieacca. Hathatofág. (lefz. 
Eventus, Kimenetele a dolognak. 

I vecutio, Végbevivés, meptselekedés. 

Effect, Tsinálmàny, tétemény. a" mi lőtt. 
Hxahit us, Lehetófég. tehetófég. 


Mint a kifdedekbéli hitnek maga. és t. 
Materie. Materia, a^ miból valami áll. Mint à ke- 
nycrnek à tébta, libt. tàvolyb valo à buza és t. 


(bjectiuin. Cél, a mi körül forgolodnak. 

(Opus. Munka, tsinálvány. 

Praedamnuti , Eleve-elkárhoztatàs. 

Privati. Hiba, fogyatkozás. 

l'ufsivé, Elvifelóképpen. 

Sünuplev, Együgyű. magán valo. 

Nyupliciíter, ?o0fzinte. 

Sulhjectinn, Hely, fundamentom à minn vagy mi- 


beu más valami dolog vagyon. 
Fniverjalis, — Kifzéledó, kózónféges, öfzveléggel 
valo. 


bezeket es többeleet, 
Joh. Mert hev meg nezzük, Jok fzokat. tsinált Nemzr- 
Fue eddígis deakbol , és Gorbgholis, Ecclefia, Biblia 
es te Gorg tok. si művel Crib: Magiftratus Funda: 
mentum «s f. IH )edh pie. oz o ntoljot "nuin ilernetids he 
ki inonucdand valaki Magyarul: 0 Deak. Gradus /zo- 
bol, Gradits [zet tsovíltak, S mind jok; Mennyivel 
Tukjegej bi k ezek, est. 


igy uegtanulhatunk, noka Deak 


DE LINGVA HVNGARICA. 103 


IL Továbba találtam egy nagy hatalmas Urra, 
a Coníuetudora, à bevótt (zokáfra, melynek ellene 
véteni, fok hellyeken nem mertem, à Bonak, à dolog- 
nak es elmémnek juffábolis elkellet fok&or hagynom, 
a hol másképpen irtam volna, ha ennek nem enged- 
tem volna. 

III. Vigyáztam Nemzetünkben à fegény nép 
költfégtelenfégéreis, mellyért, ha lehetett volna, tsak 
egy vagy ket árkofra Borétottam volna mind ezeket. 
[nnet lőtt ezis egy rcBent. 

1. A Compofitumokatis nem feparaltam, «: jJzvc 
foglaltatott izokat gyakorta nem fzaggattem: el egymJ- 
tul; Noha «nmekális, en nem tudom, miért gjonyorkó- 
dink mi azoknak megfzaggatáfokban ? Holott egyeb 
nyelveken azt nem teflzik: A Cróróy nyelr uzzul ékes 
nagy véizent, hogy egynehány fzokat egyben monduak 
ök ki: A Deak nyelvenis jo uz, Introibo, válajzztékne- 
kül, s mizükfég nekünk, hogy « Bémenendek meg- 
Jzaggattatrán Be-menendek legyen. Nekem agy tettzik, 
hogy az illyrn Priepofitiok, rleibetetetett i zok. fökeppen 
mikor Uerbummal cegynuk. akar elöl, akar utúl tétoJ- 
Jenek &Jzeevaqufzthattgnk, her penig más vefzetshe jö kv- 
zikbe, ám vállyanak el ollyankor. Fzent itélem uma 
Perfectiva particulákrul, tellye/t jegyző jzőkrulis : Meg, 
El. p. ». Megmondom nem rálajztomrl, mint Jzoktuk 
Meg-mondom. //« ugy rek Megen kezdrtett Jzok. [efz- 
nek, mit árt? I deckbanis elég nem tsak Re Jzotskan, 
hanem Adon, Contraw es (, kezdet!ck vagynak, mindaz- 
által nem fzeggattyák meg. Nem olly tulajdoni ezek 
nyelvínknekis hogy azokra efküdgyímnk; Noha d Jzo- 
káft enis nehezen hugihatetn, gyako táb ang: ron. 

2. Abbreviatiokkalis, röviedlétejekkel (rtam ezen 
végre. 
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Annyit tefzen azért, valahol látod á 


p. 9 Példának okáért 
és f. mint Es tóbbek, vagy tóbbeké, ket, ktül és t. 
d. HH. Ugymint. 


E: az az. l'óbbeket fem ártana igy irni. 

Mind ezek felett: 

Diphthongufokra, két hanqju Deak betókre, nem 
uneven fzükfegimket. Mert annyit tefzen, ha. Predica- 
tiot irok E hetóecl, mint ae. vel irnúm. Elég nekünk Ő, 
B est. 

A C betót mi elég erőfjen ki mondgyuk. Azért jol 
irok azzal akurmi jzólis, e es 1 követvén, mint Ceger, 
Cigany ést. mellyet a, 0, ést. követvén, igazábban irom 
tz betökkel, mint tzatolás. tzopogás, és t. 

AA Duplex ceonfonanfok, hét zengélő betók koz- 
ül, e tsattogo vegy f'hvoltó zengeft igazábban irom ts 
betökkel, mint tsuda, tsőmör, tsomó, és t. 

A V betőnekül elvégezheti a g a fzokat. 

Hojfzfzu V betó kell w jzok eleire es kozepibe, de 
mikor t után következik, ket zengefü betü hellyett, ki- 
tsény végső 8 betois jo, akar hol. 

A w bető noha nem irattatott eddig, de volna. 
ugy tettzik hellye, az illyen !izok után, mint orr. 
hivr, p. 0. ore Teitementom, hivv fzolga, ést. Mert 
nem tsak o, s' ^4 ugyan. mint à ki mondáfbolis meg- 
tetzik, és inkáb à formatumokbol, p. o. a" Aiccból 
jőnek Aivcs, hivck. Itt menten ki tetzik à V. melly 
amotis ott zengett, noha tsak igen gyengén, a minemü 
zengéfe vagyon a vr nek ez nemzeteknél, mely majd 
eggyez a Góróg v betővel. A" hogy zeng nyelvünkön 
a! fier, buwr. és t. Ezeket es t. jo Cenfor, itéleted alá 
óróneft botsatom. Légy egelfégben. 
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V. 
CSEPREGI TURKOVICS MIITÁLY LEVELE 


A DICSÉRETES HÍRÜ TUDÓS FÉRFINAK DEBRETEI MÁRTONNAK, 
AZ ÚR JÉZUS SZOLGÁJÁNAK A HÉCEL GYÜLEKEZETBEN etc, 
MENNYEI KEGYELEM ÉS MINDEN JÓK. 

(3 irásmóddal i. 


me—— MÀ A ——MÀ— H—Pá—ÀM — — 


Amsterdamban aug. 10. 1648. 


"zerelmes atyámfia az Urban, Eléggé epeked- 
nek 's szivesen gondolkodnak, en elhiszem, sckan 
az Isten szolgái közzül. mint orvosolhatnák meg sze- 
gény Nemzetünknek külsö, belső boldogtalanságát. 
Innen találták ki azt az eszközt és utat, a felöl való 
esztendőkben, mely által minden jót reménlhetünk 
szegény hazánkban, hogy tuduillik a nép olvasásra 
tanéttassék, ha nem csak végeznék, hanem indétanák 
is. Ebben az Úr szolgáival nem tsak egyez kegyel- 
med is, hanem ugyan munkálódik-is, aminthogy az 
mindnyájunknak tisztünk. De én ugy veszem eszem- 
ben, hogy az olvasástanulisban a gyengéknek nagy 
akadály ez: Mivel a magyar betűket kevesen ismer 
jük. hanem mind deák betókkel élünk , melyért nem 
lévén nyelvünkön való betök, componálunk, öszve- 
tészünk egynehányakat, és úgy élhetünk vélek, mi- 
némő a gy. ny, ts, ty, ést. Ezokáert könnyebben ta- 
nulhatnak a gyengék ha ugyancsak úgy egyenként 
is adjuk eleikbe. hogy az ilyen kettósóket is csak 

Corp. Gramm. Hung. Vet. 45 
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egyben mondhassák ki. Mint /;j mondja az Abc és 
elly, ts, tse, sz, esz, ést. Noha én inkább akarnám, ha 
másképpen, avagy tsak apostrophusokkal, mint 4l 
ül ug neg ést. irnók ki. Az y minálunk kettős j 
helyett vagyon, mikor két vocálisok közt vagyon. 
Azért jobb ha csak ay-nak vagy másképpen mondja 
ki a gyenge. A vocálisok között is vagynak a hosz- 
szabb rövidebb és két hangju betök, melyeket külön 
kell eleikbe adnunk. Az e betónek szinte három han- 
gása vagyon, mint e szókból (megérzés , megértés. 
megtérés) kitetszik: Az első rövid ^ csak magán le- 
bet, a másik hosszú & accentus gravissal, a harmadik 
vékony é, acutussal külómbüzietnek meg; De én a 
szokást ebbenis nem akarom bolygatni. Jóllehet az 
utolsó «vel irok en ki efle verbumokat, mint fordé- 
tom, tanétom, inegtéréti ést. Mert valamint hang az 
utolsó -e szóban (.Megt?rcs) szintén ugy e verbumban- 
is, én hallottamra, (slegtérétt, igy a többiben is). 
Mindazáltal örömest látním efélékrül, (mint a Fel- 
fóldisinus, Alföldismus. és lérdélyismusnak öszvebé- 
kéltetésérül is) valamely Uramnak hasznos oktatását. 
azokkal együtt, melyek igen szépen löttek némely 
Uraimtul a felyól való esztendőkben. Ehez is kegyel- 
med ennálamnál (megvallom) többet ért. de én még 
is tudván kegyelmednek arra az Úr munkájára 
való buzgóságát. ezt örömest kegyelmednek aján- 
lom, nem annyéra közönségest, mint magunknak va- 
lót, avagy ezért is. hogy amint egy szivónket tudom 
az Ur háza épétésére, úgy egy úton is kezdjünk 
annak fundamentomára köveket hordani : Vegye azért 
kegvelmed és (ha tetszik) ez úton indétsa el a gyen- 
gcket, fóképpen a Bibliának olvasására. 
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Kezdó betök formái: 


ABCDEFGHIKLMNOPQRSTUX 
YVJ 
Eggyütt zengő betók. 
bedfegyhklly mnnypgrsszsttstytzx 
zvwjy 
Ilangó betók : 
aáeeééiooóu ü, Hosszú ó id. 
Al &l eb eb éh 1b ob öl dh. 
Da cú de f? qué ki lo mö mu si. 
Boldog ember, ki gyönyör ködik az Ur tör 
vényében. Mert oly tsudálatosok és tiszták az 
Isten beszé di, mint a hét szer ön tetett a rany. 


Adjad Uram, hogy szerethessem azt mint az 
egy szükséges dolgot. 


45* 
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VI. 
MEDGYESI PÁL ELŐSZAVÁBÓL 


AZ EGYHÁZI TANÁCSRUL ÍRT KÖNYVÉHEZ. 
1650. 


S — 


A" Szólláfokat a" mennyére a fietés miat lehe- 
tet. Magyarül igyekeztem vólna ejteni, mert tudom 
hogy az. f:Ó valamint &! pénz a! jó, a melly cl-kél. Az 
talált f-gondolt fzóknál, fzólláfoknàl, mi lehet a mi 
a nyelvet inkább meg-motskolnà? Nagy fogyatko- 
záfnak tartom, hogy mi az mi nyelvünket az Deák 
nyelvhez fzoktuk mérni, (mellyel ékes tulajdonfági- 
ból f-erejéból ki-véfzük azt) holot ez anak nem 
mértékje: és régen más nemó-is a mi nyelvünk, ugy 
mint Nap-keleti, va Deák penig Nap-nyugati. Ha 
mérni akarnók, méltábban az Sidóhoz kellene mér- 
nünk, melly az-is Nap-keleti. és az fzó járáfok-is a - 
hoz hafonlétnak inkább. Tsak ne fajnálnók a fefz- 
két, nem a Deák nyelvben, hanem magában fel-ke- 
refni, vinnénk minden ki-fejezéfeket, ki-mondáfokat. 
az kózónfeges fzokott Magyari fzólláfokra, meg-tu- 
dakozván fzorgalmatoffan, mint fzokták az jó Magyar 
emberek a fele dolgot ki-mondani: fokkal Magya- 
rabbül fzólhatnànk és irhatnánk. Mellyhez képelt, 
én azt itélem, hogy Magyarül leg-igazabban f-tifztáb- 
ben, a tudna fzólni és irni, a ki (egyébként értelmes 
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ember lévén) femmi nyelvet nem tudna, FEzel penig 
igyekezetemet jelentem inkább, hogy nem mint én-is 
ez fzerént tselekedhettem vólna; mert mivel Deák 
nyelvből tanullyuk mi az tudományt, nem óhattyuk 
hogy akaratunk ellen-is oda ne katsontanánk; más 
az hogy annyira meg-kezdett az eggynehány efzten- 
dók alatt, az fok-tele tarafarazáffal, fzületett nyel- 
vünk vefztegetódni, hogy alig vagyon a? ki anak 
mételyében hirenélkül-is belé nem kapot vólna: mel- 
lyen mentől inkább kapdofunk, anál mefzizebb esünk 
az Ízónak igaz végéről , (melly az fziv gondolatinak 
ki-fejezéfe, (-máffal kózÓlhetéfe:) vagy nem értvén 
az déáktalan nép, efele déákos formán-való fzóllá- 
fokat; vagy igen nehezen értvén, és azt vélvén hogy 
nem igaz Magyarok, hanem Tótofok. &c. a kik ugy 
befzélnek. Izzel-is nem azt akarom, hogy nem kel- 
lene a rendes ésékes fzó ejtéfekre, fzó elegyétéfekre, 
foglaláfokra nézni, tsak [zintén mint a Parafztok, 
olly formán mondván-ki mindent; hanem hogy az 
helyeffen fzóllásban-való igyekezetünk, mindenben 
igaz Magyar módon elfek. femmit nem hajtván Deák 
f-tóbh formákra: holot tsak maga-is az mi nyelvünk 
eléggé kimutattja hol i-mikor elik illetlenül az fzó. 
Alkalmas meg-piszkolálával efik tehát fzép Ma- 
gyar fzolláfinknak efele fzókat, jótt, nott, ny?jt, lött, 
Jzijt, vijt, rátt c. igy igyekezni irni f-mondani: orf, 
növt, nyórt, jzvvt, lóért €r. azt vélvén hogy mint az 
Deákban, a prince perfonae indicativi nodi verbum a 
radia, az az, a! nor, jfov^hk. nyörök, [25vólk, lövök dc. 
mellyliez képeft ofztan, a? //caiohen-is meg kellene az 
v-t mint r«dicelis litertt tartani. Holot eggy az hogy 
az Sidóban fem mindenkor vagyon az. más az hogy 
az (certe pp irpondc verbum indíieatirt modi a mi nyel- 
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vünken mint fzintén a Sidóban-is a" radir, mellyból 
a flexiok folynak: jó, nó, nyó, fzó, ló dc. lát, üt, vet 
£c. a honnan ofztán a több per/onák, j5/z, jóvók, n5^fz 
nóvók dc. mint b. e. Molnár Albert-is ezt az ő Magyar 
7rammnaticajában fel-jegyzette. Vagyha azt az v-betút, 
ugyan a tertia perJoniban-is oda valónak állattyuk 
lenni, illyen formán: jóv, /óv, növ, nyúv dc. (melly- 
ben én fem ellenkezem,) f-egyebbüt-is meg-tartan- 
dónak itélyük azt; hogy nem tartyuk hát ezekben-is 
meg: Jóv/z, lövfz, nóvJz, nyírvjz, rivfz, f/zivfz ; jövtem, jér- 
tél,lóvtem, lóvtél, novtem, nyüvtem, / zovtem, nóvtél, nyüv- 
tél, fzóvtél dec. jóvni, nóvni, nyüvni, /zivni, ovni dc. Va- 
lamint azért ezekben nem illendó meg-tartani, ugy 
amazokban jóevf. nórt £c. fem: hanem a miképpen 
lúddé, az jottemben, jóttelben ke. júnniben, lőnnibrn 
dc. a r-betü propter euphonianm, a mindjárt utánna 
kővetkezendő con/onanfnak, vagy nchánykor az elítte 
való vocalifuak mi volta Ízerént változik-el, mint jót- 
tem, nöttem, nyattem, fzijtam, rijtam, &c. az első t-betű 
vagy az utolfo vocalis mint a Dagefch a" Sidóban, po- 
tolván-ki, a ki-efett ;-betüt (mert egyebként ha voca- 
lis követné, hellyben maradna, mint jóvók, n:vók, nyó- 
v^k dee.) igy Szintén ezekben-is, jótt, lótt, nótt, nyütt, 
Jzijt, rt, nyijt «c. 

Itélet nelkül-való bóltselkedefnek lattzik ez-is. 
hogy ez Jwufhivumat, ral, minden fzókban a bé-vótt 
fzokás ellen, eppen Ai akarjuk mondani, mint, babva!, 
vadval, tsufrol, fzageol, fzámeal, tsapval, ((irval, fáf- 
val &e. nem nézvén femmit az euploniara. Maga tor- 
gaís-el bár elmédben minden Magyar fzokat, ez val-t 
mi külómben az fzók után éppen nem mondjuk, ha- 
nem tsak a mellyek rocalisban végezódnek, mint, 
arpáxe/, buzáce/, epécel, lemmie/, ollóval, buval &c. 
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amazokban penig fzebb f-könnyebb ki-mondhatáfért 
a v-betű ollyanná változik a fzokás fzerént, a' mi- 
némű betű mellé efik, mint, tök, pót, kenyér, étek, éc. 
tőkkel, pókkel, kenyérrel, étekkel, &c. az, azzal vagy 
a val, per apoftrophen: Miképpen egyéb nyelvekben- 
is ez az euphonia, jól ki-mondhatás kedvéért való 
illyen forma változás bóvón meg-találtatik, példák 
az illudo, irretio, collapf'us, corrado, arrodo, allaboro, 
luffervo, irroqgo &c. mellyeket nem igy mondnak, in- 
lido, inretio, conlapfus, conrafus &c. 

Nem hagyhatom fzó nelkül (ha már ennyiben 
eggy veledénk) ama fok tattata takat, tettetetteket-is, a 
mint in pa/sivis fel kezdők venni, mint mikor ez 
illyen fzókat ictus, raptus, vifus, uftus kc. igy mondjuk - 
ki. htfetteteft , vagadtattatott, láttuttatott. égettetett. 
Ifmét vigalztaltatás, teremtetés, vagy teremtettetés [-tób 
efelék: mert általán fogva régen máft téfznek a' mi 
nyelvünkön ezek, ugymint valakinek nem magátul, ha- 
nem más által-való tselekedéfet, minémő fzabáluvak a 
Hihily Hophealverhunok az Sidóban: ugy hogy mikor 
hallom ez fzókat: agyoun éftvítetett , aztértem Magyar 
módon rajtok, mintha más valaki parantsolattyából, 
efet vólna az zés, az ütött emberen. Hafonlóképpen mi- 
kor ez Deák fzókat, de elatus "en, femetificatns ^um,ju- 
Mificatas [nni dr. igy mondod Magyarül, meg-mefzeltet- 
ten, megtyzenteltette m,igazéttattum de. azt téfzi hogy az 
merzeleéft. fzenteléft, igazétàft, máffal tétettem, vagy ha 
Iz y mondod, sweg-inegzelteitettem, Jzenteltettettem dc. azt 
hogy valakitül más (zolgalattya által vagy meg-me- 
Izeltetve, fzenteltetvén ác. Igen óváft (-tapogatva kell 
azért e'félékben járni, mert meg-elik ha tsak mind 
eggy lében keverünk mindent, hogy a mikor az kő- 
zönfeges fzokás kivől, leg-jobban akarjuk a' fzót 
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ejteni, akor vefztyük leginkább efzét nyelvünknek. 
Igaz (nyelvünknek jó fzerentséjével) külómbózó vi- 
lágos fzókkal mondhatni-ki Magyarül verbalia in io, 
melly a Deák nyelven mind activ? pa/siv? tsak ugyan 
azon eggy modon elik, mint oratio, juftificatio, fancti- 
ficatio &c. de igen meg kell gondolni, mellyik vagyon 
[zokásbau f-mellyik nem. ugymint ha ez Deák í(zo- 
kat, vivificativ, juftificatio, redemtio, sanatio, regene- 
ratio, recreatio &c. activé, pafsivé Magyarúl ki-akarjuk 
mondani, igy mondjuk : /c/ztés, éledés ; elevenétés, ele- 
venedés ; igazétás, igazulás ; váltás, váltfág; gyogyétás, 
gyogyulás; vjáfzülés, u)&[zaletés; ujetás, ujulás; remétés, 
remülés, ijefztés, ijedés; égetés, égés; itatás, ivás dc. 
uem penig ó/e/ztetés, elevenéttetés, igazéttatás, váltatás, 
gyogyéttatás £c. mellyek igaz Magyar fzók ugyan. 
de régen mált téfznek, mint tsak a kóz ember-is 
mindjárt meg magyarázza. Ezek penig in Verbis 
& Participüs pafsivis-is mind igy elnek. A" mellye- 
ket penig igy nem mondhatni, fokakat illyen formán- 
is mondanak, kenfzerétés, kénfzerétődés, kezdés, kezdő- 
dés, végezés, végeződés; ütés, átodés &e. ha igy fem, 
megint i/ntrenfitiv?, mint ez verbiunokat, depofita funt, 
allatae f'unt (literae fcilicet) le-töttek, meg-hozták, meg- 
adtak, le vágtak ke. melly majd leg-fzokafosb fzollás- 
is nallunk £c. avagy igy, le-vannak téve, el vannak 
feleitve, fedeztetve, válafztatva, &c. Es ha ugyan tattat- 
tutáfra, tettettetéfre fzorulunk, az fzokáftul fügjünk, 
halgatozzunk mint mondják kózónfegeífen, I-mi-is 
ugy mondjuk; egyébként tsak magunknak nem máf- 
nak befzéllünk. 
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